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MALLIGE GRANTHAMALA 5 


A BAP GO: PBUBLINGWATION 


ಮುನ್ನುಡಿ 


: ಆರು ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ` ಭಾವ' ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ನಾನು ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಗೆ 
-: : ಪ್ರೇರಕವಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದೆನು. ಆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಓದಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ಹಲವು 
' ಹಿರಿಯ ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು ಒಬ್ಬರು. ಆಮೇಲೆ ಅದರ ವಿಷಯ 
' ' ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಶ್ರೀಯುತರು ನನಗೆ, “ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾಹಿತ್ಯಸೇವೆಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾದ ಸಂಗತಿ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವುದು ಸಾಲದು. ನಿಮ್ಮ ಬರಹವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನ್ನುವವರಿಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿವರ 


: ದೊರೆತರೆ ಸಹಾಯ ಆಗುತ್ತದೆ”, ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿದರು. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರ ವಿಮರ್ಶನ 


: "ಶಕ್ತಿ ತುಂಬ' ಹಿರಿದು. ಸಹಜವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವ ಇವರ ದೃಷ್ಟಿ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ 
' ನಿಶಿತವಾದ ವಿಚಾರದಿಂದ, ಸಹೃದಯವಾದ ಅನುಭವದಿಂದ, ಒಂದು ತೆರನ ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 
- ಪಡೆದಿದೆ. ಹೀಗೆಂದು ನಂಬಿರುವ ನಾನು ಇವರ ಅಪೇಕ್ಷೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಏನೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದೆನು. 
ಕೆಲವು ದಿನ ಕಳೆದು, ಈ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಇಂಥ ಇತರ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಬೇಕಾಗಬಹುದು ಎಂದು ತೋರಿದ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಬರೆಯಲು ತೊಡಗಿದೆನು. ವಿಷಯದ ಸ್ವರೂಪ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ 
' ಸ್ಪಷ್ಟವಾದಂತೆ ಹತ್ತಾರು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ವಿವರ ಹೀಗೆ ಬರಹಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಿತು. ಕೊನೆಗೆ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಓದಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಕಂಡ ಒಂದು ಎರಡು ವಿವರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪುಸ್ತಕದ 
ಮೊದಲ ಕರಡನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದೆನು. 


ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಮರ್ಶಕ ಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ 
ನೋಡಿ ಅಂಥ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೇನೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವಶ್ಯಕ 
ಎಂದು ಕಂಡಾಗ ಆ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಭಾವನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಪುಸ್ತಕದ ಕೆಲಸದ ಒಂದು 
ಭಾಗವಾಗಬೇಕು ಎಂದು ನನಗೆ ಕಂಡಿತು. ಎಂದರೆ, ಮೈಸೂರಿನ ಮಿತ್ರರು, ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಮಿತ್ರರು, 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಸಂಭಾವನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗುವವರೆಗೆ ಕಾಯಬೇಕಾಯಿತು. 
ಅವು ಕೈಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಹಲಕೆಲವು ಭಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಪುಸ್ತಕ ಈಗ 
ಒಂದು ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಈಗಿರುವ ರೂಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 


ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ವಾಡಿಕೆಯಂತೆ ನಾನೇ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯೆ ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರೆಸ್ಸಿನ ಪ್ರಮುಖ 
ನಿರ್ವಾಹಕರಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿಯವರು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
- ಕಂಡಾಗ, “ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರೆಸ್‌ನಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿ. ಈ ಒಂದು 
" ಪುಸ್ತಕವನ್ನಲ್ಲ, ತಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಪ್ರತಿಗಳು ಮುಗಿದಂತೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಟಿಸುವ 
.. ಹೊಣೆ ನಮಗಿರಲಿ,” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರೆಸ್‌ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ 
ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚುಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಮುದ್ರಣಾಲಯ. ನನ್ನ ಇದರ ಸಂಬಂಧ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
. ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿದೆ. ಇಂಥ ಅಚ್ಚಿನ ಮನೆಯ ಪರವಾಗಿ ಈಗ ಈ ಸಲಹೆ ಬಂದದ್ದು ನನಗೆ ತುಂಬ 
ಸಂತೋಷ. ಕಾಗದ ಕೊಳ್ಳುವುದು, ಅಚ್ಚಿನ ಮನೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು, ಹಣವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು, 
'. ಅಚ್ಚಾದೆ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಬೇಡಿಕೆ ಬಂದಂತೆ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡುವುದು, 
, ' ಈ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ವರ್ಷಕಾಲ ನಡೆಸಿ ನಾನು ದಣಿದಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
' ಸಲಹೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರೆಸ್ಸಿಗೆ 
ವಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರೆಸ್‌ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಕಾಶನ ಕಾರ್ಯದ ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟಣೆಯಾಗಿ ಈ ಪುಸ್ತಕ 
ವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
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ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಪ್ರೇರಕರಾದ ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು, ಪುಸ್ತಕದಿಂದ 
“ಆಗಬೇಕೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ ಕೆಲಸ ಏನು, ಅವರ ನಿರೀಕ್ಷೆ ನೆರವೇರಿದೆಯೆ, ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಬರೆದರೆ ಚೆನ್ನವಾದೀತು' ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರಿತು. ಪ್ರೆಸ್ಸಿನ ನಿರ್ವಾಹಕರ 
ಸಮ್ಮತಿ ಪಡೆದು ಶ್ರೀಯುತರನ್ನು ಈ ಬರಹವನ್ನು ಬರೆದು ಕೊಡುವಿರಾ ಎಂದು ಬೇಡಿದೆನು. 
ಹಿರಿಯರ: ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಕಿರಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಬರೆಯುವುದೇ ಎಂದು ಅವರು ಹಿಂತೆಗೆದರು. ನಾನು. 
“ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ರೂಪವಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ 
ಏನು ಎನ್ನುವುದರ ವಿವರಣೆಯ ರೂಪವಾಗಿ ನಾಲ್ಕುಮಾತು ಬರೆಯಿರಿ. ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಓದಬೇಕು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಕಿರಿಯರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಂತಾಗುತ್ತದೆ.” ಎಂದು 
ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿದೆನು. ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡ ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಯಾವ ದೃಷಿ ಯಿಂದ ನೋಡ 
“ಬೇಕು, ಎಂಥ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು, ಹೇಗೆ ಅದರಿಂದ ಸುಖಪಡಬೇಕು. ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಜನ ಅದರ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಕಲಿಸಿಕೊಡಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು ನನ್ನ ಎಲ್ಲ ಕಾಲದ ನಂಬಿಕೆ. 
ಶ್ರೀಯುತರು ಇದರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಿದರು. ಒಂದನ್ನು ಬರೆದು 
`ಕೊಟ್ಟರು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು ನನ್ನ ಬರಹವನ್ನು ಎಂದಿನಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ತೆರನ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಜೊತೆಯ. ಸಾಹಿತಿ. . ಅವರು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮೇಲೆ. 
`ಸಂಕ್ರಾಂತಿಯ ಹಬ್ಬದಲ್ಲಿ ಮಗುವಿನ ಮೇಲೆ ಶೀರೆರೆಯುವ ತಾಯಂತೆ ಐವತ್ತು ವರ್ಷದ ಅಕ್ಕರೆಯ 
ಸಾರವನ್ನು ನೂರುಮಾತಿನ ಹೂ ಮಳೆಯಾಗಿ ಕರೆದಿದಾರೆ. ಇವರು ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಮಾತೆಲ್ಲ 
“ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವೇಳೆ ಇವರು ಈಮುನ್ನ ಹೇಳಿರುವ ಮಾತೇ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲ. . ಆದರೂ ತಾವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಅವಕ್ಕೆ ನಾನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ತಲೆ ಬಾಗಿದೇನೆ. 


ಅಕ್ಕರೆಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಈ ಮಿತ್ರರು ತರುಣರಿಗೆ, ಈ ಲೇಖಕನ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಅನಸೂಯ, ಸಹೃದಯ, ಆದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ, ಎನ್ನುತ್ತಿದಾರೆ. ಇದು ಯಾವ ಲೇಖಕನ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ನೋಡುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೆನಪಿರಬೇಕಾದ: ಸಂಗತಿ, ಕವಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಅರ್ಹ 
ನೆಂದು ಕಾಣಬೇಕೇ . ನೀವು ಅವನನ್ನು: ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಂಡು ಕೃತಿಯನ್ನು ಓದಲು ತೊಡಗಬೇಕು.” 
ಇದು ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ ಕವಿಯ ಭಾವನೆ. 


You must love him ere to you 
He will seem worthy of your love. 


ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಭಾವನೆ ಎಂದು ಹಿರಿಯ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು ಒಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೆ, ಅಲ್ಲಿಯೆ, ಆ ಮಾತು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಿಳಿಸಿ 


೧ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಿಲುವು ಏನು ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಇದು ಹೇಗಾದರೂ 
ಈ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ' ಬಯಸಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಈ ಒಲವಿನ ಮಾತುಗಳ ಸಲುವಾಗಿ ಅಲ್ಲ 
ಎಂದು ನಾನು ನಿವೇದಿಸಬೇಕು. ಸಮಾಧಾನ ಸಾಲದ ಜನಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯತೆ ಎಂದು ಕಾಣುವ 
ಮನೋಧರ್ಮ ವಿಶ್ವಾಸಿಗಳಾದವರಿಗೆ ಅಂಗೀಕಾರಾಭಿಲಾಷೆ ಎಂದಷ್ಟೇ ಕಂಡೀತು. ನಾನು ಅಂಗೀಕಾರಾ 
ಭಿಲಾಷಿ. ನಮ್ಮ ಜನ ನನ್ನನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಬಾಳಿನ ಉದಕ್ಕೂ ಬಯಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರು 
ವವನು. ಈಗಲೂ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ವಿಮರ್ಶಕ ಮಿತ್ರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಯ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ 
ಓದುಗರು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ನನ್ನ ಮಾತೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಾನು ಮುಷ್ಕರ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 


ಸ್‌ 


ನಾನು ಜೊತೆಯ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿಚಾರ ಮಾಡೋಣ ಬನ್ನಿ ಎನ್ನುತ್ತೇನೆ. ಇಂಥ ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲಿ 


v 


ಮೊದಲ ಸ್ಕಾ ನ ವಿಚಾರಕ್ಕರಬೇಕು. ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನ. ಆರೋಗ್ಯವಿರುವುದು ಸಮಾಧಾನ 
ವಾದ ವಿಚಾರ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ. ಗಟ್ಟಿಸಿ ಹೇಳುವ ನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಲ್ಲ. 

ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಳಗಾಗ ನಡೆಯುವ ನಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹಾಗೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವಿರುವುದು 
ಹರ್ಷದಿಂದ ನಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ; ಬೇಗ ನಡೆ ಮುಗಿಸಿ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಲ್ಲ. 

, "ಭಾವ' ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಲ್ಲಿ ನಾನು “ಗಂ man can ‘talk of himself 

: and ರಂ wise” ಎಂಬ ನನ್ನ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದೆನು. ಆ ನಿಶ್ಚಯ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ವಿಷಯ 
: ದಲ್ಲೂ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಇದನ್ನು ನಾನು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ, ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದೇನೆ. ನಾನು ಇನ್ನು 


' ಮುಂದೆ ಬಹಳ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಯೇನು ಎಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನೂರು ಜನ ಕನ್ನಡದ 


ಮಕ್ಕಳು" ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿಯಲಿ ಎಂದು ಬಯಸುತ್ತಿದೇನೆ. "ಚಿಲುಕಲ ನೇರ್ಪಿನ' ಮುದಿ 
:  ಿಳಿಯಂತೆ ನಾನೊಬ್ಬ ಮುದಿ ಲೇಖಕ. ಹಿಂದೆ ಒಳ್ಳೆಯದೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡ ನಾಲ್ಕು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ 
- "ವೃದ್ಧ. ತರುಣ ಲೇಖಕರಿಗೆ ನನ್ನಿಂದ ನೆರವಾಗುವುದಾದರೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಮುಪ್ಪಿನ ಕಂಠದಲ್ಲಿ 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಾತನ್ನು ಆಡಿದೇನೆ. ಎಳೆಯರು ಕಂಠವನ್ನೆತ್ತಲಿ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಾಡಲಿ, ನುಡಿಯಲಿ, 


 . ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೆಳೆಯಲಿ, ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕಾಣಲಿ, ಎಂದು ಬಯಸುತ್ತಿದೇನೆ. ಇದು ಸಿದ್ದಿಸಿತಾದರೆ 


ನಾನು “we” ಆಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಾನು ವ್ಯಥೆ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಈ ವರ್ಷದ ಮಾರ್ಚ್‌, ಜೂನ್‌, ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳ ದಿನ, "ಕನ್ನಡ 
ಪ್ರಭ' ಪತ್ರಿಕೆಯ ವಾರವಾರದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ನನ್ನ ಬರಹವನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದ ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಪ್ರವರ್ತಕರಿಗೆ ವಂದನೆ. 

ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಮೊದಲ ಕೆಲಸವಾಗಿ ಕೈಗೊಂಡು ನಡೆಸಿರುವ 
ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರೆಸ್ಸಿನ ಪ್ರವರ್ತಕರಿಗೂ ನನ್ನ ವಂದನೆ. 


ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಬೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ 


ಮುದಿಗಿಳಿಯ ಅರಿಕೆ 


ಮುಪ್ಪಕಡೆ ನಡೆಯುತಿಹ ಗಿಳಿ ಅರಿಕೆಮಾಡುವೆನು ; 
ಮರಿಗಿಳಿಗಳೆಲ್ಲ ಕಿವಿಗೊಡಿ, ಲಾಲಿಸಿ. 
ಅರಗಿಳಿಯೊ, ಮರಗಿಳಿಯೊ, ಅದು ನಿಮ್ಮ ಅಳವಲ್ಲ; 
ಎಂತೊ, ಗಿಳಿಯೆಂಬ ಧರ್ಮವ ಪಾಲಿಸಿ. 
ಶುಭವನೇ ನಾಡಿ, ಶುಭವನೆಹಾಡಿ, ಶುಭವನೇ 
ಮಾಡಿ, ನಾಡನು ಶುಭದಸಾಲೆಯೆನಿಸಿ ; 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆಗೆ ಹರಿವ ಸುಖ ಹೆಸರಾಗಿ 
ನೆಲೆನಿಲಲಿ ಈ ನಾಡಮೇಲೆ ಫನಿಸಿ. 


“ ಚಿಲುಕಲನೇರ್ಪ ” “ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ” ಪುಟ ೨೪. 


ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 


' ಶ್ರೀ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಬರೆಯುವುದು ಆಯುಕ್ತ ಆದೀತು ಎಂದು ನಾನು 
-.. ಸಲ್ಲಿ. ಅವರು ಹಿರಿಯರು. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಕಂಡೇ ಐವತ್ತಮೂರು ವರ್ಷ ಆಗಿದೆ. ಆ ಮುಂಚೆಯೇ 
' _ಎಯು ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅವರು ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಉಕ್ತಿ, ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಸ ಕ ಎಂಬಂತಹ ಸಣ್ಣಕತೆ, ಹಾಡು ಬರೆದಿದ್ದರು. ಅಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಅವರು ಬರೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದಾರೆ. 
* , ೬ ನಾನು ಅದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಬಂದಿದೇನೆ. ಈಚೆಗೆ `ಭಾವ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂರು ಭಾಗಗಳ 
ಸ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ಅವರು ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದರು, ಆ ಜೀವ ಹೇಗೆ ಹೂವಾಯಿತು, ಹಣ್ಣಾಯಿತು 
_. ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನಗೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಅನ್ನಿಸಿತ್ತು ; ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ ಕವಿಯ " Prelude’ 
: ಅಂತಹ ಅಥವಾ ರಾಬರ್ಟ್‌ ಬ್ರಿಡ್ಜ್‌ಸ್‌ ಅವರ "Testament of Beauty’ ಅಂತಹ ಕವಿವಿಶ್ವಾಸ 
ವೆನ್ನಬಹುದಾದ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯದ ರೂಪಣ ಅವರಿಂದ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತೆಂದು. ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
_,.ಏಕೊ ಏನೊ ಅದು ಆ ಮುನ್ನ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಇದನ್ನು ಇವರಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. ಈಚೆಗೆ 
`ಕನ್ನಡ ಪ್ರಭ' ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳು ಆ ಬಗೆಗೆ ಬಂದವು. ಅವರ ಕೃತಿಗಳು ಸಣ್ಣವು 
ದೊಡ್ಡ ವು ಯಾವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಬಂದುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲ ಸಂದರ್ಭ 
ಏನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿತು, ವಿಧಾನ ಯಾವುದು ಹೇಗಾಗಿರಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಓದುಗರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಓದುಗರ ಕಲ್ಪನೆ ಆ ಬಗೆಗೆ ತೆರೆಯಬೇಕು. ಲೇಖನಗಳ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಇವರು ನನ್ನ 
ಹೆಸರನ್ನು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಬರೆಯಿರಿ ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಧಿಕ ಪ್ರಸಂಗವೆನ್ನಿಸಿದರೂ ಈ ಭಾವಬಾಂಧವ್ಯ ನನಗೆ ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನೂ ಸಾಹಸವನ್ನೂ 
ತಂದಿದೆ. 


ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಬರೆಯತೊಡಗಿದ ಕಾಲದಿಂದ ಕತೆ, ಕವಿತೆ, ನಾಟಕ. ವಿಮರ್ಶೆ, ಕಾದಂಬರಿ, 
ಲೋಕಸಮಾಕ್ಷೆ ಅವರ ಲೇಖನಿಯಿಂದ ಧಾರಾಳವಾಗಿ' ಬಂದಿವೆ. ನಾನು ಬಲ್ಲ ಇನ್ನಾವ ಹಿರಿಯ 
ಸಾಹಿತಿಗಳ ಇಷ್ಟು ಸಾಕಲ್ಯ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ವಸ್ತುವಾಗಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇದು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಅವರ 
ಪ್ರೀತಿಯ ಕಾಣಿಕೆ. ಇವರು, ಈ ನಾಡು ನನ್ನನ್ನು ನುಡಿಸಿತು, ಅದರ ನುಡಿ ನಾನು, ಎಂದು 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಪ್ರೀತಿ ಒಂದೇ ರಸ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ; ಈ ಪ್ರೀತಿ ದುಂಬಿಯ ಮಧುಪಾನದಂತೆ 
_ "ಸೊಕ್ಕದೆ ಸಂತುಷ್ಟವಾಗಿ ಸವಿಯುತ್ತದೆ; ತಾನು ಹರ್ಷದಲ್ಲಿ ರೋಂಕರಿಸುತ್ತ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 
ಯಾವ ಒಂದು ಹೂವೂ ಅದಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿ ತಾರದಿರುವುದೇ ಅಲ್ಲಿ ಸಾರ ಅಂಶ. ಅಷ್ಟು ಹೂಗಳ 

ಪರಿಮಳ, ಸವಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕು ; ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ರುಚಿ ಎಂದಿಗೂ ಹೀಗೇ. 
ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಎಂಥೆಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಇವರಿಗೆ ಪ್ರಚೋದನೆಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಸವಾಗಿ ಬಂದು 
ಅವನ್ನು ಬರೆದರು ಎಂಬ ಸಂಗತಿ ವಿವರವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. "ಮಲಾರ' ದ ಒಂದು ಚೌದಶ 
_. «  ಪೆದಿಯಲ್ಲಿ ಕಛೇರಿಯ ಕಡತಗಳನ್ನು ನೋಡುವಾಗ ದಿನಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಷ್ಟು ಮಾನವವಾದ 
''-ಹಾರ್ದ ಸಂಗತಿಗಳು ಇಣಿಕಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಉಂಟು. ನೋಡುವ 
, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸಾವಿರ ಕಾಣುತ್ತದೆ: ಆದರೊ ನಾಲ್ಕು ಬೆರಳು ಸಾಕು, ಒಂದು ಕಡಲಿನ ದೃಶ್ಯವನ್ನೇ ಮರೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ. ಇವರ ಬದುಕಿಗೆ ಬಂದದ್ದು, ಓದಿದ್ದು, ಇತರರು ಹೇಳಿದ್ದು, ತಾವು ಮನನಮಾಡಿದ್ದು, 
ಕಲ್ಪನೆ ಕಂಡು ಅದು ಬೆಳಸಿದ್ದು, ಇವರ ಹೃದಯವನ್ನೇ ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಆಳವಾಗಿ ಉನ್ನತವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ್ದು: ಒಟ್ಟು ಬದುಕನ್ನು ತುಂಬಿದಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ಇಷ್ಟು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇನ್ನಾರೂ 

: ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಲ್ಲ. 


viii 


ಇವರು ಶ್ರದ್ಧಾಳು, ದೈವಪ್ರೀತಿ ಉಳ್ಳವರು. ಆದರ ಮಡಿ, ಕೃಪಣತೆ, ಸಂಕುಚಿತ ಮನೋಭಾವ 
ಆ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸೋದರಿಕೆಯ ಭಾವವುಳ್ಳವರು, ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಾದ ನೆರವನ್ನು 
ಇತರರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟವರು. ಹೊರಗಡೆಯಿಂದ ಬಂದವರಿಗೆ ನಮ್ಮವರನ್ನು, ನಮ್ಮವರಿಗೆ ಹೊರಗಡೆಯವ 
ರನ್ನು, ಕೆಳೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ನಾಡಿನ ಮೇಲೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಿ ಕೆಳೆಸಂಪಾದಿಸಿರುವರಲ್ಲದೆ ಸ್ಥಳ ಪುರಾಣ 
ಐತಿಹ್ಯ, ಚಿಟ್ಟೆಕತೆ, ನೋವು ಬಳಲು, ಸಂತೋಷ ಉತ್ಸಾಹ, ಹುರುಡು- ಇವನ್ನು ಕಂಡು ಅವಕ್ಕೆ 
ಆಕೃತಿಕೊಡಲು ತೊಡಗಿರುವವರು. ಇವರ ಬಾಳಿಗೆ ಬಂದ ತಾಯಿ, ಸೋದರಮಾವ, ಮಡದಿ 
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಇವರ ಪ್ರೇಮಲ ಜೀವನವನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಮೃದುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕಠಿಣವಾಗಿ 
ಯಾವುದನ್ನೂ ನೋಡರು. ಪುನಃ "ಮಲಾರ'ವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಹರಿಕಥೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ ಒಬ್ಬ 
ಚೆಲುವೆ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕುರಿತು ಟೀಕೆ ನುಡಿವಂತೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ ನುಡಿದು, ಉತ್ತರ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆಕೆಯ 
ಪರವಾಗಿ ಮೃದು ಸೌಹಾರ್ದ ನುಡಿವ ಮನೋವೃತ್ತಿ ಅವರ ಬಾಳಿಗೇ ಬಂದದ್ದು; ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ. 
ಇಂಥ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇವರಿಗೆ ಶಕ್ಕವೆ ಎಂದು ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಕಂಡವರಿಗೂ ಸಂದೇಹ ಬರುವಂತಾದರೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಹದವಾಗಿ ನೆನೆದಿರುತ್ತದೆ ; ನುಣುಪಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಡಿರುತ್ತದೆ. 
ಮಾತಾಡುವಾಗ ಇದೇನು ಇಷ್ಟು ಏಕದೇಶವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾರೆ ಎನಿಸಿದರೂ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ದಶಾಭುಕ್ತಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಾಗೆ ಸುಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಥವು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನುಣು 
ಪಾಗುತ್ತವೆ. ಚಟ್ಟಕ್ಕಾರಿ ತಾಯಿಯ ಕತೆ, ಇಸಡೋರ ಡಂಕನ್‌, ವಾಲ್ಪೇರ್‌ ಮುಂತಾದ ಕತೆಗಳನ್ನು 
ಇವರು ಹೇಗೆ ಬರೆದರೊ. ಎನ್ನಿಸೀತು. ಅಂಥ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೂ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಹೇಗಾಡುತ್ತದೆ, 
ಯಾವ ಉದಾರ. ಮಾನವತೆ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತದೆ, ಅದರ ಜೀವಾಂಶ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ. 
ಕೆಲವೇಳೆ ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೊಮ್ಮುತ್ತದೆ, ಎಂಬ ಅಂಶ ಅಚ್ಚರಿ ಮೂಡಿಸುತ್ತದೆ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ. 
ಯಶೋಧರಾ, ಸಾರಿಪುತ್ರನ ಕಡೆಯ ದಿನಗಳು ಇವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಧೈರ್ಯ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಕಿ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ 
ನಾನು ಬೇರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದ್ದು. ಹೇಮಕೂಟದಿಂದ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ತಂದು ಸಾಧಿಸಿರುವ 
ಸೊಂಪಾದ ಹಸಲೆ ಉಪವನಗಳ " ವೆಲ್ವೆಟ್‌ ಶೃಂಗಾರದ ಚಿತ್ರವಾಗಲಿ. 
ಮಾಲಿನಿ ಹೇಳಿದ ಕತೆಯಾಗಲಿ, ಯಾರನ್ನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಪಡಿಸುವಂಥದು...... ವೆಂಕಟಶಾಮಿ 
ಪ್ರಣಯವೊ, ಮೊಸರಿನ ಮಂಗಮ್ಮನೊ, ಕಲ್ಮಾಡಿಯ ಕೋಣ, ಮಲೆನಾಡಿನ ಪಿಶಾಚಗಳೋ 
(ಈಗಲೂ ಇಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಇದನ್ನು ಮಡಿಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ನಡುರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಹಿರಿಯರಿಗೆಲ್ಲ 
ಹೇಳಿದಾಗಿನ ರೋಮಾಂಚಕಾರಿಕೆ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲವೆನ್ನಿಸಿದೆ. ಅವರ ಕತೆಗಾರಿಕೆ ಹಾಗೆ) 
ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ನಾರಿ, ಮಸುಮತ್ತಿ, ಪಂಡಿತನ ಮರಣಶಾಸನ, ರಾಮನವಮಿ, ಗೌಡರ 
ಮಲ್ಲಿ--ಎಷ್ಟು ಬಗೆ ! ಒಂದೊಂದೂ ಒಂದೊಂದು ಸೊಗಸು, ರುಚಿ! ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಬರೆದ ಸಂದರ್ಭ 
ವನ್ನು ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕತೆಗಾರರೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಬಂದ ಹೆಸರು ಗದ್ಯಕತೆ ಪದ್ಯಕತೆ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. 

“ ಮದಲಿಂಗನ ಕಣಿವೆ'ಗೆ ಸಮಾನವಾದದ್ದು ರಸಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಚೆಲುವಿನಲ್ಲಿ ಎಳ ಹರಯದ ನಿಷ್ಕಪಟ 
ಸಂತೋಷಸೌಭಾಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಎದೆ ಬಿರಿಯುವ ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ. ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ "ತೆಂಗಾಳಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕವಿತೆ ತುಂಬಾ ಕೋಮಲ, ಮೃದು. 
ಅಲಿ ಅವರು 

" ಮರಣದಲಿ ಜೀವನದ ಮೊಳೆಯಿಹುದ ತೋರು 

ಪರಮಾತ್ಮನುಂಟು ಸುಖದೊಳು ಎಂದು ಸಾರು 

ಬಾರಯ್ಯ 


ಎಂದು ತೆಂಗಾಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ಸ್ವಾಗತ ಜೀವನದ ಸಂತೋಷಕ್ಕೇ ಕೊಡುವ ಸ್ವಾಗತ. ಇನ್ನು `ಕಾಕ'ನ 
ಹಾಡೋ...ಅದನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದೆ ಸಃ ಹಾಡಿದ್ದ ಹಾಗಿದೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. 


1% 


`ನವರಾತ್ರಿ'ಯ ಪದ್ಯ ಕಥೆಗಳ ಕಥನ ಸರಳವಾಗಿ ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. Blank verse 
ಇಂಬ ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಇಂಗ್ಲಿ “ಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸು--ಅಲ್ಲಿಯೇ ೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ ಅದರ ಮುಕ್ತಾಯ 


ಲಯದವರೆಗೆ. ಬಗೆಬಗೆಯ. ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಗದ್ಯಕ್ರಿಯೆ, ಕಥೆ ಹೇಳುವ 


'ಭಾಗ, ಕಲ್ಪನೆಗೂ ಭಾವಾತ್ಮಕತೆಗೂ ಎಂಚ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಶ ಮವಿಲ್ಲದೆ ಏರಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯ 


- ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಛಾತಿ ಸರಳರಗಳೆಯೆಂಬ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗಿದೆ. ಐದು ಮಾತ್ರೆಯ ನಾಲ್ಕು ಗಣಗಳನ್ನು 
ಹಾಕಿದರಾಯಿತು ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ವರ್ಣನೆಗೆ--ಉದಾಹರಣೆ : ಕನ್ನಡನಾಡು, ಜೀನ್‌ 


'“ಡಿ ಆರ್ಕ್‌ನ ಡಾಮ್‌ರೆಮಿ ವರ್ಣನೆ, "ಸೋಜಿಗದ" ಹೊಳಲಲ್ಲಿಯ ಇಂದ್ರಜಾಲ 
ಲೀಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ. ಇದು: "ಯಶೋಧರಾ'ದ ಅಥವಾ 
ನಾಟಕದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೊ ಆ ಮುಂಚೆ ಬಳ ಸಿದ್ರಕ್ಕಿಂತ ಬೆಕೆಳೆ ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾದೀತು. ಎಲ್ಲೊ 
' ಮಹಾಭಾರತದ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಪೇ ಕೈಗೊಂಡು ಬಿದಿದ್ದ "ರುರು-ಪ್ರಮದ್ವರೆಯ'ರ ಕತೆಯನ್ನು 


ಇದನ್ನು ಬಳಸುವ 
ಬೇರೆ ಕಥನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ 


ಎತ್ತೀ: ಸಾವು ಬಹುಕುಗಳೊಡನೆ ಸರಸವಾಡುತ್ತ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಪಂ ಫಕಟ್ಟಿ, ತಾನು ಗನ 


''ಪ್ರಮದ್ವ ರೆಗೆ ತನ್ನ: ಜೀವದ ಅರ್ಧ ಭಾಗವನ್ನು ಮಾಸಲಾಗಿಕೊಟ್ಟು ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣು ಜೊತೆಗೆ: ಬದು 
_ ಆ ಬಾಳು ಸಾವಿತ್ರಿಯ ಕತೆಗೆ ಪೂಶಕ. ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಹೀಗೆ ಒಲಿಯಬಸುನೆ ಎನ್ನು ಅಸೋ 


ಅದು ಗಂಡಿನ ಹೆಚ್ಚಳದ. ಅತಿರೇಕ ಅಪರಂಜಿ ಆರಿಗೆ, ಗ್ರೀಕ್‌ ಆಪ್ರೊಡೀಟೆ ಏರಿಸ್‌ 


ಕತೆ, ಎಷು ಸ 


`ವಿಲಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಜೂದಿದೆ. 3 ಒಲವಾಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿಪ ಹೆ'್ತು ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಗೆಳತಿಯರಿಂದ 


ಶುದ್ರೋದಕ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಪೂರ್ತಿ ಹೊಸ ಹೆಣ್ಣೆ ಹ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಡು ಕತೆಗಾರಿಕೆ, 
ಹೇಳುತ್ತಹೋದರೆ ಮಿತಿ ಎಲ್ಲಿ? 


ಮಾಸ್ತಿಯವರಿಗೆ ದೊಡ್ಡದೆಂದು ಭೀತಿ, ಅದ್ಭುತ, ಇಲ್ಲ! ಸ್ಟೂದೆಂದು ನಿರಾಕರಣೆ ಇಲ್ಲ. 
ತಾವರೆಯ ಅರಳು ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸ ಬಲ್ಲರೊ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಾಂತಿಯ 
ಕೆರಿಮೆ ಕಿರಿಮೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ಅಭಿಮಾನ ಹಾಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಪ್ರೀತಿ, ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳ್ಳುತ್ತ ತ್ತದೆ. 


` ಮಾಂಬಿ ಚಿಕ್ಕದಲ್ಲ: ಚಿಕ್ಕಮಲ್ಲಮ್ಮನ - ಚಿತಾಪ್ರವೇಶ :ಭೀಕರವಲ್ಲ. . ಅವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 


ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯ ವಿಷಯಗಳು ನಮ್ಮವು ಹೊರಗಿನವು, ಬೇರೆ ಕಾಲದವು ಈ ಕಾಲದವು, ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ 
ವಾದವು ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಲಿಸಿವೆ. ಆಸಕ್ತಿಗೊಳಿಸಿವೆ, ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿಸಿವೆ: ಎಂಬುದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಇವರ ವಿಮರ್ಶೆಯ” ಲೇಖನಗಳ ವೈವಿಧ್ಯವೂ ಅಷ್ಟೇ. ನಮ್ಮ ಜನಪದ: ಗೀತೆ; "ದಾಸರ 
ಪದಗಳು, ವಚನಕಾರರ ಕೊಡುಗೆ ಎಷ್ಟು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವೊ. ಎಪಿಕ್ಟೀಟಸ್‌, ಅಗಸ್ಟೀನ್‌, ಗಯಟೆ. 


ಮಾರ್ಕಸ್‌ ಆರೀಲಿಯಸ್‌, ಡೇವಿಡ್‌ ಮಹಾರಾಜನ ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಅಷ್ಟೆ ¢ ಮುಖ್ಯ, ಮಾನ್ಯ. 


“ಯಾವುದನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೈಕೊಂಡರೆ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಇಷ್ಟ ಇವರದು. ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು - ಅದನ್ನು ಕಂಡಿದೇನೆ. ಒಂದು: 
ಸುಮಾರು ೧೯೩೨ ರಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲ ಯಕ್ಕೆ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠ ಠಾಕೂರರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಕವಿ-ಕೃತಿ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಜು ಒಪ್ಪಿ ಗಗ ನನ್ನನ್ನು ಜೊತೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಶಾಂತಿ 


; ನಿಕೇತನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ಆವರಣವನ್ನೂ, ಷಾಯ ಭಳ] ವನ್ನೂ ಅರಿತರು. ' `ಶ್ರೀ 'ನಿಕೇತನದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಗಡೆ ಸ ಸಾಲು ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲಿದ ಶಿಲಾ ಚಿತ್ರಗಳ ನಕ್ಷೆ ಮಹಾ ಒಂದು ಸಂಜೆ 
"ರಾಜಾರಾವ್‌: ಮೋಹನ್‌ ರಾಯ್‌ ಕುರಿತು ಠಾಕೂರರು ಬರೆದಿದ ಲೇಖನವನ್ನು 


ಕಲ್ಕತ್ತೆಯಲ್ಲಿ 

ಕ pr 
ಇನ್ನೊಂದು Al ಎರಡು ತಿಂಗಳಿಗೊ-ಓದಬೇಕಿದುದನ್ನು--ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಒದಿ 
ಹೇಳಿದಾಗ ಕೇಳಿದರು.' ಶಾಂತಿನಿಕೇತನಕ್ಕೆ ನೀರಿನ ಒದಗಣೆ ಮಾಡಿಕೊ ಚಿ ಶಿಲ್ಪ ತಂತ ಗ ಮಾಡಿದ 
ಸನ್ಮಾನೋತ್ಸವ ಗ ಗಿ ಮಾಡಿದ “ ಆಕಾಶಬಿಹಾರಿ ನೀರದಬಾಹನ್‌ ಜಲ್‌' ಎಂದು ಮೊದಲಾ 


ಗುವ ಗೀತೆಯನ್ನು ಹಾಡಿಸಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು ; ಅರುಣೋದಯದ ಹೊತ್ತಿಗೆ 


X 


--ಅದು ಬಹುಶಃ ಫೆಬ್ರುವರಿಯ ಮೂರನೆಯ ಪಾದ ಆಶ್ರಮದ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳೂ 
ಗಂಡುಮಕ್ಕಳೂ ಹಾರ್ಮೋನಿಯಂ, ಮೃದಂಗ ಕೊಳಲು ಹಿಡಿದು ಕುಟೀರಗಳ ಮುಂದಿನ ಸಾಲವೃಕ್ಷಗಳ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ “ ಆಜಿ ದಖಿನ ದುವಾರಖೊಲ್ಲಾ ದೇಖೋದೇಖೊರೆ ದೇಖೊರೇ ” ಎಂದು ಹಾಡುತ್ತ, 
ಸ್ವಾಗತಿಸುವ ವಾಡಿಕೆ ಹೇಗಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನೂ ನೋಡಿದರು. ಅಷ್ಟೇನೂ ಸಂತೋಷ ತರದಾದ 
ಒಂದೆರಡು ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನೂ ಬೇಸರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಕಂಡರು. ದಕ್ಷಿಣೇಶ್ವರ ಬೇಲೂರು ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರ. ಗುರುಮಹಾರಾಜರ, ರಾಧಾಮಾಧವ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಾಗ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಉಂಟಾದ ಪರಿಣಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತು ಎಪ್ಪತ್ತು 
ಮೆಟ್ಟಿಲು ಇಳಿದು, ಸೊರಗಿ ಹೋಗಿದ ಹೂಗ್ಲಿ ಭಾಗೀರಧಿಯ ಕರಿನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಬಂದುದನ್ನು ವ್ರಾತ್ಯನಾದ ನಾನು ಮೇಲೆ ನಿಂತು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಪಟ್ಟೆ. ಆಳವಾದ 
ಭಕ್ತಿ ಅವರ ಬದುಕಿನ ತುಂಬು ಲಕ್ಷಣ. ಅದು ಅವರ ಬದುಕನ್ನು ಸ್ನೇಹಮಯವಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. 


ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಸಂಗ ಇವರು "ಚೆನ್ನ ಬಸವನಾಯಕ ` ಕಾದಂಬರಿ ಬರೆದಾಗಿನದು. ಬಲ್ಲಾಳ 
ರಾಯನ ದುರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸ ಸ್ಥಳ ಸನ್ನಿ ವೇಶವನ್ನೂ. ಅರಮನೆಯ ಒಳ ಹೊರವಲಯಗಳನ್ನೂ. ರಸ್ತೆ 
ಆ ಕಡೆಯ ಭೈರವದೇವಸ್ಥಾ ನದ ನೆಲೆಯನ್ನೂ ಪುನಃ ಖಚಿತ ತಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ತುಂಬಾ 
ಉತ್ಸಾಹವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಾಬಾಬುಡನ್‌ಗಿರಿಯ ಮೇಲಿನ 
ಗಾಳಿಕೆರೆಯ ಶೀತಲವಾದರೂ ಸುಂದರ ಸನ್ನಿಧಿಯನ್ನೂ ಜಾಗರಕಣಿವೆಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಕಾಣುವ 
ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವುದೋ ಆಕ್ರೋಶದಿಂದ ಆ ಪುಸ್ತಕದ ಮೇಲೆ ಅಪಪ್ರಚಾರ 
ಬೆಳೆದಾಗ ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡದೆ ತಾಳಿಕೊಂಡ ಸಂಯಮ ಸಾಮಾನ್ಯವಲ್ಲ. 


ಇವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಒಂದು ವರ್ಗ: ಒಂದು ೬೩m. ಅಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಸರು ಲಾಭ 
ದೊರಕಿದರೂ ಒಟ್ಟು ೬೩mಗೆ ಎಂಬುದು ಭಾವನೆ: ಅಲ್ಲಿ ಅಸೂಯೆಯಿಲ್ಲ. ಅದು ಗೆಲ್ಲಬೇಕು: 
ಅದಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿ. ಮೆರೆತ, ಬೇಕು. ಅದು ಸಂಪನ್ನವಾಗಬೇಕು. ಭಾರತದ ಇತರ ಯಾವ ದೇಶಭಾಷೆ 
ಗಳಿಗೂ ಅದು ತಲೆತಗ್ಗಿ ಸದಂತೆ ಅವುಗಳೆದುರು ನಾಚಿಕೊಳ ೈಬೇಕಾಗದಂತೆ ಆಗಿ ಗುಣ ಕಾಣಿಸಬೇಕು 
ಎಂದಿದೆ. ನಮ್ಮ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಾವು ನಮ್ಮ ಹೃದ್ಭಾವಗಳನ್ನೂ ಆಶೋತ್ತರಗಳನ್ನೂ ಬದುಕಿನ 
ಸಮಸ್ತ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ರೂಪಿಸಬಲ್ಲೆವು. ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆ ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಮಾಡಲಾರದು 
ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಯಾರೂ ಬೇಸರ 
ಪಡಬಾರದು. ಇನ್ನು ಯಾರನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬಲ್ಲೆ? 


ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗೌರವದ, ಅನುದಾರವಾದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಅವರು 
ಆಡಿಲ್ಲ. ತುಂಬ ನೋವಿನ ಕತೆ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯ ಹೆಂಡತಿಯದು. ಮಸುಮತ್ತಿ, ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯ 
ಹೆಂಡತಿ ಎರಡೂ ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಯಾವುದನ್ನು ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು 
ಎಂದುಕೊಂಡು ಮಸುಮತ್ತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿತು; ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಆಮೇಲೆ 
ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಅದರ ಭಾವ ತೀವ್ರತೆ ಆ ಕತೆಯ ಸನ್ನಿ ವೇಶವನ್ನು ದುರ್ಭರವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಆ ಮಿತಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವರು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣನ ಜೀವ ಸುಖವಾಯಿತೆ ? ಕಲ್ಲಂತಿದ್ರ 
ಜೀವ ಹೂವಾಯಿತು ಹಣ್ಣಾಯಿತು, ನಿಜ. ನೀರಲ್ಲಿ ಅವನು ಪಿಟೀಲನ್ನು ಇಳಿಯಬಿಟ್ಟ ಪ್ರಸಂಗ 
ವಾಗಲಿ, ಲಲಿತಮ್ಮನನ್ನು __ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹೆಸರು--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಮನೆ ಊರು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದ ಸಂದಭ ರ್ಗವನ್ನಾ ಗಲಿ ಎಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಅವಕಾಶದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ಓದಿಯೇ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಮನಸ್ಸಿನ ಬೇಗೆಯಿಂದ “ಫೋರ್‌, ಫಳೀರ್‌ ' ಎಂದು ಆತ ಏಟು ಕೊಟ್ಟ ದು ಈ ಐವತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಿದೆ; ನನ್ನನ್ನು ನೋಯಿಸುತ್ತಿದೆ. ಬುದ್ಧನಿಗೆ 'ತಂದೆ ಮಾಡಿದ 
ಉಪದೇಶ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದ. ರಾಹುಲನನ್ನು ತಾಯಿ ಆತನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿದ್ದಾಳೆಂದು ತಿಳಿದ ಮುದುಕ, 
ಹಿರಿಯರನ್ನು ಕೇಳದೆ ಇಂಥದನ್ನು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಡಿ, ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಆಡಿದರು. ಇನ್ನೊಂದು 


೫] 


ಕತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಡಿಗೆ ಕ್ಷಾಮ ಬರಲು ರಾಜ ಶ್ರೀಮಂತರನ್ನು ಕರೆಸಿ, “ನಿಮ್ಮ ಹಗೇವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಜನರಲ್ಲಿ ನೀವೇ ಧಾನ್ಯ ಹಂಚಿ: ಇಲ್ಲವಾದರೆ ನಾನು ರಾಜ--ಮಾಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತೆ ; ಇಲ್ಲವೇ ಜನ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು. ಕೊಳ್ಳೆಮಾಡಿಯೋ, ಸುಟ್ಟೋ, ಕೊಂದೊ ತೆಗೆವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಿರೋ ನೋಡಿ: 
ಬೇರೆ. ದಾರಿ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂತೆ. ಇಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ಮಾತಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿ ಯಾರು 
ಹೇಳಬಹುದು? 


 - ಶಾಂತವಾಗಿ ಸರಳವಾಗಿ ಬರೆದ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚೆಲುವಿರುತ್ತದೆ. ಅಬ್ಬರ ಸುಲಭ, 
ತಿಳಿ ಸರಳತೆ ಕಷ್ಟ. " Clearness is the varnish of noble minds,” “clearness is the 
literary conscience of the soul’ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿವೆ. ಇವರು ರಾಮಕೃಷ್ಣಪರಮಹಂಸರನ್ನು 
ಕುರಿತು" ಬರೆದ ಸಣ್ಣ. ಪುಸ್ತಕ ಅಚ್ಚಬಂಗಾರ. ಅಲ್ಲಿನ ಗದ್ಯ, ವಸ್ತು ನಿರೂಪಣೆ, ಆಳವಾದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಎಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ನಿರಾಡಂಬರವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದನ್ನು ನುಡಿಯಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ನಿಜಗಲ್ಲಿನ ರಾಣಿಯ ಕಥನ ಉಸಿರುಕಟ್ಟಿ ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ. 


“ ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ "ದ ನಿಟ್ಟು, ರಚನೆಯ ವಿಲಾಸ, ದೃಷ್ಟಿವಿಚಕ್ಷಣೆ, ಹೊಸವು. 


“ Poetry is emotion re-collected in tranquillity,” ಎಂಬ ಮಾತೊಂದಿದೆ. ಇದರಷ್ಟೆ 
ಸದ್ಯೋಜಾತವೂ ಆಗಬಹುದು. ಕವಿಮನಸ್ಸು ಆಡತೊಡಗಿದರೆ ಆಶುವಾಗಿ ಹೊಮ್ಮುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು 
“ಕೋಗಿಲೆ! ಕೋಗಿಲೆ !' ಎಂದು ತೊಡಗುವ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕಾಣುವವನಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ 


ನೋಟವೇ, ಕೇಳುವವನಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಕಿವಿಯೇ,--ಜೀವದ ಸ್ಪಂದನ, ಸುಖೋಷ್ಣ, ಹಾರ್ದತೆ ಆ ಎಲ್ಲದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸಬಲ್ಲದ್ದರಿಂದಾಗಿ. 


ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಆದಿಕವಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಕನ್ನಡ ಜನಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಬರಹಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಈಚೆಗೆ ರಾಜಾಜಿಯವರನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗ್ರಂಥ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಅವರ ಕಣಜದ ದವಸ ಕನ್ನಡದ್ದು. ಕೊಳೆಯಿಲ್ಲ, ಬಿರುಸಿಲ್ಲ. ಕಲ್ಲಿಲ್ಲ ಮಣ್ಣಿಲ್ಲ. ಯಾವುದು 
ಮಾಡಿದರೂ: ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನ ಉದಾರ ವಿಲಾಸ ಗುಣಗ್ರಾಹಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಂದು ತಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಬಿಡುವವರಲ್ಲ; ಟೀಕೆಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವವರಲ್ಲ. “ಸುಬ್ಬಣ್ಣ 'ದ್ಲ 
ಒಂದು ಮಾತು ತೆಗೆಯಬೇಕೆಂದಾಗ ಒಪ್ಪದೆ ಅದು ಅಚ್ಚಾಗುವುದು ಆರು ತಿಂಗಳು ತೆಡವಾದ್ದನ್ನು 
ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. ' ಹಸನಗೆಯ ಪ್ರಕಾಶನವನ್ನು, ಕವಿತಾ ರಚನೆಯನ್ನು ಹೊಸ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗೆ 
ತಂದವರು ಇವರು. ರಂಗಪ್ಪನ ಕತೆಗಳು, ನಮ್ಮ ಮೇಷ್ಟರು, ವೆಂಕಟಶಾಮಿ ಕತೆಗಳೆಲ್ಲ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. 
“ನೀಲಗಾರ ಮಾದ ' ದ ಬಗೆ ಅಂಥದೇ. ಆ ನಗೆ ಇಂದೆಲ್ಲಿ? ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡೆದು ಮುರಿದು ಹೋಗ 
ಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಮಂಜುಳೆಯ ಸಣ್ಣ ಸಂಸಾರ ಸೀತಮ್ಮನವರ ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಾಣತನ 
ಹೇಗೆ: ಸೇರಿಸಿ ಕೇರಿಸಿ ಒಪ್ಪ ಮಾಡಿತು ಎಂಬ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
ಬೇರೆಯವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ದುರಂತವಾಗಬಹುದಿತ್ತು. 


ಲೇಖಕನ ಮನಸ್ಸು ಎಂಥೆಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಆಡುತ್ತದೆ: ಬಂದ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನೊ 
ಪ್ರಚೋದನೆಗಳನ್ನೊ ಯಾವ ರೂಪಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸುತ್ತದೆ; ಅದನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯಾವ 
ಯಾವ ತಂತ್ರವನ್ನೊ ವಿಧಾನವನ್ನೊ ಬಳಸುತ್ತದೆ; ವ್ಯಕ್ತಿಶವಾದ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಎಂಥದು: 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತರದಾಗಿ ' ಅಥವಾ ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ ಅಥವಾ ಕತೆ ಹೇಳುವವರದಾಗಿ ನುಡಿಯಾವುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಕೃತಿಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಗತಿಗಳಿಗೂ ತಾಳೆಹಾಕಿ ನೋಡಿದರೆ ಕವಿ ಮನಸ್ಸು, ಕಲ್ಪನೆ: 
ಕೃತಿ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧ ವೇದ್ಯವಾದೀತು. ಓದುವವರಿಗೆ ತಾಳ್ಮೆ ಬೇಕು, ಸೌಹಾರ್ದ ಬೇಕು. 


ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೇ ಪುನರುಕ್ತಿ ಮಾಡುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ, 
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Xl 


ಈ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನಾಲ್ಕು 
ಮಾತನ್ನಾಡಲು ಅವಕಾಶಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಅವರ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ 'ಬಾಗುತ್ತೇನೆ. ಅದು ಅರ್ಧಶತಮಾನಕಾಲ 
ನನ್ನನ್ನು ಹರಸಿದೆ, ಗೆದ್ದಿದೆ. ಆ ಪ್ರೀತಿ ನಡೆದು ಬರಲಿ. ಖಾಂಡವದಹನ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಯಾವ ವರವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಕೃಷ್ಣನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದನಂತೆ 
ಅರ್ಜುನ. ನನ್ನ ಅರ್ಜುನನ ಸ್ನೇಹ ಸಮಸ್ತ ಕಾಲವೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದನಂತೆ ಕೃಷ್ಣ. ನನ್ನ 
ಬದುಕಿಗೆ ಅಂಥದು ಹರಕೆಯಾಗಲಿ. 


ಬೆಂಗಳೂರು. 
೧೩-೮-೧೯೭೫. } ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ 


ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರೇರಣೆ 
ಎಳೆತನದ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾತಾವರಣ 


ಗ್ರಾಮಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಜೀವನ 


ಮಾಸ್ತಿ, ' ಹೊಂಗೇನಹಳ್ಳಿ, ಶಿವಾರಪಟ್ಟಣ, ನನ್ನನ್ನು ಎಳೆತನದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸಿದ ಊರುಗಳು. 
ಹೊಂಗೇನಹಳ್ಳಿ ತೀರ ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳಿ. ಶಿವಾರಪಟ್ಟಣ”* ಅದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ದೊಡ್ಡದು. ಮಾಸ್ತಿ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ದೊಡ್ಡ ಊರು. ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳಿಗಳಾದರೂ ಈ ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಗಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ಪೂರ್ವದಿಂದ 


| ೬. ಬೆಳೆದುಬಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಜೀವಂತವಾಗಿತ್ತು. ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 


ಕುರಿತಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ ನನ್ನ ಎಳೆಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಸೂತ್ರಗಳ 
. ಅರಿವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ನನಗೆ ನೆನಪಿರುವಂತೆ ನಾನು ತೀರ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ ಕಾವ್ಯ ಎಂದರೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ. ಮೊದಲು 
ಕೇಳಿದಾಗ ನನಗೆ ಅದರ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ, “ತಶ್ರೀವಧುವಿನಂಬಕ 
```ಚಕೋರಕಂ ಪೊರೆಯೆ...... ” ಎನ್ನುವ ಆ ಮೊದಲ ಪದ್ಯ ಅರ್ಥವಾಗದೆಯೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯಿತು. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದ ಬಳಿಕ ಪದ್ಯದ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯಿತು. ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಬಂದ ಸಂತೋಷ 
ಹೆಚ್ಚಿ ತು. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಪೀಠಿಕಾ ಸಂಧಿಯ ಪದ್ಯಗಳ ಭಾವ ನನಗೆ ದಿಟವಾಗಿ ಮನಮುಟ್ಟಿದ್ದು 
ನಾನು ನನ್ನ ಮೂವತ್ತನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ದೇವನೂರಿಗೆ ಹೋದಾಗ. ದೇವನೂರಿನ ಕೆರೆ 
ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದ ದಿನದಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿ ನಿಂತಿತ್ತು. ಹರಡಿದ ನೀರಿನ ವಿಸ್ತಾರದ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಅಮಲ ಸೌಭಾಗ್ಯ ರತ್ನಾಕರವೇ ಆಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ನಾನು ಇಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ವಸತಿ ಗೃಹದ ಹಿಂದೆ 
'ಪುರಾತನ ಗಂಗಾಧರನ ದೇವಾಲಯ ಇತ್ತು. ಉದಯದಲ್ಲಿ ವಸತಿ ಗೃಹದ ಎದುರಲ್ಲಿ ನಿಂತರೆ ಕಣ್ಣು 
ಹರಿಯುವಷ್ಟು ದೂರ ಹರಿದಿರುವ ಬಯಲು; ದೂರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ; ಆಕಾಶದ ಸಿಂಧೂರ 
ವರ್ಣ. “ತಶ್ರೀವಧುವಿನಂಬಕ ಚಕೋರಕಂ ಪೊರೆಯೆ” ಪದ್ಯ “ ಪಾವನತುಲಾಭರಣಮಂ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡೆಸೆವ ಪಾವನತರ ಸ್ವರೂಪಂ ” ಪದ್ಯ, “ ಪ್ರಸ್ತುತದೊಳೊಗೆವ ಮುಂಬೆಳಗಮಲದಂತದ ಗಭಸ್ತಿ, ” 
ಪದ್ಯ, ಜೀವನದ ಯಾವ ಆವರಣದಿಂದ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದವು ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುವಂತಾಯಿತು. 


.. ಈ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಕೇಳಿದ ಅದೇ ಎಳೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ನಮ್ಮ ಬಾಲಬೋಧೆ 
ಪುಸ್ತಕದ ಕೊನೆಗಿದ್ದ “ ಯಾಕಳುವೆ ಎಲೆ ರಂಗ” ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಜಾನಪದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
- ಕಲಿತೆನು. ಆಗಲೇ ಗೋವಿನ ಕಥೆ, ಭಾಗಾನಗರದ ಕಥೆ, ಇವನ್ನು ಓದಿದೆನು. ಗೋವಿನ ಕಥೆಯ 
ಹಲವು ಪದ್ಯ ಶಾಲೆಯ ಪಾಠದ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿದ್ದವು. ನಮ್ಮ ತರಗತಿಯ ಹುಡುಗರೆಲ್ಲ ಅವನ್ನು ಬಾಯಿಪಾಠ 
ಮಾಡಿದ್ದರು. ಪದ್ಯ ಗೋವಳ ಕಾಳಿಂಗ ಎಳೆಯ ಮಾವಿನ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ನಿಂತು ಕೊಳಲನೂದುತ. 
ಹಸುವನ್ನು ಬಳಿಗೆ ಕರೆದದ್ದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ; ಹಾಲು ಕರೆದದ್ದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ; ಹಸಿದ ಹುಲಿ 
' ಹೆದರಿದ ದನಗಳು, ಮಗುವಿಗೆ ಹಾಲು ಕುಡಿಸಲು ಬರುವ ಹಸು, ಇವುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ದೊಡ್ಡಿಗೆ 

: ಬಂದ ಹಸು, ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಮಾತು, ಕೊಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಲು ಹಸು ಗುಹೆಗೆ ಬರುವುದು, ಹುಲಿ 

"ಈ ಸತ್ಯೆಕ್ಕೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಪಾಪ ಎಂದು ಅಲ್ಲೇ ಪ್ರಾಣ ಬಿಟ್ಟದ್ದು: ಈ ಎಲ್ಲ 
, ಕಥೆ ನನಗೆ ಎಷ್ಟು ದಿಟವಾಗಿತ್ತು, ಎಷ್ಟು ಹರ್ಷ ಕೊಟ್ಟಿತು, ಇದನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಲಾರೆ. ಗೋವಿನ 
"ಕಥೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಪ್ರಕೃತಿಚಿತ್ರ ಬಹು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ ಎನ್ನಬೇಕು ಈ ಪ್ರಭಾವ 
ಎಷ್ಟು ಆಯಿತೆಂದರೆ, ವಯಸ್ಸಾದ ಮೇಲೆ ನಾನು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಸಮೃದ್ಧ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡುವಾಗ 
ನಾಲ್ಕು ಮರ ಗುಂಪಾಗಿ ಕಂಡ ಸ್ಥಳದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಈ ಗೊಲ್ಲನನ್ನು ಕಾಣುವುದು; ಅವನ 
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ಹಸುಗಳನ್ನು ಕಾಣುವುದು. ಬಹು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆ ಗೊಲ್ಲ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಗುವನು; ಆ ಹಸು ಬೃಂದಾವನದ 
ಗೋವು ಆಗುವವು. ಚೇತನ ಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಂದಿನದೋ ಆದ ಒಂದು "ಆನಂದದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗಿಯಾಗುವುದು; ಅದರ ಸುಖದಲ್ಲಿ ತೇಲಿ ತಣಿಯಷುದು. 


ಕಾಳಿದಾಸ 


ಶಿವಾರಪಟ್ಟಣದ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಶ್ರೀ ನಾರಣಪ್ಪನವರು ಮೂಲ ರಘುವಂಶ: 
ದಿಂದ ರಘುರಾಜನ, ಆಜನೃಪನ, ಕಥೆಗಳ ಸರ್ಗಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಓದಿ ಹೇಳಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
“ ಭಾವ”ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನಾರಣಪ್ಪನವರ ಈ ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ಕಾಳಿದಾಸ ನಮಗೆ ಬಹು ಪ್ರಿಯ 
ಬಹು ಪರಿಚಿತ ಆದ ಕವಿ ಆಗಿಬಿಟ್ಟನು. ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕುರಿತು, ಅಥವಾ ಗ್ರಾಮದ 
ಹಿರಿಯರೊಂದಿಗೆ, ಅವನ ವಿಷಯ ಮಾತನಾಡುವರು. ಅಂಥ ವೇಳೆ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ನಮಗೆ. 
ಅನೇಕ ಕಥೆ ಕೇಳಬಂದವು. 


ಕಾಳಿದಾಸ ಕುರುಬರ ಹುಡುಗ. ಅಕ್ಷರ ಕಲಿತವನಲ್ಲ. ಅವನ ಗ್ರಾಮವಿದ್ದ ರಾಜ್ಯದ ರಾಜಕುಮಾರಿ 
ಬಹು ಜಾಣೆ. ಎಂಥೆಂಥ ಜಾಣರನ್ನೋ ಕರೆದು ತಂದರೂ ಅವಳು ಅವರನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು. 
ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು ಕರೆದು ತಂದ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. 
ಮಂತ್ರಿ ಇವಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅಕ್ಷರಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಈ ಕುರುಬ ಹುಡುಗನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜಕುಮಾರನ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ, 
“ ಇವನು ತುಂಬಾ ಜಾಣ; 'ಆದರೆ ಮೌನವ್ರತ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ರಾಜಕುಮಾರಿ: 
ಅವನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮದುವೆ ಆಯಿತು. ರಾತ್ರಿ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದೊಡನೆಯೇ ಹುಡುಗ ನಿದ್ದೆ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟನು. ರಾಜಕುಮಾರಿ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿದಳು. 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅವನ ಬಾಯಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಅಡಿಕೆ ಪುಡಿಯನ್ನು ಹಾಕಿದಳು. ಹುಡುಗ ಕುರಿ ಪಿಚಿಕೆ 
ಬಾಯಿಗೆ ಹಾಕಿದೆಯಾ ಎಂದು ಅದನ್ನು ಉಗಿದುಬಿಟ್ಟನು. ರಾಜಕುಮಾರಿಗೆ ಆಗ ಇವನು ಕುರುಬರ. 
ಹುಡುಗ ಎನ್ನುವುದು ತಿಳಿಯಿತು. ಅವಳು, ನೀನು ಯಾರು, ಏನು, ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದಳು. ಇವನು 
ಸಂಗತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದನು. ಅವಳು ಮಂತ್ರಿಯ ಮೋಸಕ್ಕೆ ಏಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೊಟ್ಟೆ ಎಂದು ಇವನನ್ನು 
ಖಂಡಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿ, ಊರಮುಂದಲ ಕಾಳಿಕಾದೇವಿಯನ್ನು ಬೇಡಿ ವರ ಪಡೆ ಹೋಗು ಎಂದು 
ಕಳುಹಿಸಿದಳು. ಇವನು ದೇವಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋದನು. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವರ ಬೇಡಿದನು. ದೇವಿ: 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾದಳು ; ಇವನ ನಾಲಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬೀಜಾಕ್ಷರವನ್ನು ಬರೆದಳು. ತಕ್ಷಣ ಇವನಿಗೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಬಂದಿತು. ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯುವ ಪ್ರೇರಣೆ ಹುಟ್ಟಿತು. ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿ ಹೊರಗೆ: 
ಬಂದು ಇವನು ಅರಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗದೆ ದೇಶಯಾತ್ರೆ ಹೊರಟುಬಿಟ್ಟನು. ಪತಿ ಹಿಂದಿರುಗದೆ ಹೋಗಿ. 
ಅವನು ಏನಾದನೋ ಎನ್ನುವುದು ತಿಳಿಯದೆ ರಾಜಕುಮಾರಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟಳು. 


ಕವಿ ಭೋಜರಾಜನ ಧಾರಾನಗರವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಕಾಳಿಕಾದೇವಿಯ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ. 
ಕವಿಯಾದ ಕಾಳಿದಾಸ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತನ್ನ ಕವಿತ್ವದಿಂದ ಗುಣಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ ಭೋಜರಾಜನ ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದನು. ತನ್ನಷ್ಟು ಶಕ್ತರಲ್ಲದ ಕವಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಬಾಳಿದನು ; ಅವರ ಈರ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಯಾದನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದ ರಾಜಕುಮಾರಿ. ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ವೇಶ್ಯೆಯ ಮಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದಳು. 
ಕಾಳಿದಾಸ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ನೇಹ ಬೆಳೆಸಿದನು. ಜೊತೆಯ ಜನ ಇವನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದರು. ಹಾಸ | ಮಾಡಿದರು. 
ಯಾರೋ ದೊರೆಗೆ ಚಾಡಿ ಹೇಳಿದರು. ದೊರೆ ಚಾಡಿಯನ್ನು ನಂಬಿ ಕವಿಯನ್ನು ಆಕ್ಷೀಪಿಸಿದನು. 
ಕಾಳಿದಾಸ ನಗರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎತ್ತಲೋ ಹೊರಟುಹೋದನು. ದೊರೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪಟ್ಟು 
ಇವನನ್ನು ಹುಡುಕಿಸಿದನು. ಇವನು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಹಲವು ವರ್ಷದ ನಂತರ ತಾನೇ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಬಂದನು. 
ದೊರೆ ಇವನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಕಂಡನು ; ಅವನನ್ನು ಆಸ್ಥಾ ನದ ಮುಖ್ಯ ಕವಿಯಾಗಿ. 
ಕಂಡು ಗೌರವದಿಂದ 'ಬಾಳಿಸಿದು. 
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ಕವಿ ಮಾನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದನು. ಒಂದು ದಿನ ಇವನು ಒಂದಷ್ಟು ಮಾನನ್ನು ಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಹೊಟ್ಟೆ ಉರಿಯ ಜನ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು, “ ಇದೇನಯ್ಯ? ಏನನ್ನು 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ? ಮಾನಿನ ವಾಸನೆ ಬರುತ್ತದಲ್ಲ? ” ಎಂದರು. ಕವಿ, “ಇದು 
ಶ್ರೇಷ್ಠಜಾತಿಯ ಒಂದು ಹೂ, ಮಾನಿನ ವಾಸನೆ ಏತರದು? ಒಳ್ಳೆ ಕಂಪು,” ಎಂದನು. ಅವರು, “ ಹೌದೆ? 
' ಕಟ್ಟನ್ನು ಬಿಚ್ಚು. ನೋಡೋಣ,” ಎಂದರು. ಇವನು ಕಟ್ಟನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಾನಲ್ಲ 
ಹೂವು ಇದ್ದಿತು; ಮಾನಿನ ವಾಸನೆ ಅಲ್ಲ ಗಂ ಎಂದು ಸೌರಭ ಹೊಮ್ಮಿತು. 


ಕ್ಸ 
ಕಾವ್ಯ ಎಂದರೆ ಏನೆಂದು ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದ ಒಬ್ಬ, ಅನೇಕ ಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಒಂದು ಕಂತೆಯನ್ನು 


ಬರೆದು. ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಬಂದನು. ರಸವಿಲ್ಲದ ಒಣ ಮಾತಿಗೆ ದೊರೆಯ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು 
"ಅವನ ಆಸೆ ಕಾಳಿದಾಸ ಎಳಿ ನ ಗಿಡದ ಒಣ ಕಡ್ಡಿಯಷ್ಟನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, ಎಮ್ಮೆ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗದಿಂದ 


ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, ಕಟ್ಟನ್ನು ಕಂಕುಳಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ದೊರೆಯ ಸಭೆಗೆ ಬಂದನು. ದೊರೆ, “ಇದು 

- ಏನು? ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಕಾಳಿದಾಸ, “ ಆ ಕಾವ್ಯದಂತೆ ಇದು ಒಂದು ಕಾವ್ಯ,” ಎಂದನು. “ಇದರ 

ಇ ' ಹೆಸರೇನು?” “ ತಿಲಕಾಷ್ಮ ಮಹಿಷ ಬಂಧನ,” ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ನಕ್ಕರು; ಕೆಲವರು ಮುಖ 
ಸಿಣುಕಿದರು. 


ಒಮ್ಮೆ ಕಾಳಿದಾಸ ದಂಡಿ ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರ ಕವಿತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಂದಿತು. ಇದನ್ನು 
 ಸಿರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಗೂ ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲ. ದಂಡಿ ಒಂದು ದಿನ ಇವರಿಬ್ಬರೇ ಇದ್ದಾಗ, “ನಾನು 
ಹೆಚ್ಚೋ ನೀನು ಹೆಚ್ಚೋ? ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯನ್ನು ಕೇಳೋಣ” ಎಂದನು. ಕಾಳಿದಾಸ "ಆಗಲಿ" 
ಎಂದನು. ಇಬ್ಬರೂ ಬೇಡಿದರು. ದೇವಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದಳು. ದಂಡಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 
ಕಾಳಿದಾಸ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಶ್ಲೋಕ ಯಾವುವು ಈಗ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಕವಿಗಳು ತೀರ್ಪನ್ನು ಬೇಡಿ ಕೈಮುಗಿದು ನಿಂತರು. ದೇವಿ, “ ಕವಿರ್ದಂಡೀ, 
ಶವಿರ್ದಂಡೀ ಕವಿರ್ದಂಡೀ ನಸಂಶಯಃ ” ಎಂದಳು. ದಂಡಿಗೆ ತುಂಬ ಸಂತೋಷ ಆಯಿತು. ಅವನು 
ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಡೆ ನೋಡಿದನು. ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯ ಕೋಪ ಬಂದಿತು. ಅವನು 
“ಹೇ ರಂಡೇ ಅಹಂ ಕೋವಾ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ದೇವಿ “ ತ್ವಮೇವಾಹಂ, ತ್ವಮೇವಾಹಂ 
ತ್ರಮೇವಾಹೆಂ ನಸಂಶಯಃ” ಎಂದಳು; ಮರೆಯಾದಳು. ಕಾಳಿದಾಸ ಎಲ್ಲ ಕವಿಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಎಂದು ಕವಿ ಸಮುದಾಯ ಒಪ್ಪಿತು. 


ಕಾವ್ಯ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ, ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ, ಗಣದಲ್ಲಿ, ದೋಷವಿಲ್ಲದೆ ಇರಬೇಕು... ಇದು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ 
ದೋಷ ಇದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕವಿಗೆ ಕೆಡಕು. ಅಂಥ ಕವಿತೆಯಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಕೆಡಕು. ದೋಷ 
ಇಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶುದ್ಧ ಆದ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗ ಕವಿತೆಯ ಭಾವ ತಕ್ಷಣ 
ಸಿದ್ದಿ ಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಕವಿಕುಲದ ನಂಬಿಕೆ. ಗೋಷ್ಠಿ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಇದರ ಮಾತು ಬಂದಾಗ. 
" ಬಲ್ಲವರು ಇದು ಸತ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಭೋಜನಿಗೆ ಇದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ತೋರಿತು. 

ಸೆಲವು ದಿನದ ನಂತರ ಅವನು ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ, “ ದೊರೆ ತೀರಿಕೊಂಡನು,” ಎಂದು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ 
' ಮೂಲಕ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. . ಸುದ್ದಿ ಮುಟ್ಟಿದಾಗ ಕಾಳಿದಾಸ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಹೇಳಿ 


.' .. ದನು; “ಅದ್ಯ ಧಾರಾ ನಿರಾಧಾರಾ ನಿರಾನಂದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಪಂಡಿತಾಃ ಖಂಡಿತಾಶ್ಚೈವ ಭೋಜರಾಜೇ 


ದಿವಂಗತೇ.” ಇದು ಶ್ಲೋಕ. ಇವನು ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
: ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆ ಸತ್ತುಬಿದ್ದನು. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ಬಂದು ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. 
“ಇದೇನು ಇದನ್ನು ಈಗ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ?. ಮೊದಲು ಬಂದ ಸುದ್ದಿಯ ಮಾತು ಹೇಗೆ?” ಎಂದು 
ಕಾಳಿದಾಸನು ಕೇಳಿದನು. ಸುದ್ದಿ ತಂದವನು ಅದು ಇವನ ಕಾವ್ಯದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು 
ಹೇಳಿದ ಸುಳ್ಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಕಾಳಿದಾಸನು ದೊರೆಗಳು ಹೀಗೆ ವಿಷಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಬಹುದೇ 
ಎಂದು ವಿಷಾದಿಸಿ ಆ ಶ್ಲೋಕವನ್ನೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿದನು; “ಅದ್ಯಧಾರಾ 
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ಸದಾಧಾರಾ ಸದಾನಂದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಪಂಡಿತಾ ಮಂಡಿತಾಶ್ಚೈವ ಭೋಜರಾಜೇ ಭುವಂಗತೇ.” ಇವನು: 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಸ ಮುಗಿಸುವ ವೇಳೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ “ದೊರೆಗೆ ಮರಳಿ ಪ್ರಾಣ ಬಂದಿತು. ಅವನು. 
ಎದ್ದು ಕುಳಿತನು. ಆಗ ಒಟ್ಟು ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೇ ತಿಳಿಯಿತು, ಕಾಳಿದಾಸನ ವಾಣಿ ಪ್ರಸಾದವಾಣಿ, ಅವನ 
ನಾಲಿಗೆ ಏನು ನುಡಿದರೆ ಸಹ, ಫಲಿಸುತ್ತದೆ, ಎನ್ನುವುದು. 


ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಗಳ ಬುದ್ಧಿವಂತ ಜನರಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯ ವಿಮರ್ಶನ ವಾಡಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಾಳಿದಾಸನನ್ನು ಕುರಿತ ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು 
ನಾನು ಆಮೇಲೆ ಕೇಳಿದೆನು. ಅದು ಅವನು ಇತರ ಕವಿಗಳಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯ 
ಮನುಷ್ಯ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಭವಭೂತಿ ಉತ್ತರ ರಾಮಚರಿತದಲ್ಲಿ ರಾಮಚಂದ್ರನಿಂದ: 
ತಾನು, ಸೀತಾದೇವಿ, ಯಾವ ಯಾವುವೋ ಮಾತನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಒಂದು ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದೆವು ಎಂದು 
ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ಲೋಕದ ಕೊನೆಗೆ “ ರಾತ್ರೀರೇವಂ ವ್ಯರಂಸೀತ್‌ ” ಎಂದು ಬಂದಿತಂತೆ. ಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕಾಳಿದಾಸ ಭವಭೂತಿಗೆ, ಶ್ಲೋಕದ ವಿಷಯ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಏವಂ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಸೊನ್ನೆಗೆ ಸೊನ್ನೆಯಿಕ್ಕು ಎಂದನಂತೆ. ಎಂದರೆ “ ರಾತ್ರಿರೇವ ವ್ಯರಂಸೀತ್‌ " ಎಂದು ಹೇಳು ಎಂದು 
ಸೂಚನೆ. ಮೊದಲ ಅರ್ಥ ಚೆನ್ನವೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಚೆನ್ನ ; ರಾತ್ರಿ ಮುಗಿಯಿತು; ಅಷ್ಟೆ; 
ಮಾತು ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ. ಎಳೆ ಹರೆಯದ ಕಾದಲರ ಮಾತಿನ ಒಂದು ಲಕ್ಷಣ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಚತುರವಾದ 
ಉಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲಾರದು. 


ಪೋತನ 
ಕಾವ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಇನ್ನೊಂದು ಹ್ಯಸ್‌ 
ನಾನು ಆ ದಿನಗಳಲಿ ಕೇಳಿದೆನು. ಮಹಾ ಕವಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಮ್ಮ ಜನರ ಭಾವನೆ ಎಷ್ಟು ಎತ್ತ ರದಲ್ಲಿ 
ದವು ಎನ್ನುವುದು ಈ ಕಥೆಯಿಂದ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸಂದರ್ಭ ಯಾವುದೆ ಈಗ ನನಗೆ 'ಜ್ಞಾಪ ಕವಿಲ್ಲ. 


ಯಾವುದೋ ಮಾತು ಬಂದು ನಮ್ಮ ತಾತ, ಶ್ರೀನಾಥಕವಿ ಬೊಮ್ಮ; ನ ಪೋತನ ಕವಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ 
ಒಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದರು. 


ಲೀನಾಥ ಕರ್ಣಾಟಕ ಭೂಪಾಲನ ಆಸ್ಥಾನ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದನು. ದೊರೆ ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಸೌಕರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ, ಅವನು ರಚಿಸಿದ ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು ೬ ಓದಿಸಿ ಕೇಳಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಮರ್ಯಾದೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು 
ಗೌರವದಿಂದ ಬಾಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಶ್ರೀನಾಥನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ತಂಗಿಯಿದ್ದಳು. ಅವಳ ಗಂಡ ಬೊಮ್ಮನನೂ ಕವಿ. 
ಅವನು ತನ್ನ ಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ತನ್ನ ನೆಲವನ್ನು ಉತ್ತು ಬೆಳೆ ಬೆಳೆದು ಜೀವನ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಶ್ರೀನಾಥ 
ನಿಗೆ ತಂಗಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ. ಅವಳ ಗಂಡ ತನ್ನಂತೆ ಪ್ರಭುವಿನ ಆಸಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿಂತರೆ ಸಂಸಾರ 
ಸುಖವಾಗಿ ನಡೆದೀತು ಎಂದು ಅವನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಅಳಿಯನಿಗೆ ಈ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡೋಣ 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಶ್ರೀನಾಥ ಬೊಮ್ಮನಕವಿಯ ಗಾ ಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ತಕ್ಕಷ್ಟು ದಾರಿ ನಡೆದು 
ದಣಿದಿದಾನೆ. ಆಗ ಇವನಿಗೆ, ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿ ಬಾವಿ ಇದ್ದರೆ ನೀರು ಕುಡಿಯಬಹುದು, ಎಜಿ ತೋಚಿತು 
ಪಕ್ಕದ ಹೊಲದ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಹುಡುಗರು ದನ' ಮೇಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವನು ಅವರನ್ನು, “ಈ | 
ಹತ್ತಿ ರ ಯಾವುದಾದರೂ ಕೊಳವಿದೆಯೇನಪ್ಪಾ? * ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬನು, “ಇದೆ 
ಸ್ವಾಮಿ; ಅಕೋ.” ಎಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಕೊಳವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ಶ್ರೀನಾಥ 
ಅದರ ಕಡೆಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದಾನೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ) ಹುಡುಗ, “ಆ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ. ಸ್ವಾಮಿ, ಈಚೆ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ' 
ನೀರು ತುಂಬ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಅದರ ಆಚೆ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಸಿಹಿಯಾಗಿ. ಇನ್ನೊಂದು : 
ಮೂಲೆಗೆ ಹೋದರೆ ಸಿಹಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ. ಆ ನಾಲ್ಕನೇ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ತೀರ ಸ , ಈಚೆಯ 
ಮೂಲೆಯ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ.” ಎಂದನು. ಶ್ರೀನಾಥ “ಇದೇನು ಇವನ ಆಃ ಒಂದೇ | 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ರುಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆ? ” ಎಂದು ವಿಸ ಯ. 
ಬಾವಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಮೆಟ್ಟಲಿಳಿದು ಕೈಕಾಲು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ಒಂದು ಬೊಗಸೆ ನೀರು ಕುಡಿದನು. pa 


ಕ್ಕ 


- 
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ರುಚಿಯಾಗಿತ್ತು. ಹುಡುಗನ ಮಾತು ದಿಟವೇ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡೋಣ ಎಂದು ಆಚೆಯ ಮೂಲೆಗೆ: 
ಹೋದನು. ಇನ್ನೊಂದು ಬೊಗಸೆ ನೀರು ಕುಡಿದನು. ದಿಟ; ಅದರ ರುಚಿ ಕಡಿಮೆ. ಮೂರನೇ 
ಮೂಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಬೊಗಸೆ ನೀರು ಕುಡಿದನು. ಅದರ ರುಚಿ ಮತ್ತೂ ಕಡಿಮೆ. ಇದೇನು 
ವಿಚಿತ್ರ ಎಂದುಕೊಂಡು ನಾಲ್ಕನೇ ಮೂಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಬೊಗಸೆ ನೀರು ಕುಡಿದರೆ ಅದು 


ಸಪ್ಪೆಯೆಂದೇ ಕಂಡಿತು. ಇದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ಮನಸ್ಸು We ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತರವೂ 


“ಹೊಳೆಯಿತು. ತುಂಬ ದಾಹವಾಗಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲ ಬೊಗಸೆ ತುಂಬ ಸಿ ದಾಹ ಕಡಿಮೆಯಾದದ್ದ 
_ ರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಬೊಗಸೆ ಸಿಹಿ ಕಡಿಮೆ. ದಾಹ ಮತ್ತೂ ಸ. ಮೂರನೆಯ ಬೊಗಸೆ 


8. ಮತ್ರ ಷ್ಟು ರುಚಿ ಕಡಿಮೆ. ಮೂರು ಬೊಗಸೆ ನೀರು ಕುಡಿದು ದಾಹ ಅಡಗಿದ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
"ಬೊಗಸೆ ಸಪ್ಪ. ದನ ಕಾಯುವ ಹುಡುಗರು ಇಷ್ಟು ಸುಟಿಯೆ ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. 


` ಅವನು, ಈ ಹುಡುಗರು ಇಷ್ಟು ಜಾಣರಾದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಹಿರಿಯರು ಬಹು ಜಾಣಜನ ಇರಬೇಕು, 


ಎಂದುಕೊಂಡನು. 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ನಡೆದಂತೆ ಬಿಸಲ ತಾಪ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಅವನು ತನ್ನ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ಮಡಿಸಿ 


ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಮರೆಯಾಗಿ ಹಿಡಿದನು. ನಾಲ್ಕು ಹೆಜ್ಜೆ ನಡೆದು ವೇದದ ಮಂತ್ರವೊಂದನ್ನು ಹಳುತ್ತಾ 


“ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಕೈಗಳನ್ನು ಕಳಿ ಸಿದನು. ಮಂತ್ರದ ಬಲದಿಂದ ಬಟ್ಟೆ ಇವನ 


' ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ನೆರಳು ಮಾಡುತ್ತಾ ಜೊತೆಗೆ ಹಾದಿತು. ಇವನು ಹೀಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಬೇಕಾದರೆ 


ದಾರಿಯ ಪಕ್ಕದ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಬೊಮ್ಮನ ನೆಲವನ್ನು ಉಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಮಗ ಹೊಲದ 
ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮರದ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಬೊಮ್ಮನ ಶ್ರೀನಾಥನ ಬರವಿನ ಆಡಂಬರವನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. ಇವನಿಗೆ ಬುದ್ದಿ ಕಲಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಮಗನನ್ನು ಕರೆದು ನೇಗಿಲಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಬಿಡು ಎಂದನು. ಮಗ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದನು. ಎತ್ತುಗಳು ಹಾಯಾಗಿ ಒಂದು ಬದಿಗೆ 
ಹೋದವು. ಆದರೆ ನೇಗಿಲು ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಯಾವುದೋ ಶಕ್ತಿ ಎಳೆಯುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. ಬೊಮ್ಮನ 
ನೆಲವನ್ನು ಉಳುತ್ತಾ ಹಿಂದೆ ನಡೆದನು. ದಾರಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀನಾಥನಿಗೆ ಇದು ಕಂಡಿತು. ಎತ್ತು 
ಎಳೆಯದೆ ನೇಗಿಲು ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ ಹೇಗೆ ಎಂದುಕೊಂಡು ಅವನು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಆ ಕಡೆಗೆ ನಿಟ್ಟಿಸಿ 
ನೋಡಿದನು. ಉಳುತ್ತಿರುವವನು ಮನೆ ಅಳಿಯ ಬೊಮ್ಮನ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿದನು. ಬೊಮ್ಮನ 
ಇವನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ, ಉಳುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು, ಕುಶಲ ಪ್ರಶ್ನೆ ಆದ ಮೇಲೆ ಇಬ್ಬರೂ 
ಮನೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹೊತ್‌ | ಮನೆ ಸೇರಿದ ಮೇಲೆ ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಶ್ರೀನಾಥ 


- ಅಳಿಯನಿಗೆ ತನ್ನ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಬೊಮ್ಮನ ಮೊದಲು ಏನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ರಾತ್ರಿ 


ಊಟಕೆ ಚ ಕುಳಿತರೆ ಆ ಊಟ ಅರಮನೆಯ ಭೋಜನದಂತೆ "ಸಮೃ ದೃವಾಗಿತ್ತು. ಪುಷ್ಕಲ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ; 


ಭಕ್ಷ್ಯ, ಭೋಜ್ಯ : ರುಚಿ, ಭವ್ಯ, ದಿವ್ಯ, ಒಳಗಡೆ ಇದ್ದ ಮಹಿಳೆ: ಒಬ್ಬ ರು ಚಾಚಿದ ತಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ತನ್ನ 
ತಂಗಿ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ತಂದು ತಮಗೆ ೫ ಬಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಶ್ರೀನಾಥನಿಗೆ ಕಂಡಿತು. ಆ ತಟ್ಟೆ | ಯನು 


- ಚಾಚಿದ ಕೈ ಅಮಾನುಷ ಸೌಂದರ್ಯದ ಕೈಯಾಗಿತ್ತು. “ಶ್ರೀನಾಥ. " “ತಂಗಿಯ ಮನೆ ಬಡವರ ಮನೆಯೆಂದು 


'ಕೊಂಡೆ. "ಎಲ್ಲಿ ಬಡತನ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ, ' Ee ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಅವನು ಊರಿಗೆ 


' ಹೊರಡಲ ು ಅನುವಾದನು. ಬೊಮ್ಮನ ಜೊತೆಗೆ ಬಂದನು. ನಾಲ್ಕು ಹೆಜ್ಜೆ ನಡೆದ ಮೇಲೆ Aa 


- ರಾಜನ ಆಸ್ವಾನಕ್ಕೆ ಬರುವ ವಿಷಯ ಏನು ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿದ್ದಿ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಬೊಮ್ಮನ " 
ಸಾಲ pe 'ಪಲ್ಲವದಂಥ ಅಂಗುಲಿಯ ಯ ತಾಯಿ ಸರಸ ರತಿಯನ್ನು ಖೂಳರ ಸೊ ೀತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಸಿ 
-.ಪಾಯಸ ವುದು ಏತರ ಜೀವನ? ಇದನ್ನು ಮಾಡದೆ ದೇವಿಯ ಉಪಾಸನೆ ನಡೆಸುತ್ತಾ ಹೊಟ್ಟೆಗಾಗಿ 
ನೆಲವನ್ನು Si ಗಾಡಿ ಹೊಡೆಯುವುದು, ಗುದ್ದಲಿ ಹಿಡಿದು ತೋಟದಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುವುದು 
ಎಷ್ಟೋ ಮೇಲು,” ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಪದ್ಯವೊಂದನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅಜ್ಜ 
ಬೊಮ ಮನ ಹೇಳಿದ್ದೆಂಬ ಆ ವೃತ್ತವನ್ನು ರಾಗವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು 
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ಬೊಮ್ಮನನನ್ನು ಕುರಿತ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಈ ಕವಿಯ ಇನ್ನೊಂದು 
ಪದ್ಯ ಅದೇ ಭಾಗವತ ಕಾವ್ಯದ, “ ಇಂದುಗಲಡಿಂದು ಲೇದನಿ ಸಂದೇಹಮು ವಲದು ” ಎಂಬ ಕಂದ. 
“ ವಿಷ್ಣು ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾನೆ, ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ಬೇಡ; ಅವನು ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಇದ್ದಾನೆ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 
ಅರಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ, ಅಪ್ಪಾಜಿ” ಎಂದು ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಹ್ಲಾದನು ತಂದೆಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ನನ್ನ ಎಳೆತನದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ ಈ ಕಥೆಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಂಥ 
'ಭಾವಗಳು ಮೂಡಿದುವು, ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಕಾವ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತತ್ತ್ವ. ಬೊಮ್ಮನ 
ನಿಗೆ ದಿವ್ಯ ಭೋಜನವನ್ನೊದಗಿಸಿದ ಹಸ್ತ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಿಯದು. ಮೈದುನ ಬಂದರೆ ಕವಿ 
ಅವನಿಗಾಗಿ ಔತಣವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು. ದೇವಿಯನ್ನು ಬೇಡಿದನು; ಅವಳು ಅದನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು. ಆದರೆ ತನ್ನ ದಿನದ ಊಟಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ನೇಗಿಲು ಹಿಡಿದು ನೆಲವನ್ನು ಉತ್ತನು. 
ದುಡಿದು ತನಗೆ ಎಷ್ಟು ಬೇಕೋ ಅಷ್ಟು ಅನ್ನವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನು. ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನರಸ್ತುತಿ ಮಾಡಲು 
ಬಳಸಬಾರದು. ಕವಿಯ ಪಾಲಿಗೆ ರಾಜನ ಆಸ್ಥಾನ ದೊಡ್ಡ ಸ್ಥಾನ ಅಲ್ಲ, ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಾನ ಅಲ್ಲ. 
ಕಾವ್ಯ ಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯ ನುಡಿದದ್ದು ಸತ್ಯ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಅದು ಗುಣಪೂರ್ಣವಾಗಿರಬೇಕು ; ದೋಷರಹಿತವಾಗಿರಬೇಕು. ಅತ್ಯುನ್ನತ ಕವಿತೆ 
ಯಲ್ಲೂ ಯೋಗ್ಯತೆ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಮಾತು ಅವನ ಮಾತಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕವಿಯ ಮಾತು, ದೇವಿಯದೇ ವಾಣಿ. ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಬರಹ 
ಜೊತೆಯ ಉನ್ನತ ಕವಿಯ ರಚನೆಯಿಂದ ಬಹು ಸಣ್ಣ ಒಂದು ವಿವರದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಸಣ್ಣ ವಿವರದ ಫಲವಾಗಿ ಈ ರಚನೆ ಆ ರಚನೆಗಿಂತ ಹತ್ತು ಪಟ್ಟು, ನೂರು ಪಟ್ಟು, 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ತಾರುಣ್ಯದ ಕಾವ್ಯ ಪರಿಚಯ 
ಆ ಮೇಲಿನ ಮಾತು 


' ಹಳ್ಳಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ .ವಿದ್ಯೆಗಾಗಿ ನಾನು ಮಳವಳ್ಳಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಕುರಿತ ನನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿತ್ತು. ಮಳವಳ್ಳಿ, ಕೃಷ್ಟರಾಜಪೇಟೆಯ ಎರಡು ವರ್ಷದ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಇಂಥ ಸಂಗತಿ ಯಾವುದೂ ನನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಯೋಚಿಸುವಲ್ಲಿ ಇದು ನನಗೆ ಒಂದು 


೬: ಸೋಜಿಗವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮಳವಳ್ಳಿ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಬಲ್ಲ ಜನ ಇದ್ದ ಊರು. 


ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಂದಾದರೂ ಏನೇ ಆದರೂ ಮಾತನಾಡಿದ್ದು ನನಗೆ. 
ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. 


ಹೈಸ್ಕೂಲು ವಿದ್ಯೆಗೆಂದು ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೋದದ್ದೇ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಬೇರೆ ಆಯಿತು. ಹೈಸ್ಕೂಲಿನ 
ಮೊದಲ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಸುಬ್ಬಕೃಷ್ಣಯ್ಯ ಎಂಬ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ 
"ಪಿಯರ್‌" ಸ್ಕಾಟ್‌ ಮಹನೀಯರ ನಾಟಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನು “ ಭಾವ” 

ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ರಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಈ ಪರಿಚಯ ಹೊಸ ಒಂದು ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಆ ಲೋಕ ಎಷ್ಟು ಹೊಸತು ಅಷ್ಟು ಉನ್ನತವಾದದ್ದು. ಆ ಉನ್ನತಿಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ರುಚಿಯನ್ನು ಕಂಡ ಮನಸ್ಸು ಆ ಮಟ್ಟದಿಂದ ಬಹು ಕೆಳಗಿನ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಸೋಲುವುದು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ನಾನೇ ಅರಿಯದೆ ನನಗೆ ಸ್ಕಾಟ್‌ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರರ ಸಾಹಿತ್ಮಗಳು 
ಅಭಿರುಚಿಯ ರಕ್ಷಾಕವಚ ಆದವು. | 


ಇದೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಪರಿಚಯವಾದ ಕೆಲವು ಕವಿತೆಯಿಂದ ಉನ್ನತ ಕಾವ್ಯದ 


ಸ್ವರೂಪ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಮನ ಮುಟ್ಟಿತು. 


ಮೊದಲ ತರಗತಿಯ ಮೊದಲ ಪಾಠ 


ಹೈಸ್ಕೂಲಿನ .ಮೊದಲ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಲ್ಲೇ ನನಗೆ ಪಾಠಕ್ಕೆ ದೊರೆತದ್ದು. ಬೈರನ್‌ 

ದ್ಯ. ಬಹು ಸುಂದರವಾದ ಆ ಕೃತಿ ಅಸ್ಸೀರಿಯನ್‌ ಮಹಾ ಸೇನೆ ಒಂದು, 
' ಯೆಹೂದ್ಯ ಜನಾಂಗದ ಮೇಲೆ ಎರಗಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು, ಈ ಸೇನೆಯ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಜನಾಂಗ ಉಳಿದೀತು 
ಎಂಬ ಭೀತಿಯ ಸ್ಲಿತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವರು ಆ ರಾತ್ರಿ ಶತ್ರುಸೇನೆಯ ಮೇಲೆ ಸಾವಿನ ದೈವತವನ್ನು 
" ಕಳುಹಿಸಿದ್ದು. ಇದರಿಂದ ಬೆಳಗಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಅಸ್ಸೀರಿಯನ್‌ ಸೇನೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶ ಹೊಂದಿ 
ಯೆಹೂದ್ಯ ಜನಾಂಗ ಉಳಿದುಕೊಂಡದ್ದು, ಇದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದ್ಯ ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
: ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು: ಅದು ಹೀಗೆ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ: 


The Assyrian came down like the wolf on the fold: 
His cohorts were shining in purple and gold. 


ಕವಿ ಕಥೆ ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿ, ಅವನು ಬಳಸಿರುವ ಮಾತು, ಆರಿಸಿರುವ ಛಂದಸ್ಸು, ಎಲ್ಲವೂ ಆದರ್ಶದ 
ಮಟ್ಟದವು. ಈ ,ಪದ್ಯ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ತುಂಬ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿತು. ಅದರಲ್ಲೂ, "ಸಸ 
the blue wave’ rolls nightly on deep Galilee ” ಎಂಬ ಒಂದು ಪಂಕ್ತಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ಶ್ಲೋಕ 
: ಗಳಂತೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಮುಂದೆ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಂತಿತು. 
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ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು, ಕಾವ್ಯ, ಛಂದಸ್ಸು, ರೀತಿ, ರಸ ಇಂಥ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಏನನ್ನಾದರೂ 
ಹೇಳಿದರು ಎಂದಲ್ಲ. ಅವರು ಇಂಥ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, 
ತಿಳಿಸಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು, ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಲಾರೆ. ನೋಡಿದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲೇ ಇತ್ತು. 

ಆಮೇಲೆ ಆ ವರ್ಷವೆಲ್ಲ ಇಂಥ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಪದ್ಯ ಯಾವುದೂ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಮಾರನೆಯ ವರ್ಷ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮೂರು ಪದ್ಯಗಳು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತುಂಬ ರುಚಿಸಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಯೂಸುಫ್‌ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಅರಬ್ಬೀ ಮುಸ್ಲಿಂ ಸಜ್ಜನನ ಕಥೆ. ಪದ್ಯ. "" A stranger Came 
one night to Yusuf’s tent.” ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಯೂಸುಫ್‌ ಅರಬ್ಬಿಯ 
ಒಂದು ಪಂಗಡದ ಪ್ರಭು. ಅವನ ಮಗನನ್ನು ಯಾರೋ ಕೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಕೊಲೆ ಮಾಡಿದವನನ್ನು 
ಕೊಂದು ಕೊಲೆಯಾದವನ ಆತ್ಮವನ್ನು ತಣಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಇವರ ಸಂಪ್ರದಾಯ. ಯೂಸುಫ್‌ನ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಕೊಲೆಗಾರನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಮಧ್ಯೆ ಇವನ ಡೇರೆಗೆ 
ಅಪರಿಚಿತ ಒಬ್ಬ ಓಡಿಬರುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂಥ ವೇಳೆ ರಕ್ಷಣೆ 
ಕೊಡುವುದು ಸಹ ಇವರ ಸಂಪ್ರದಾಯ. ಬಂದವನಿಗೆ ಯೂಸುಫ್‌ ರಕ್ಷಣೆ ಕೊಡಲೊಪ್ಪತ್ತಾನೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಆತಿಥ್ಯ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. ಆತಿಥ್ಯ ಪಡೆದು ಆ ಮನುಷ್ಯ ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದು ನಾನೇ 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಯೂಸುಫ್‌ ಮಗನ ಕೊಲೆಗಾರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕು. ಆದರೆ ಮರೆಹೊಕ್ಕವನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಲೂ ಬೇಕು. ಮೊದಲ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮೀರಿದ್ದು ಎರಡನೇ ಧರ್ಮ. ಅವನು ಮಗನ 
ಕೊಲೆಗಾರನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ನನ್ನ ಜನ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದರೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಲು 
ಒಪ್ಪದೇ ಹೋದಾರು, ನೀನು ಈಗಲೇ ಹೊರಟು ಬಿಡು, ಎಂದನು. ಕೊಲೆಗಾರನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಯವೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಬಾಯಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಈಗ ಕೆಲವು ಪಂಕ್ತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಜ್ಞಾಪಕ ಇವೆ. 


As one lamp lights another nor grows less 
So nobleness enkindleth nobleness 


ಎಂಬವು ಎರಡು ಪಂಕ್ತಿ 


First born for whom by day énd night 1 yearn 
Balanced and just are all of God’s decrees 


ಎಂಬವು ಇನ್ನೆರಡು ಪಂಕ್ತಿ. “ ದೀಪದಿಂದ ದೀಪ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ಒಬ್ಬನ ಉದಾತ್ತ ವರ್ತನೆಯಿಂದ 
ಎದುರಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ವರ್ತನ ಮೂಡುತ್ತದೆ.” ಈ ಮಾತು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಹು ಪರಿಣಾಮ ಮಾಡಿತು. “ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲೆ ಮಾಡಿದವನನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿ ದ್ವೇನೆ. 
ಓ! ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಗನೇ; ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಗಲಿರುಳು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ನೆನೆಯುತ್ತಿ ತಿದ್ದೇನೆ. 
ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುತ್ತೇನೆಂದು ಬೇಸರ ಬೇಡ. ದೈವ . ಇವನನ್ನು ಉಳಿಸಲು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದೆ. 
ದೇವರ ನಿಶ್ಚಯ ಯುಕ್ತ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯ.' ಮಗನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ತಂದೆಯ ಈ ಮಾತು 


ಕೂಡ ನನಗೆ ಬಹು ಚೆನ್ನ ವೆಂದು ಕಂಡಿತು! 


'ನಿಂತವಾದ ಉಚಿತವಾದ ಮಾತು 


ಕೌಪರ್‌ ಕವಿಯ The nightingale and the glow-worm ಕವನ ಇನ್ನೊಂದ ೨ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ಚೆನ್ನ. ಇರುಳ ಕೋಗಿಲೆಯೊಂದು ಹಗಲೆಲ್ಲ ಹಾಡಿ ಗ್ರಾಮದ ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂತೋಷ 

ಪಡಿಸಿತ್ತು. ಸಂಜೆಯಾದರೂ ಹಾಡುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಹಾಡಿತ್ತು. ಇಷ್ಟು ದುಡಿದಿದಕಾರಣ 
ಎಐ 
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ತೀರ ಸಹಜವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಸಿವಾಯಿತು. ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡುವುದೆಂದು ಅದು ಸುತ 
ನೋಡಿತು; ಬದಿಯ ಒಂದು ಗಿಡದ ಒಂದು ಕೊಂಬೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವ ಒಂದು 
ಮಿಣುಕು ಹುಳವನ್ನು ಕಂಡಿತು. ಅದನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಅದರ ಮೇಲೆ ಎರಗಿತು. ಮಿಂಚುಹುಳು 
ಅದಕ್ಕೆ, ” ಸ್ವಲ್ಪ ತಡಿ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು” ಎಂದಿತು. ಕೋಗಿಲೆ, “ ಏನು ಮಾತು ಹೇಳು 
ಎಂದು ಕೇಳಿತು. ಹುಳು.” ಇಕೋ ನೋಡು, ನೀನು ಹಗಲೂ ಇರುಳೂ ಹಾಡುತ್ತೀಯೆ, ಕೇಳುವವರಿಗೆ 
ಸಂತೋಷ ನೀಡುತ್ತೀಯೆ. ನಾನು ಎಲ್ಲೋ ಒಂದ್ಳು ಕಡೆ ಕುಳಿತು ನನ್ನ ಸುತ್ತನ್ನು ಬೆಳಕಿನಿಂದ 


:. ಬೆಳೆಗುತ್ತೇನೆ, ಚೆಲುವನ್ನು ಹರಡುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ದೇವರೇ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ರಾತ್ರಿಯನ್ನು 


ನೀನು ಹಾಡಿನಿಂದ ಹರುಷಗೊಳಿಸಬೇಕು, ನಾನು ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಅಂದಗೊಳಿಸಬೇಕು, ಎನ್ನುವುದು 


" :,:'ಅವನ ಉದ್ದೇಶ. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಾರದು, ” ಎಂದಿತು. 


The 508850೯ heard this short oration 
And warbling out his approbation 
Released him as my story tells, 

And found his supper somewhere else. 


ಪುಟ್ಟ ಭಾಷಣವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಗಿಲೆ ಮಿಂಚು ಹುಳವನ್ನು ಜೀವದೊಂದಿಗೆ ಬಿಟ್ಟಿತು. ಬೇರೆ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಹೊರಟಿತು. 


ಕಥೆ ಮಿತವಾದ ಉಚಿತವಾದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಇತ್ತು. ಭಾವವೂ ತುಂಬ ಉಚಿತ. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯೂ ಚೆನ್ನ. ಈಗ ಇಲ್ಲ ನಾನು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಪಂಕ್ತಿಗಳು ಅಂದು ನಾನು 
ಕಲಿತ ಪಂಕ್ತಿಗಳು. ಪದ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಮರಳಿ ನೋಡಿಲ್ಲ. ಪದ್ಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಮೆಚ್ಚು ಗೆ 
ಯಾಯಿತೆಂದು ಇದರಿಂದ ಕಾಣಬೇಕು. 


ನಮ್ಮ ಗೋವಿನ ಕಥೆಯ ಹಸು ಹುಲಿಯಂತೆ ಈ ಕೋಗಿಲೆ ಈ ಹುಳು ಕಲ್ಪನೆಯ ಲೋಕದ 
ಜಂತುಗಳು. ಒಂದು ತತ್ವದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇವು 
ವಾಸ್ತವ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಾವು ಇವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ರಾಷ್ಟ್ರಪ್ರೇಮವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದ ಕವಿತೆ 


ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಇನ್ನೆರಡು ಕವಿತೆ ಸ್ಕಾಟ್‌ ಕವಿಯ Bಔreathes there a 

man with soul so dead ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುವ ಹತ್ತು ಪಂಕ್ತಿ ಮತ್ತು Barbara Fritchie 

ಎಂಬ ಒಂದು ಕವನ. "ಇದು ನನ್ನ ದೇಶ, ನನ್ನ ಹುಟ್ಟು ನೆಲ, ಎಂದುಕೊಳ್ಳದ ರೀತಿ, ಚೇತನ 
ಮೃತವಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯ ಯಾವನಾದರೂ ಲೋಕದಲ್ಲುಂಟೆ? ಪರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಹುಟ್ಟಿದೂರ 

"ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟು ಬರುವಾಗ ಎದೆ ಕಾವು ಏರದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ಇರಬಹುದೇ? ಇರುವನಾದತ್ತ 


*: . ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ನಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡು. ಅವನ ಸ್ಥಾನ ಎಂಥದಿರಲಿ, ಅಧಕಾರ ಏನೇ ಇರಲಿ, ಆ ಪ್ರಾಣಿ 


ಬೇರೆ ಯಾವ ಉನ್ನತ ಭಾವವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಕ್ಷುದ್ರ ಜೀವ ಎಷ್ಟೋ ಅಷ್ಟನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು 
" ತೃಪ್ತನಾಗುವ ಅಲ್ಪಜೀವಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಕೀರ್ತಿಯ ಲೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಹುಟ್ಟುನೆಲದಲ್ಲೇ 
ಹುಗಿದು ಮುಗಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗಾಗಿ ಯಾರೂ ಅಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ ಹೊಗಳು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ ಗೌರವಿಸುವುದಿಲ್ಲ.” ಸ್ಕಾಟ್‌ ಕವಿಯ ಪಂಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥ ಇದು. 
ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರಾಡಲು ಆರಂಭಿಸಿದ ಕಾಲ ಅದು. ಈ ಪದ್ಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ 
ಮೇಲೆ ಎಂಥ ಪರಿಣಾಮವುಂಟುಮಾಡಿತು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. Barbara ೫೯110016 
ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಇದೇ ಭಾವದ ಒಂದು ಕಥೆ, ಫ್ರೆಡರಿಕ್‌ ಟೌನ್‌ ಅಮೆರಿಕದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನಗರ. 
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ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ೧೮೬೧ ರ ಆ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಒಳ ಕದನದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಂತಗಳು ತಾವು ಬೇರೆ ಆಗ 
ಬೇಕೆಂದು; ಯತ್ನಿಸಿ ಯುದ್ರ ವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದವು. ಉತ್ತ ರದ ಪ್ರಾಂತಗಳು ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದವು. ಅಧ y ಏಬ್ರಹಾಂ ಲಿಂಕನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಪರವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ನಡೆಸಿದನು. ದಕ್ಷಿಣದ 
ಪ್ರಾಂತಗಳ ದ್ರೋಹಿ ಸೇನೆಗಳ ನಾಯಕ ಜನರಲ್‌ ಲೀ ಎಂಬ ಸ್ಥೆ ನ್ಯಾ ಧಿಕಾರಿ. ಒಂದು ದಳದೊಡನೆ 
ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತಾ ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು, ನಗರಗಳನ್ನು, ಸ್ಥಾ ಧೀನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇವನು 
ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಿ ದಾನೆ. ಫ್ರೆಡರಿಕ್‌ಟೌನ್‌ ಇವನಿಗೆ ಸ್ವಾಧೀನ ಆಯಿತು. ಹೀಗೆ ಸ್ವಾಧೀನ ಆದ 
ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರ ದ ಧ್ವಜಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಏರಿಸಕೂಡದು ಎಂದು ಇವನ ಆಜ್ಞೆ. ಊರಿನ 
ಜನರೆಲ್ಲಾ ಧ್ವಜಗಳನ್ನು ಇಳಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಬಾರ್ಬರಾ ಫ್ರಿಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಮುದುಕಿ ಅದನ್ನು 
ಇಳಿಸಲು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ವಿದ್ರೋಹಿ ಸೈನ್ಯಗಳು ಊರಿನ ದೊಡ್ಡ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತವೆ. 
ಈ ಮುದುಕಿ ಮನೆಯ ಮಹಡಿಯ ಒಂದು ಕಿಟಕಿಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಇಕ್ಕಿ ರಾಷ್ಟ್ರದ 
ಧ್ವಜವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಆಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಶಿಕ್ಷೆ. ಅವಳನ್ನು ಗುಂಡಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಲ್ಲಬೇಕು. ಸೈನಿಕರು ನಿಂತು ಧ್ವಜವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊ, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇವೆ 
ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಕುದುರೆಯೇರಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಜನರಲ್‌ ಲೀ ಈ ವೇಳೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ; 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮುದುಕಿ ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ, 
ಅವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕು; ಸರಿ. ಆದರೆ ಜನರಲ್‌ಗೆ ಇವಳು ಇಂಥ ದಿಟ್ಟೆ ಎಂದು ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯೂ 
ಆಯಿತು. ಈ ಮುದಿ ಒಡಲಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಪ್ರೇಮ, ಅದರ ಧ್ವಜವನು " ಕುರಿತು 
ಈ ಭಕ್ತಿ, ಸಾಯಲು ಅಂಜದ ಈ ಕೆಚ್ಚು: ಇದನ್ನು ಅವನು ಬಹಳ ಮೆಚ್ಚಿ ಜು. ಅವಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಅವನಿಗೆ ಮನಸ್ಸು ಬರಲಿಲ್ಲ. ವ ನರೆತಲೆಯ ಒಂದು ಎಳೆ ಕೂದಲನ್ನು ಯಾವನಾದರೂ 
ಸೋಕಿದರೆ ನಾನು ಅವನನ್ನು ನಾಯಿಯ ಸಾವಿಗೆ ಗುರಿಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಅವಳ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಡಿ ನಡೆಯಿರಿ,” ಎಂದನು. ನಗರ ಈ ವಿದ್ರೋಹಿಗಳ ಕೈ ಸೇರಿತು. ಆದರೆ ಬಾರ್‌ಬರಾ ಫ್ರಿಟ್ಟಿಯ 
ರಾಷ್ಟ್ರಧ್ವಜ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. ಕಥೆ ಚರಂಭವಾಗು ಪಂಕ್ತಿಗಳು, ಅದರ ಮುಗಿ 
ತಾಯದ ಪಂಕ್ತಿಗಳು ತುಂಬ ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ. ಈಗಲೂ ನನಗೆ ಜ್ಞಾಪಕ ಇವೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶ, ನಮ್ಮ 
ಧ್ವಜ ಎಂಬ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಭಾವವನ್ನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿತೆ ಇದು ಎಂದು 
ನಾನು ಈಗಲೂ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ವ್ಹಿಟ್ಟಿಯರ್‌ ಕವಿ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. 


Up from the meadows rich with corn 
Clear in the cool September morn, 
The olustered spires of Frederick stand 
led by the hills of Maryland, 
ಸ And ಮ them orchards sweep, 
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Over Barbara Fritchie’s grave 

Flag of freedom and Union wave 

And ever the stars above lock down 
On thy stars below in Frederick Town; 


ಭಾವ, ಉಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ ಎಂದರೆ ಉದಾತ್ತ, ಕೊ ಕಾವ್ಯ ಈ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದಾಗ ಉತ್ತಮ 
ಸ ಕ ಆಗುತ್ತ ದೆ. ಈ ಪದ್ಯ ಕೂಡ ನಾನು ಅಂದು 188 ಮಾಡಿದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದ ಭಾಗ 
1 ಮರೆತು, ಹೊದಲ ಕೊನೆಯ ಪಂಕ್ತಿಗಳು ಈಗಲೂ ಜ್ಞಾಪಕ ಇದೆ. 


"8 "ಪ್ವಮೀಲಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ರಿಕ್ಕುಲೇಷನ್‌ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ವರ್ಷ ಸ್ಕಾಟ್‌ ಕವಿಯ ಮಾರ್ಮಿಯನ್‌ 
೪. ಕಥನ ಕವನದ ಒಂದು ಭಾಗ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು. ಅದರ ಶ್‌ ಪ್ರಸಂಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
೫ ತುಂಬ ರುಚಿಸಿತು. ವೀರಯೋಧ ಯುವತಿಯ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಕ್ರೂರವಾಗಿ ನಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಕದನ 
೫" ನಡೆದಿದೆ. ಅವನು ಗಾಯಗೊಂಡು ಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. ಹತ್ತಿರ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಯುವತಿ 
ಒಬ್ಬಳೇ. ಅವನು ದಾಹ ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಅಪಕಾರಮಾಡಿದ ಈ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
3 ' ಯುವತಿ ಉಪಚಾರ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರಣ ಇಲ. ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ಎನ್ನಬಹುದಾದ ಕಾರಣವೇ 
ಇದೆ. ಆದರೆ ಕ್ಷೀಣ ಸ್ವರದ ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಕೇಳಿದ ಒಡನೆ ಅವಳು ಎದಳು,. ಬದಿಯ ಬಾವಿಯಿಂದ 
ನೀರನ್ನು ತಂದು ಅವನಿಗೆ ಕುಡಿಸಿದಳು. 


Scarce were the plaintive accents said 
Than with the Baron’s cask the maid 
To the nigh streamlet ran. 

Forgot were hatred, wrongs and fears: 
The plaintive voice alone she hears, 
Sees but the dying man. 


ಆ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಉದ್ದಾರ 


೦! woman in our hours of ease 
Uncertain, coy, and hard to please, 
And variable as the shade 
By the light quivering aspen made 
When pain and anguish wring the brow 
A ministering angel thou. 


ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುವ ವೇಳೆ: ಚಪಲಚಿತ್ತೆಯಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀ ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ದೈವೀಸತ್ತ್ವ ಆಗುತ್ತಾಳೆ. ಹಳ್ಳದ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಾವಿ ಇದೆ. 
ಈ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಿಲುಬೆ ಇದೆ. “ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೆನಪಿನ ಕಲ್ಲು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಈ ವಾಕ್ಯ: 


rink, weary pilgrim, drink and pray 
or the kind soul of Alice Grey 
0 built this cross and well. 
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“ ಈ ಬಾವಿಯನ್ನು ತೋಡಿಸಿ ಈ ಶಿಲುಬೆಯನ್ನು ನೆಡಿಸಿದವಳು ಆ್ಯಲಿಸ್‌ ಗ್ರೇ ಎಂಬಾಕೆ. ಈ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಯಾತ್ರಿಕ, ನೀನು ಅವಳ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಶುಭವನ್ನು ಕೋರು” ಎಂದು ವಾಕ್ಯ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಕಥೆಯ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಅದನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಉದಾರ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಗಳಿರುವ ಕ್ರಮ, ಕಾವ್ಯದ ಸೊಗಸಿಗೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಆಗಿ ನನಗೆ ಕಂಡವು. 


ಕೊನೆಯ ವರ್ಷ 


ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌ ವ್ಯಾಸಂಗದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆಂದು ಓದಿದ ಇವ್ಯಾಂಜ 
ಲೈನ್‌ ಕಾವ್ಯದ ಕೆಲವು ಪಂಕ್ತಿಗಳು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ ರುಚಿಸಿದವು. ಲಾಂಗ್‌ಫೆಲೋ ಕವಿಯ 
ಈ ಕಾವ್ಯ This is the forest primeval ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರಂಭದ ಕೆಲವು 
ಪಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಟ್ಟವಾದ ಕಾಡನ್ನು ಸುಂದರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕಥೆಯ ನಾಯಕಿಯನ್ನು 
`ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಕವಿ 


‘When she had passed it seemed like the ceasing of exquisite music” 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ಜನ ಅವಳನ್ನು Sunshine of Saint 7018110 ಎಂದು ಕರೆದರು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


For that was the sunshine 

Which as the farmers believed would load their orchards with apples. 
She too would bring to her husband’s house delight and abundance 
Filling it full of love and the ruddy faces of children 


ಮನಮುಟ್ಟದ ತತ್ವ 


ಎಫ್‌. ಎ. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಟಿನಿಸನ್‌ ಕವಿಯ ಸರಳ ರಗಳೆಯ ಗ್ಯಾರೆತ್‌ ಮತ್ತು ಲಿನೆಟ್‌ 
“ಎಂಬ ಕಥೆ ಪಾಠಕ್ಕೆ ನಿಯಮಿತವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಕಾವ್ಯ ಅಷ್ಟೆ ಥೀ ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿತೆಯಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಇದರ ಆರಂಭ ನನಗೆ ಬಹು ಮೆಚ್ಚಿ ಗೆಯಾಯಿತು. ಹೊಸ ನೀರ ವೇಗದಿಂದ ಹೊಳೆಯ ಬದಿಯ 
ತೆಳುವಾದ ತಾಳಿನ ಪೈನ್‌ಮರವೊಂದು ಬುಡ ಕಳಚಿ ನೀರಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ, ಕೊಚ್ಚಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಇಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಧರ್ಮಭಟ (೬೧1810) ಆಗಲಿರುವ ತರುಣನಿಗೆ ಅದು ತನ್ನ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ 
ಈಡಾಗುವ ದುಷ್ಟ ಭಟ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


The last tall son of Lot and Bellicent, 

The tallest, Gareth, in a showerful spring 

Stared at the spate. A slender-shafted pine 

Lost footing, fell, and so was whirled away. 

How he went down, said Gareth, like a false knight 
Or evil king before my lance if lance 

Were mine to use,.. 


ವರ್ಷಾಕಾಲದ ಒಂದು ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಕಥೆ ಮುಂದೆ ಅಷ್ಟೇನೂ ' 
ಶುಚಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ವರ್ಣನೆಯಷು ್ಸಿ ನನಗೆ ಬಹು ಚೆನ್ನ ಎಂದು ' 
F 
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ಕಂಡಿತು. ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಮಿಲ್ಬನ್‌ ಕವಿಯ Paradise Lost ಕಾವ್ಯದ ಎರಡನೆಯ ಪುಸ್ತಕ 

ಹಾಗೆಯೇ ಚೆನ್ನ. ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತ ಕವಾಗಿದ್ದ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಕವಿಯ Twelfth Night ನಾಟಕದ 

"ಆರಂಭದ 1£ music ಗಲ the food of 1016 play on ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಹತ್ತು ಪಂಕ್ತಿ, 

ಇದರಂತೆಯೇ ಆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಅನೇಕ ಪಂಕ್ತಿ, ನನಗೆ ಉನ್ನತ ಕವಿತೆಯ 
“ಮೇಲ್ಪ ಂಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತವು. 


ಹೀಗೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಭಾವನೆ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತ 
“ಬಂದಿತು. 

ಕ್ಲಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತ. ಭಾವನೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಉನ್ನತ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಭಾಷೆ, ಶೈಲಿ, ಉಕ್ತಿ ಇವುಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಭಾವನೆ ಮೂಡಿದವು. 


ಎಫ್‌. ಎ. ತರಗತಿಯ ಕನ್ನಡ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರು ಶ್ರೀ ವರದಾಚಾರ್ಯರು ಕಾವ್ಯಗಳ ವಿಷಯ 
ಟೀಕಿಸುತ್ತ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ವ ಎರಡು ಕಥೆಗಳು ಕವಿತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕಲಿಸಿಪವು. 
'ಒಂದು ; ಒಬ್ಬ ಕವಿ ಪದಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಅಮರಕೋಶದ ಪದ 
“ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಸಂತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತೆಲುಗಿನ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಬರೆದನು. “ ಇತ್ಯಪಿಲು 
ಕೂಯಂಗ ಕೋನಂಗುಡೇಯಂಗ ಅಪ್ಕೇಕದಂತುನಿಕಿ ವಿರಹಮಾಯೇ ” (ಇತ್ಯಪಿಗಳುಲಿ ಯುತಿ 
ಕೋನಂಗನೆಚ್ಚುತಿರೆ, ಅಪ್ಯೇಕದಂತನಿಗೆ ವಿರಹವಾಯ್ತು) ಇತ್ಯೈಪಿ ಕೋಗಿಲೆ; ಕೋನಂಗ 
ಮನ್ಮಥ; ಅಪ್ಯೇಕದಂತ, ಗಣಪತಿ. ಅಮರ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಕೋಕಿಲಃ ಪಿಕ ಇತ್ಯಪಿ ಎಂದಿದೆ. 
ಇತ್ಯಪಿ, “ಇತಿ ಅಪಿ”. ಹೀಗೆ ಸಹ.” ನಮ್ಮ ಕವಿ ಕೋಕಿಲ ಪಿಕದಂತೆ ಇತ್ಯಪಿಯೂ ಕೋಗಿಲೆಯ 
ಒಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿದ. ಹಾಗೆಯೇ ಕಂದರ್ಪದರ್ಪಕೋನಂಗಃ ಮನ ಓಥನ ಹೆಸರುಗಳು 
ಎಂದಿದೆ. ಕಂದರ್ಪ, ದರ್ಪಕ, ಅನಂಗ. ಕವಿ, ಕಂದರ್ಪದಂತೆ ದರ್ಪವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ 
'ಕೋನಂಗ ಸಮಾನ ಪದ ಎಂದು ತಿಳಿದ. ಅಪ್ಯೇಕದಂತ ಹೇರಂಬ ಅಪಿ ಏಕ ದಂತ ಇವನಿಗೆ ಅಪ್ಯೇಕ 
ದಂತ ಆಯಿತು. ಪದಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕವಿಯಾಗುವೆನೆನ್ನುವವನ ಮೊದಲ 
ಕೆಲಸ ಎನ್ನುವುದು ಇದರಿಂದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ತ್ತಿ ತಿಳಿಸಿದ ಸಂಗತಿ. ಅವರ ಎರಡನೆಯ ಕಥೆ: 
'ಕಾವ್ಯಮನೋಧರ್ಮದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ದಿನದ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ ಪದ್ಯ ರಚಿಸುವ ಚಟದಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಗೆ 
“ ಫೃಣೀ, ಹಣೀ ರಣೀ, ಫಣಿವೇಣೀ, ಕಮಲಾಕ್ಷಿ ನೀರನ್ನು ತಾರೇ” ಎಂದನಂತೆ. ಆಕೆ, "ಇದೇನು 
`-ಹೀಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದೀರಿ? ” ಎಂದಳಂತೆ. ಅವನು, " ಪ್ರಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಬೈದೆನೇ ಹೇಸರಂಡೆ,” 
ಎಂದನಂತೆ. ಫೃಣೀ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥ ಇರಬಹುದು. ಫಣಿವೇಣೀ ಎಂದರೆ. ಇದೆ. ಹಣೀ 
'ರಣೀ ಎಂದರೆ? ಅರ್ಥ ಇಲ್ಲ. ಕವಿಯ ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಅರ್ಥ ಇರಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ: ಮಾತು ಪ್ರಾಸವಾಗಿ 
ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರೆ ಸಾಕು, ಬರಹ ಕವಿತೆ ಆಗುತ್ತದೆ, ಎನ್ನುವುದು. ವರದಾಚಾರ್ಯರ 
-ಈ ಕಥೆಗಳಿಂದ, ಕವಿಯಾಗುವವನಿಗೆ ಪದಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು, ಪದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಅರ್ಥ 
ಇರಬೇಕು, ಹೀಗಲ್ಲದೆ ಕೃತಿ ಕವಿತೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಎರಡು ತತ್ತ್ವ ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮನ 
ಮುಟ್ಟಿದವು. 


ದೆ 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಯ ಮೊದಲ ಹಂತ 


ಸಣ್ಣಕತೆಗಳು, «ಶಾಂತಿ? 


ನಾನು ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ಆರಂಭಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ, ಆ ಕೆಲಸ ಮುಂದುವರಿದ 
ರೀತಿಯನ್ನೂ ಬೇರೆ ಎಡೆ ಹೇಳಿ ಆಗಿದೆ. ಕ 


ಕೋಲಾರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಹತ್ತಿರದ ಬೆಟ್ಟದ “ ಅಂತರಗಂಗೆ” ಎಂಬ ಸುಂದರ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಅದೆಷ್ಟೋ ಬಾರಿ ಹೋಗಿಬರುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಹೆಚ್‌. ಎಸ್‌. ನಾರಾಯಣ 
ರಾಯರು ಸರಕಾರದ ಅರಣ್ಯ ಶಾಖೆಯ ಜಿಲ್ಲೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದರು. ಒಮ್ಮೆ ನಾನೂ ಅವರೂ 
ಜೊತೆಗೆ ವಾಡಿಕೆಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟದತಲೆಯೇರಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಗ್ರಾಮವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ಒಳದಾರಿಯಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದೆವು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆ ದಿನಗಳು ನನಗೆ. 
ಪ್ರಕೃತಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಟ್ಟವು, ಅಂತರ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಕ್ಷೇತ್ರ ಮಹಿಮೆಯ ಕಥೆಯೊಂದಿದೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದರ ತಪಸ್ವಿಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಿಜಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ಕ್ಷೇತ್ರದ ಹೊಳೆಯ ಬದಿ, ಮರಗಳಡಿ ಕುಳಿತು, ಎಷ್ಟೋ ದಿನ ಎಷ್ಟೋ ಸುಖ 
ವನ್ನನುಭವಿಸಿದೆನು. ಆ ವರ್ಷ ವೆಂಕಟರಂಗನ್‌ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಆಗ ಕೋಲಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವರ ಅಣ್ಣನ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ರಜದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾನೂ, ವೆಂಕಟರಂಗನ್‌ ಅವರೂ ತೋಚಿದ ಕಡೆ ತೋಚಿದಷ್ಟು ಸ 
ದೂರ ನಡೆದುಹೋಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಒಂದು ಮರದಡಿ ಹುಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು, ಹೊತ್ತಿನ ಅರಿವಿಲ್ಲ 
ದೆಯೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಿದ್ದೆವು. ವೆಂಕಟರಂಗನ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು; ನಾನೂ 
ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು, ಈಚೆಗೆ ಅದರ ವಾಡಿಕೆ ತಪ್ಪಿತ್ತು. ಆಗ ವೆಂಕಟರಂಗನ್‌ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಹಾಡುವುದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ನಾನು ಹಲವು ರಾಗಗಳ ರೀತಿಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದೆನು. ನನ್ನ 
ಕಂಠ ವೆಂಕಟರಂಗನ್‌ ಕಂಠದಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ. ಆದರೂ ಹಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಒದಗುತ್ತಿತ್ತು. ನಾನೂ 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಬಂದಂತೆ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ವೆಂಕಟರಂಗನ್‌ ಕೋಲಾರದಿಂದ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ದಿನ ನಾನು ಅಂತರಗಂಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ಶಾಂತಿ” ಎಂಬ ಒಂದು 
ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದೆನು. ಅಂದು ಗರುಡಪಂಚಮಿ. 


ತಾಳಿೀ ಕೋಟಿ 


೧೯೧೭-೧೮ ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ನಾಟ್ಯವಿಲಾಸಿ ಸಂಘಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿಬರುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಆ ಸಂಘದ ಮಿತ್ರರು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ತಂದಾಗ ಅವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಇವರು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಜಯನಗರದ ಸಾಮಾ )ಿಜ್ಯದ ಪತನವನ್ನು 
ಕುರಿತ ತೆಲುಗು ನಾಟಕ. ಕೋಲಚಲಂ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾವ್‌ ಎಂಬವರು ಅದರ ಕರ್ತವಂತೆ. ನಾಟಕ 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೊಗಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ನಾನು ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡಿದ್ದ ಘಟನೆಗಳ ಬಂಧ, ಸ್ವಭಾವ ನಿರೂಪಣ, ಭಾಷಣಗಳ ಸಾಮಂಜಸ್ಯ, ಪರಿಣಾಮದ ಪಾ ಗಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲ ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರಿತು. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಈ ಗುಣಗಳು ಕಾಣುವಂತೆ ಒಂದು 
ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕು ಎಂದು ನನಗೆ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಆ ವರ್ಷ ಈ 
ಸಂಘದ ಪ್ರವರ್ತಕರು ನಾಟಕದ ರಚನೆಯ ಸ್ಪರ್ಧೆಯೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದರು. ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆಂದು 
ನಾನು ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ರಚಿಸಿದೆನು. ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಲಾರದಲಿ 
ನಾನು ನೋಡಿದ್ರ ಶ್ರೀ ವೆಂಕಟಾದ್ರಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಎಕನಾಮಿಕ್‌ ಕಾನ್‌ಫರೆನ್ಸ್‌ನ ಅರ್ಥ 

ವ್‌ 
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"ಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡು ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು. ನಾಟಕದ ಒಂದು ಪ ತಿಯನ್ನು 
'ನಾನು ಸಂಘಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರು ಶ್ರೀ ಟಿ. ವೆಂಕಟರಂಗನ್‌ ಅವರ ಕೃತಿ ಎಂಬಂತೆ ಕಳುಹಿಸಿದೆನು. 
ನಾಟಕದ ಹೆಸರು “ ತಾಳೀಕೋಟೆ ” . ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಜಯ ದೊರೆಯಲಿ ಲ್ಲ. ಸಂಘದ ಮತ್ತೊಬ 

“ಸದಸ [ರಾದ ಶ್ರೀ ಕೆ. ಭೀಮರಾಯರ “ ಪೃಥ್ವೀರಾಜ” ಎಂಬ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬಹುಮಾನ ದೊರೆಯಿತು. 


೧೯೧೬ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಕನ್ನಡಿಗರು ಭಾಷೆಗಾಗಿ ದುಡಿಯಬೇಕೆಂದೂ ಕನ್ನಡ ನಮ್ಮ ಜೀವನದ 
'ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷೆ ಆಗಬೇಕೆಂದೂ ಎರಡು ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದೆನು. ಇವುಗಳಿಂದಲೂ 
: “ಮುದ್ದಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂಡಿಯನ್‌ ರಿವ್ಯೂ ದಲ್ಲೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಲೇಖನದಿಂದಲೂ 
ಸ ನಾನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರೇಮಿ ಎನ್ನುವುದು ಬಹು ಜನಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯಿತು. 


ENS 
% ಟಗ ಹ ತಳ 


೧೯೧೭ ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಗವೀಪುರದ ವಿಸ್ತರಣಕ್ಕೆ ಬಂದ ಹೊಸದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಶ್ರೀ ಎಂ. ಎಸ್‌. 
ಪುಟ್ಟಣ್ಣನವರ ಪರಿಚಯಲಾಭ ದೊರೆಯಿತು. ಪುಟ್ಟ ಣ್ಣನವರು ಆಗ್ಗೆ ಅವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾದಂಬರಿ 
ಗಳನ್ನು “ಬರೆದು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅವು ಇನ್ನೂ ಅಚ್ಚಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 

`ನನಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಇದೆ ಎನ್ನು ವುದು ತಿಳಿದು ಈ ಹಿರಿಯರು ಹಲವು ಭಾನುವಾರ, ರಜೆಯ ದಿನ, ತನ್ನ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಗಂಟನ್ನು ಹೊತ್ತು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ತಮ್ಮ ಕಾದಂಬರಿಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ನನಗೆ 
`` ಓದಿ ಹೇಳಿದರು. ಪುಸ್ತಕಗಳ ಬರಹವನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಆ ಬಾರಿ 
ಅವರು ಓದಿದ ಪುಸ್ತಕ “ಮುಸುಕು ತೆಗೆಯೇ ಎ ಜಂಗ್‌ ಕಥೆ ಒಂದು ಕಾಲದ ನಿ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗ ಕೇಳಲು ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಓದಿದರೆ ಬೇಸ 
'ಕಾಣುವ ಅಪಾಯ ಇದ್ದೆ ಎಂದು ನಾನು ಅವರಲ್ಲಿ ಅರಿಕೆಮಾಡಿದೆನು. 


ಇದಾದ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕಾರಣದಿಂದ ನನಗೆ ಶ್ರೀ ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರಿಗೆ 

"ಪರಿಚಯ ಆಯಿತು. ಆ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು “ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ವಿಜಯ ವನ್ನು ಷಃ 
'ಅಥವಾ ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಬರಹ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಿಗೆ ಏನೆಂದು ಕಾಣುತ್ತ ಡೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತಿ 

"ಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ಈ ಮಿತ್ರರು ಹಲವು ಭಾಷಿ: ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹಸ el 

. ತಂದು ನನಗೆ ಗ್ರಂಥದ ಹಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಓದಿ ಹೇಳಿದರು. ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ ತಾಯಿ 

ಮಗನ ಸಂವಾದದ ಭಾಗ, ಶ್ರೀರಂಗದ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಆ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವರು 

"ಯತ್ನಿಸಿದ್ದರ ವರ್ಣನೆಯ ಭಾಗ, ದಳಪತಿ ಗೋಪಣ್ಣನವರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದ ಕ್ರಮದ ವರ್ಣನೆಯ ಭಾಗ 

.... ಇವು ನನಗೆ ತುಂಬಾ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯಾದವು. ಗುಂಡಪ್ಪನವರಿಗೆ ನಾನು ನನ್ನ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಬಾಯಿ 

" ಬಿಟ್ಟು ಹೇಳಿದೆನು. ಅವರಿಗೆ ಇದರಿಂದ ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷ ಆಯಿತು. ಇದೇ ನನ್ನ ಅವರ 

ಸ್ನೇಹದ ಆರಂಭದೆಸೆ. ಆಮೇಲೆ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪರ್ಕಗಳ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 

“ಭಾವ” ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


pr “ ತಾಳೀಕೋಟೆ” ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಮಾನ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲವಾದರೂ ಸ್ಪರ್ಧೆ 
._. ಯನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿದ ನಾಟ್ಯವಿಲಾಸಿ ಸಂಘದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ಎನ್‌. ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ರವರು 
೫ [ಆ ನಾಟಕವನ್ನು ಸಂಘದಿಂದ ಆಡಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದರು. . ಅವರು ನನ್ನನ್ನು 
: ಅಣ್ಜಾಗಿ ಕಂಡವರಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ಗುಂಡಪ್ಪನವರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
Loh “ಗುಂಡಪ್ಪ ನವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿ ಅವರ ಸಂಗಡ ಒಂದು ದಿನ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ತಮ್ಮ 
| ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ನನ್ನ ನಾಟಕವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದೆಂದು ನಾನು ಸಂತೋಷ 
೫ ದಿಂದ ಒಬ್ಬದೆನು. ಸಂಘದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಅಭ್ಯಾಸ ನಡೆಯದೆ ನಾಟಕ ಒಮ್ಮೆ ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
ಬಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಾಲದಾದರೂ' ಈ ಪ್ರದರ್ಶನ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಆಯಿತು ಎಂದು 
“ನನಗೆ ತೋರಿತು. ಆಗ ಜನ ಬಹು ಮೆಚ್ಚಿದ ನಟರಾದ ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾಘವಾಚಾರ್ಯರು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
“ಉಸ್ಮಾನನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದರು. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇವರು ಹಲವು ನಿಮಿಷ 
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ಉರ್ದು ವಾಕ್ಕ ಒಂದು ಹತ್ತನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಒದರಿದರು. ನಾಟಕದ ಅಭ್ಯಾಸದ ವೇಳೆ ಇದು 
ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಜನಪ್ರಿಯನಾದ ನಟ ವಹಿಸಿದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ. ನಾನು ಆಗ ಏನೂ ಮಾಡು 
ವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಬಹಳ ಸ ಂತೋಷ ಏನಾದರೂ ಆಯಿತು ಎನ್ನುವುದು 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ದಿಟವಾಗಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಬೇಸರವಾದದ್ದೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಉಳಿದ ಮಾತಿನಂತೆ 
ಈ ಮಾತು ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಕಂಡಿರಬಹುದು. 


ನಾಟಕ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಎನ್‌. ಎನ್‌. ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ರವರು ಅಭಿಪಾ ್ರ್ರಯಪಟ್ಟರು, 
ಆದರೆ ಸಂಘ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ಕೆಲವು ಸಜ್ಜ ಕತೆಗಳು 


ಮಧುರವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ನಾಲ್ಕು ಕಥೆಗಳಂತೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಆಗಾಗ ಒಂದೊಂದು ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಬರೆದು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಕಥೆ ಸಿದ್ಧಆದಮೇಲೆ ಹತ್ತನ್ನು ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಎಂ. ಎಸ್‌. 
ರಾವ್‌ ಅಂಗಡಿಯ ಒಡೆಯರಾದ ನನ್ನ ಸಹಪಾಠಿ ಮಿತ್ರ ಶ್ರೀ ಸುಬ್ಬರಾಯರಿಗೆ ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟೆನು. 
ಅದು ೧೯೨೦-೨೧ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಆ ಪುಸ್ತಕವೇ “ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು”. 

“ಕೆಲವುಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು” ನಮ್ಮ ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಗ್ರಂಥ ಎಂದು ನನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆ. ಆ ಮುನ್ನ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಥೆಗಳ ಕವಿತೆಗಳ ಅಥವಾ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ನಾಟಕದ ಪುಸ್ತಕ ಯಾವುವಿರಬಹುದೋ, ಅವು “ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು” ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಅಭಿಮಾನಿಗಳ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆದಂತೆ ಸೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳಂತೆ ರೂಪು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದು 
ಕನ್ನಡ ಜನದ ಜೀವನವನ್ನು ವಸ್ತುವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಬರೆದ ಕಥೆಗಳ ಮೊದಲ ಸಂಕಲನ ಇದೇ. ಹೀಗೆಂದರೆ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆ ಮೊದಲು ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಲ್ಲ. ನನೆಗೆ ಹಿಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿನ ಹಿರಿಯ 
ಲೇಖಕರಾದ ಶ್ರೀ ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರು ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಬರೆದವರು ಅವರೇ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆದವರು ಯಾರು ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರು ಎತ್ತುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಮಂಗೇಶರಾಯರಿಗೆ ಇದು ಒಪ್ಪಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ಈ ಹಿರಿಯರು ಒಮ್ಮೆ ನನಗೆ, ತಾವು ಬರೆದ ಕಥೆ ಬೇರೆ 
ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳ ಇತಿಹಾಸದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಕಥೆಗಳು, ನನ್ನ ಕಥೆಗಳು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಜೀವನದಿಂದ 
ಬೆಳೆದ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಎಂದರು. ಇದು ಇವರ ವಿನಯದ ಮಾತು. ರಾಯರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಹಲವು 
ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಕನ್ನಡ ಜನದ ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತವು ಅಷ್ಟೇ ದಿಟವಾಗಿ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳು ಎನ್ನ 
ಬಹುದಾದ ಬರಹಗಳು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಇವರಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥಭಾವದಿಂದ ವಾದ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕ ಹೊಸ ರೀತಿಯದಾದುದರಿಂದ ಅದು ಹಳೆಯ ರೀತಿಯ ಜನಕ್ಕೆ ರುಚಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಓದಿ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮುನ್ನ ಈ ರೂಪದ ಕಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರೇಮಿಗಳು ಇದನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡರು. ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಮೊದಲಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದವರು ಶ್ರೀ. ಬೆನಗಲ್‌ 
ರಾಮರಾಯರು. ಮಧುರವಾಣಿಯ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಬರೆದ ಒಂದು ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಇವರು, “ ರಂಗಪ್ಪನ 
ದೀಪಾವಳಿ” ಕಥೆ ಅಪರೂಪವಾದ ಕಥೆ, ಇಂಥ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವವರು ವಿರಳ, ಎಂದು 
ನುಡಿದರು. ಬಹಳವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅಕ್ಕರೆ ಮಾತನ್ನು ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದವರು ನನ್ನ 
ಬಾಲ್ಯದ ಮಿತ್ರರಾದ ಫ್ರೀ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು. ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನವ 
ಲೋಕಿಸಿ ಅವರು ಗ್ರಂಥ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೆದು ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದರು. ಆ ಒಪ್ಪಿ ಗೆಯ 
ಎದುರಲ್ಲಿ ಯಾರ ಅಸಡ್ಡೆ ಯೂ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆ ತರುವಂತೆ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. 


ಈ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವ ಮೇಲ್ಬಂಕ್ತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿದೆನೆಂದು 
ಸ್ನೇಹಿತರು ಕೇಳಿದ್ದುಂಟು. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ಕೃತಿಯ ರಚನೆ ಹೇಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಬಲ್ಲವರಿಗೆ. 
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ದು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿ ಮೂಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕಥೆ ಬರೆಯೋಣ ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರಿದ್ದು ಸ್ಟ್ರಾಂಡ್‌ 
ಮ್ಯಾಗಜೀನ್‌ ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಈ ಮುನ್ನ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
- ಕಥೆ ಓರೆಯಬೇಕು ಎಂಬ ಪ್ರೇರಣೆ ಆ ಕಥೆಗಳಿಂದ ೭ ಬಂದಿತು. ದಿಟ. ಆದರೆ ಆ ಕಥೆಗಳು ನನಗೆ 
_ ಹೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಜನರ ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯೋಣವೆನಿಸಿತು. 
-ಬರೆದದ್ದಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಇದು ಒಂದು ಸಹಜ ವ್ಯಾಪಾರ. ಕಥೆ ಹೇಳುವುದು ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವದ 
' ಓಂದು ಸಹಜ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇರಬೇಕು. ಆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಹೇಗೋ ಪ್ರಚೋದನೆ ಪಡೆಯಿತು ; ಬಲವಾಗಿ 
ತು; ನನ್ನಿಂದ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿತು. * 


ಎ | ತಪ್ಪು ಗ್ರಹಿಕೆ 

ಹೀಗೆಯೇ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸ್ನೇಹಿತರು ಕೇಳಿದ ಇತರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು, ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ 
' ಈ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದೀರಿ? ಯಾವ : ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರಿ ? 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಕಥೆ ಬರೆಯುವವನು ಬರೆಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ಇಂಥ ಯೋಚನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಕಥೆ ಬರೆದಾದ ಮೇಲೆ ಇತರರು ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಯೋಚಿಸ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವ ಮನುಷ್ಯ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂಥ ವಿವರವನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ, 
ತಿಳಿಸಲೂ ಬಲ್ಲ. ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ತಪ್ಪು ಚ ಸಹಿಕೆ ಎಂದು ನನಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರರು ಕೇಳಿದರೆಂಬ 
'ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ಈ ವಿವರವನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: 
ರಂಗನ ಮದುವೆ ಕಥೆಯ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನಾನು ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ್ದೆ? ಎಷ್ಟು ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದರೂ 
. ಅದು ಯಾವುದಾದರೂ ಮದುವೆಯ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದ ಮೂಡಿತು ಎಂದು ನನಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಂಗಪ್ಪ ನಾನು ನೋಡಿದ ಯಾವ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗನೂ ಅಲ್ಲ. ಶಾಮಣ್ಣ ಅಷ್ಟೇ. ನಾನು ಕಂಡಿದ್ರ 
ಯಾವ ಒಬ್ಬ ಮುದುಕನೂ ಅಲ್ಲ. ಹೊಸಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮವೂ ಅಷ್ಟೇ. ಹೊಂಗೇನಹಳ್ಳಿ ಅಥವಾ 
ಶಿವಾರಪಟ್ಟಣ ಅಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ಹುಡುಗರನ್ನು ನೋಡಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಡುಗರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಕಲ್ಪನೆ ನೂರು ಬೆಳೆದಿರುತ್ತವೆ. ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ಮುದುಕರನ್ನು ನೋಡಿ ಮುದುಕರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹಲವು ' ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಬೆಳೆದಿರುತ್ತವೆ. ಗ್ರಾಮದ ಮಾತೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಹಲವು ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಗ್ರಾಮಗಳ ಹಲವು ಚಿತ್ರ ಮೂಡಿರುತ್ತವೆ. ಚಿತ್ರ ಯಾವುದೂ ನಿಜದ 
ಗ್ರಾಮ ಅಲ್ಲ. ಕಥೆಯ ಯಾವ ಮುದುಕನೂ ದಿಟದ ಒಬ್ಬ ಮುದುಕನಲ್ಲ. ಕಥೆಯ ಯಾವ 
` ಹುಡುಗನೂ ದಿಟದ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗನಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಕಲ್ಪನೆಯ ಎಲ್ಲ ವಿವರವೂ ದಿಟದಿಂದ ಮೂಡಿರು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಕೆಲವು ವಿವರವನ್ನು ನಾವು ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು ಈ ಗ್ರಾಮ 
ಗಳಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ, ಎಂದು ಗುರುತಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಕಥೆಯ ರಂಗಪ್ಪ ನನ್ನ ಸೋದರಮಾವ 
' ರಂಗಸ್ವಾಮಿ, ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತ ಲಿಂಗಪ್ಪ, ಇಲ್ಲ ರಾಮಚಂದ್ರರಾವ್‌, ಇಲ್ಲ ಹನುಮಂತರಾವ್‌ 
ಆಗಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಬಂಧುಮಿತ್ರರನ್ನು ನೋಡಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿರುವ ಬೆರಕೆಯ 
'ಮೂರ್ತಿಯಿದು. ರಂಗಪ್ಪನ ಒಂದು ಗುಣ ಒಬ್ಬ ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ, ಒಂದು ನಿಲವು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ, 
ಒಂದು ಮಾತು ಬೇರೆ ಒಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದು. ಶಾಮಣ್ಣ ಒಂದೆರಡು ವಿವರದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ತಾತ 
ನಂತೆ: ಒಂದೆರಡು ವಿವರದಲ್ಲಿ ಶಿವಾರಪಟ್ಟಣದ ಶಾಲೆಯ ಮುಖ್ಕೋಪ ಯಾ ನಮ್ಮ 
ಹನುಮಣ್ಣ ನವರಂತೆ ಕಾಣಬಹುದು. ಗ್ರಾಮ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಸ್ತಿ, ಆದರೆ ಅದು ಸ್ವಲ್ಪ ಅಷ್ಟೇ. 
ಆದರೆ ಕೆಲವೇ ಆದ ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಗಾ ದ್ರಮವೂ 'ಜನವೂ ಕಲ್ಪನೆಯ ಸೃಷಿ ಗಳು: ದಿಟವನ್ನು 

" ಜಡಿದು ಮೂಡಿರುವುವು; ಹಾಗೆ ಮೂಡಿರುವುದಾದರೂ ದಿಟದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲ. ಈ ಎಲ್ಲ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ನಾನು ನನ್ನ ಕೆಲಸದ ರೀತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಇದನ್ನು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದೇನು ? 
ಇತರ ಕಥೆಗಾರರ ಕಲ್ಪನೆ ಮನೋಧರ್ಮ ಕೆಲಸ ಬೇರೆಯ ರೀತಿ ಇರಬಹುದು. ಅದು ನನ್ನ ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ 
ಬರುವ ಸಂಗತಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಬೇರೆ ತೆರನೆ ಲೇಖಕರಿಗೆ ನಾನು ಈ ಮುನ್ನ ಹೇಳಿರುವ ನನ್ನ 
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ಕಲ್ಪನೆ ಮನೋಧರ್ಮ ಕೆಲಸದ ರೀತಿ ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಂದರ್ಭಗಳ ವಿಷಯ 
ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಚೋದನೆ ಬಂದ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಇರುವುದು ಸತ್ಯ. ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾಹಿತ್ಯ 


“ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳು” ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ ನಾನು ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಅದು ನನ್ನ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ವರ್ಷ. ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮೊದಲ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀ ಟಿ. ಎಸ್‌. 
ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಬೆಂಗಳೂರು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದರು. ಇವರು 
ನನ್ನನ್ನು, ನಾನು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದ ದಿನಗಳಿಂದ ನೋಡಿದ್ದರು. ತನಗಿಂತ ಕೆಲವು ವರ್ಷ 
ಕಿರಿಯನಾದ ಹುಡುಗ, ಜಾಣ, ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಒಂದು ತೆರನ ಅಭಿಮಾನ. ಆಮೇಲಿನ 
ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ನನ್ನನ್ನು ಕೆಲವು ಸಲ ಕಂಡಿದ್ದರು. "ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು' ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಓದಿ ಬಹಳ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ನಾನು ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿನಲ್ಲಿರುವಾಗ, “ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಕೊಡಿ, ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ,” ಎಂದು ಕೇಳಿ 
ಈ ಹಿರಿಯರು ನನಗೆ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ನಾನು, “ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಷಯ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, 
ಮೊದಲ ಉಪನ್ಯಾಸವಾಗಿ ಜೀವನ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತೇನೆ.” 
ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆನು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ತರುಣದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತೆ 
ನಾಲ್ಕು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳ ಬರಹವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದೆನು. ಬಿಡುವಿನ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸ ಅದು. 
ಸಬ್‌ಡಿವಿಷನ್‌ನಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲ; ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ. ಬರಹ ಬಹು 
ಮೆಲ್ಲನೆ ನಡೆಯಿತು. ಆ ವರ್ಷದ ಕೊನೆಯ ವೇಳೆಗೆ ಮುಗಿಯಿತು. 

ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಸಂಘದ, ಎದುರಲ್ಲಿ ಓದಬೇಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬರಬೇಕು. 
ಇದೇ ಕೆಲಸ ಎಂದು ನಾನು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಕೆಲಸ ಯಾವು 
ದಕ್ಕಾಗಲೀ ನಾನು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬರಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ, ಸಿದ್ದವಾದ ನಾಲ್ಕು ಉಪನ್ಯಾಸ 
ಗಳು ಕೈಯಲ್ಲೇ ನಿಂತವು. ಇವನ್ನು ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ' ಪ್ರಕಟಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಸಂಘದಲ್ಲಿ 
ಓದಿ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರೆ ಎರಡು ಕೆಲಸ ಆದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಓದದೆ 
ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಯೋಚನೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. 

” ಸಾಹಿತ್ಯ "ದ ನಾಲ್ಕು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಾದ ಒಡನೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೃತಿವಿಮರ್ಶೆಯ 
ಕಾರ್ಯ ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ಮೊದಲ ವಿಮರ್ಶನ ಲೇಖನವೂ ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. ನಾನು ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿಂದ 
ಉಪನ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆಹೋದಾಗ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀ ಡಿ. ವಿ 
ಗುಂಡಪ್ಪನವರನ್ನು ಸಂಘದ ಉಪನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರು. ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ನಾನು ಯೋಚಿಸಿದ್ದ 
ವಿಷಯವನ್ನೇ ಕುರಿತು ಒಂದು ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಬರೆದು ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಓದ 
ಹೇಳಿದರು. ನಾನು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ದಿನ ನನ್ನ ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಸಂಘದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿದೆನು. ನಮ್ಮ ಉಪನ್ಯಾಸ ಎರಡೂ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆಮೇಲೆ ಪ್ರಕಟವಾದವೆಂದ: 
ನನ್ನ ನೆನಪು. 


ನಿಮರ್ಶೆ 


ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನಗರದ ಲೈಬ್ರೆರಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ದೊರಕಿದ ಎರಡು ಪುಸ್ತಕ ನನಗೆ ತುಂಠಿ 
ಸಂತೋಷ ನೀಡಿದವು. ಒಂದು, ಆಂಗ್ಲ ಲೇಖಕ ಬ್ಯಾರಿಯವರ A window in Thrumm: 
ಇನ್ನೊಂದು, ಹಾಫೀಜ್‌ ಕವಿಯ ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಪದ್ಯಗಳ ಒಂದು ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷಾಂತರ. ಭಾಷಾಂತಃ 
ಮಾಡಿದವರು ಆರ್‌. ಎ. ಗಾರ್ನೆಟ್‌ ಎನ್ನುವರು ಎಂದು ನನ್ನ ನೆನಪು. Thrumms ಒಂದು ಗಾ ಪ್ರಮ 
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' ಭ್ಯಾರಿ ಮಹನೀಯರು ಅದರ ಜೀವನವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದ ರೀತಿ ಮನಮೋಹಕವಾಗಿತ್ತು. ಭಾಷಾಂತರ 
' ಫಾದರೂ ಹಾಫೀಜ್‌ ಕವಿಯ ಕವಿತೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯಿತು. ಬ್ಯಾರಿ 
ವರ ಕಥೆಯನ್ನು ಏನುಮಾಡುವುದು ik ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಷ್ಟು ಸುಖ ಕೊಟ್ಟ ಹಾಫೀಜ್‌ 
ಕ ವ್ಯದ ರುಚಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ಅಸಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಅದನ್ನು ಕುರಿತು. ಮೊದಲಲ್ಲಿ 
` ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಮ ಆಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿದೆನು. 


. 8 ಬಿನ್ನಹ ' 
| ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರನ್ನು ಬಿಡುವ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ನಾನು ಬೇಲೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಚೆನ್ನಕೇಶವ ದೇವಾಲಯದ 
- ಮೂರ್ತಿಯ ದರ್ಶನದ. ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು “ಭಾವ” ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ವಿವರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜೀವನ ಏತರದೋ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
` ವಿಕಾಸವಾಯಿತು ಎಂದು ನನಗೆ ಈಚೆಗೆ ಕಂಡಿದೆ. ವಿಕಾಸವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮುಖ್ಯ 
ಭಾವ, ಅರ್ಥವಾಗದ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಉಂಟಾದ ಆಶ್ಚ ರ್ಯ. ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದ 
' ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ ನಂತರ ನಾನು ಗೀತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಲು ತೊಡಗಿದೆನು. ಚೆನ್ನಕೇಶವನ ಆಲಯ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ. ವೇಳೆ ಜೀವದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ಉದ್ವೇಗ ಬಾಳಿನ ಮೇಲೆ ನನಗೇ ತಿಳಿಯದ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
. ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿತ್ತು. ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ದೇಹದ ಹೊರ ಒಳಗಿನ ಕರಣಗಳ ಪಾಟವ 
ಕ ತೀವ್ರ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ. ಆಯಿತು. ಹೊರಗೆ ಸುತ್ತಾಡುವುದರಲ್ಲಿ, ಲಾಲ್‌ಬಾಗಿಗೆ ಹೋಗಿ, ನಡೆದು, ಅದರ 
ಶಾಂತಿ, ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ಸವಿಯುವುದರಲ್ಲಿ, ಜೀವಕ್ಕೆ ಅದೇನೋ ಒಂದು ಅವರ್ಣನೀಯ ಆನಂದ 
' ಅನುಭವವಾಯಿತು. ಆ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಏನೋ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪುಕೊಡುವ ಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
'ಗೀತೆಗಳ ರಚನೆ ನಡೆಯಿತು. ಚೆನ್ನಕೇಶವ ಮೂರ್ತಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಪಡೆದ ಬರಹ 
ವಾದದ್ದರಿಂದ ಈ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮನೆದೇವರು ಶ್ರೀನಿವಾಸನನ್ನು ಚೆನ್ನಕೇಶವ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿ 
ಆ ಹೆಸರನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಕಡಮೆ ಅಂಕಿತ ಎಂಬಂತೆ ಬಳಸಿದೆನು. 


ನಾನು ಗೀತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಶ್ರೀ ಟಿ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಸಹೃದಯ 
ಶ್ರೋತ್ಸ ಆಗಿ ಅವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಖಿಸಿ ನನಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಿದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಈ ಮುನ್ನ ಹೇಳಿದಾಗಿದೆ. 

' ಲಾಲ್‌ಬಾಗಿನ ಮರ ಬಳ್ಳಿಗಳ ಸಂಗತಿ, ನಮ್ಮ ವಾಸದ ವಿಸ್ತರಣದ ಬದಿಯ, ಹನುಮನಗಿರಿಯ, 
 ನರಹರಿರಾಯರ ಗಿರಿಯ ಸುತ್ತಣ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆದ ಅನುಭವಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಆಗಿನ 
" ದಿವಸಧಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಆದಷ್ಟು ವೇಳೆ ಮರಗಳಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದು, ರುಚಿಸಿದ ಕಾವ್ಯ ವನ್ನೋದುವುದು, 
ಯೋಚಿಸಿದ ಗೀತೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಜೋಡಿಸುವುದು, ಬಹು ಇಷ್ಟವಾದ ಒಂದು 
 ವ್ಯಾಪಾರವಾಯಿತು: ಗಿರಿಗಳ ಸುತ್ತಿನ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಆಗ ತುಂಬ ಮರ ಇದ್ದವು. ಈಗ ಆ ನೆಲವನ್ನು 
ನೋಡುವ ಜನರಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಮರ ಅಲ್ಲ, ಯಾವವೇ ಮರ ಇದ್ದವು ಎನ್ನುವುದು ಸುಳ್ಳಿರಬೇಕು 
ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮರಗಳ ಬರಿಯ ನೋಟವೇ ಸಾಕು. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಒಂದು ಹಬ್ಬ. 
ಮರಗಳ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಅವುಗಳ ಆಸರೆ ಕಾವ್ಯದ ರಸಕ್ಕೆ ಬಲ ಕೊಡುತ್ತಿತ್ತು. 
.ರಚಿಸುತ್ತಿದ ಹ ಗೀತೆಯ ಪದಗಳು ಗಾಳಿಯಿಂದ ಬೆಳಕಿಂದ ಮರದ ನೆರಳಿಂದ ಬರುತ್ತಿವೆ, ಎಂಬಂತೆ 
ಬುದ್ಧಿ' ಅವುಗೆಳಿಂದ ಪ್ರಚೋದನೆ ಪಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಮರಗಳು ಬರಿಯ ಮರಗಳಲ್ಲ, ವ್ಯಕ್ತಿ 

' ಗಳೆಂಬಂತೆ, ನನಗೆ ಇಷ | ವಾದವು. ನಾನು ಜಂಗಮ ; ಮರ ಸ್ಥಾವರ. ಆದರೆ ಅವೂ ನನ್ನಂತೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. 
. ಅವಕ್ಕೂ ನನಗಿರುವಂತೆ ಆಸೆ, ಪ್ರೇರಣೆ, ಗುರಿ ಉಂಟು ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಜೆಳೆಯಿತು. ಹೀಗೆ ಆ 
2 ಮರಗಳು ನನಗೆ ಹತ್ತಿರದ ಬಂಧುಗಳಾದವು. ಲಾಲ್‌ಬಾಗಿನ ಮೂರು ಸುರಗಿಯ ಮರಗಳ ಗುತ್ತಿ 
ವಸಂತದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಹೂತ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ದುಂಬಿ ಅವುಗಳ ರಸವನ್ನು ಹೀರುತ್ತಾ 
'ರಂಕರಿಸಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಮರಗಳ ಅಡಿಯ ಕಲ್ಲ ಪೀಠದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಎಷ್ಟು 
ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯಿತೆಂದು “ಯೋಚಿಸ ದೆ ಸುಖಪಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ತೋಟದ ಮರಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಡೆಯುವಾಗ 
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ದೂರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಮರಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಬೇರೆ ಜನರನ್ನು ನೋಡಿ, ನಾನು ನಡೆಯ 
ತ್ತಿರುವುದು ನೆಲದ ಮೇಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಲಾಲ್‌ಬಾಗಿನಲ್ಲಲ್ಲ, ಸುರಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ನಂದನದಲ್ಲಿ 
ಎಂಬಂತೆ ನನಗೆ ಮನ ಹಿಗ್ಗಿ ಬಂದದ್ರುಂಟು. ಬಿನ್ನಹದ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಆನಂದಾನುಭವದ ಒಂದಂಶ 
ನನಗೆ ನಿಲುಕಿದ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪ ಪಡೆಯಿತು. 


ಶಾಂತಾ; ಸಾವಿತ್ರಿ; ಉಷಾ 

ಈ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಿದ್ರ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಶಾಂತಾ, ಸಾವಿತ್ರಿ ದೃಶ್ಯಗಳ ಕಂದ 
ಗಳನ್ನೂ ವೃತ್ತಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದೆನು. ಶಾಂತಾ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆಯೋಣವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರಿದ್ದಕೆ 
ಒಂದು ಕಾರಣ ಆ ಮುನ್ನ ನಾನು ಠಾಕೂರರ ಆಂಗ್ಲ ಚಿತ್ರಾ” ನಾಟಕವನ್ನು ಓದಿದ್ರದ್ದು. ಚಿತ್ತಾ 
ನಾಟಕ ನನಗೆ ಬಹು ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಾಯಿತು. ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ಪ್ರೇಮ ಯೌವನಸಹಜವಾದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಪಿಪಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಾಗುವುದಾದರೂ ಆ ಪಿಪಾಸೆಯ ತೃಪ್ತಿಯಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುವುದಲ್ಲ 
ಗಂಡಹೆಂಡಿರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಆಧಾರ ಅವಲಂಬನ ಆಗುವುದು ದಾಂಪತ್ಯದ ಸಿದ್ದಿ 
ಸೌಂದರ್ಯ ಪಿಪಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಾದ ಆಸೆ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ ವೇಳೆ ಉದಿಸುವ ತೃಪ್ತಿಯಕ್ಲೆ 
ಫಲಿಸುತ್ತದೆ, ಎನ್ನುವುದು ಚಿತ್ರಾಂಗದಾ (ಆಂಗ್ಲ “ ಚಿತ್ರಾ”) ನಾಟಕದ ಭಾವ. ಠಾಕೂರರ ಈ 
ಭಾವನೆಯನ್ನೊಪ್ಪಿದ ನಾನು ಶಾಂತಾ ನಾಟಕವನ್ನು ರಚಿಸಲು ಯೋಚಿಸಿದೆನೇಕೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ನಾನು ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರಲಾರೆ. ದಿಟದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಲಿಲ್ಲ. ಎಂದಮೇಲೆ ಏಕ 
ಎಂದು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾ ನಾಟಕದಿಂದ ಶಾಂತಾ ದೃಶ್ಯದ ಪ್ರೇರಣ 
ಮೂಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಏನು ಎನ್ನುವುದು ಹೀಗೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ಪರಸ್ಪರ 
ಅಭಿಲಾಷೆಯ ಮೂಲ ಯೌವನ ತರುವ ಆಶೆಗಳಲ್ಲ. ಈ ಆಶೆಗಳು ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಮೂಡುತ್ತವೆ 
ದಿಟ; ಹಾಗೆಯೇ ದೇಹದ ಹಸಿವು ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಅಷ್ಟೇ ದಿಟ, ಹೆಣ್ಣು ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ಕಾಣದೆಯೆ ಎದುರಿಗಿರುವುದು ಹೆಣ್ಣು ಎಂದು ತಿಳಿಯದೆಯೆ ಗಂಡಿನ ಆತ್ಮ ತನ್ನ ಜೊತೆಯ ಹೆಣ್ಣಿ ನ 
ಆತ್ಮವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಅದರ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತದೆ, ಎನ್ನುವುದು. ಇದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ತನ್ನನ್ನೇ ಅರಿಯದೆ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಭಾವ. ಗಂಡಿನ ಜೀವ ಹೆಣ್ಣಿನ ಜೀವ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದ ಯಾವುದೋ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ. ಒಂದಿಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅಸಂಪೂರ್ಣ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇವು ಒಂದನ್ನೊಂದು 
ಬಯಸುತ್ತವೆ. ಈ ಬಯಕೆ ಎಳೆತನದಲ್ಲೂ ಜೀವಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ದೇಹ ಬೆಳೆದಂತೆ ಆತ್ಮದ 
ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಕಾಸವಾಗಿ ಪ್ರೇಮ ಆಗುತ್ತದೆ. ಶಾಂತಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಈ ಭಾವ ರೂಪುಗೊಂಡಿತು 
ಎಂದು ಈಗ ನನಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಸಾವಿತ್ರಿ ನಾಟಕದ ಮಾತೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ನಾಟ್ಯವಿಲಾಸಿ (ಅಮೇಚೂರ್‌) 
ನಾಟಕ ಸಂಘ ಸಾವಿತ್ರೀ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನಾಡಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. ಅದರ 
ಆರಂಭದ ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಿತ್ರಿ ಸತ್ಯವಾನನನ್ನು ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ನೋಡಿದಂತೆ, ಅವನ ರೂಪದಿಂದ 
ಮೋಹಗೊಂಡಂತೆ, ಒಂದು ದೃಶ್ಯವಿತ್ತು. ಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಈ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ 
ಕಥೆಯ ರೂಪೇ ಕೆಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಕಾಣಬೇಕು. ನನಗೆ ಹೀಗೆ ಕಂಡಿತು. ಸಾವಿತ್ರಿಯ ಚೇತನ 
ರೂಪನ್ನು ಬಯಸಲಾರದೆಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅದು ಸತ್ಯವಾನನ ಗುಣವನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚಿತು. ಈ ಹಿರಿತನ ಇದ್ದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅದು ಯಮನನ್ನು ಕಂಡರೂ ಭಯಪಡದೆ ನಿಂತಿತು. 
ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಸಿತು; ಅವನು ತಾನು ಸೋತೆನೆಂದು ಸೋಗುಹಾಕುವಂತೆ ಮಾಡಿತು, 
ಅವನ ಕೈಯಿಂದ ಪತಿಯ ಚೇತನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಿತು. ಈ ಭಾವ ಮುಂದಾಗಿರಬೇಕೆಂಒ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ನಾನು ಸಾವಿತ್ರಿ ನಾಟಕವನ್ನು ರಚಿಸಿದೆನು. ಕಥೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಪುರಾತನ ಕವಿ 
ಸಾವಿತ್ರಿ ಸತ್ಯವಾನ್‌, ಯಮ, ಈ ಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ದಿನ, ಸೂರ್ಯ ರಾತ್ರಿ ಈ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಮೂರ್ತಿ( 
ಕರಿಸಿದ್ದನೆಂದು ನನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆ. ಇದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ದೃಶ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಂದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆನು. 
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ಈ ಎರಡು ಸಣ್ಣ ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂಲದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೆಲವು ವಿವರದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಮಾಡಿ 
ಕೆಲವು .ವಿವರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಒಂದು ಭಾವ ಬೆಳೆದು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಮುಕ್ತಾ ಯಕ್ಕೆ 


ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕಿನು ವುದು. ನನ್ನ ಯತ್ನ. ಯತ್ನ ಫಲಿಸಿತೆ ಇಲ್ಲವೆ ನಾನು ಹೇಳ ಅಾರೆ, 


'_.ನನಗೆ ಫಲಿಸಿತು. ಇತರರಿಗೆ ಎಷು X ಮಟ್ಟಿಗೆ ಫಲಿಸಿತೋ ನನಗೆ ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯದು. ಸಹೃದಯರಾದ 
. ಹಿರಿಯರು, ಮಿತ್ರರು: ಕೆಲವರು ಎರಡು ನಾಟಕವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ನಾಟಕ ಎನ್ನುವುದು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಆಗಬೇಕೆಂದರೆ, ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬರಬೇಕು. ನನ್ನ ಈ ದೃಶ್ಯಗಳು 
' 7ಂಗದ ಮೇಲೆ ಬಂದದ್ದನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಲ್ಲ. ಸಾವಿತ್ರಿ ನಾಟಕವನ್ನು ಮಿತ್ರ ಕೈಲಾಸಂ. ತುಂಬ 
ನ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅವರ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ನಾಟ್ಯವಿಲಾಸಿ ಸಂಘದವರು ಅದನ್ನೊಂದು 
ಸಲ 'ಶಿಡಿದರಂತೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಯಮನ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದ್ದರಂತೆ. ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಿದವರು 
ದೃಶ್ಯ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಕಂಡಿತೆಂದೂ, ನಾಟಕ ಮೂರುಪಾಲು ಮುಗಿದು 
ಒಂದು ಬಾರಿ ತರೆ-ಸರದಾಗ ಯಮ ಒಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಚ್ಚಿದ ಸಿಗರೇಟನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸೇದಿದ್ದು 
ಕಂಡು ಸಭೆ ಗೊಳ್ಳೆ ಂದು ನಕ್ಕಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಗಂಭೀರವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಿರುವ 
‘ಯತ್ನದ ಮಧ್ಯೆ ಬು ವಿನೋದ ದೃಶ್ಯ ಕಂಡರೆ ನಾಟಕ ಉಳಿಯುವುದು ಹೇಗೆ? ಆದಿನ ಆಮೇಲೆ 
ಏನಾಯಿತೋ ನಾನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. 
ಸ ಕೈಲಾಸಂ ಅಂತೂ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡವೇಳೆ ಒಂದೊಂದೂ ಬಾರಿ, “ ನಮ್ಮ ಸಂಘಗಳು ಸಾವಿತ್ರಿ 
ನಾಟಕವನ್ನಾಡಬೇಕು. ನಾನು ಅದನ್ನು ಆಡಿಸಲು ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ,” ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. 
“ಆರಿದ ಬಾಯಿಗೆ ಸೀ ತಿಳಿನೀರು ಎಂತಂತು” ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ದೃಶ್ಯದ ಕಂದವೊಂದನ್ನು 
- ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಮಿತ್ರರು ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಕುರಿತ ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯನ್ನು ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರೆದದ್ದುಂಟು. 
ಇದಾದ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಬರೆದ ಇಂಥದೇ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ದೃಶ್ಯ “ ಉಷಾ”. 


ಸಂಗೀತ 


ಬಿನ್ನಹದ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ “ಶಾಂತಾ” *ಸಾವಿತ್ರಿ' ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ವೇಳೆ 
ನನಗೆ ವೆಂಕಟರಂಗನ್‌ ಜೊತೆಯ ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಸಾಧಿಸಿದ ಗಾಯನ ಕ್ರಮ ನೆರವಾಯಿತು. ಇದರ 
ಜೊತೆಗೆ ನಾನು ವೆ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ೧೯೧೭ ರಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಆರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ 
ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಾರಿ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಪ ಪ್ರಭುಗಳ ವರ್ಧಂತಿ, ನವರಾತ್ರಿ ಉತ್ಸವ ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿ ದ್ರ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀ ಟಿ. ಚೌಡಯ್ಯನವರ ಪರಿಚಯವಾಗಿ ಸಂಗೀತದ ಅರಿವು 
- ಮತ್ತಷ್ಟು ಉಂಟಾಯಿತು. ಚೌಡಯ್ಯ ಆಮೇಲೆ ಸಂಗೀತಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಖ್ಯಾತರಾದರು. ಆ ದಿನಗಳು 
. ಅವರ ಅಭ್ಯಾಸದ ದಿನಗಳು. ಅವರು ವಿಖ್ಯಾತ ಗಾಯಕರಾದ ಶ್ರೀ ಬಿಡಾರದ ಕೃಷ್ಣಪ್ಪನವರ 
ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ಪಿಟೀಲಿನ ಸಾಧನೆ ನಡೆಸುತ್ತಿ ದರು. ಸಾಧನೆ ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷದ ಮೇಲೆ "ಅವರನ್ನು 
ಸಿದ್ದಿಗೆ ಮಟ್ಟಿಸಿತು. ಆದರೂ ಸಾಧನೆಯ ದಿನದಲ್ಲೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿದೆಯೆಂಬ 
*` ಫಂಜಿಕೆಯು ಅವರಿಗೆ, ಅವರ ಮಿತ್ರರಿಗೆ, ಹರ್ಷ ತರುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಉತ್ಸಾಹದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಚೌಡಯ್ಯ 
' ಅವರ ಊರಿನ ಹಿರಿಯ, ನನ್ನ ಗೆಳೆಯ, ದೀಕ್ಷಿತ ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಯವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ನರಸಿಂಹ 
' ಮೂರ್ತಿ, ನಾನು, ವೆಂಕಟರಂಗನ್‌, ಜೊತೆಗೆ ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಯಾರೂ ಬಂದಿರಬಹುದೋ ಅಂಥ 
ಇತರರು, ಇವರ ಎದುರಲ್ಲಿ ತಾವು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದ್ದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸಿ ತೋರಿಸುವರು. 
ಅವರು ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಒಬ್ಬರೇ ಕುಳಿತು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ 
' ಮಾಡಿದರು. ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ ತೃಪ್ತಿ ಅವರಿಗೆ; ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಗೀತ ಕೇಳಿದ ತೃಪ್ತಿ ನಮಗೆ. 


ಒಂದು ದಿನ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತ ಅವರು ತಮ್ಮ ಗುರು ತಮಗೆ ಸಂಗೀತದ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರು. ರಾತ್ರಿ ಊಟವಾದ ಮೇಲೆ ಇವರು ಆಗಿನ ಪಾಠದ 


- 


22 


ರಾಗವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತ ಕುಳ್ಳಿರಬೇಕು. ಗುರು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದಾಡುತ್ತ, 
ಇವರು ನುಡಿಸುವುದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ, ಮಧ್ಯೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸೂಚನೆ ಕೊಡುತ್ತ, ಕೊನೆಗೆ ಎದುರಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗುವರು. ಇವರು ಬಾರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. ಗುರು ನಿದ್ರೆ 
ಹೋಗಿದ್ದಾರೆಂದು ತೋರಿದರೆ ಬಾರಿಸುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬಹುದು. ಇವರು ಹೀಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದಾಗ 
ಗುರು ಇನ್ನೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದರೆ, “ಯಾಕೋ? ಸಾಕಾಯಿತೇನೋ? ” ಎನ್ನುವರು. ಇವರು 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಕಡೆಯಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಂದರಿಸಬೇಕು, ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಕಳೆದ 
ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನೋಡಬೇಕು. ನಿದ್ರೆ ಹೋಗಿದ್ವದ್ದರಿಂದಲೋ ಇಲ್ಲ ಹುಡುಗ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದು 
ಸಾಕು ಎಂಬ. ಕಾರಣದಿಂದಲೋ, ಗುರು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೆ ಇವರು ಪಿಟೀಲನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಕೆಳಗಿಟ್ಟು, ಅಲ್ಲೇ 
ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮುಂಜಾನೆ ನಾಲ್ಕು ಗಂಟೆ ವೇಳೆಗೆದ್ದು ಪಿಟೀಲನ್ನು. ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಮೃದು 
ವಾಗಿ ಪಿಟೀಲನ್ನು ಬಾರಿಸಿ ಗುರುವಿಗೆ ನಿದ್ದೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಇವರಿಗೆ ಎಚ್ಚರ ಆಗದೆ ಗುರು ಎಚ್ಚೆತ್ತರೆ 
ಅವರು ಇವರನ್ನು "ಯಾಕೋ? ಎಚ್ಚರವಾಗಲಿಲ್ಲವೇನೋ? ” ಎಂದು ಕರೆದು ಎಬ್ಬಿಸುವರು. 
ಬಹಳ ತಡವಾಗಿದ್ದರೆ "ಯಾಕೋ ಕತ್ತೆ. ಇನ್ನೂ ಮಲಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲೋ, ” ಎನ್ನುವರು. ಹುಡುಗ 
ದಡಬಡನೆ ಎದ್ದು ಗುರುಗಳಿಗೆ ಮಣಿದು ಪಿಟೀಲು ಹಿಡಿದು ಅಭ್ಯಾಸ ಆರಂಭಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಬೆಳೆಸಿದರು ಈ ಗುರು ಈ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು. 


ನನ್ನ, ಚೌಡಯ್ಯನವರ, ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಕುರಿತು ಇನ್ನೆರಡು ಮಾತನ್ನು “ ಭಾವ ” ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು 


“ಸಾವಿತ್ರಿ” ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದು ಮುಗಿಸುವ ವೇಳೆಗೆ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದೆನು. ಹಾಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳ ಎರಡನೆಯ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ನಾನೇ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆನು. 


ಈ ವೇಳೆಗೆ ನಾನು ಬರೆಯುವ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನೇ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನಾನು 
ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಇದರ ಕಾರಣ ಹೀಗಿತ್ತು. “ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು” ಪುಸ್ತಕದ 
ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ತೀರಿಕೊಂಡರು. ನನಗೆ 
ಅವರಿಗೆ ಆಗಿದ್ದ ಒಪ್ಪಂದ ಮಾತಿನ ಒಪ್ಪಂದವಾಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನು  ಬರೆದಿಡಬೇಕೆಂದು ನಮಗೆ 
ತೋರಿರಲಿಲ್ಲ. ಸುಬ್ಬರಾವ್‌ ತೀರಿಕೊಂಡು ಅವರ ವ್ಯಾಪಾರದ ವ್ಯವಹಾರ ಅವರ ಬಂಧುಗಳ 
ಕೈಗೆ ಬಂದಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆದೆನು. ಅವರು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ ಬೇಕು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ನಾನು 
ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಸುಬ್ಬರಾವ್‌ ನನಗೆ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ವಿಷಯ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಡ್‌ ಬರೆ 
ದಿದ್ದರು. ನಾನು ಆ ಕಾರ್ಡ್‌ಗಳ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಒಂದು ಒರಟು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಇವರು 
ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಮುಕ್ತಾಯಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಪುಸ್ತಕ ಬರೆಯುವ ಕೆಲಸದ 
ಜೊತೆಗೆ ಇಂಥ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡರೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕ್ಲೇಶ. ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರದ ಶ್ರಮ. 
ಜೊತೆಗೆ ಒದಗಬಹುದಾದ ಬೇರೆ ತೊಂದರೆಗಳು. ಇದರಿಂದೆಲ್ಲ ಬರಹಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ನನಗೆ ಕಂಡಿತು, ಎಂದ ಮೇಲೆ ನಾನು ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನಾನೇ ಪ್ರಕಟಮಾಡುವುದು ಎಂದು 
ಆಗಲೇ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದೆನು. 


ಈ ವೇಳೆಗೆ ನನಗೆ ಆಗ ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರೆಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾಪನೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿ ಅದರ.ಮುಖ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಕ 
ರಾಗಿ ಅದನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಸಿ. ಹಯವದನರಾಯರ ಪರಿಚಯ ಆಗಿತ್ತು. ಕೆಲವು ಸಣ 
ಕಥೆಗಳ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು. ಈ ಮುದ್ರಣಾಲಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿಸಿ ಎಂದು. ನಾನು ಸುಬ್ಬರಾಯರಿಗೆ 
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ಹೇಳಿದ್ದೆನು. ಪುಸ್ತಕ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ಬಿನ್ನಹ, ಶಾಂತಾ, ಸಾವಿತ್ರಿ, ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ನಾನು ಇದೇ 
ಮುದ್ರಣಾಲಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿಸಿದೆನು. ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರೆಸ್‌ ಆಗಿನ ದಿನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವರ್ಗದ ಮುದ್ರಣಾಲಯ “ಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಆಗ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದವರು ಶ್ರೀ ಟೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ 
ಹ 'ಅಯ್ಕರ್‌ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ" ಮುದ್ರಾಪಕರು. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಅಯ್ಯರ್‌ ಅಚ್ಚಿನ ಮನೆಯ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸವನ್ನೂ 
pS ವಿವರ" ವಿವರವಾಗಿ "ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಆ .ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ತಾವು ಮಾಡಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು ; 
ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣದ ಯಾವ ಕೆಲಸವೂ 
ತ ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟಾಗಿ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹೊಸ ಲೇಖಕರೊಬ್ಬರ ಕೃತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಚ್ಚಿನ 
ಎ ಮನೆಯಲ್ಲಿ" ಅಚ್ಚಾಗುವುದು ತಮಗೂ ರನ ಹೆಮ್ಮೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇವರು ನನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು 
:. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಚ್ಚಿನ ವೆಚ್ಚ ಬಹಳ ಆಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೊಡುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ತಿಂಗಳ ಸಂಬಳದಲ್ಲಿ ೨೦-೩೦ ರೂಪಾಯ 

ಷ್ಟನ್ನು ಶ್‌ ವೆಚ್ಚಕ್ಕೆ ಕಡಾ ಜಿ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಿತ್ತು ಇದು ಸಾಕೂ ಆಗಿತ್ತು. ತಕ್ಕಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ 
"ಕಾಗದ; ಒಳ್ಳೆ ಯ "ಅಚ್ಚು, ಬಹು ವೆಚ್ಚ ಇಲ್ಲದೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿರುವ ರಕ್ಷಾಪತ್ರ, ಇಷ ರಿಂದ 
ಚೆಂಗಳೂರು. ಪೆ ಪ್ರೆಸ್‌ ಕನ್ನಢ ಪುಸ್ತ ಕಗಳಗೆ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಕಾಣುವುದರಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ ಹಾಕಿತು. 


ಅರುಣ 


ಮಧುಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅರುಣ ಕಾವ್ಯ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿರುವ ಹಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸುವುದಾಯಿತು. ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅನೇಕ ವಿವರ ಮಧುಗಿರಿ, ಸೀರ್ಯ, ಮಿಡಿಗೇಶಿ, ಇಟ್ಟಿಗ 
ದಿಬ್ಬನಹಳ್ಳಿ ಮುಂತಾದ ಆ ಪ್ರದೇಶದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತಿದೆ. 
ಉದಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾಶವನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ಬೆಳಕಿನ ಮಧ್ಯೆ ಎದುರಿನ ಬೇವಿನ ಮರ ಗರಿಕೆದರಿ 
-ನಿಂತ ಒಂದು ನವಿಲೋ ಎಂದು " ಅರುಣ' ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೀರ್ಯದ ಬಂಗಲೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಂತ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಭಾವನೆ ಹಲವು ಬಾರಿ ಬಂದದುಂಟು. ತೆಂಗಾಳಿ ಕವನದ ಕಲ್ಪನೆ ಎಲ್ಲವೂ 
ಬಂದವು ಮಧುಗಿರಿಯಿಂದ ಹೊರಟು, ಇಟ್ಟಿಗದಿಬ್ಬನಹಳ್ಳಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ. ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಇತರ "ಬಳ್ಳಿ ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು, ಸರಿ, ಆದರೆ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಈ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಎಂಬ 
ಬೇಡಿಕೆ ಇದೆ. ಆ ಮಲಿಗೆ ಬಳ್ಳಿ ಇಟ್ಟಿಗದಿಬ್ಬನಹಳ್ಳಿಯ ಪ್ರವಾಸೀ ಮಂಟಪದ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿದ್ದದು. 
ಸ್ಥಳಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಾದ ಲೇಪಾಕ್ಷಿ ಕಥೆ ಆ ಮುನ್ನ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದು ಆಗ ಮತ್ತೆ 
ಜ್ಞಾ ಪಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದು. ಕೆಲವು ಕವಿತೆಯ ಸಂಗತಿ ನಾನು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದ ಮೇಲೆ 
' ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದದು. ಅರುಣ ಪುಸ್ತಕ ನನ್ನ ಮೊದಲ ಕವನ ಸಂಕಲನ. 


ವಿಮರ್ಶೆ 


Rc ಅರುಣ ಗ್ರಂಥದ ನಂತರ ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮೊದಲ ಪುಸ್ತಕ. ಇದರಲ್ಲಿ 
`` ನಮ್ಮ 'ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಒಂದು ಲೇಖನವೂ, ಇನ್ನು ಮೂರು ಲೇಖನಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. ಆಗಿನ ದಿವಸಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಜರ್ಮನ್‌ 
ಕವಿ ಗಯಟೆ ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಚಯ ಆಗಿತ್ತು. ಹಾಗೆಯೇ ಅವರ ಜೀವನದ ಚರಿತ್ರೆಯೂ 
ಇ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಗಯಟೆಯವರ ಸಾಹಿತ್ಯ, ತೂಕವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಆದರೆ ಪರದೇಶದ ನಮ್ಮಂಥ ಜನರಿಗೆ 
: ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬೆಲೆಯ ವಸ್ತು “ ಎಕ್ಕ ರ್‌ ಮನ್‌ ” ಎಂಬ ಅವರ ಶಿಷ್ಯ ಬರೆದಿಟ್ಟಿ 
ರುವ ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸಂಗ್ರಹ. ಕವಿ ತುಂಬು 'ಬಾಳನ್ನು ಬಾಳಿ ಮುದುಕರಾಗಿದ ದಿನದಲ್ಲಿ, 
ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಜೀವನಾನುಭವ ಸುಂದರವಾಗಿ ರೂಪು 
ಗೊಂಡಿದೆ. ಶು ಜೀವನದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಹಲವಾರು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕುರಿತಿದೆ. 
ಕವಿಯ ರಸಿಕತೆ, ಕಲಾಪ್ರೇಮ, ಉಚ್ಚ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಜ್ಞಾನ, ಸಮಂತ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಒಬ್ಬ ಅಪೂರ್ವ 
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ಅಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಸಾರವಾಗಿತ್ತು. ಒಟ್ಟು ಗ್ರಂಥವನ್ನೇ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದರೂ 
ಚೆನ್ನವೇ. ಆದರೆ ಇದು ಆಗ ನಾನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ಕೆಲಸವಾಗಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಂಥದ 
ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ನಾನು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿಕೊಂಡೆನು. ಒಂದು ವಿಷಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು; ಇನ್ನೊಂದು 
ನಾಟಕವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಎರಡು 
ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇವನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರಿನ “ಸಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸಂಘದಲ್ಲಿ. ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಓದಿ ಹೇಳಿದೆನು. 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕವಿ ನಾನು ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಮಹಾಕವಿ. ಬಾಲ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಇವನ ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು ಓದಿ ಹತ್ತು ಜನ ಕೇಳುವ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ನಾನು 
ನೋಡಿದ್ದೆನು. ಚಿಕ್ಕ ಮಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಸಬ್‌ಡಿವಿಷನ್‌ ಆಫೀಸರಾಗಿ ಇದ್ದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ದೇವನೂರಿಗೆ 
ಹೋದಾಗ ಗಾ ಮದ ಹಿರಿಯರು ಈ ಕವಿಯ ವಿಷಯ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ ಸಂಗತಿ ಹಲವನ್ನು ಹೇಳಿದರು. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನ ದೇವಾಲಯ ಅಷ್ಟೇನು ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಊರ ಮುಂದಿನ ಕೆರೆಯನ್ನೂ 
ದಿಗಂತದವರೆಗಿನ ಬಯಲನ್ನೂ ನೋಡಿದಾಗ ಆದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು " ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ಮುನ್ನ ಗ್ರಾಮದ 
ಹಿರಿಯರು ಕವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು. ನಾನು ಅವರಿಗೆ " ` ದೇವಾಲಯವನ್ನು 
ಇನ್ನಷ್ಟು ಚೆನ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ, ಕವಿಯ ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ,” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆನು. ಒಡನೆಯೇ ಯಾವ ಕೆಲಸವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಸಿ. ಎನ್‌. ರಾಘವಾಚಾರ್‌ 
ಎಂಬ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರು ಚಿಕ್ಕ ಮಗಳೂರಿಗೆ ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿರುವ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 'ಡೇವನೂರಿಗೆ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿ €ಶನ ಜಯಂತಿ ಉತ್ಸವವನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಗ್ರಾಮದ ಜನರಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿದರು. ಅವರು ಒಪ್ಪಿದ ಮೇಲೆ ತಾವೇ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ನಿಂತು 
೧೯೩೧ ರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಜಯಂತಿಯ ಮೊದಲ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದೆನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಗ್ರಾಮದ ಜನ ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಧ್ಯಕ್ಷನನ್ನಾಗಿ ಬರಮಾಡಲು 
ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದರು. ನಾನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಪ್ಪಿ ಒಂದು ಭಾಷಣವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿ ಓದಿದೆನು. 


ಗೀತೆಯ ಒಂದು ಭಾಷಾಂತರ 


ನಾನು ಮಧುಗಿರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸಬ್‌ಡಿವಿಷನ್ನಿನ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಯಾದ ಹೊಳವನ 
ಹಳ್ಳಿಯವರಾದ ಕೃಷ್ಣಾಚಾರ್‌ ಎಂಬ ಸ್ನೇಹಿತರು ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಹೆಡ್‌ ಕ್ಲಾರ್ಕ್‌ ಆಗಿದ್ದರು. 
ಕೃಷ್ಣಾಚಾರ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ಓದಿದ್ದವರು. ಪ ಸಿದ್ದ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ 
ಶ್ರೀ ಹೊಳವನಹಳ್ಳಿ ಶೇಷಾಚಾರ್ಯರು ಇವರ ಅಣ್ಣಂದಿರು. ಸಬ್‌ಡಿವಿಷನ್‌ನಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವ 
ಉನ್ನತ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಈ ಹಿರಿಯರು ಹೇಗೂ ಸಬ್‌ಡಿವಿಷನ್‌ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಯ ಪರಿಚಯ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶುಭಾಶಂಸನ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಇವರ ತಮ್ಮ ನನ್ನ ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿದ್ದರು ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಶ್ರೀ ಆಚಾರ್ಯರು ಒಮ್ಮೆ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ದಯಮಾಡಿಸಿದರು. ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಾರ್ಯರು ಅಪೂರ್ವ ರೀತಿಯ ಹಿರಿಯರು. ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ಯಾರ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕಾದರೂ ಸಮನಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಜೊತೆಗೆ ಅವರ ನಯ ವಿನಯ ತೀರ ಅವರವೇ: 
ಶೇಷಾಚಾರ್ಕ ರಷ್ಟು ನಯವಂತ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಇಷ್ಟು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹಲವರನ್ನು ನೋಡಿಲ್ಲ. 
ಮಾತು ತೀರ ಸಾವಧಾನ. ಯೋಚನೆ ಮಾಡದೆ ಒಂದು ಮಾತೂ. ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬರಲಾರದು. ಈ 
ಸಜ್ಜನರು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಾಗ, ತಾವು ಆ ವರ್ಷ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ವೆಂಕಟರಾಯರವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಗೀತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹಲವು ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ನಾನು, “ ಉಪ 
ನ್ಯಾಸ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದಷ್ಟು ಜನಕ್ಕೆ ತತ್ಕಾ ಲಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೂ ವಿಷಯವನ್ನು 
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ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಬರೆದು ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿದರೆ ಕನ್ನಡಜನರಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆಚಾರ್ಯರು 
_ ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು,” ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆನು. "ಅವರು “ಇದು ಒಳ್ಳೆಯ ಸೂಚನೆ,” ಎಂದರು. 
ಮತ್ತೆ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಉಪನ್ಯಾಸ ಕೇಳಿದ್ರವರೊಂದಿಗೆ ಈ ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಶಿಟೈೈ ರ್ಡ್‌ ಫಾರೆಸ್ಟ್‌ ಆಫೀಸರ್‌ ಶ್ರೀ ಪಿ. i ಗೋವಿಂದರಾಯರು ಒಬ್ಬರು. ಈ ಮಹನೀಯರು 

ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಅಚ್ಚು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಹಣವನ್ನು ತಾವು ಒದಗಿಸುವುದಾಗಿ ಆಶ್ವಾಸನ 
ನೀಡಿದರು. ಆಚಾರ್ಯರು ತಾವು ಕೊಟ್ಟಿದ ಉಪನ್ಯಾಸದ ಸಾರವನ್ನು ಬರೆದು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
* ತಂದರು... ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿದ್ರದ್ದು ಬೇರೆ ಕಜ: ಪುಸ ಕ. ಆಗ ನಮಗೆ ಕನ್ನಡದ ಗೀತೆಯ 

“ಸರಿಯಾದ ಭಾಷಾಂತರವೇ ಸಕ್ಕುತ್ತಿ ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಗೀತೆಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ. ನಮ್ಮಂಥವರು 
` ಮದರಾಸಿನ ನಟೇಶನ್‌ ಮಹನೀಯರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಅನುವಾದ ಒಂದನ್ನು 
'ನೋಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ಗೀತೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಕನ್ನಡ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಬೇಕು. 
' ಒಂದೊಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಅಡಿಗೆ 15 ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಭಾಷಾಂತರ ಇರಬೇಕು, 
"ಜೊತೆಗೆ ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ಗ್ರಂಥದ ವಿಚಾರ “ಸರಣಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವಂತೆ ಸಂಗತಿ ಕಥನ ಇರಬೇಕು: 
ನಾನು ಬಯಸಿದ್ದು ಇಂಥ 'ಪುಸ್ತಕ. ಇದನ್ನು ನಾನು "ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡಿದೆನು. ಅವರು 
ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿದರು. ಮತ್ತೆ ಕುಳಿತು ಈ ತೆರನ ಪೂರ್ಣ ಅನುವಾದ ಒಂದನ್ನು 

ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟರು. “ ಅಚ್ಚಾಗುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೀವೇ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ; ವೆಚ್ಚವನ್ನು ಗೋವಿಂದ 

ರಾಯರು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ,” ಎಂದು ನುಡಿದರು. ನಾನು ಗೋವಿಂದರಾಯರಿಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆದು ಅಚ್ಚಿನ 

“ಮನೆಯವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಅವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಹಣವನ್ನು ಮುಂಗಡವಾಗಿ ತರಿಸಿ 

ಕೊಂಡು ಪುಸ್ತಕ ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಿದೆನು. ಪುಸ್ತಕ 

೧೯೨೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ ಆಯಿತು. 


ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಗೀತೆಯ ಅಭ್ಯಾಸವೇ ನಡೆಯಿತು. ಆಚಾರ್ಯರ 

ಭಾಷೆ ಸುಂದರವಾದ ಭಾಷೆ. ಆದರೆ ಅವರ ವಾಕ್ಕರಚನೆ ಪೂರ್ವದ ರೀತಿಯದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಷ್ಟ ಕ್ಕೂ ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಪುಟದಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾದ ವಾಕ್ಯ ಮೂರು 

- ಪುಟ ನಾಲ್ಕು ಪುಟದಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದು ; ಹತ್ತು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಡೆಗೆ ಬರುವುದು. 

- ಇಂಥ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹತ್ತು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಹತ್ತು ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನಾಗಿ ಬರೆಯುವುದು 

ಅವಶ್ಯಕ ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರಿತು. ಇದನ್ನು ನಾನು ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಸೂಕ್ತ 

ಕಂಡಂತೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಅವರು ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
” ನಾನು ನೂರಾರು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದೆನು. 


ಅಚ್ಚಿನ ಕೆಲಸ ಮುಗಿದಾಗ ಆಚಾರ್ಯರು, "ಇಷ್ಟು ಶ್ರಮವಹಿಸಿರೋಣವಾಗಿದೆ. ಪುಸ್ತಕ 
ವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೆ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿಕ ಲೇಖನವನ್ನು ತಾವೇ ಬರೆಯಿರಿ, ” ಗಳ 
ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದರು. ನಾನು ಗೀತೆಯನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದೇ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಇಂಥ ನಾನು” ಗೀತೆಯ ,ಪರಿಚಯ . ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆಯಲೆ ಎಂದು ಸಂಕೋಚ 
ಪಟ್ಟೆನು. ಆಚಾರ್ಯರು, “ ಹೊಸಕಾಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನನ್ನಂಥವರು ಮಾಡುವ ಇಂಥ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಇರುವ" ಬೆಲೆಯನ್ನು ತಮ್ಮಂಥವರೇ ಹೇಳಬೇಕು: ತಾವು ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲಸದಿಂದ ತಮಗೆ ಗೀತೆಯ 
' ಅರ್ಥ ತಿಳಿದಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ನನಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ತಾವು ಈ ಸಂಕೋಚವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು,” ಎಂದು 
' ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದರು. ಹಿರಿಯರ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೆಂದು ಅವರ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಿ ನಾನು ಆ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ 
ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆದೆನು. ಈ ಮುನ್ನುಡಿ ಈಗ ನನ್ನ “ಪೂಜನ” ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. 
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ಮತ್ತೆ ವಿಮರ್ಶೆ 


ನಾನು ಹೈಸ್ಕೂಲು ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿತದ್ದು ಮೈ ಸೂರಿನ ವೆಸ್ಲಿಯನ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದಾಗಿದೆ. ಆಗ ನನಗೆ ಕ್ರೈಸ್ತರ ಬೈಬಲ್‌ ಗ್ರಂಥದ ಪರಿಚಯ ಸ್ವಲ್ಪ ಆಯಿತು. ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌ ವಿದ್ಯೆ 
ಮುಗಿದು ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಸೇರಿದಮೇಲೆ ನಾನು ಕ್ರೈಸ್ತ ಮಿಷೆನೆರಿಗಳು ನಡೆಸುವ ಪೀಟರ್‌ ಕೇಟರ್‌ 
ಎಂಬ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಓದಿದೆನು. ಈ ಓದಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಸ ಕ Old Testament ಗ್ರಂಥದ “ ಡ್ಯೂಟಿ 
ರಾನಮಿ ” ಭಾಗವನ್ನು, ಡೇವಿಡ್‌ ಮಹಾರಾಜನ ಸಾಮ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಭಕ್ತಿಗೀತೆ ಕೆಲವನ್ನು, ನ್ಯೂ ಟಿ 
ಮೆಂಟಿನ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು, ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಡ್ಯೂ ಟಿರಾನಮಿ ಅಂಥ ರುಚಿಯ 
ಗ್ರಂಥ ಏನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಡೇವಿಡ್‌ ಮಹಾರಾಜನ ಗೀತೆಗಳು "ತುಂಬಾ ರುಚಿಯಾಗಿರುವುವು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಸೆಯಿಂಟ್‌ ಲ್ಯೂಕ್‌ ಮಹನೀಯನ ಗುರು ಚರಿತೆಯ ಗ್ರಂಥವೂ ಓದಲು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ರುವುದು. ಪರೀಕ್ಷೆ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ಈ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ವಿವರ ವಿವರವಾಗಿ 
ಓದಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದೆನು. ಹೀಗೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಈ ಗೀತೆಗಳು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡದ ಹರಿದಾಸರ ಭಕ್ತಿಗೀತೆಗಳಂತೆ ಇವೆ ಎಂದು ಕಂಡಿತು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಡೇವಿಡ್‌ ಮಹಾರಾಜನ 
ಕೆಲವು ಗೀತ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢ ಭಕ್ತಿಯ ಉಕ್ತಿ ಎಂದು ತೋರಿತು. ಆಮೇಲಿನ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಬೈಬಲ್‌ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪೂರ್ತಿ ಓದಿದೆನು; ಈ ಮಹಾರಾಜನ ಕೆಲವು ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ 
೧೯೩೦ ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದೆನು. 

ಸುಮಾರು ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸೆಯಿಂಟ್‌ ಆಗಸ್ಟಿನ್ನರ “ ಕನ್‌ಫೆಷನ್ಸ್‌ ” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ ಕೈಗೆ 
ಬಂದಿತು. ಅದನ್ನು ಓದಿ ನನಗೆ ಕ್ರೈಸ್ತ ಗುರುವಿನ ಪ್ರಭಾವ ಒಂದು ಜೀವನವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹಸನು 
ಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ಮನಗಂಡಿತು. ಅಗಸ್ಟಿನ್‌ ಸಾಧು ಹೇಳುವ ನಾಲ್ಕು ಮಾತು ನನ್ನ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿದ್ದ ವಿವರಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡಿತು. ನನ್ನ ಆಂತರ್ಯವನ್ನು 
ಇಷ್ಟು ಆಪ್ತವಾಗಿ ಸೋಕಿದ ಈ “ಮಹನೀಯನ ಭಾವವನ್ನು ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವುದು ಒಂದು 
ಸೇವೆಯೆಂದು ತೋರಿ ನಾನು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದೆನು. 


ರಾಮಾಯಣದ ಅನುಭವ 


ನಾನು ಮಧುಗಿರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಶಾಲೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, ಮೇಘದೂತ ಕಾವ್ಯ, ಇವನ್ನು ಕೃಷಿಗೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದೆನು. 
ಕೋಲಾರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ರಘುವಂಶದ ಒಂದೋ ಡೋ ಸರ್ಗದ ಪಾಠ ಆಗಿತ್ತು. ಈಗೆ 
ಆ ಪಾಠ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದರಿದಂತಾಯಿತು. ಎರಡು ಪುಸ್ತಕದ ಅಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಯುವ ವೇಳೆಗೆ 
ನನಗೆ ಸಂಸ ತ ಶ್ಲೋಕವೊಂದನ್ನೋದಿದರೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ ಶಕ್ತಿ ಬಂದಿತ್ತು. 
ಜೊತೆಗೆ ನಾನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಪದ್ಯ ರಚನೆಯ ಕ್ರಮವು ನನಗೆ ಮಂದಟ್ಟಾಯಿತು. 
ನಾಟಕದ ಶ್ಲೊ ಪ್ಲೀಕವನ್ನಾಗಲಿ ಕಾವ್ಯದ "ಶೊ ೀಕವನ್ನಾ ಗಲಿ ಎಚ್ಚ ರದಿಂದ ಪದಶಃ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ 
ಓದಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಮೊದಲಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಗಮನ ಕೊಟ್ಟು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆನೆಂದರೆ 
ಒಟ್ಟು ಶ್ಲೋಕವೇ ನನಗೆ ಬಾಯಿಗೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಬಾಯಿಗೆ ಬಾರದೆ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ ತಡೆದರೆ 
ಮೂಲವನ್ನು ನೋಡಿ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇಷ್ಟು ಮಾಡಿದರೆ ಆಮೇಲೆ ಶ್ಲೋಕ ಸರಾಗವಾಗಿ 
ಬಂದುಬಿಡುವುದು. ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಜಾಡನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ನನಗೆ ಸಹಜ. ಎಂದು ಕಾಣು: 
ತ್ತದೆ. ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಾನು ರಾಮಾಯಣದ ಪಾರಾಯಣವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದೆನು. 


ಟ ತಕ್ಕ ಷ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜ್ಞಾನ "ದೊರಕಿತ್ತಾ ಗಿ ಪಾರಾಯಣ ನನಗೆ ಆರಂಭದಿಂದಲೇ, ಪೂಜೆಯ ಕ್ರಮತಾತ್ಮೆ 


) ಅಲ್ಲ, "ಕೆ. ಅನುಭವವಾಗಿಯೂ ಸುಖವನ್ನು ನೀಡಿತು. 
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ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣದ ಸಂಗ 'ಹವನ್ನೂ ಸುಂದರಕಾಂಡದ ಅರಮನೆಯ ಭಾಷಾಂತರ 
`ವನ್ನೂ ಓದಿ. ಪಾವುಗಡದಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷಾಂತರದ ಇತರ ಕಾಂಡಗಳನ್ನೂ ಓದಿ ಮುಗಿಸಿ, ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಮಹತ್ವ ಒಂದು: ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ತ್ತು. ಸಂಗ್ರಹದಿಂದ ಮೂಲದ ಕಾವ್ಯದ 
' ಸ್ವರೂಪ ತಿಳಿಯುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅರಮನೆಯ ರಾಮಾಯಣದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ 
"ಯಾದರೂ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಕಾವ್ಯಗುಣ ಕೊರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮೂಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಮೂಡಿ 
ದಷ್ಟು ರಸವನ್ನಾ ದರೂ ಆ ಎಳೆತನದ "ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು" ಸರಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಸಂಭವವಲ್ಲ. 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಆಗ ನಾನು ಇನ್ನೂ 'ಕಲಿಯುತ್ತಿ ದ್ದ. ಅಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿಗೆ ಆ ಅಭ್ಯಾಸ 
"ವನ್ನು" ಸಗ ಹೆಲವು ರೀತಿಯ ಕಾವ ವನ್ನೊ "ದಿ ಸುಖಿಸಿ, “ನಾನೂ ಅಷ್ಟು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಸಂತೋಷಿಸಿ ನಾನು ಕವಿ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಹೀಗಾಗಿ 
ನನಗೆ ಈ ವೇಳೆಗೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಅಧಿಕಾರ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಬಂದಿತ್ತು. 


೫೬ ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಕಾವ್ಯದ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ತೀವ್ರ ರಸಾನುಭವ 
"ಸಾಧ್ಯ ವಾಯಿತು: ಜೊತೆಗೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಆಗಿದ್ದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಸಂಗವೂ ಬರಿಯ 
೨ ತಥನವಾಗದೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಎದುರ ಒಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಶ್ಯ ಆಯಿತು. ತೀರ, 
ಅಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ಅವನ ಶಿಷ್ಯ, ಸ್ನಾನದ ಸ್ಥಳ, ಬದಿಯ ಮರ, ಅದರ. ಮೇಲಿ ಶನ ಎರಡು ಹಕ್ಕಿ, ಬಿಲ್ಲು 
ಹಿಡಿದು ಬಂದ ಬೇಟೆಗಾರ, ಅವನು ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣ, ಎಲ್ಲ ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಚಿತ್ರ ಸವತ 
'ವಿಶ್ವಾಮಿತ ಶ್ರ' ಮಹರ್ಷಿ ಬಂದು ರಾಮನನ್ನು" ಕಳುಹಿಸೆಂದು ದಶರಥನನ್ನು ಚಡ ುವ ಪ್ರಸಂಗ ಎದುರಿಗೆ 
ಓಂದು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದು. ಬೇಡಿಕೆ ಏನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವ 'ಮುನ್ನ ಅದನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸಲು ಸಮ್ಮತಿಸಿದ ದೊರೆ, ಅದು ಏನು ಎಂದು ತಿಳಿದೊಡನೆ ಮುಖ ಕೆಟ್ಟು ಅವನು ಆಡುವ 
ಮಾತು, ಒಂದು ನಾಟಕರಂಗದ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿ ಕಣ್ಣೆ ದುರಿಗೆ ಕಟ್ಟುವುವು. ಆ ಮಾತು ಒಂದೊಂದನ್ನು 
` ಕೇಳಿದಂತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನಲ್ಲಿ ಆದ ಪರಿವರ್ತನೆ, ಆ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ 
ಅಂಜಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವುದು, ಮುನಿಯಲ್ಲಿ ಅದರಿಂದಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪರಿವರ್ತನೆ, ಅದರಿಂದ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಮಾತನ್ನಾಡುವುದು, ಇದೆಲ್ಲ ನಾನೇ ಎದುರಿಗೆ 
- ಇದ್ದು ನೋಡಿದ ಕೇಳಿದ ಸಂಗತಿ ಎಂಬಂತೆ ಚೇತನವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕಥೆಯ ಆರಂಭದ ಈ ಎರಡು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಮೊದಲ ಸಾರಿ ಪಾರಾಯಣ ಮುಗಿದು, 
9ಗಳ ಹಾಡಿ, ಇಂಥ ಘಟ್ಟ ನೂರರಲ್ಲಿ ಹಾಯ್ದು ನಾನು ಒಮ್ಮೆ ನೋವು, ಒಮ್ಮೆ ನಲಿವು, ಒಮ್ಮೆ 
ಒಮ್ಮೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಒಮ್ಮೆ ಕೋಪ, ಒಮ್ಮೆ ತಾಪ, ಇನ್ನು ಹತ್ತು ಕಡೆ ಇನ್ನು ಹತ್ತು ಭಾವವನ್ನು, 
ರಾಗಿ ಆನುಭವಿಸಿದೆನು. ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ರಸಾನುಭವವಾದದ್ದು ನನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಆ ಮೊದಲು ಎಂದೂ ಇಲ್ಲ. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಅಷ್ಟು ರಸವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಡಿದ 'ನಾನು ಜೀವನವನ್ನು 'ಅನುಭವಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಓಂದು ಹೊಸ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದೆನು. 


;_ಯಣದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಕಡೆ, ಹೇಳಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೇ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ, ಬೇರೆ 
ಲಿ: ಹೇಳುವ ” ಸಂದರ್ಭಗಳು ಬರುತ್ತ ವೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಎರಡೆರಡು ಕಥನಗಳನ್ನು 
ತೆ ಒಂದೊಂದರ ಶೈಲಿ ಬೇರೆ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಮತಿಯ ಕಥನ, ಇನ್ನೊಂದು ಅದೇ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬೇರೆ ಕವಿಯ ಕಥನ, ಇರಬೇಕು 
ವ ಮೊದಲಬಾರಿಯ ಪಾರಾಯಣದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ತಾನಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ತೋಚಿತು. ಇದರಿಂದ 
ಎರಡನೆಯ ಬಾರಿಯಿಂದ, ರಾಮಾಯಣದ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ, ಆಯಾ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗುರುತು ಹಾಕುತ್ತಾ ಬಂದೆನು. ಈ ಮುನ್ನ ನಾನು 
ಯರ್‌ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಓದುತ್ತಾ ಹೀಗೆಯೇ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದುಂಟು. 
ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮನಸ್ಸು ಒಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮದಿಂದ ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಈ 
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ಅಭ್ಯಾಸ ಸಹಾಯವಾಯಿತು. ಮತ್ತೆ ಎರಡು ಮೂರು ಬಾರಿ ಪಾರಾಯಣ ಮುಗಿಯುವ ವೇಳೆಗೆ 
ನನ್ನ "ಮನಸ್ಸಿಗೆ ರಾಮಾಯಣದ ಇಂದಿನ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ರಚನೆ, ಯಾವ 
ಭಾಗ ಅವನ ರಚನೆ ಅಲ್ಲ, ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಒಂದು ನಿಶ್ವ ಯ ಒದಗಿತು. 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಕನ್ನಡದ ಸೇವೆ 


ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಜನತೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ೧೯೨೭ ರಲ್ಲಿ ಮದರಾಸ್‌ ವಿಶ್ವಾ 
ನಿಲಯದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು “ಭಾವ” ದಲ್ಲಿ 
ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಬರೆದು ಪ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂದು ನನಗೂ 
ಅಪೇಕ್ಷೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ವೈಸ್‌ಛಾನ್ಸ್‌ಲರ್‌ ಫ್ರೀ ವೆಂಕಟರತ್ನಂ ನಾಯ್ಡುರವರು ಸಹ 
ಈ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ಪ ್ರಕಟವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಏನಿಲ್ಲ ಎಂದರೂ ಅವುಗಳ ಸಾರವನ್ನು 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲೇಖನವಾಗಿ ' ಬರೆದುಕೊಟ್ಟರೆ ತಾವು ಅದನ್ನು ಪ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಾಗಿ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಕೊಡಿಸಿದರು. ಇಂಥ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಒಂದೇ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ವಿಷಯ 
ಒಂದು ಪುಸ್ತಕ ಆಗುವುದಾದರೆ ಅದು ಮೊದಲು ಹಜಾರ್‌ ಆಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲೂ ತರುವ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಮನಸ್ಸು ಹೀಗಿರುತ್ತ, ಕನ್ನಡದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಬರೆಯುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಒಡನೆ ಮಾಡಲಾಗದೆ ಎಸ್‌ ಮತ್ತೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಕೊನೆಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಜನತೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬಹು ಸಂಗ್ರಹವಾದ ಒಂದು ಲೇ2 ಖನವನ್ನು ಬರೆದದ್ದಾಯಿತು. 
ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ವಿವರವಾಗಿ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಪುಸ್ತಕ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ತಕ್ಕಷ್ಟು 
ಗಾತ್ರದ್ದಾಗಿ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆಗ ಈ ವಿವರವಾದ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಬಿಡುವಿಲ್ಲ ಎನ್ನಿಸಿದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಸಂಗ್ರಹ ರೂಪುಗೊಂಡಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದ ಸಂಗತಿ 
ಓದುವವರಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದೆ ಹೋದೀತೆಂಬ ಭಯ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಮುನ್ನ ನಾನು ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿನ ಲಾವಣಿ ಸಾಂಗತ್ಯ ಎಂಬ ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೆನು. ವೀರಶೈವ ವಚನಗಳ ವಿಷಯ, 
ಹರಿದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ವಿಷಯ, ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದನು. ಮ ಲೇಖನ ಭಾಷಣಗಳಿಂದ 
ಸಂಗ್ರಹ ಆದ ಉಪನ್ಮಾ ಸದ ಭಾವ ಜನಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಒದಗಿತ್ತು. ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ 
ನಂತರ ಉಪನ್ಯಾ ಸಗಳೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ "ಮತ್ತ ಬರೆದೆನು. ಕನ್ನಡದ ಉಪನ್ಯಾಸ, 
ಭಾಷಣಗಳ er ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನೋದುವವರಿಗೆ ಒದಗಲಾರದ ಕಾರಣ ವಚನಗಳ. ಕೀರ್ತನೆಗಳ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ, ಕೆಲವು ವಚನೆ' ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು 
ತಕ್ಕ ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಒದಗಿಸಿ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆನು. 

ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಪುಸ್ತಕದ ಪ್ರತಿ ಒಂದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದಾಗ ಪ್ರೀ ವೆಂಕಟರತ್ನಂ ನಾಯ್ಡು ಮಹನೀಯರು 
ಸಂತೋ ಷಪಟ್ಟು ನನಗೆ ಒಂದು ಅಕ್ಕ ರೆಯ ಓಲೆಯನ್ನು ಬರೆದರು. 


೧೯೨೮-೨೯ ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೈ ಸೂರಿನಲ್ಲಿದಾಗ ಆಗಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪುಸ್ತಕ, 
ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದೆನು. ನಾನು ಬಿ.ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಓದಿದ ಓಂದು. ಪಠ್ಕಪ [ಪುಸ್ತಕ ಮ್ಯಾಥ್ಯೂ 
ಆರ್ನಾಲ್ಹರ ವಿಮರ್ಶನ “ಲೇಖನಗಳ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟದ ಒಂದು ಉಪನ್ಯಾಸ. ಅದು ಮಾರ್ಕಸ್‌ 
ಅರೀಲಿಯಸ್‌ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಚಿಂತನ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಶಂಸೆ. ಈ ಉಪನ್ಯಾಸ ನನಗೆ 
ಬಹಳ ರುಚಿಸಿತ್ತು. ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಅರೀಲಿಯಸ್ಸನ ಬಹು ಸುಂದರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ 
ಪರಿಚಯದ ಮಧ್ಯೆ ಅವನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಿ ತತ್ವ ಜ್ಞಾನಿ ಎಪಿಕ್‌ಟೀಟಸ್‌ ಎಂಬಾತನನ್ನು ಹುಡಾ 
ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿತ್ತು. ಎಶ್ವ ವಿದಾ ನಿಲಯದ ಸ್ವಕಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಕೈಯನ್ನು ನೋಡುತ | ಹೋದಂತೆ 
ಮಾರ್ಕಸ್‌ ಅರೀಲಿಯಸ್‌ , ಎಪಿಕ್‌ಟೀಟಸ್‌ ks ಇಬ್ಬರ ಗ ಸ್ರಿಂಥಗಳ ಹೆಸರೂ ಕಂಡವು, ನಾನು ಆ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆನು. ಎರಡನ್ನೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಓದಿದೆನು. ಅವು ಉಪದೇಶಿಸಿದ 
ನಿಲುವಿನಿಂದ ಮುಗ್ಧ ನಾಗಿ ಈ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನನ್ನ ಗುರುಗಳೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು.. ಇವರ ಉಪದೇಶ 
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ಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಲೆಂದಾ ಇವರನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡು ಉಪನ್ಯಾಸ 
ಗನ್ನು ರಚಿಸಿದೆನು. 


ಇದೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೈ ಸೂರು ಸಬ್‌ಡಿವಿಷನ್ನಿನ ತಾಲ್ಲೂಕುಗಳ ಒಳಗಡೆ ಸುತ್ತುವಾಗ 
'ದಿನದಕೆಲಸ' ಮುಗಿದು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಮಲಗಿರುವಾಗ ರಾಮಾನುಜ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಭಕ್ತ ಮಹನೀಯರ 
“ತಮಿಳು ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ತೊಡಗಿದೆನು. ಈ ಪ್ರಬ ಬಾಧಗಳು ಲೋಕದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ಭಕ್ತಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉನ್ನ ತಸಾ ತನವನ್ನು ಜವ ಯೋಗ್ಯ ತೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಭಕ್ತಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದ ಸಾ ಎಹಿತ್ಯ 
ಲೋಕದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆ ಪೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತ ದೆ. ಭಕಿ ಉತ್ಕ ಟವಾದಂತೆ ಕೃತಿಕಾರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
' ವಂತನಾದಂತೆ ಕೃತಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗುಣವನ್ನು ಪಡೆದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಒಣ ಕಾರಣದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಸುಖ 
ಕೊಡುತ್ತ ಎಫ ಹೆಚ್ಚು re ಆಗುತ್ತದೆ. ಭರತ ಬೆ ದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಗೀತೆಗಳು 
* ಒಂದು ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿವೆ. ಕನ್ನಡದ ಹರಿದಾಸರ ಶಿವಶರಣರ ರ್‌ೂ 'ಲೋಕದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲೇ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಸ್ಥಾನ ದೊರೆಯಬೇಕು. ತಮಿಳಿನ ಆಳ್ವಾರರ ಪ್ರಬಂಧಗಳು, ಇದೇ ರೀತಿಯ 
: ಉನ್ನತಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃ ತಿಗಳಾಗಿವೆ. 


೫: ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ನಾನು ಈ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಮನೆತನದವನು. ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದೇವರ ಪೂಜೆಯ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಿ ದುದನ್ನು 
' ಕೇಳುತ್ತಿ ಡ್ಲೆನು. ಮಾಸ್ತಿ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಪೂಜೆಯ ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ. ಇನ್ನಷ್ಟು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದುಂಟು. 
" ಆದರೆ ಆಗ ನನಗೆ ಆ ಕೃತಿಗಳ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯದು. ಸಂಪ್ರದಾಯದ. ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ 
ನಾನು ಇವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಹಾಡ ತೊಡಗಿದೆನು. ಮತ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ, ಲೇಖನಪ್ರಬಂಧ 
ಗಳು ಉನ್ನತ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಹೌದು ಎನ್ನುವುದು ಕಂಡಾಗ ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಓಂದು ಲೇಖನ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಾಯಿತು. ಇದು ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಅವಶ್ಯಕ ಎಂದು ಕಂಡಿತು. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ : ಕನ್ನಡ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ನನ್ನಂಥ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವರು 
ಸಾವಿರಾರು ಜನ ಇದಾರೆ; ನಾನು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿ ಈ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರೆಗೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಏನಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ನನಗೆ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ; ನಮ್ಮ ಧರ್ಮದ ಅನುಯಾಯಿಯಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದು 
' ಕೊರತೆಯಾಯಿತು ; ನನ್ನಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರಿದ್ದಾರೆ: ಅವರಿಗೆ ಅವರ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಈ ಸುಂದರ ಕೃತಿಗಳ 
ಸ್ವರೂಪ ' ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. ಹರಿದಾಸ. ಕೀರ್ತನ "'ವೀರಶೈ ವಚನಗಳನ್ನು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನೋಡುವ ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ನೆರೆಯ ಭಾಷೆಯಾದ ತಮಿಳಿನ ಈ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ತಿಳಿಯ 
ಕ್ಯ ಬೇಕು. ಈ ಎರಡೂ ದೃಷಿ ಪ್ಟಿಯಿಂದ ul ಈ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನಗೆ ರುಚಿಸಿದ್ದ 
೩ ಹತ್ತಾರು ಪದ್ಯವ ವನ್ನು ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ, ಇವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಆಳ್ವಾರರುಗಳ 
ರಚನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Rr ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದೆನು. 


ಸುಬ್ಬ ಣ್ಣ 


ಈ ಮುನ್ನ “ಸುಬ್ಬಣ್ಣ” ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಆಮೇಲೆ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ 

' ಹೊರಬಿದ್ದಿತು. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತಿ ಹಿರಿಯರು ಅದನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. ೧೯೨೯ರಲ್ಲಿ 

*ಬೆಳಗಾಂ. ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಪ್ರವರ್ತಕರು ನನ್ನ ನ್ನು ಅಧ್ಯ ಕ್ಷಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಆಹ ಹ್ವಾನಿಸಿ ಸಿದರು. ನಾನು 
`ಆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು. 


ಎರಡನೆಯ ಹಂತ 


ಕನಿಕುಲದ ಆತ್ಮ ವಿಶ್ವಾಸ 


೧೯೨೯ ರ ಬೆಳಗಾಂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಕಥೆಯನ್ನು “ಭಾವ” ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣವನ್ನು “ಕನ್ನಡದ ಸೇವೆ ” ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಮಾಡಿದೆನು. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕುರಿತು ನಮ್ಮ ತಲೆಮಾರಿನ 
ಜನದ ಕನಸು ಎಂಥದಾಗಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದು ಆ ಭಾಷಣದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ರಾಷ್ಟ್ರಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನದಾಗಿರುತ್ತ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಜನ ತಮ್ಮಿಂದಾದ 
ಅಷ್ಟು ಇಷ್ಟು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಂದಿನ ಸ್ಥಿತಿ ನನಗೆ ಲಜ್ಜಾವಹ 
ಎಂದು ತೋರಿತು. ಆಂಗ್ಲ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸೃಜಿಸಬಹುದಾದರೆ ನಾವು ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೇ ಉನ್ನತ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸೃಜಿಸಬೇಕು. ಏಕೆ ಸೃಜಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ? ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಇಲ್ಲವೆ? ಲೇಖಕರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಲ್ಲವೆ? ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಕಾಣದವನ ಮಾತು. ಲೇಖಕನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಒಪ್ಪುವಂತಹುದಲ್ಲ. ಆ 
ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲೇ ನಾವು ಕೇಳಿದ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ “ ಹಕ್ಕಿ ಹಾರುತಿದೆ ನೋಡಿದಿರಾ” ಪದ್ಯ, ಬೆಟಗೇರಿ 
ಯವರ “ ಎನಿತು ಇನಿದು ಈ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯು” ಎಂಬ ಗೀತೆ, ಇವು ಸಾಕು, ಉನ್ನತ ಶೆ ಶ್ರೋಣಿಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಈಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿದೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ. ಹೀಗೆಂದು ನಾನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಹೊಸ ಕೃತಿಗಳ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿ, ಧೈರ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಜನದಿಂದ ಬೇಡಿದೆನು. 


ಸಮ್ಮೇಳನದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರೂ, ಪ್ರೀ ಎಂ. ಎಚ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಅವರೂ, 
ನಾನೂ, ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಭೆಯೆದುರು ಮಾತನಾಡಿದೆವು. ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
“ ಲೇಖಕನಾಗುವೆನು ಎನ್ನುವವನಿಗೆ ಅನುಭವವೇ ಸಾಮಗ್ರಿ. ಅವನು ಅನುಭವವನ್ನು ಬಯಸ 
ಬೇಕು. ಸುತ್ತಣ ಜೀವನವನ್ನು ಆಸೆಯಿಂದ ನೋಡಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಬರುವ ಭಾವಕ್ಕೆ 
'ಚೇತನದಲ್ಲಿ ಎಡೆ ಕೊಡಬೇಕು. ಉದಯವನ್ನು ನೋಡದೆ ಅದರ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವೆನೆನ್ನುವುದು 
ತಪ್ಪು. ಅನುಭವವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದೆನೆನ್ನುವುದು ಹೀಗೆ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು 
ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿದೆನು. 


ಉನ್ನತ ಚೇತನದ ಲೇಖಕ ಭಾವುಕತೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಶ್ರಮ 
ವಹಿಸಿ ಲೋಕದ ಉನ್ನತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ನೋಡಿ ತನ್ನಿಂದಾದಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ರಚಿಸಿದರೆ ಕನ್ನಡ ಜನತೆಯ ಜೀವನದಿಂದ ಉದಿಸಿದ ಒಂದು ಕೃತಿ ಲೋಕದ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ರಚನೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮಟ್ಟ ವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ, ಈ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದೆವೆಂದು ಇತರರು ಒಪ್ಪುವುದು 
ಆಮೇಲಿನ ಮಾತು. ಇಂಥ ಕೃತಿ ಒಂದು ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಕ್ಕ 
ನಾವು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದು ಆ ದಿವಸಗಳಿಂದಲೂ ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ. ನಮ್ಮ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಅಳೆಯುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ನಾವು ಬೇರೆ ಜನತೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಾಗದು. ಆಂಗ್ಲರು ಒಪ್ಪಿದ್ದರಿಂದ 
ಠಾಕೂರರನ್ನು ಹಿರಿಯರು ಎನ್ನುವ ಮನೋಧರ್ಮ ಒಂದು ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 


ಆತ್ಮ ವಿಶ್ವಾಸದ ಇಂಥ ಮಾತು ಆಹಂಕಾರ, ದುರಹಂಕಾರ, ಆಗುವ ಅಪಾಯವಿದೆ. ಇದ 
ನನಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆಗ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಹೊರ ದೇಶದ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿಕ 
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' ನಮ್ಮ ರೀತಿಯಿಂದ ನನಗೆ ಬೇಸರವಾಗಿತ್ತು. ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ. ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಪರಾಧೀನರಾಗಿದ್ದ 
' ಜನತೆಯನ್ನು. ಅನವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಾಧೀನಮಾಡಿ ಕೆಡಿಸಬಾರದೆಂಬ 
' ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಪ್ರಬಲವಾಯಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ನಾನು ಹೊಸ ನಿಲುವಿನಲ್ಲಿ ಆಹಂಕಾರದ ಅಪಾಯ ಇರು 
* ವುದನ್ನು: ತಿಳಿದೂ ಆ ಆತ್ಮ ವಿಶ್ವಾಸದ ಮಾತನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ ಮಾಡಿ ಮಾತನಾಡಿದೆನು. 


ತ್ತ ಕ ತಾವರೆ; ಚೆಲುವು 
5 ಬೆಳಗಾಂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಮಾರನೆಯ ವರ್ಷ ೧೯೩೦ ರಲ್ಲಿ “ ತಾವರೆ” ಪದ್ಯ ಸಂಕಲನ 
ಪ್ರಕಟ ಆಯಿತು. 


ತ್ತ ೬.೬": “ತಾವರೆ ಪದ್ಯ ಆ. ಹೆಸರಿನ ಸಂಕಲನದ ಮೊದಲ ಪದ್ಯ. ಆ ಪದ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಬರೆದ 
ಸ 


ೆ ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಪ್ರಕೃತ, ಉಚಿತ, ಎಂದು; ತೋರುತ್ತಿದೆ. ದಿನವೂ ಬೆಳಗ್ಗೆ 
ನಾನು ನಮ್ಮ ವಿಸ್ತ ;' ರಣದ ಬಳಿಯ ಗ್ರಾಮಗಳ ಸುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತ ಇದ್ದದ್ದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಮೈಸೂರಿಗೆ. "ಹೋಗುವ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಆವಲ ಹಳ್ಳಿಯ ಆಚೆ ಒಂದು ತಗ್ಗಿ ನಲ್ಲಿ ವರಮಹಾಲಕ್ಷಿ ತ್ವ 
. ಹಬ್ಬದ ದಿನ ಹೀಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ವೆನು. ಅಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಷು ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಒಂದು ಕೊಳ. ಅದರ 
ತುಂಬ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ನೀರೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬಂತೆ ಅದನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ ಪ ಪಸರಿಸಿದ ಅರಳಿದ ತಾವರೆಯ ಹೂ- 
' ಈ ಹೂ ನನಗೆ ಹೊಸದಲ್ಲ. ಮಾಸ್ತಿಯ ಸೀನೀರ ಕಟ್ಟೆಯ ಹೆಸರು ತಾವರೆ ಕೆರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ತಾವರೆಯ ಬಳ್ಳಿ ಇದ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾವರೆ ಚಿಕ್ಕ ಂದಿನಿಂದ ನನಗೆ ಪರಿಚಿತವಾಗಿದ್ದ ಹೂ. ಆದರೆ 
 ಈಹೂ ಈ ಮುನ್ನ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ವನವಾಗಿ ಎಲ್ಸೆಯೂ ಕಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ದಿನ ನೋಡಿದಾಗ ಅದರ 
ಸೊಗಸು ಆ ಸುತ್ತನ್ನೇ ತುಂಬಿ ಕೋಡಿ ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಹತ್ತಿರ ಸುಳಿದು ನೋಡಿದಂತೆ ಕೊಳದ 
' ನೀರು ಕೆಂಪಾಂಬುಧಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ ಹರಿದು ಬಂದ ತೂಬಿನ ನೀರು ಮತ್ತು ಊರಿನ ಕೊಚ್ಚೆಯ 
ನೀರು ಸೇರಿ ಹರಿದ ಹಳ ದು ಎಂದು ಕಂಡಿತು. ಈ ಕೊಳೆಯ ನೀರಿನಿಂದ ಈ ಸೌಂದರ್ಯ ಭಂಡಾರ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೆ ? ಆಗಿದೆ. ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸಾಧ್ಯಮಾಡಿರುವುದು ತಾವರೆ ಬಳಿ ಯ ಗುಣ. 
ಈ ಭಾವ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಇದನ್ನು ಒಂದು ಪದ್ಯವಾಗಿ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಅಂದೇ. ಯೋಚಿಸಿಕೊಂಡೆನು. ವಿಷಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ಪರಿಸರ ಹೇಗಿದ್ದರೂ 
ತನ್ನ ಗುಣದ ಕಾರಣದಿಂದ ಚೆಲುವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ತಾವರೆಯಂತೆ ಸಜ್ಜನರು ಸುಂದರವಲ್ಲದ ಸುತ್ತಿನ 
 ಬಾಳಿನಿಂದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಜೀವನವನ್ನು ಸುಂದರವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತೋರಿತು. 
. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು. ನಿದರ್ಶನ ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಿತ್ರರು ಪ್ರೀ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು. 


Gees 


ಅನುಭವ ಬಂದ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದೆನು. ಎರಡು 
ಸ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಬರೆದು, ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಬವ ವೇಳೆಗೆ ಏನೋ ಅಡ್ಡಿ ಬಂದು ಬರಹ 
* ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತು. ಆಮೇಲೆ ಈ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹತ್ತು ಸಲ ಯೋಚನೆ 
ಬಂದಿತು. ಏನು ಕಾರಣವೋ ಕೆಲಸ ಮುಂದರಿಯಲಿಲ್ಲ. ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ದಿನ 
ಕಛೇರಿಯ ಕೆಲಸ ಬೇಗನೆ ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದೆನು. ಫಲಾಹಾರ 
* ಮುಗಿಸಿ, `ಭಾರತದ ಓದನ್ನು ಕೇಳಲು ಜನಂ ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣ ಎಂದು ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿ 
1 ಕೋಣೆಯೊಳೆಕ್ಕೆ ಹೋದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಕಾಗದವನ್ನು ಎತ್ತಿದಾಗ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ರ 
ಈ ಪದ್ಯ ಕಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಅಲ್ಲೇ ಕುಳಿತು ಬರೆದಿದ್ದ ಭಾಗವನ್ನು ಓದಿದ್ದೇನೆ. ಮನಸ್ಸು ಅದನ್ನು 
af ಂದರಿಸಲು ಸಿದ್ದ 'ವಾಗಿದ್ದದು ಕಂಡಿತು. ಒಳ್ಳೆ ಯದು ಎಂದುಕೊಂಡು ಕುಳಿತು ಬರಹವನ್ನು 
 ಮುಂದರಿಸಿದೆನು. ಹಿಂದೆ ಏಕೋ ನಿಂತಿದ್ದು, ಹತ್ತು "ಬಾರಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದು ಹತ್ತು ಬಾರಿ ಮುಂದರಿ 
'"ಯದೆ ನೀತಿದ್ದ ಭಾವ, ಈ ದಿನ ಸರಾಗವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹರಿಯಿತು. ವಿವರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
' ವಿವರ ಸಹಜವಾಗಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಪಂಕ್ತಿ ಪಂಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪದ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
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ನಾನು ಕವಿತೆಯ ಮುಕ್ತಾಯವನ್ನೇ ಮುಟ್ಟಿದೆನು. ಪದ್ಯ ರೂಪುಗೊಂಡಿತು ಎಂದು ಸಂತೋಷ, 
ಇಷ್ಟು ದಿನ ಆಗದೆ ಇಂದು ಆದದ್ದೇನು ಎಂದು ಆಶ್ವ ರ್ಯ, ಈ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮನೆಯಾಕೆಯನ್ನು 
ಕರೆದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಆಕೆಗೆ ಓದಿ ಹೇಳಿದೆನು. ಅದನ್ನು ಜೊತೆಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಶ್ರೀ ಬಿಂದೂರಾಯರಿಗೂ ಓದಿ ಹೇಳಿದೆನು. 


“ ತಾವರೆ” ಪದ್ಯಸಂಕಲನ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅದನ್ನು 
ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದಿಂದ ಪ್ರ ್ರಕಟಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ ಆವೇಳೆಗೆ 
ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಗೀತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೀ ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರ ನಿವೇದನ 
ಪದ್ಯಸಂಕಲನವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿತ್ತು. ಸಂಘ ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದು ನನಗೆ 
ಸಂತೋಷವೇ. ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣ ಸಂಘದಿಂದ ಆಗಬಹುದೆಂದು ನಾನು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೊಪ್ಪಿಸಿದೆನು. “ ತಾವರೆ ” ಕವಿತೆಯ ರಚನೆಯ ವಿವರ ತಿಳಿದಾಗ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
ಕವಿತೆಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾದ ತಾವರೆ ವನದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಪುಸ್ತಕದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. 
ಆ ಬಾರಿ ಆಷಾಢದಲ್ಲಿ ಆ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಹೂ ಅರಳಿದ್ದ ದಿನದಲ್ಲಿ ವನದ ಫೋಟೋ ಒಂದನ್ನು ತೆಗೆಸಿ ಅದರ 
ಅಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಮುಖ ಚಿತ್ರವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದರು. 


ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆಯ ಮಾತಾಗಿ ಅಲ್ಲ, ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರು ನನ್ನನ್ನು ಎಂಥ ಅಕ್ಕರೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಪೋಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರು ಎಂಬುದರ ಗುರುತಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ಸುತ್ತಿನ ಪರಿಸರ ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಗುಣವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ನಿದರ್ಶನ ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದಾಗ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, “ ಒಪ್ಪಿದೆ; 
ಆದರೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಹೇಳುವವನು,” ಎಂದರು. ನಾನು, ಇದು ನಿಮ್ಮ 
ಅಕ್ಕರೆಗೆ ಪ್ರಮಾಣ, ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆ ಹೇಳಿದೆನು. 


“ ಚೆಲುವು” ಪುಸ್ತಕ ಆಮೇಲೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಪದ್ಯಸಂಕಲನ. 


ಮೊದಲ ಮೂರು ಪದ್ಯಸಂಕಲನಗಳ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ನನ್ನ ಪದ್ಯ ರಚನೆಯೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಪದ್ಯ ಇಂಥವು 
ಎನ್ನುವುದು ಅವನ್ನು ಓದುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇತರ ಅನೇಕ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಅಷ್ಟು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ದಿಟದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಹಿಂದೆಯೂ ಒಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಅನುಭವವೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಕಥನಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಅನುಭವ ಇರಬಹುದೇ ಎಂದು ಪ ್ರೈಶ್ಲೆ ತೋರಬಹುದು. 
ನಾನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಅನುಭವ 
ಮುಖ್ಯ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ನನಗೆ ಕಂಡಿದೆ. 


“ ಅರುಣ” ಸಂಕಲನದ “ ಭಯಪಟ್ಟ ಅಳಿಲು” ಎಂಬ ಪದ್ಯ, ಒಂದು ಅಳಿಲು ನನ್ನನ್ನು 
ಕಂಡು ಭಯಪಟ್ಟದ್ದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಆದದ್ದು ಒಂದು ದಿನ ನಾನು ನನ್ನ ಮನೆಯಿರುವ 
ಗವೀಪುರ ವಿಸ್ತರಣದ ಬದಿಯ ಹನುಮನಗಿರಿಯ ಮೇಲೆ ಗುಡಿಯ ಎದುರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದಾಗ. ಮನುಷ್ಯ 
ಒಬ್ಬ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ಎನ್ನುವುದು ತಿಳಿಯದೆ ಆ ಅಳಿಲು ಹರಿದು ಓಡುತ್ತ ತೀರ ನನ್ನ ಕಾಲಿನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿತು. ಅಷ್ಟು ಹತ್ತಿರ ಬಂದಮೇಲೆ ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲದ ಏತರದೋ ವಸ್ತು ವೊಂದನ್ನು 
ಕಂಡು ತಟ್ಟನೆ ನಿಂತಿತು. ಎಷ್ಟೋ ಹರ್ಷದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತ ಮಧ್ಯೆ ಕುಪ್ಪ ಆಸುತ್ತ 
ಬಾಲವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಬೀಸುತ್ತ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿರ ಬಂದ ಪ್ರಾಣಿ ನನ್ನ ಕಾಲಿನ ಬಳಿ ಬಂದೆ 
ಆ ಅಪರಿಚಿತ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕಂಡು ಬೆದರಿ ತಟ್ಟನೆ ನಿಂತದ್ದು ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನನ್ನತ್ತ ನೋಡಿತು. ನಾನ 
ಅದರತ್ತ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಅದರ ಹರ್ಷ ಮನಸ್ಸಿನ ಹಗುರು ಲವಲವಿಕೆ ನನ್ನ ಒಳಗಡೆಯೂ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದ್ದವು.. ನನಗೆ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಮೆಚ್ಚುಗೆ, ಸ್ನೇಹವೇ. ಆದರೆ ಆ ಪಾ ಣಿ ಅದನ್ನು 
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ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇ ಅದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಿರಿಚಿಕೊಂಡಿತು, ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಓಡಿತು. ಹತ್ತಿರದ ಮರವನ್ನೇರಿ ಒಂದು ಕೊಂಬೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ನನ್ನತ್ತ ನೋಡುತ್ತ ಬಹು 
ಹೊತ್ತು ಕೂಗುತ್ತ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟಿತು. ಅದರ ಭಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಬಹು ಮರುಕ ಆಯಿತು. 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಹತ್ತು ವಿವರವನ್ನು ನೆನೆದು, ಈ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಧೈರ್ಯ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ 
'ಚೆನ್ನವಾಗಿತ್ತು ಎಂದುಕೊಂಡಿತು. ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಅಂದೋ ಮಾರನೆಯ ದಿನವೋ ನಾನು ಆ 


ಪದ್ಯವನ್ನು ಬರೆದೆನು. 


ಶಿ 


"ಇಂಥ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಮನುಷ್ಯನ ಚೇತನ ಮರುಕಪಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
' ಮೇಲ್ದಂಕ್ತಿಗಳು ಹಲವು ಇರಬೇಕು. ರಾಮಾಯಣವ ಕವಿ ಕ್ರೌಂಚ ಮಿಥುನವನ್ನು ಕುರಿತು 


5 ದುಃಖಪಟ್ಟು ಕವಿಯಾದ ಕಥೆ ಸುಪ ಸಿದ್ಧವಾದದ್ದು. ಆದರೆ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನು ಒಂದು 


ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಮಾತ್ರ ರಚಿಸಿದನೆಂದು ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತ ದೆ, ನನ್ನ ಪದ್ಯ ಆ ರೀತಿಯದಲ್ಲ. ನಾನು 
" ಕಂಡಿದ್ದ = ತೆರನ ಪದ್ಯ ಬರ್ಸ್ಸ್‌ ಕವಿ ನೆಲವನ್ನುಳುತ್ತ ಇಲಿಯ ಗೂಡೊಂದನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದಾಗ ಆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗೂಡು ಹಾಳಾಗಿ ಓಡಿದ ಪರಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ ಪದ್ಯದ ರೀತಿಯದು. ಆ ಪದ್ಯದಂತೆ ಒಂದು 
“ಪದ್ಯ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಎಂದೂ ಯೋಚಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಮ್ಮೆ ಬರ್ಸ್ಸ್‌ ಕವಿಗೆ ಆದ 
ಅನುಭವದ ರೀತಿಯ ಅನುಭವ ಇಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಇಂದು ಆಗಿ, ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪದ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಸುಖ ಕಂಡಂತೆ ನಾನು ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸುಖ ಕಂಡೆನು. 


ಉತ್ತಮ ಕವಿತೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಮಾಡುವ ಉಪಕಾರ ಇದೇ ಎಂದು ನನಗೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಕಂಡಿದೆ. 
ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಲುವಿನಿಂದ ಚೇತನಕ್ಕೆ ಶುಭ ಆಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನಾವು 
ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಕಲಿಯಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇದ್ದರೆ ಅವನೂ ಒಂದು ಕವಿತೆಯನ್ನು ಬರೆದಾನು. ಅದು ಆ ಹಿಂದಿನ ಕವಿತೆಯ ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬವೂ ಅಲ್ಲ ಅನುಕರಣವೂ ಅಲ್ಲ; ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವತಂತ ) ಕೃತಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಓದಿ ಸುಖಿಸಿದೆನು. 


- ಓಮ್ಮೆ ಓದಿದರೂ ಆ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳು ಓದುವವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಿಜವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ 
` ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಬಹು ಬಾರಿ ಓದಿದ ನನ್ನ ಓದು ಈ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಜೀವಂತ ಮೂರ್ತಿ 


ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. ನಾಟಕದ ಕಣ್ವ ಮುನಿಯ ಪಾತ್ರ ಉಳಿದ ಯಾವ ಪಾತ್ರ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮುಗ್ಧಗೊಳಿಸಿತು. ದುಷ್ಯಂತ ಬಂದಾಗ ಈ ಹಿರಿಯ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸಾಕುಮಗಳ ಜೀವನದ ಯಾವುದೋ ದುದೆಗ್ಯವವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
'ಸೋಮತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಆಶ್ರಮದ ಜನ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸೋಮತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವ 
ಮುನಿ ಏನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದರು ಎಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿತ್ತು. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 


.. " ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವ ಕಣ್ವನ ಚೇತನ ಯಾವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಊಹಿಸುವುದೇ 
ನನಗೆ ಆನಂದದ ವ್ಯಾಪಾರವಾಯಿತು. ಹಾಗೆ ಊಹಿಸಿ ಕಂಡ ಯೋಚನೆಯ ಸರಣಿಯನ್ನು 


“ ಸೋಮತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ » ಎಂಬ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ರೂಪಿಸಿದೆನು. 


ಮಧುಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ರ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಗೆಜೆಟಿಯರ್‌ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರದೇಶದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಓದುತ್ತ ನಾನು ಮಿಡಿಗೇಶಿ ಗಾ ಮದ ಚರಿತೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ ಲ ಎಂಬ ಯುವತಿಯ 
ದುರಂತ “ಜೀವನದ ಕಥೆಯನ್ನು ಓದಿದೆನು. ಆಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಕು ಲಾವಣಿ ಕಥೆಯಾಗಿ 


೪ *ಫಚಿಸಿದೆನು. ಅದು “ಚೆಲುವು” ಪದ್ಯ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿತು 


ಮೈಸೂರು ಸಬ್‌ಡಿವಿಷನ್‌ನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಗ್ಗ ಡದೇವನಕೋಟೆಯಿಂದ 
ಮೊದಲಬಾರಿ ಹುಣಸೂರಿಗೆ ಬರುತ್ತ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಭೀಮನಹಳ್ಳಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿ ಯ 
ಬಳಿ ರಾಜಮಾರ್ಗದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ, ಕೊರೆದ ಗೊಂಬೆಗಳ ಕಲ್ಲೊಂದು ಮುರಿದು ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. 


ಸಾ-2 
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ಕೊರೆದ ಗೊಂಬೆಗಳ ಇಂಥ ಕಲ್ಲುಗಳು ವೀರ ಕಲ್ಲುಗಳೆಂದು ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. ಈ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಏನು 
ಚಿತ್ರ ಇದೆ ಎಂದು ನೋಡಲು ಇಳಿದೆನು. ಬಹುತೇಕ ವಾಡಿಕೆಯಂತೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸ ಸ್ತರ 
ಇದ್ದವು. ಒಂದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಳಗದ ಚಿತ್ರ, ಮಧ್ಯದ ಸ್ತ ರದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರೆಯರು ವೀರನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಚಿತ್ರ, ಮೇಲಿನ ಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಆ ವೀರ ದೇವರನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ. 


೧೨ 


ಕುಳಿತಿರುವ ಚಿತ್ರ, ಇದ್ದವು. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಊರಿನ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದಿ ಮಡಿದು ಊರಿನ 
ಜನರಿಂದ ವೀರಗಲ್ಲನ್ನು ನೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಪ ಪಡೆದ. ಈ ವೀರನ ನೆನಪಿನ ಕಲ್ಲು 
ಹೀಗೆ ಮುರಿದು ಬಿದ್ದಿರುವುದು, ಮುರಿದು ಬಿದ್ದ ಈ ಕಲ್ಲನ್ನು ಗ್ರಾಮದ ಜನ ಯಾರೂ ಗಮನಿಸದೆ 
ಇರುವುದು, ನನಗೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಇತಿಹಾಸದ ಒಂದು ಲಾಂಛನ ಎಂದು ಕಂಡಿತು. ಇದನ್ನು 
ಕುರಿತು ಆಮೇಲೆ ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ಬರೆದೆನು. 

೧೯೩೧ ನೆಯ ಸೆನ್ಸಸ್‌ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಸೆನ್ಸಸ್‌ ಸೂಪರಿಂಟೆಂಡೆಂಟ್‌ 
ಆಗಿ ನೇಮನ ಪಡೆದೆನು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ದೆಹಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬರಬೇಕಾಯಿತು. ಅದೇ 
ನಾನು ದೆಹಲಿಗೆ ಮೊದಲ ಬಾರಿ ಹೋದದ್ದು. ಹೋಗುತ್ತಾ ಒಂದು ಘಟ ದಲ್ಲಿ, ಎಡಕ್ಕೆ, ಬಲಕ್ಕೆ, 
ಮುಂದುಗಡೆ, ಸುಮ್ಮನೆ ಮಲೆಯ ಸಾಲಿನ ಮೇಲೆ ಮಲೆಯ ಸಾಲು ಕಾಣುವ ಪ್ರದೇಶ ಬಂದಿತು. 
ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲೇ ಅದು ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತದ ಹರಹು ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮು ಟ್ವಿತು. ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತದ 
ಈ 'ಪುದೇಶ ನಾನು ಆ ಮುನ್ನ ನೋಡಿದ್ದ ಸಹ್ಯ ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಣಿಯ ರೀತಿಯಿಂದ ಬೇರೆ ರೀತಿಯದು. 
ಸಹ್ಯ ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಣಿ ಉನ್ನತ ಪರ್ವತಗಳ ಜಃ ಬಹು ಎತ್ತರದ ಕೋಡುಗಳು ; ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ 
ತಗ್ಗಿ ನ ತಪ್ಪಲುಗಳು. ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ರ ದಿ ನಗಳಲ್ಲಿ, ಮುಂಬೈ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ನಾನು ಈ ಪರ್ವತದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೆನು. ವಿಂಧ್ಯ ಇವವ ೀಮದ 
ಬೆಟ್ಟಗಳು ಈ ಎತ್ತರದ ಬೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಅವುಗಳ ಪಕ್ಕ ವ್ರ ತಪ್ಪಲು ಅಷ್ಟು ತಗ್ಗಲ್ಲ; ಆದರೆ 
ಬಡಿಜೂ ಕಡೆ ಹಿಂದೆ ಹಾಡೆ ಕಣ್ಣು ಹರಿಯುವಷ್ಟು ಇ ಬೆಟ್ಟ, ಬೆಟ್ಟ, ಬೆಟ್ಟ' ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ತಗ್ಗು ತಗ್ಗು ತಗ್ಗು. ರೈಲಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುತ್ತಿ ದರೆ ಅದೆಷ್ಟು ಮೈಲಿ ದೂರವೋ ಭೂಮುಖ 
ಹೀಗೆಯೇ ಇತ್ತು. ಬೆಟ್ಟಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಗ್ರಾಮಗಳು ಇದ್ದಿರಬಹುದು. hE ಅವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೊಲ, ಗದ್ದೆ. 6 ತುಡಿಕೆ, ಜನ ದನ ಇದ್ದಿರಬ ಹುದು. ನೋಡುವ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಇವುಗಳ 
ಸುಳಿವು ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ನಿರ್ಜನವಾದ ಈ ಕಾಂತಾರದ ಮಧ್ಯೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ದೂರ ಹ ಹಾಯ್ದ ಮೇಲೆ 
ರೈಲು ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಸೇತುವೆಗೆ ಬಂದು ದೊಡ್ಡ ಹೊಳೆಯೊಂದನ್ನು" ದಾಟಿತು. ರೈಲು ಸೇತು. 
ವೆಯ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವಾಗ ನಾನು ಹೊಳೆಯತ್ತ ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆ: 
ಯೊಳಕ್ಕೆ ಎದುರಿನ ದಡದಿಂದ ಒಬ್ಬ ತರುಣಿ ಇಳಿಯುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡಿತು. ಅವಳ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕೊಡ: ಅವಳು ಬಹು ಚುರುಕಾಗಿ ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ ಇಳಿದಳು. ಅದುವರೆಗೆ ಶೂನ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡಿದ್ದ 
ಆ ಪ್ರದೇಶ ಆ ಒಂದು ಮೂರ್ತಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಜೀವಂತವಾಯಿತು. ಹೊಸ ಸೊಗಸಿನಿಂದ 
ಬೆಳಗಿತು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಏನೋ ಉಲ್ಲಾಸ ಆಯಿತು. ಅದು ಜೀವವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಿ ದಂತೆ 
ರೈಲು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹರಿಯಿತು. ದೆಹಲಿಯಿಂದ ಬಂದಮೇಲೆ ಈ ಅನುಭವವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ 
ನಾನು ಪ್‌ ಚೆಲುವ. ದೇವಿ” ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನು ಬರೆದೆನು. 


ಸೆನ್ಸಸ್‌ ಸೂಪರಿಂಟೆಂಡೆಂಟ್‌ ಆಗಿ ಕೆಲಸ ಆರಂಭಿಸಿದಮೇಲೆ, ಒಮ್ಮೆ ಇನ್‌ಫ್ಲೂಯೆನ್‌ಸಾ 
ಬಂದು ನಾನು ಮೂರು ದಿನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಾಲ್ಕು ದಿನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗದೆ. 
ಇರಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ಅಂತರದ ನಂತರ. ಕಛೇರಿಗೆ ಕ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕ್ಲಬ್ಬಿಗೆ ನಡೆದು ಬಂದೆನು: 
ಜ್ವರದಲ್ಲಿ ತೊಳಲಿ ಗುಣಹೊಂದಿದ ಕಾರಣದಿಂದ ಇರಬೇಕು, ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಗಲು ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ 
ಶೋಭಿಯಿಂದ ತೊಳಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಂಡಿತು. ಶೇಷಾದಿ ಹಾ ರಕ ಮಂದಿರದ ಹಿಂದುಗಡೆ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಚೌಕದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯಾನದ ಶಾಖೆಯ ಜನ ಆಸ್ಟರ್‌ ಪುಷ್ಪದ ಹಲವು ಬಣ್ಣಗಳ ಹೂಗಳ 
ಗಿಡಗಳನ್ನು ಮಡಿಮಡಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದ್ದರು. ಅದೇ ಆಗ. ಎಲ್ಲ ಮಡಿಯ ಗಿಡಗಳು. ಹೂತಿದ್ದವು. 
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ಆಸ್ಟರ್‌ ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರ. ಈ ಹೂಗಳು ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಒಂದೊಂದೂ ಆ ಬಣ್ಣದ ಒಂದು 

'ತಾರೆಯೆಂಬಂತೆ ಮಿನುಗುತ್ತವೆ. ಒಂದೊಂದು ಮಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಹೂ. ಇಂಥ ಹೂಗಳ 

ಮಡಿ ಒಂದು ಐವತ್ತು. ಒಂದು ಚೌಕದೊಳಗೆ ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೊಳಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 

ನೋಡಿ ನನಗಾದ ಆನಂದ ಎಷ್ಟೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. ಜ್ವರದ ದಿನದ ಬೇಸರವೆಲ್ಲ ಆ ಒಂದು 
ನೋಟದಿಂದ ಅಳಿಸಿಹೋಯಿತು. ಚೇತನದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷ ತುಂಬಿತು. ಆ ಕ್ಷಣದ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ನಾನು ದಿನವನ್ನೆಲ್ಲ ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಕಳೆದನು; ಆಗ ಬಂದ ಭಾವನೆಯ 
; . ಸಾರವನ್ನು “ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ”. ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಟೆ ನು. 

್ನ + 


ಮಂಜುಳಾ 


೧೯೨೯ 'ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ನಾನು “ ಮಂಜುಳಾ” ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದೆನು. 

“ಆಗ ಗವೀಪುರ ವಿಸ್ತರಣದ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತರೊಬ್ಬರು ಬಾಡಿಗೆಗೆ ಇದ್ದ ಕಾರಣದಿಂದ 

: ನಾನು ಶಂಕರಪುರದಲ್ಲಿ ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಾಡಿಗೆ ಮನೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದೆನು. ನಾಟಕ ಸಿದ್ಧವಾದ 
ಮೇಲೆ ಹತ್ತು ಜನ ಇಷ್ಟರು, ಮಿತ್ರರನ್ನು ಕರೆದು ಅದನ್ನು ಅವರ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಓದಿ ಹೇಳಿದೆನು. 


_ ಆ ದಿನ ಬಂದಿದ್ದ ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲ ನಾಟಕವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡರು. ಆಮೇಲೆ 
'ಅವರಲ್ಲೇ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು, ನಾಟಕದ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದ ಎರಡು ಮಾತು ಹದ ತಪ್ಪಿದವು, ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ 
.. ಅಶ್ಲೀಲವೇ ಆದವು, ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟರು. ನಾನು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಗಮನಕೊಟ್ಟು 
.' ತಕ್ಕಷ್ಟು ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟೆನು. ಆಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಯ 
: ವಿಲಾಸಿ ಮಂಡಲದ ಮಿತ್ರರು, ಬೇರೆಯ ಮಿತ್ರರು, ಈ ನಾಟಕವನ್ನೊಮ್ಮೆ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತಂದರು. 
ಮಿತ್ರರು ತಕ್ಕಷ್ಟು ಶ್ರಮವಹಿಸಿದ್ದರು. ನಾಟಕ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಇತ್ತು. ಆದರೆ 
ಆಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಅವರು ಮತ್ತೆ ಆಡಲಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಯಾರೇ ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಆಡಿದ್ದು ಇಲ್ಲ. 
ವರ್ಷದ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಆ ನಾಟಕವನ್ನು ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆನು. 


~ 


ಶಿವಛತ್ರಪತಿ 


ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅದೇಕೋ ಶಿಜಾಜಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಓದಿ ನಾನು ಆ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಶಾಕದಾನದ' ಕಥೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಆ ವೀರನನ್ನು ಕುರಿತ ನಾಟಕವೊಂದನ್ನು ಬರೆದೆನು. ಆಗ 
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಪಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿವೊಂದನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ನಾನು ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಂಘ ಆಡ 
- ಬಹುದೇ ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅದನ್ನು ಆಡುವುದು ನನಗೊಂದು ಉಪಕಾರ 

. . "ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದೆನು. ಅವರೂ ಅವರ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳೂ ಕಾಲೇಜಿನ 
ನಾಟಕ ಸಂಘದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ತುಂಬ ಶ್ರದ್ದೆ ವಹಿಸಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ನಾಟಕವನ್ನು ರಂಗದಮೇಲೆ 
ಆಡಿದರು. ಅದು ತಕ್ಕಷ್ಟು ಚೆನ್ನವೇ ಆಯಿತು. ಆಮೇಲೆ ನಾಟಕವನ್ನು ನಾನು ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿಸಿದೆನು. 


1, 1... *ಸಾನ್ನೆಟ್‌' ಎನ್ನುವುದು ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೊಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವ ಒಂದು 
ಛಂದೋ ರೂಪ. ಹಲವು ಪ್ರಮುಖ ಕವಿಗಳು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೆಲವಾದರೂ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬ 
7 ದಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖರಾದವರು ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌, ಮಿಲನ್‌, ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌. ಈ ರೂಪ 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಬಂದಿತು. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಇದನ್ನು ತನಗೆ ಸುಕರವೆಂದು 
ತೋರಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದನು. ಮಿಲ್ಬನ್‌ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ ಕವಿಗಳು ಮೂಲದ ರೂಪವನ್ನು 
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ಅನುಸರಿಸಿದರು. ಇದರ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣ ಒಂದು. ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಪಂಕ್ತಿ ಇರಬೇಕು; 
ಅದೆಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸ ಸಬೇಕು; ಮೊದಲ ಎಂಟು ಪಂಕ್ತಿ ಒಂದು ಭಾಗ, ಆಮೇಲಣ 
ಆರು ಪಂಕ್ತಿ ಒಂದು ಭಾಗ "ಆಗಿರಬೇಕು. ಮೊದಲ ಭಾಗ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಎರಡನೆ 
ಯದು ಅದರಿಂದ ಮೂಡುವ ಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕು. ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ಈ ಹಿರಿಯ ಕವಿಗಳ ಸಾನ್ನೆಟ್‌ಗಳನ್ನು ಓದಿ ಇದೇ ತೆರನ ಪದ್ಯ ನಮ್ಮ ಭಾಷ ಲ್ಲಿಯೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದುಕೊಂಡದ್ದುಂಟು. ಈ ಮುನ್ನ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಾನ್ನೆಟ್‌ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರು ಎಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೆನು ; ಅವನ್ನು ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ೧೯೩೨ ರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕರ್ತವ್ಯ ಏನು ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿ ಒಂದು ದಿನ ಅದನ್ನೆ ಕುರಿತ ನನ್ನ ಭಾವ 
ಒಂದು ಸಾನ್ನೆಟ್‌ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಂದೀತು ಸಿತು. ಒಂದೆರಡು ದಿನದಲ್ಲಿ ಸಾನ್ನೆಟ್‌ 
ರೂಪವನ್ನು ಕೂಡ ಪಡೆಯಿತು. ಅದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬರೆದಿಟ್ಟೆನು. ಅದೇ “ನಿನ್ನ ಅಜ್ಞಾತ 
ವಾಸದ ಕಾಲ ಇಂದೀಗ ಕಳೆಯುತಿದೆ ಕರ್ನಾಟಕಾವ್ಯಪಾರ್ಥ ” ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುವ ಸಾನ್ನೆಟ್‌. 
ಇದು ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡದ್ದೇ ಮನಸ್ಸಿನ ಹತ್ತಾರು ಭಾವ ಇದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪದ್ಯವಾಗಿ 
ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವುದು ಮೊದಲಾಯಿತು. ದಿನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಎರಡು, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದಿನಕ್ಕೆ ಒಂದು, 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಾದರೆ ದಿನಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ಸಾನ್ನೆಟ್‌ನಂತೆ ಆ ಎರಡು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂಬತ್ತು ಸಾನ್ನೆಟ್‌ ರೂಪುಗೊಂಡವು. ಆ ಎರಡು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿನ ನಮ್ಮ ಮನೆಯವರೆಲ್ಲ 
ಅನಂತಪುರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾದಿನಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿ 
ಕಂಡ ಸಂಗತಿ, ಬಂದ ಯೋಚನೆ ಇವನ್ನು ಕುರಿತಿದ್ದವು. ಪದ್ಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಆದಾಗ 
ಅವನ್ನು ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆನು; ಅದಕ್ಕೆ “ ಮಲಾರ”” ಎಂದು ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟೆನು. 
ಆಂಗ್ಲ ಸಾನ್ನೆಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಪಂಕ್ತಿಗಳ ಪ್ರಾಸದ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ರಮ ಇರುತ್ತದೆ, ನಾನು 
ನನ್ನ ಸಾನ್ನೆಟ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಕ್ರಮವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆನು. ಎಂಬತ್ತು ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಎಂಬತ್ತು 
ಪದ್ಯ; ಒಂದೊಂದರದೂ ಅದರದೇ ಛಂದಸ್ಸು. ಹೀಗಾಗಿ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಸ್ತು ವೈವಿಧ್ಯದೊಂದಿಗೆ. 
ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೈವಿಧ್ಯ ಇದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ. 
ತೋರಿದ್ದ ಹತ್ತಾರು ಸಂಗತಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಆದಷ್ಟು ಪರಿಣಾಮಕಾರಕವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


“ ಮಲಾರ” ಎಂದರೆ ಬಳೆಗಾರನು ಬಳೆ ಮಾರಲು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತ ಕೊರಳಿಗೆ. 
ತೋಳುಗಳಿಗೆ ತೂಗು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಬಳೆಗಳ ಹಾರ. ಇದು ಪ್ರಾಯಶಃ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವ ಮಾತಲ್ಲ. ನಾನು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ್ದು. “ ಮಲಾರ ” ಪ್ರಕಟ ಆದಾಗ ಶ್ರೀ ಎ. ಆರ್‌. 
ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಇದರ ಅರ್ಥ ಏನು ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಕಿಟಲ್‌ರ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದಾಗ: 
ಇದು ಅಲ್ಲಿ ಇತ್ತು. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಪದ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರಲಿಲ್ಲ; ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರಬಹುದು, ಅವರು. 
ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. 


— 
Ww 
“ಎ 
pa 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಜನರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ 
ಬೀಳದೆ ಇರುವ ಇಂಥ ಪದಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಒಂದಲ್ಲ, ನೂರಲ್ಲ. ಡು ವ್ಯಾಪಾರದ ಮನು ಅಂಗಡಿ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಆಗುವ ಪದಗಳನ್ನೆಲ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಪದಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಆಗಬಹುದು. ಈ ಕೆಲಸ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಡೆದಿಲ್ಲ. ಆದಷ್ಟು ಬೇಗನೆ 
ನಡೆಯಬೇಕು. ನಿಘಂಟುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಸ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು, ವಿದ್ಯಾ ವಂತ 
ಜನರು, ಇದನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಯಶೋಧರಾ 


ಬುದ್ಧ ಗುರುವಿನ ಚರಿತ್ರೆ, ಉಪದೇಶ, ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿದ್ದ ವಿಷಯ 
ಗಳು. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಹಲವು ಪುಸ್ತಕ 
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ಗಳನ್ನು ಓದಿ ನಾನು ಸಂತೋಷಿಸಿದ್ದೆನು. ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದೂ ಯೋಚಿಸಿ 
ಧನು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸಂಗ ಬಹಳ ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ವೇಳೆ ಬೇಕು. ಅಷ್ಟು ವೇಳೆ ನನಗೆ 
ದೊರೆತೀತೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ “ ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂ ಒಂದು. ಕೆಲಸ ಬಯಸಿ 
ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಎಂ.ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆ ಹೊಂದಿರುವವರು, ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಕನ್ನಡ 
ಬರೆಯಬಲ್ಲವರು. ಇವರಿಗೆ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ವಹಿಸಿದರೆ ಚೆನ್ನಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರಿತು. 
ಶಿವರನ್ನು ಈ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತೀರಾ ಎಂದು ಕೇಳಿದೆನು. ಅವರು ಒಪ್ಪಿದರು. ಇದರ ಮುಂದಿನ 
ಸಾ: ನಾನೂ ಅವರೂ ಬೇರೆ. ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಅವರು ಬೌದ್ಧ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಏಕೈಕ ಜ್ಞಾನಭಂಡಾರ ಆದರು. ಹೊರೆಯ ಈ ಕೆಲಸ ಸವನ್ನು ಈ ಶಕ್ತಿ 
ವಂತರಿಗ ವಹಿಸಿ ನಾನು ನ್ನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಗೆ ತಕ್ಕ ಕೆಲವು ಹಗುರವಾದ ಕೆಲಸದಿಂದ ನನ್ನ ಈ 'ದಿಶೆಯ ಆಸೆ 
, ತೀರಿಸಿಕೊಂಢೆನು. ಈ ಉದ ಮದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಣ್ಣಕಥೆ “ ಸಾರಿಪುತ್ರನ ಕಡೆಯ ದಿನಗಳು, ” 
“ಯಶೋದಧರಾ, " “ಸುನೀತ ” ಗೀತ, ನಮಾ ಆದವು. “ ಯಶೋಧರಾ” ನಾಟಕವನ್ನು 
ಎ ಉಸಿರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹತ್ತು ದಿನದಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಗೆಳೆಯರಿಗೆ ಓದಿ ತೋರಿಸಿದೆನು. 
ಆಗ ನಾನು ಬೆರಿಗಳೂರಿನ ಅಮೆಚೂರ್‌ ನಾಟಕ ಸಂಘದ ಅಧ್ಯ [ಕ್ಷ ಸಂಘದ ಸದಸ್ಯರ ಸಮ್ಮು ಖದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಒದು ನಡೆಯಿತು. ಮಿತ್ರರು ನಾಟಕವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿ. ಕೊಂಡರು. ಸಂಘ 
ನಾಟಕವನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿತು. ಶ್ರೀ ದೇವುಡು ನರಸಿಂಹಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
ಬುದ್ಧನ ಪಾತ ತ್ರವನ್ನೂ ಲೀ ವೆಂಬಾರ್‌ ವೆಂಕಟಾಚಾರ್ಯರು ಯಶೋಧರೆಯ ಪಾತ್ರವನ್ನೂ 
ವಹಿಸಿದ್ದರು. ನಾಟಕದ ಮಧ್ಯೆ ಶ್ರೀ ಮೋಟಗಾನಹಳ್ಳಿ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು “ ಸುನೀತ” 
ಗೀತವನ್ನು ಹಾಡಿ ಹೇಳಿದರು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ಪ್ರಯೋಗ ಬಹು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿತು. 
ಆಮೇಲೆ ಯಾರಾಗಲಿ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತಂದದ್ದು ನನಗೆ ಯದು. ಒಮ್ಮೆ 
ಇದು ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರ ಆಯಿತು. 


"ಇಂಥ ನಾಟ ಕವನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತರಬೇಕೆಂದರೆ ನಟರು ಬಹು ಶ್ರಮ ವಹಿಸಬೇಕು. 
ನಮ್ಮ ನಟರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಇಷ್ಟು ಶ್ರಮ ವಹಿಸುವ ಮನೋಧರ್ಮ ಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಜತ್ತ 


ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರು 


ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಕಟನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ಅಂಗವಾಗಿ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎಂ. 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ನವರು ನಾನು ಠಾಕೂರರನ್ನು ಕುರಿತ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆದು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದರು. 
ನಾನು ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದೆನು. ಪುಸ್ತಕ ೧೯೩೫ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ ಆಯಿತು. ಆಮೇಲಣ 
ಮುದ್ರಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಮಾಡಿದ ಸೂಚನೆಗಳು ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿ ) ಗೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇತ್ತೀಚಿನ ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃ ಷ್ಠ 
0೯೬ ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಕ್ಕ ಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರ A ದ ಶತಮಾನೋತ್ಸವದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಣ 


್ಲಿ ಕುರಿತು ಒಂದ ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನು ಭಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಬ ಬಸವನಗುಡಿಯ ಫ್ರೀ ರಾಮ 


Nes 
ಳ್‌ 


We ಸಾವಿರ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿ ಜನಕ್ಕೆ ಸುಲಭದ ಬೆಲೆಗೆ ಬಡ ಆಮೇಲೆ 
ನಿಕ ಒಮ್ಮೆ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ನ ುಮಿತವಾದಾಗ ಆಶ್ರಮ ಮೂರು ಸಾವಿರ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಕ ಟಿಸಿತು. ಆ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿಗಳು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಆಶ್ರಮದ ಹಿರಿಯರು ಪುಸ್ತಕದ ಹೊಸ 
ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಯೋಚನೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ಮುಂದಿನ ಮುದ್ರಣವನ್ನು 
ನೇ ಮಾಡಿಸಿದೆನು. 
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ತಿರುಪಾಣಿ 


೧೯೩೦ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಶ್ರೀ ಗರುಡ ಸದಾಶಿವರಾಯರ ಪರಿಚಯ ಆಯಿತು. ೧೯೩೩ 
ರಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು, ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಎ. ಎನ್‌. ಸುಬ್ಬರಾಯರು ತಮ್ಮ ಕಲಾಮಂದಿರದ ಕಾರ್ಯ 
ಕ್ರಮದ ಅಂಗವಾಗಿ ನಾಟಕಕಾರರ ಸಮ್ಮೇಳನ ಒಂದನ್ನು ನಡೆಸಿದರು. ನಾನು ಆಗ ಅಮೆಚೂರ್‌ 
ನಾಟಕ ಸಂಘದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ. ಸುಬ್ಬರಾಯರು ತಾವು ನಡೆಯಿಸಿದ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಸದಾಶಿವರಾಯರನ್ನು 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿರಲು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಲು ಕರೆದರು. ನಾನು ಈ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಾಡಿದೆನು. ಸದಾಶಿವರಾಯರು ನಮ್ಮ ವೃತ್ತಿವಂತ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಪೋಷಿಸಲು ಮಾಡಿದ್ದ ಗುರುತರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಪ ್ರಶಂಸಿಸಿದೆನು. 


ಸಂದರ್ಭದ ಕೌತುಕ ಒಂದು ಇದೆ. ಆ ದಿನ ನಾನು ನನ್ನ ಭಾಷಣವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಬರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದೆನು. ಇದರ ಉದ್ದೇಶ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಕಾರ್ಯದ ವರದಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ 
ದಾದರೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಯಾರೋ ತಮಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ಬರೆಯುವುದು ಬೇಡ, ನನ್ನ ಮಾತೇ 
ಇದ್ದುಕೊಳ್ಳಲಿ, ಎನ್ನುವುದು. ನನ್ನ ಭಾಷಣ ಮುಗಿದು ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಮಾತನಾಡಲು ನಿಂತರೋ ಇಲ್ಲವೋ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ನನ್ನ ಗೆಳೆಯ ಗರಳಪುರಿಶಾಸ್ತ್ರಿ ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾಷಣದ ಪ್ರತಿಗೆ ಕೈಚಾಚಿ, 
“ಇದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಡು” ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ನಾನು ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆನು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಾದ 
ಮೇಲೆ ಅವರನ್ನು, ಭಾಷಣ ನೋಡಿ ಆಯಿತೇ, ಎಂದು ಕೇಳಿದೆನು. ಅವರು “ಆಯಿತು” ಎಂದರು. 
ನಾನು, ಅದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡು, ಎಂದೆನು. ಅವರು “ ನಾನು ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ ಬೇರೊಬ್ಬರು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು; ಕೇಳಿ ತಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ, ಕೊಡುತ್ತೇನೆ,” ಎಂದರು. ನಾನು ಸುಮ್ಮನಾದೆ. 
ಸಭೆ ಮುಗಿದು ಹೊರಡುವಾಗ ಕೇಳಿದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಿ “1 am sorry, Venkatesa Iyengar, it has 
gone from hand to hand and Ido not know with whom it is, 1 have lost it” 
ಎಂದರು. ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರತಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ನಾನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಹೀಗೆ 
ವ್ಯರ್ಥ ಆಯಿತು. 


ಸದಾಶಿವರಾಯರು ಆ ಬಾರಿ ನನ್ನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಕಂಡು ತಮಗೆ ನನ್ನಿಂದ ಒಂದು ನಾಟಕ ಬೇಕು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. “ನನ್ನಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ನಟ ನಟಿಯರಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಡಬಲ್ಲವರು. ಹಾಡು ಇರುವ 
ನಾಟಕ ಒಂದನ್ನು ಬರೆದು' ಕೊಡಿ. ಜನಕ್ಕೆ ಹಾಡು ಬೇಕು. ಬರಿಯ ಗದ್ಯ ಅಥವಾ ಪದ್ಯ ಆದರೆ 
ಬೇಸರಪಡುತ್ತಾರೆ,” ಎಂದರು. ತಮಿಳು ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಹರಿಜನ ವೈಷ್ಣವ ಭಕ್ತ ತಿರುಪಾಣಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಆ ಮುನ್ನ ನಾನು ಯೋಚಿಸಿದ್ದುಂಟು- 
ಸದಾಶಿವರಾಯರಿಗೆ ಇದನ್ನು ಬರೆದು ಕೊಡೋಣ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡೆನು. ಭಕ್ತನ ಜೀವನ ; 
ಅವನು ಭಕ್ತಿಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡಿದ್ದವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೀತ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ನಾಟಕದ ಭಾಗವಾಗಿ 
ಬರಬಹುದು. ಸದಾಶಿವರಾಯರ ನಟರು ಉತ್ತರಕರ್ಣಾಟಕದವರು. ಅವರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ಣಾಟಕದ 


ರಾಗಗಳ ಪರಿಚಯ ಕಡಮೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೀತಗಳನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಂದೂಸ್ಥಾನೀ ರಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ರಚಿಸಿದೆನು. ವ್ವ ತ 


“ತಿರುಪಾಣಿ”” ಹೀಗೆ ಸದಾಶಿವ ಗರುಡರವರಿಗಾಗಿ ರಚಿತವಾದರೂ ಅದು ಅವರ ಕೈಗೆ 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಪುನಃ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಈ ಮಾತನ್ನೆತ್ತಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅವರನ್ನು ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಈಡು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ನಾನಾಗಿ ಅವರ ಮಾತಿನ ನೆನಪು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ನಾಟ್ಯ 
ವಿನೋದಿ ಮಿತ್ರರು ಹಲವರು ಅದನ್ನು ಎರಡು ಮೂರು ಬಾರಿ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತಂದರು. ಅದು 
ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಇತ್ತು. ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಉತ್ಸವ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಗೆಳೆಯರು ಹಲವರು ಅದನ್ನು ಆಡಲು 
ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಆ ಸಲ ತಿರುಪಾಣಿ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ನಾಟಕದ ದಿನಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗ 


ಗಂಟಲು ಕಟ್ಟಿಹೋಯಿತು. ಪಾತ್ರವನ್ನು ಬೇರೆಯವರು ವಹಿಸಿಕೊಳ ಲು ಸಿದ್ದರಾಗಿ 
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ಆದರೆ ಈ ಮಿತ್ರರು ಇಷ್ಟು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಈಗ ಬಿಡಲೇ ಎನ್ನುತ್ತ ತಾವೇ ನಟಿಸುತ್ತೇವೆಂದರು. 
ಅವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡುವವರೇ, ಆದಿನ ಹಾಡಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಸಭೆ ಬೇಸರ ತೋರಿತು. ನಾಟಕ 
ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಿತು. 


i ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಗೀತಗಳು ಬಹು ಮುಖ್ಯ ಭಾಗವಾಗಿವೆ. ಸರಿಯಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಬಲ್ಲದು. ನಟರಲ್ಲಿ ಹಲವರು ಹಾಡುಬಲ್ಲವರಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂಥ ನಾಟಕವನ್ನು 
` ಆಡುವುದು ಕಷ್ಟ. ನಮ್ಮ ನಾಟಕ ಕೂಟಗಳು ಸದ್ಯ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಾರವು. 


ಕಾಕನ ಕೋಟಿ 


- ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಸಬ್‌ಡಿವಿಷನ್‌ ಆಫೀಸರ್‌ ಆಗಿದ್ದಾಗ ನಾನು ಹೆಗ್ಗಡದೇವನಕೋಟೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
* ಬಹಳೆವಾಗಿ ಓಡಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆನೆಗಳ ಖೆಡ್ಡಾಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದಾದ ಕಾರಾಪುರ, ಹತ್ತಿರದ 
ಕಾಕನಕೋಟೆ, ಸುತ್ತಿನ ನಾಲ್ಮಾರು ಹಳ್ಳಿ, ಆನೆ ಹುಲಿಗಳ ಮನೆಯಾದ ದಟ್ಟವಾದ ಕಾಡು, ಮಧ್ಯೆ 
: ಹರಿಯುವ ಕಪಿನೀ ನದಿ, ಇವೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಚೇತನಕ್ಕೆ ಬಹು ಪ್ರಿಯ, ಬಹು ಹತ್ತಿರ, ಆದವು, ಹೆಗ್ಗಡ 
ದೇವನಕೋಟೆ ಎನ್ನುವ ಊರಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಒಂದು ಕೋಟೆ ಉಂಟು. ಕಾಕನ ಕೋಟೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಊರೂ ಇಲ್ಲ. a ಇಲ್ಲ. ಈ ಎರಡೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇದು ಕೋಟೆ ಹೇಗಾಯಿತು? ಈ ಕಾಕ 
' ಯಾರು? ೧೯೨೮-೨೯ ಲ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ನಾನು ಸೆನ್ಸ್‌ ಸ್‌ ಸೂಪರಿಂಟೆಂಡೆಂಟ್‌ 
: ಆಗಿ: ಎರಡು ವರ್ಷದ ೭ ಹ ಮತ್ತೆ ಹೆಗ್ಗಡದೇವನಕೋಟೆಯ ಸುತ್ತಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಎಚ್ಚತ್ತಿತು. 
'ಈ ಬಾರಿ ನಾನು ಕಾಡುಕುರುಬ ಜನರನ್ನು ಕಂಡು ಅವರ ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಜೀವನಕ್ರಮ, ಸಮಾಜ 
ಪದ್ಧತಿಗಳು, ಇಂಥ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ ಬೇಕಾಯಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಕನ ಕೋಟೆ ಹೆಗ್ಗಡದೇವನಕೋಟೆಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಆ ಎರಡು ಊರುಗಳ ಕುರುಬ ಪ್ರಮುಖರ 
ಮಧ್ಯದ ಒಂದು ವ್ಯವಹಾರದ ಒಂದು ಕಥೆ ತಾನಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿತು. ಕಥೆಯಾಗಿ ಬರೆಯುವುದೇ 
ನಾಟಕವಾಗಿ ಬರೆಯುವುದೇ ? ನಾಟಕವೇ ಸರಿ ಎಂದು ಬೇಗನೆ ನಿಶ್ಚ ಯ ಆಯಿತು. ಬರೆಯಬೇಕು 
ಎನ್ನುತ್ತ ದಿನ ಕಳೆದು ೧೯೩೭ ರಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ನಾನು ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದೆನು. ಪುಸ್ತಕ ೧೯೩೮ ರಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಚಾಯಿತು. 


ತಿರುಪಾಣಿಯಂತೆ ಈ ನಾಟಕವೂ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬರಲಿ ಎಂದೇ ಬರೆದದ್ದು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ. ತರಬೇಕು ಯಾರು? ನಾನೇ ನಟರ ಒಂದು ಕೂಟವನ್ನು ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಇದು 
“ಶ್ರಮದ ಕೆಲಸ. ನನಗೆ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ವಿರಾಮವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಇತರ ನಾಟಕಗಳಂತೆ. 
`ಈ ನಾಟಕವೂ ಆಗ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿತು. 


ಸಣ್ಣಕತೆಗಳ ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಸಂಗ್ರಹಗಳು 


. ೧೯೩೦ ರಿಂದ ೧೯೪೦ ರ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳ ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಸಂಗ್ರಹ ಪ್ರಕಟ 
ಆದವು. ನನ್ನ ಕಥೆಗಳ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಸ್ಥಳ, ಸನ್ನಿವೇಶ, ಯಾವುದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದಾದ ಒಂದು ಸ್ಥಳ, 
ಸನ್ನಿವೇಶ, ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ಎಚ್ಚ |ರಿಕೆಯನ್ನು ಈ ಮುನ್ನ ಕೊಟ್ಟಾಗಿದೆ. ಇದಾದ ಮೇಲೆ 
“ಇವುಗಳ ಪ್ರಚೋದನೆ ಸಾಮಗ್ರಿ, ಹೇಗೆ ಬಂದವು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಎಲ್ಲ ಕತೆಗೂ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಮೂಲ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದು ಒಮ್ಮೆ ಕೇಳಿದ 
ಒಂದು ಸಂಗತಿ ಆಗಿರಬಹುದು; ಒಮ್ಮೆ ಓದಿದ ಒಂದು ವಿವರ ಆಗಿರಬಹುದು; ಯಾರೋ ಆಡಿದ 
“ಒಂದು ಮಾತು ಆಗಿರಬಹುದು. ಇಂಥ ಸಂಗತಿ, ವಿವರ, ಭಾವಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕೇಂದ್ರ ಆಗಿ ಕತೆ ಅದರ 
ಸುತ್ತ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಸಕ್ಕರೆ ಪಾನಕದಲ್ಲಿ ಕರಗಿದಷ್ಟೂ ಕರಗಿ ಇನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಎಡೆ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನು 
ವಷ್ಟು ಜೊತ್ತಾ ದಮೇಲೆ ಪಾನಕದಲ್ಲಿ ಏನೊಂದು ಅವಲಂಬವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರೆ ಸಕ್ಕ ರೆ ಅದರ ಮೇಲೆ 
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ಕಲ್ಲು ಕಲ್ಲಾಗಿ ಘನಿಸುತ್ತದೆ, ಹರಳಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ crystallisation 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅವಲಂಬನ ಒಂದು 801605. ಬೀಜ. ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಈ ರೀತಿಯ ಒಂದು 
ತತ್ವ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾವ ಪೂರ್ತಿ ಕರಗಿದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ವಿವರ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ 
ಅದರ ಸುತ್ತ ಒಂದು ವಸ್ತು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. ಅದು ಕತೆ ಆಗಬಹುದು, ಕವಿತೆ ur NE: 
“ ವೆಂಕಟರಾಯನ ಪಿಶಾಚ” ದಲ್ಲಿ ತ್ತ ಪಿಶಾಚದ ಸ ಸ್ವಪ್ನ ನನಗೆ ದಿಟದಲ್ಲಿ ಆದ ಒಂದು ಸ ರಪ್ನದ 
ಕಥೆ. ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಮಾತೂ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದು. py ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ನಾರಿ” pF 
ಒಮ್ಮೆ ಒಂದು ರೈಲ್ವೇ ಸೆ ೇಷನ್‌ನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ ಒಬ್ಬ ಚೆಲುವೆ. ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ನಾರಿ, ಶ್ರೀನಿವಾಸಯ್ಯ, 
ಜ್‌ ಮಾತಿನ ಡೆ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು ಅಥ ಹೆಣ್ಣು ಒಬ್ಬಾಕೆ ತನಗೆ ಹೇಳಿದರು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ ಮಾತಿನ ಒಂದು ರೂಪ. “ ಇಂದಿರೆಯೋ ಅಲ್ಲವೋ | ಕಥೆಯ ಮೂಲ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತ 
ರೊಬ್ಬರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಒಂದು ಸಂಗತಿ. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ಎರಡನೆಯ 
ಹೆಂಡತಿ ಹಠ ಮಾಡಿದ ಕಾರಣದಿಂದ ಮೊದಲ ಹೆಂಡತಿಯ ಮಗನನ್ನು ಪ್ಲೇಗ್‌ ಕ್ಯಾಂಪಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಆ ಹುಡುಗ ಅಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊಂಡನು. ಈ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸಾ 
ತೌರಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮಾತನಾಡಿದ ಅನುಭವ ಚಮಕ ನನಗೆ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ “ಹೆಂಡತಿ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ನಡ ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿಗೆ ತೀರಿಹೋಗಿದ್ದ ಹೆಂಡತಿ 

ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ " ಬರುತ್ತಾ ಓ. ನಮ್ಮ ಮೇಷ್ಟ ರು” ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಷ್ಟರ ರುಮಾಲಿಗೆ ಒದಗಿದ ತೊಂದರೆ 
ಶಿವಾರಪಟ್ಟದ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ತಡ್‌ಮಾನೆ ರ್‌ ಹನುಮಣ್ಣ ನವರಿಗೆ ಒಮ್ಮೆ ಆಯಿತು ಎಂದು ನಾನು 
ಕೇಳಿದ್ದೆನು. 


ಕಥೆಗಳ ಮೂಲ 


ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಆರಂಭದ ಕಥೆಗಳ ಮೂಲ ಏನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಚಿಕ್ಕಂದು ನಮ್ಮ ತಾತನವರು ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಎರಡು ಕಥೆ ನನ್ನ ಕಿವಿಗೆ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದವು. ಒಂದು ಒಬ್ಬ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ವೇದಾಂತ ಭಾಷ್ಯ ಗ ಿಂಥವೊಂದರಲ್ಲಿ ಬಲವಾನ್‌ 
ಇಂದ್ರಿಯ ಗ್ರಾಮಃ ವಿದ್ವಾಂಸಮಪಿ ಕರ್ಷತಿ, ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯ ಇದೆಯಂತೆ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ಸಮುದಾಯ ಬಲಿಷ್ಕವಾದದ್ದು. ಅದು ವಿದ್ವಾಂಸನನ್ನು ಸಹ ಸೆಳೆದುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಇದು ವ್ಯಾಸ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳ ವಾಕ್ಯ. ಒಂದು ದಿನದ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಕ ಬಂದಾಗ ಸಂನ್ಯಾಸಿಗೆ ಈ ಮಾತು 
ತಪ್ಪು ಎಂದು ಕಂಡಿತು. ಅವನು ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಮಾತನ್ನು ಸೇರಿಸು ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಸೇರಿಸಿದ ಮಾತು “ ಆದರೆ ಸಂನ್ಯಾಸಿ ಆದವನನ್ನು ಅದು ಸೆಳೆಯಲಾರದು.” ಅದೇ 
ದಿನ ಸಂಜೆ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಬಂದ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು, ತಾನು ದಾರಿ ತಪ್ಪಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ, ರಾತ್ರಿ ಆಶ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿ ತಂಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಣೆಬೇಕು, ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಸಂನ್ಯಾಸಿ ಆಗಲಿ ಎಂದನು. ಹೆಂಗಸು 
ರಾತ್ರಿ ಊಟವಾದ ಮೇಲೆ ಇವರು ತೋರಿಸಿದ ಒಂದು ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದಳು. ಸಂನ್ಯಾಸಿಗೆ 
ಅವಳು ಬಲು ಚೆಲುವೆ ಎಂದು ಕಂಡಿತ್ತು. ರಾತ್ರಿ ಅವನು ಅವಳ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಬಯಸಿ ಅವಳು 
ಮಲಗಿದ್ದ ಕೋಣೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತಟ್ಟಿದನು. ಹೆಂಗಸು ಎದ್ದು, ಯಾರು, ಎಂದು ಕೇಳಲು ತನ್ನೆ 
ಗುರುತು ಹೇಳಿದನು. ಅವಳು ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಳು. ಇವನು ಬಾಗಿಲನ್ನು 
ನೂಕಿದನು. ಅದು ತೆರೆಯಿತು. ಎದುರಿಗೆ ಮೊದಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬರೆದ ಮಹರ್ಷಿ ನಿಂತಿದ್ದನು 
” ಇಂದ್ರಿಯಗ್ರಾಮ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯನ್ನು ಕೂಡ ಸೆಳೆಯುತ್ತದಲ್ಲ? ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಸಂನ್ಯಾಸಿ 
ತನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು, ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತಾನು ಸೇರಿಸಿದ್ದ ತಿದ್ದುಪಡಿಯ ವಾಕ್ಕ 
ವನ್ನು ಹೊಡೆದುಹಾಕಿಸಿದನು. 


ಎರಡನೆಯ ಕಥೆ ಕೂರತ್ತ ಆಳ್ವಾರ್‌ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ವೈಷ್ಣವ ಭಕ್ತನನ್ನು ಕುರಿತ ಸಂಪ್ರದಾಯದ 
ಕಥೆ. ಇದರ ಮುಖ್ಯ ಮೂರ್ತಿ ಭಟ್ಟರು. ಇವರು ಕೆಲವು ದಿನ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ವೇದದ ಮಂತ್ರ 
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ಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತ ತಾಸು ತಾಸು ಪೂಜೆ ಮಾಡುವರು. ಕೆಲವು ದಿನ ಅದನ್ನು 
ಬಹು ಬೇಗನೆ ಮುಗಿಸುವರು. ಕೆಲವು ದಿನ ತಾವು ಬೇರೆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿರುತ್ತ ಮನೆಯ ಪರಿಚಾರಕನನ್ನು 
ಕರೆದು. ಈ ಹೊತ್ತು ದೇವರ ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೀನು ಮಾಡು ಎನ್ನುವರು. ಒಂದು ದಿನ ಇವನು 
: ಹೀಗೆ ಪೂಜೆಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಯಾವನ್ನ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮೊಟಕುಮಾಡಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ಕ pA: ಭಟ್ಟರು “ಏಕೆ ಈ ಭಾಗವನ್ನು. ಬಿಟ್ಟೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಇವನಿಗೆ, 
'” ಇವರು ಮಾಡುವ “ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿನ ನಾನು ಬಿಟ್ಟಿ ದರ ನಾಲ್ಕರಷ್ಟು ಭಾಗ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಪೂಜೆ ಇವರ ಪೂಜೆಗಿಂತ ಕಡಮೆ ಆಯಿತೆ? ಹ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 4 
“ಭಟ್ಟರು 'ಒಂದು ಸಮಾರಾಧನೆಯದಿನ ಇಂಥ ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದಾಗ ಇವನು ಅವರ ತಾಯಿಯೊಂದಿಗೆ, 
“ಯಜಮಾನರು ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೆ ನನ್ನ ಮಾನ ತೆಗೆದರು. ನಾನು ಮಾಡಿದ ಪೂಜೆ ಇವರು ಮಾಡುವ 
* ಪೂಜೆಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಆಯಿತೇ?, ” ಎಂದು ದೂರಿಕೊಂಡನು. ತಾಯಿ ಬಲ್ಲಳು: ಮಗ ಪೂಜೆಯ 
' ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೇವರನ್ನು ನೆನೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಪರಿಚಾರಕ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ ದೇವರನ್ನು 
.. ನೆನೆಯುವನಲ್ಲ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದಿನ ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಾಗ ತಾಯಿ 
ಪರಿಚಾರಕನನ್ನು ಎಲ್ಲರೊಡನೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಕೂಡಹೇಳಿ ಮಗನಿಗೆ ಇವನಿಗೆ ಪಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಎಲೆ ಹಾಕಿದಳು. 
' ಈ ಇಬ್ಬರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತುಪ್ಪಬಡಿಸದೆ ಬೇವಿನ ಎಣ್ಣೆ ಬಡಿಸಿದಳು. ಭಟ್ಟರು ಕಹಿಯ ಪರಿವೆಯೇ 
. ಇಲ್ಲದೆ ಅನ್ನದ ತುತ್ತನ್ನು ತಿಂದರು. ಪರಿಚಾರಕ ಒಂದು ಅಗುಳು ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ್ದೆ ಅದು 
.. ಕಹಿ ಎಂದು ಕಂಡನು. “ತಾಯಿ ತಪ್ಪಿ ತುಪ್ಪಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಎಣ್ಣೆ ಬಡಿಸಿದ್ದಾಳೆ” ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಅದನ್ನು ಆಕೆಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಅವರು ಮಗನನ್ನು ಕುರಿತು, “ ಅನ್ನ ಕಹಿ ಇಲ್ಲವೇನೋ? ” ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರು. ಭಟ್ಟರು ಆಗ ರುಚಿ ನೋಡಿ, “ ಹೌದು, ಕಹಿ. ಯಾಕಮ್ಮ”? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಆಕೆ, 
“ ಅದನ್ನು ಆಮೇಲೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ; ಮೂರು ತುತ್ತು ತಿಂದೆಯಲ್ಲ, ನಿನಗೇಕೆ ಕಹಿ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ಹೇಳು, ” 
"ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಭಟ್ಟರು, ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ವಾಮಿ “ನೀವಾರ ಶೂಕವತ್ತನ್ಹೀ ಪೀತಾಭಾ 
ಸ್ಕಾತ್‌' ಮಂತ್ರ ಹೇಳಿದರು. ನವಣೆಯ ಹುಲ್ಲಿನ ಮೊನೆಯಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಒಂದು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪರಮಾತ್ಮ ಸಬ್ರಹ್ಮ ಸಶಿವ ಸೇಂದ್ರನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆಂದು ಮಂತ್ರ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆ ಮಾತನ್ನು 
ನೆನೆದು, ಎಷ್ಟು ಅಲ್ಪ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದೈವ ನಿಂತಿದೆ, ಇದು ಎಂಥ ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಎಂದು ಯೋಚನೆ 
ತೋರಿತು. ಅದನ್ನೆ ನೆನೆಯುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅನ್ನದ ಕಹಿ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ,” ಎಂದರು. 


ಈ ಎರಡು ಕಥೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಮುದ್ರೆಯನ್ನೊತ್ತಿದವು. ಕಥೆ 
: ಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು 
" ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಬರೆದದ್ದಾಯಿತು. 


ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಗಲರು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಮನೂಚಿ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ 
' ಇಟಲೀ ನಿವಾಸಿ ಮೊಗಲರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು “ ಹಿಸ್ಟೋರಿಯಾ ಡ ಮೊಗೋರ್‌'' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಬರೆದಿಟ್ಟನು. ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಓದುವಲ್ಲಿ, ಹ್‌ ಅಬ್ಬಾಸ್‌ ಎಂಬ ಪರ್ಷಿಯದ ದೊರೆ ತನ್ನ 
ಸೇವೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮುಸಲ್ಮಾನ ಒಬ್ಬ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆ ಕೈಸ್ತ ಒಬ್ಬನ ಮಧ್ಯದ ವಿವಾದವನ್ನು ತೀರಿಸಿದ ಸಂಗತಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕಂಡಿತು. ಇದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬರೆದದ್ದು “ ಬಾದಷಹನ ನ್ಯಾಯ”. 


"ನಾನು “ಕೋಲಾರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನ್ರೀ ಆರ್ಥರ್‌ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಕೈಸ್ತ ಮಿಷನರಿ ತ 
' ಅನುಭವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಬರೆದಿದ್ದ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಓದಿದೆನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಯ 


೪ 
ಚ ಇಬ್ಬರು ಹಳ್ಳಿಗರು ಒಂದು ಚರ್ಚಿಗೆ ಇಳಿಯಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಕದ್ದ ಮಾತು ಇತ್ತು 
ಆ "ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬೆಳೆಸಿ ಬರೆದ ಕಥೆ “ ಇಲ್ಲಿಯ ತೀರ್ಪು”. 


"ಒಬ್ಬ ಮುಸ್ಲಿಮ್‌ ದೊರೆ ತನ್ನ ಮಗ ಯುವರಾಜ ರಾಷ್ಟ್ರ ದ ಕ್ರೈಸ್ತಪ್ರಜೆ ಒಬ್ಬನ ಮಗಳನ್ನು 
ಪೀಡಿಸುತ್ತಿ 'ದಾನೆಂದು ಕೇಳಿ, ಆ ಕೈಸ ಸನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಪೀಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ರ (ತರುಣ ಹೊರಗೆ ಬಂದೊಡನೆ 
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ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿದನೆಂದು, ಕಡಿದಮೇಲೆ ಆ ತರುಣ ತನ್ನ ಮಗನಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ದೇವರಿಗೆ ವಂದನೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದನೆಂದು, ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಪದ್ಯ ಒಂದು ಇದೆ. ಎಂದೋ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಓದಿ ಬಾದಷಹನ ನ್ಯಾಯದ ಕಥೆಯ ಬಳಿಕ ಈ ದಂಡನೆಯ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಷಾಹ ಅಬ್ಬಾಸ್‌ ದೊರೆಗೆ 
ಅರೋಪಿಸಿ ಬೆಳೆಸಿ ಬರೆದದ್ದು “ ಬಾದಷಹನ ದಂಡನೆ”. 


ಮೈಸೂರಿನ ಒಂದು ಕೊನೆಯ ಹತ್ತು ಮನೆಗಳ ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಒಬ್ಬ ಸ್ನೇಹಿತ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಒಂದು ದಿನ ಎದುರು ಮನೆಯಿಂದ ಕೇಳಿಬಂದ ಒಂದು ವಿಕಾರ 
ಸಂಗೀತಾಭ್ಯಾಸದ ಸ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಹಾಡಿದ ತರುಣಿಯ ದುರಂತದ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಅದನ್ನು 
ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನಾ ಯೊಳದಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಬಂದಿದ್ದ ಗವೀಪುರದ ವಿಸ್ತ ರಣದ ಸುತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಕಥೆ ` "ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿಯ ಹೆಂಡತಿ. ' 


ಲಾರ್ಡ್‌ ರಿಪ್ಪನ್‌ ಭರತವರ್ಷವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಕಂಡ ಆಂಗ್ಲ ವೈಸ್‌ರಾಯ್‌. 
'ಕೋರ್ಟ್ನೇ ಇಲ್‌ಬರ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಅಧಿಕಾರಿ ರಿಪ್ಪನ್‌ ಮಹನೀಯರ ಉದಾರ ಭಾವವನ್ನು 
ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರಲು ಯತ್ನಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ಉದಾರಿ ಚೇತನ. ಉದಾರ ಜೀವಿಯಾದ ಇವನ 
“ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಾನು ಕೋರ್ಟ್ನ್ನೇ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಆಂಗ್ಲ 
ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ “ ಇಲ್ಲಿಯ ತೀರ್ಪು” ಕಥೆಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಆರೋಪಿಸಿದೆನು. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಾಲದ ನಂತರ ಇವನ ಭಾವನೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ " ಇ. 
ಮತ್ತಿ” ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆದೆನು. 


೧೯೨೧ ರ ಸೆನ್ಸಸ್‌ ಕೆಲಸದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ಕೆಲವರು 
ತರುಣರು ತಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಮನಹಬ್ಬದ ಒಂದು ಅಂಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಹೇಳಿದರು. ಅದನ್ನು ಮೂಲವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಮ್ಮೂರಿನ ನಮ್ಮ ಎಳೆಯ ದಿನದ ಕಾಮನ 
'ಹಬ್ಬದ ವಿವರವನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ. ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದು “ ಕಾಮನಹಬ್ಬದ ಒಂದು ಕಥೆ”. 


ಸಹಾಯಕ ಸ್ಕೌಟ್‌ ಕಮಿಷನರ್‌ ಆಗಿದ್ದ ಎ. ವಾಸುದೇವರಾವ್‌ ಎಂಬ ಮಿತ್ರರು ಸ್ಕೌಟ್‌ 
ಪಡೆಯೊಂದಿಗೆ ಮಧುಗಿರಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಮಧುಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದ ವೇಳೆ, ತುಮಕೂರು 
ಬಳಿಯ ನಿಜಗಲ್ಲು ವಿಷಯವಾಗಿ ತಾವು ಕೇಳಿದ್ದ ಇತಿಹಾಸದ ದ ಸಂದರ್ಭವೊಂದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ 
ಊಹಿಸಿ ಬರೆದ ಕಥೆ “ನಿಜಗಲ್ಲಿನ ರಾಣಿ”. ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆದ ಬಳಿಕ ನಾನು ನಿಜಗಲ್ಲು ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಏರಿ ಪೂರ್ವದ ಊರಿನ ನಿವೇಶನ, ಕೋಟೆ, ಕೊತ್ತಳ, ಅವಶೇಷ, ಇವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. 


ಬುದ್ಧದೇವನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ After the mahaparinirvana of 
he Master, Sariputra turned towards his home ಎಂದು ಒಂದು 
ವಾಕ್ಕ ಇತ್ತು. ಗುರುವಿನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಸಾರಿಪುತ್ರನ ಸ್ಥಾನ ಬಹು ಹಿರಿಯದು. ಅವನಿಗೆ ಗುರು 
ದೈವವೆ. ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ. ಗುರುವಿಗೆ ಈ ಶಿಷ್ಯ ತಾನೆ, ಬೇರೆ" ಅಲ್ಲ. ಬೌದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನು ಓದುವಲ್ಲಿ 
ನದ ಕಾಣುತ್ತ ಡೆ. ಇಂಥ ಶಿಷ್ಯ ಅಂಥ ಗುರು ತೀರಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ತನ್ನ ಊರಿಗೆ ಬಂದ. ಅಲ್ಲಿ 
ಏನನ್ನು ಕಂಡ ? ಯಾವ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ? ಇದನ್ನು ಊಹಿಸುವಲ್ಲಿ * ` ಸಾರಿಪುತ್ರನ 
"ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳು” ಕಥೆ ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. 


೧೯೨೫ ರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾದಿನಿಯ ಯಜಮಾನರು ಪೆನುಗೊಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಲಾಯರ್‌ ಆಗಿದ್ದರು. ಆಗ. 
ಒಮ್ಮೆ ನಾನು ಆ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆನು. ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು ಊರಿನ ವಿಷಯ ' 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಊರಿನ ಆಚೆಯ ಒಂದು ಹೊಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ನೆಲ ' 
ಮಾಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ಕೃಷ್ಣ ನ ವಿಗ್ರಹವೊಂದು ಇತ್ತೆಂದು, ಅದರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ: 
ಕೊಳಲು ಒಂದು ಇತ್ತೆಂದು, ಹೊಟಟ ಒಡೆಯ ನೆಲಮಾಳಿಗೆ ಇರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಬೇರೆಯ ಜನಕ್ಕೆ: 
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ಹೇಳಿದಾಗ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ನೆಲಮಾಳಿಗೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದು ಮದ್ರಾಸ್‌ 
ಮ್ಯೂಸಿಯಂಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದರೆಂದು, ಹೇಳಿದರು. ಹೊಲದ ಮಧ್ಯೆ ಇದ್ದ ಈ ನೆಲಮಾಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಣ 
ವಾಗಿತ್ತು ಏಕೆ? ಅದರೊಳಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕೃಷ್ಣ ವಿಗ್ರಹ ಬಂದದ್ದು ಹೇಗೆ? ವಿಗ್ರಹದ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ 
'ಕೊಳಲಿರಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಂದವರು ಯಾರಿರಬೇಕು ? ಅಂಥ ಜನ ಅಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ 
ಅವರಿಗೆ ಕಷ್ಟ ಬಂದಿತ್ತೇನು ? ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಂದವರು ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟರೇಕೆ? ಈ 
ಯೋಚನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಮನಸ್ಸು ಪೆನುಗೊಂಡೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನೆನೆದು ಈ ವಿವರಗಳು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿತು. ಅದೇ * ಪೆನುಗೊಂಡೆಯ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ” 


.. * ನಾನು ಶಿವಾರಪಟ್ಟಣದ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ ನಾಯಿಂದರ ಹುಡುಗ 
ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಬರೆದಿದ್ದ 'ದೊಂಬರ ತಂಡದ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗಿಯೊಡನೆ ಮಾರಕ್ಕನ ತೋಪಿನ ಬಳಿಯ 
ಬಯಲಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ವದನ್ನು ಕಂಡೆನು. ನನ್ನ ಜೊತೆಗಿದ್ದ ಹಿರಣ್ಯಗೌಡ ನಾಯಿಂದರ ಹುಡುಗನನ್ನು 
ನೋಡಿ ನಕ್ಕನು; ದೊಂಬರ "ಹುಡುಗಿಗೆ ಕಾಗೆ ಹೊಡೆದುಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ವೀಯೇನೋ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು, 


ಥು 


pe "ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷದ ಬಳಿಕ ನಾನು ಮಧುಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟ್ರೇಟ್‌ ಆಗಿದ್ದಾಗ ನನ್ನ 
ಎದುರಿಗೆ ಒಂದು ಜಗಳ ವಿಚಾರಣೆಗೆ ಬಂದಿತು. ಹತ್ತಿರದ ಒಂದು ಊರಿಗೆ ಚಿಳ್ಳೇಕ್ಕಾ ತರ ಗುಂಪು 
`ಒಂದು ಬಂದಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿ ವಯಸ್ಸಾದ ಹುಡುಗಿಯೊಬ್ಬಳಿದ್ದಳು. ಊರಿನ ಚಚಾರ ಜಾತಿಯ 
ಬ್ಬ ಹುಡುಗ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ನೇಹ ಬೆಳೆಸಿದನು. ಹುಡುಗಿಯ ಅಣ್ಣ ಂದಿರಿಗೆ ಇದು ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಲ್ಲ. 
ಅವರು ಹುಡುಗನನ್ನು ಹೊಡೆದರು. ಅವನು ಅವರ ಮೇಲೆ ದೂರು ತಂದ. ಹುಡುಗಿ ಅವನ 
ಪರವಾಗಿ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ನಿಂತು, ತನ್ನ ಅಣ್ಣಂದಿರು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಕೂಡದೆಂದು ತನ್ನನ್ನು 
ತಡೆದರು, ಅವನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಗುಂಪೊಳಗೆ ಬರಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು, ತಾವು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ, ಅವರು 
ಹುಡುಗನನ್ನು ಹೊಡೆದರು, ಎಂದು ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಕೊಟ್ಟಳು. ಶಿವಾರಪಟ್ಟಣದ ಆ ಸಂಗತಿ ಮಧು 
ಗಿರಿಯ ಈ ಸಂಗತಿ ಸೇರಿಕೊಂಡವು. “ ವೆಂಕಟಶಾಮಿಯ ಪ್ರಣಯ ” ಎಂಬ ಕಥೆ ಆದವು. 


ಮಧುಗಿರಿಯಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಒಂದು ಬಾರಿ ನಾನು ಹಿರಿಯ ಮಿತ್ರರು 
ಶ್ರೀ ನವರತ್ನ ರಾಮರಾಯರೊಂದಿಗೆ ಬೇಸರ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರವಾಸ ಹೋದೆನು. ಅವರು ಆಗ 
ರೇಷೆ ಇಲಾಖೆಯ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿ. ಆ ಪ್ರವಾಸದಲ್ಲಿ ನಾವು ಒಂದು ದಿನ ನೆಲ್ಲಿಗೆರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತೆವು, 
ರಾತ್ರಿ ಊಟ ಮಾಡಿ ಮಲಗಿರುವಾಗ ಅವರು ಯಾವುದೋ ಮಾತಿಗೆ ಒಂದು ಕಥೆ ಹೇಳಲು ಆರಂಭಿ 
ಸಿದರು. ಅವರು ಹೇಳಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಒಬ್ಬ ಪೋಸ್ಟ್‌ ಮಾಸ್ಟರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಡೆದದ್ದು ಎಂದು 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ನಾನು “ಮಲೆನಾಡಿನ ಒಂದು ಪಿಶಾಚ” ಎಂದು ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆದೆನು. 


ಮೈಸೂರಿನ ದೊರೆಮನೆಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜ ಮಹಾರಾಜರದು ಒಂದು 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನ. ಆ ಮಹಾರಾಜರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷ ಪಂಡಿತನದು ಅಂಥದೇ ಒಂದು 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ ಸ್ಥಾನ. ದೊರೆಗಳ ಗುರುವಿನ ಮಗ, ವಯಸ್ಕ, ಮಂತ್ರಿ, ಆದ ತಿರುಮಲಾರ್ಯನದು ಹತ್ತಿರ 
ಹತ್ತಿರ ಅಷ್ಟೆ € ಎತ್ತರ ಆದ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಾನ. ವಿಶಾಲಾಕ್ಷ ಪಂಡಿತ ಕೊಲೆ ಆದ, ಸಾಯುತ್ತಾ 
ದೊರೆಗೆ, ತಿರುಮಲಾರ್ಯ ನನ್ನು ಪ್ರಧಾನಿಯಾಗಿ. ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ, ಎಂದು ಇತಿಹಾಸ 
ಹೇಳುತ್ತ ದೆ. ಈ ಜನರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಎ1ಚಗಾಗಿತ್ತು ? ಇದನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಲು ನಿರ್ಮಾಣ 
ವಾದ ಕಥೆ “ ಪಂಡಿತನ "ಮರಣಶಾಸನ ”. ik 

೫ ಮೊಸರಿನ ಮಂಗಮ್ಮ” ಕಥೆಯವಸ್ತು ನಾನು ಎಳೆತನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ್ದ 
`ಒಂದು ಮನೆಯ ಅತ್ತೆ ಸೊಸೆಯರ ಮಧ್ಯೆ ನಡೆದ ಮಾತು. ಆ ತುಣುಕೆಗೆ ಹಳ್ಳಿ ಯ ಜೀವನದ 
ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಗರ ಜೀವನದ ಪುಣ್ಯವಂತ ಸ್ತ್ರೀ ಒಬ್ಬರು ಹೇಳುವಂತೆ 


ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾನು ಬರೆದೆನು. 
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ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡಮಿ ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಒಂದೊಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳ ಸಂಕಲನ ಒಂದನ್ನು ಪ ್ರಕಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಿಂದ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಿತು. ಇದನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ ಮೊದಲ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಕಥೆಗಳ ನನ್ನ ಇಂಗ್ಲಿ ೇಷ್‌ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನದೆ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪ ಟಿಸಿದ್ದೆನು.. ಕೇಂದ) ಅಕಾಡಮಿ ಕನ್ನಡ ಕಥೆಯ ಭಾಷಾಂತರ 
ಒಂದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಿ ಎಂದು ಫ್ರೀ ಎ. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾಯರವರನ್ನು ಕೇಳಿತು. ಅವರು ಈ ಕಥೆಯ 
ಒಂದು ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಆ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ನನಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಅಕಾಡಮಿ 
ಅದು ನಿಮಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಿತು. ಈ ಭಾಷಾಂತರ ನನ್ನ ಭಾಷಾಂತರದಿಂದ ಬೇರೆ 
ಯಾಗಿತ್ತು; ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಬೇಡ ಎನ್ನುವ ಕಾರಣ ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ 
`ನನ್ನ ಭಾಷಾಂತರದಂತೆ ಇರಲಿ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಮಿಕ್ಕ ಭಾಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆನು. 
ಹೀಗಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಕಥೆ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಾಂತರ ಎಂದು 
ಪ್ರಕಟ ಆಯಿತು. ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ ಆದದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಥೆಗೆ ಅಸಾಧಾರಣ ಪ ಅಚಾರ ದೊರಕಿತು. 


“ ಮೊಸರಿನ ಮಂಗಮ್ಮ "ದ ಈ ಭಾಷಾಂತರ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ 
ಭಾಷಾಂತರ ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ನನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ರಷ್ಯನ್‌, ಡಚ್‌, ಜರ್ಮನ್‌, ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಹ 
ಭಾಷಾಂತರ ಆಗಿಹೋಗಿದೆ. ಅಮೇರಿಕದ ಪ ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆ ಯೊಂದು The World of Psycho- 
ಸ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯಕ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯಕವಾದ ಹಲವಾರು ಲೇಖನಗಳೆ 


analysis ಎಂಬ ಮಾನ 
ಚದ ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಯ ಉನ್ನತ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು ಆರಿಸಿರುವ ಹತ್ತಾರು 


ಜೊತೆಗೆ ಸೇರಿಸಲು ಪ್ರಪಂ 
ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನೂ ಒಂದಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. 

ನನ್ನ ಉದ್ಯೋಗದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ರೀತಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಹತ್ತು ರೀತಿಯ ಮಾತು 
ನಡತೆಯ ಕಥೆ ನನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ಸಹಜವೆ. ಇಂಥ ನಾಲ್ಕು ಮಾತಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ನಾನು “ ಸುಬೇದಾರರ ಪ್ಯಾದೇ ಮಾತು” ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದೆನು. ಇದು ನನ್ನ ಜೊತೆಗೆ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ಯಾವ ಸುಬೇದಾರರ ಮಾತೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 


ಕ್ಲೈಸ್ತ ಧರ್ಮೀಯರು ಪರಧರ್ಮಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಜನರನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು 
ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಉಪದೇಶಿಗಳನ್ನು ಎಂದಿನಿಂದಲೂ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಾರಷೆ ಕ, ಮೇಲೆ ಹೆಸರಿಸಿದ 
“ ಇಲ್ಲಿಯ ತೀರ್ಪು” ಇಂಥ ಒಬ್ಬ ಉಪದೇಶಿಯ ಕಾರ್ಯದ ಒಂದು ವಿವರವನ್ನು ಕುರಿತ ಕಥೆ. ಇಂಡ 
ಉಪದೇಶಿಗಳಲ್ಲಿ ಡ್ಯೂಬಾಯ್‌ ಎಂಬಾತ ಒಬ್ಬರು. ಇವರು ೧೭೯೯ ರಲ್ಲಿ ಟಿಪ್ಪು ಸೋತು ಶ್ರೀರಂ! 
ಪಟ್ಟಣ ಆಂಗ್ಲರ ಕೈಗೆ ಬಂದ ಹೊಸದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿದ್ದರು. ತಾವು ಕಂಡ ಸಂಗ: 
ಹಲವನ್ನು Hindu Manners and Customs ಎಂಬ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವಾಗಿ ಬರೆದ 
ಆ ಬಳಿಕ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇವರ ಮನಸ್ಸು ಇದ್ದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ತಪ್ಪು 
ಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡವು. ನಮ್ಮ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಂದ ಇಂಥ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕ Miss Mayo ಎಂ! 
ಅಮೆರಿಕನ್‌ ಮಹಿಳೆಯ 140190೯ 1nd. ಇದೇ ರೀತಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಪುಸ್ತಕ ಬೆವರ್ಲಿ ನಿಕ ಲ್‌ 
ಎಂಬ ಲೇಖಕರ ೪೦೯610 07 Indi. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿವರ ಹಲವು ದಿ& 
ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳು ಕೊಡುವ ಒಟ್ಟು ಭಾವ ಏಕಮುಖ ಆಗುತ್ತದೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು ದಿಟದಿಂ 
ಜಾರುತ್ತವೆ. ಟಿಪ್ಪೂ ಸುಲ್ತಾನರ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ, ಅವರ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಜಾತಿ ಕಳೆದುಕೊಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹುಡುಗ ಒಬ್ಬ ಅವರಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ನಡೆದ ಒಂದು ಒಳೆಸಂಚಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ 
ದಶ ಗುರಿಯಾಗಿ ಸತ್ತ ಕಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೈಸೂರು ದೇಶದ ಗೆಜೆಟಿಯರ್‌ನಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯನೆ 
ಕಾಣಬಹುದು.  ಡ್ಯೂಬಾಯ್‌ ಪಾದ್ರಿ ಈ ಸಂಗತಿ ನಡೆದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು "`ನೋಡಿ ಒಂದ 
ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗತಃ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿದನೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿ “ ಡ್ಕೂಬಾಯ್‌ ಪಾದಿ ್ರಯ ಪತ್ರ” ಎಂ 
“ಕಥೆ ಆಯಿತು. 
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ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕವನ್ನು ಓದಿದವರಿಗೆ, ಶಕುಂತಲೆ ಕಷ ಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ದನ್ನು ಕಂಡ 
ಆಕೆಯ ಗೆಳತಿಯರು ಅವಳು ಕಷ್ಟವನ್ನು ದಾಟಿ ರಾಣಿಯಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಹ ದಿನದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಮಾಧಾನ ಪಡಲಿ, ಎನಿ ಸುವುದು. ಸಹಜ. ನನಗೆ ಹೀಗೆನ್ನಿಸಿದಾಗ ಮನಸ್ಸು ಕಟ್ಟಿದ 
ಚಿತ್ರ: ಹೇಮಕೂಟದಿಂದ ಬಂದಮೇಲೆ” ಎಂಬ ಕಥೆ. 


ಆ ಗೆಳತಿಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಇನ್ನೆರಡು ಮಾತು ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ ರಕ್ಷಕಿ ಆರ್ಯೆ ಗೌತಮಿ 


| ಅಂಥ: ಆದರ್ಶ ಉನ್ನತ ಚೇತನ ಆದದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಹತ ದಲ್ಲಿ “ ಗೌತಮಿ ಹೇಳಿದ 
` ಷಥೆ” ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. 


+ 


' "`ನಾನು ಮಧುಗಿರಿಗೆ ಹೋದ ಹೊಸದರಲ್ಲಿ ಪಾವಗಡ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ವದನಕಲ್‌ ಎಂಬ ಊರಿಗೆ 


"ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. ಪಾವಗಡ ಬಿಸಿಲಿನ ರುಳದ ಪ್ರದೇಶ. ನಾನು ವದನಕಲ್ಲಿನ ಹತ್ತಿರ 
ಹತ್ತಿ ರ ಹೋದ ವೇಳೆಗೆ ಸುಮಾರು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ. ಎದುರಿಗೆ ಬಯಲ ನೆಲ. ಅದರ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಾರು 


ಜನ 'ಓಡುತ್ತಿ ದದು ಕಂಡಿತು. ಏನು ಸಂಗತಿಯೆಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದ್ದರಲ್ಲಿ, ಮಾರಿಯ ಬಲಿಯಾಗಿ 
ಬಂದ ಕೋಣ, “ೊಸರಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬಿಟ್ಟಿತು, ಈ ಜನ ಅದನ್ನು "ಅಟಿ ಕೊಂಡು ಓಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, 


"ಎಂದು ತಿಳಿಯಿತು. ಈ ವಿವರ ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು “ ಕಲ್ಮಾಡಿಯ ಕೋಣ” ಕಥೆ ಆಯಿತು. 


ಆಚಾರ್ಯರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸಮಾಧಾನ ಕಂಡಿತು. 


ಸಿ ಜು 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅವರ ಗೆಳೆಯ, ಶಿಷ್ಯ ಆದ ಎ 


ಕತೆಗಾರನ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿ ಒದಗುವ ಒಂದು ತೆರನ ಕೌತುಕದ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
'ಒಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು: ಹೇಳಬಹುದು. ನಾನು ಈ ಕಥೆಯ ನನ್ನ ಕೋಣವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದು 
ವದನಕಲ್‌ ಬಳಿ. ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಕಲ್ಮಾಡಿ ಎಂದು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದೆನು. ಈ 
ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿದ್ರೆ ಎಂದಲ್ಲ. ಅದು ತಾನಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. ಕಥೆ ಬರೆದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು 
ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಓದಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಮಂಗಳೂರಿನ ಬಳಿ ಕಲ್ಮಾಡಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಊರು ಇದೆ 
ಎನ್ನುವುದು ತಿಳಿಯಿತು. ಈ ಕಲ್ಮಾಡಿ ಆ ಕಲ್ಮಾಡಿ ಒಂದಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಕಥೆಯ ಮೊದಲಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾಯಿತು. 


ನಾನು ಮೈಸೂರು ಸಬ್‌ಡಿವಿಷನ್‌ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅದರ ಒಂದು ತಾಲ್ಲೂಕಾದ ಎಡ 


` ತೊರೆಯ ಗಾ ್ರಮಗಳ ಳನ್ನು ನೋಡುವುದು ನನ್ನ ಕೆಲಸದ ಭಾಗವಾಗಿತ್ತು. ಎಡತೊರೆ ಈಚೆಗೆ ಕೃಷ್ಣ 


ರಾಜನಗರ ಆಗಿದೆ. ಸಾಲಿಗಾ ಮ ಆ ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಊರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು 
ಸಾಲಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹಲವು ಬಾರಿ ಹೋದದ್ದುಂಟು. ಮೊದಲ ಬಾರಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಊರಿನ 
"ಜನ ಸಹಜವಾಗಿ ರಾಮ ಾನುಜಾಚಾರ್ಯರು ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವರ್ಷ ವಾಸವಿದ್ದರೆಂದು ಅವರನ್ನು 


"ಕುರಿತು ಪು ೂರ್ವದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು; ಆ ಮಹನೀಯರ 


'ಬಾಳುವೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಾಲ್ಕು ಸ್ಥಳವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. ಯಾರ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೂ 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಪರಿಣಾಮ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಆಚಾರ್ಯರ ಕಥೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಿಣಾಮವನ್ನೇ 


ಮಾಡಿತು. ಆಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು ಸಂನ್ಕಾಸ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಸಂದರ್ಭದ 


“ಕಥೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತುಂಬಾ ಭನನ ಸನ ವಾಗಿತ್ತು. ಚೇತನ ಆ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು 
: ಬಯಸಿತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಇೂಯವಾಗಿ ಊಹೆ ಆಚಾರ್ಯರ ಪತ್ನಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು 


ಕಟ್ಟಿತು. ಇತಿಹಾಸ ಹೇಳುವ ವಡೆಗನಂಬಿಯೆ ಕೊಂದಿಗೆ ಅವನ ಪತ್ನಿ ಶ್ಯಾಮಲೆಯ ನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ 


_ ಗಯಟೇ ಕವಿಯ ಜೀವನ ನನ್ನ ಮ ನಸ್ಸನ್ನು ಬಹಳ 

ಕೃರ್‌ಮನ್‌ ಎಂಬಾತ ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಂಥದಿಂದ 
`ಕಾವ್ಯವನ್ನು 'ನಾಟಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಕವಿ ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸಲು ಎರಡು ಲೇಖನ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದೆನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಕವಿ ತೀರಿಕೊಂಡ ದಿನ ಬಹು ಹೊತ್ತು ಮಂಪರದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ 
ನೆಂದು. ಮಂಪರದಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹಲವು ಸಲ ಡಬ್ಲ್‌ಯು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ 
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ರೆಂದು, ತೀರಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ತೆರೆದು ಇನ್ನಷ್ಟು ಬೆಳಕು ಬರಲಿ ಎಂದು ನುಡಿದರೆಂದು 
ಎಕ್ಕರ್‌ಮನ್‌ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮಂಪರದಲ್ಲಿದ ಹೊತ್ತು ಕವಿಯ ಮನಸ್ಸು 
ಬಾಳನ್ನು ನೆನೆದಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಿ, ಆ ಬಾಳ ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ w ಅಕ್ಷರದ 
ರೂಪಣಕ್ಕೆ ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಗಯಟೆಯವರ ಜೀವನದ ಉನ್ನತಿಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ 
“ಕವಿಯ ಬಾಳ ಕೊನೆಯ ದಿನ” ಎಂಬ ಕಥೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸಿತು. 


ಉಗ್ರಪ್ಪನ ಉಗಾದಿ ಕಥೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದ್ದು ರಂಗಪ್ಪನ ದೀಪಾವಳಿ ಎಂಬ ಕಥೆಯ ಹೆಸರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮಿತ್ರರು ಯಾರೋ ಆಡಿದರೆಂಬ ಒಂದು ನಗೆಮಾತು. ರಂಗಪ್ಪನ ದೀಪಾವಳಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ವಸ್ತು ಇರುವಂತೆ ಉಗ್ರಪ್ಪನ ಉಗಾದಿ. ಕಥೆಗೂ ವಸ್ತು ಇರಬಹುದು. ಉಗ್ರಪ್ಪ ಒಂದು ಗ್ರಾಮದ 
ಗೌಡ. ಅವನಿಗೆ ಉಗಾದಿಯ ದಿನ ಏನಾಗಿ ಕಳೆಯಿತು? ಗ್ರಾಮಜೀವನವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಹತ್ತು ಜನ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹತ್ತು ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬಹುದು. ನನಗೆ ತೋಚಿದ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಗ್ರಪ್ಪನ. 
ಜೀವನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ನಾನು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆದೆನು. 


ಉಗ್ರಪ್ಪ ಒಂದು ಗ್ರಾಮದ ಗೌಡನಲ್ಲ. ಒಂದು ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುವ ಒಬ್ಬ ಕೆಲಸಗಾರ 
ಇರಬಹುದು; ಒಂದು ಅಂಗಡಿಯನ್ನಿಟ್ಟಿರುವ ಸಣ್ಣ ವ್ಯಾಪಾರಿ ಇರಬಹುದು ; ಒಂದು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕೂಲಿಕಾರ ಇರಬಹುದು ; ಇಂಥ ಇನ್ನು ಬೇರೆ ವೃತ್ತಿ ಹತ್ತರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ 
ಒಂದನ್ನು ಹಿಡಿದವನಿರಬಹುದು. ಈ ಯಾವ ಉಗ್ರಪ್ಪನ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಹತ್ತು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಊಹೆ ಹರಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಅಂಥ ಒಂದೊಂದು ಊಹೆಯೂ ಒಂದು ಕಥೆಗೆ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಬಲ್ಲದು. 


ಆದಿಕನಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ 


ರಾಮಾಯಣ ಪಾರಾಯಣದ ಆರಂಭದ ಈ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ನನಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ಅನುಭವವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಿತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಇದರಿಂದ ನನಗೆ 
ಮೂರು ರೀತಿಯ ಪ್ರಯೋಜನ ಆಯಿತು. ಮೊದಲನೆಯದು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಮೂಡಿದ್ದ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಖಚಿತವಾಗಿ ಒಂದು ಆಕಾರ ಬಂದದ್ದು, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ತೋಚಿದ್ದಂತೆ ಇತರರಿಗೂ ತೋಚುತ್ತದೆಯೇ ಎಂದು ತಿಳಿದದ್ದು. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ನನ್ನ 
ಭಾವವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಆದದ್ದು. ರಾಮಾಯಣವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮದ್ರಾಸ್‌ ನಗರದ ಗೀರ್ವಾಣ ಪರಿಷತ್‌ ಸಂಸ್ಥೆಯ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಜಯಂತಿಯ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಮಾತನಾಡಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು “ಭಾವ” ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಆಗಿನ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಶ್ರೀ ಕುಪ್ಪಸ್ವಾಮಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅಧ್ಯಕ್ಷ 
ರಾಗಿದ್ದರು, ಈ ಮಹನೀಯರು ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿ ಕಾಲೇಜಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಾಖೆಯ ಮುಖ್ಯ ಅಧ್ಯಾಪಕ 
ರಾಗಿದ್ದರು, ಮಹಾ ಮೇಧಾವಿ, ಅನ್ವೇಷಣ ನಿಪುಣರು, ಎಂದು ಯಶಸ್ಸು ಗಳಿಸಿದ್ದರು. ನನಗೆ ಸಭೆಯ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಮುಕ್ಕಾಲು ಗಂಟೆ ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾನು 
ರಾಮಾಯಣದ ಕಾಸ್ಯಗ್ರಾಣವನ್ನು ಕುರಿತು, ಮುಖ್ಯವಾದ ನಾಲ್ಕು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ” ಕಾವ್ಯ ಭರತವರ್ಷದ ಆಸ್ತಿ, ಲೋಕದ ಆಸ್ತಿ, ಇದರ ವಿಷಯ ಹೊಸಕಾಲದ 
ವಿದ್ಧಾವಂತರಾದ ನಾವು ಏನೂ ತಿಳಿಯದೆ ಇದೇವೆ. ಇ ಮಾಯ 
ಕಾವ ವೆಂದೇ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ಅದರಿಂದ ಲ ಸ ವಸ ಎ ಮ ಷ್‌ ಹ 

ಗ ಇ ic) ಬಾಡಿ, ಭಿಸುವ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಒಟ್ಟು ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ನೀಡುವುದು 
ವಿದ್ಯಾವಂ ೯ವ್ಯ, ಎಂದು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನ್ಯಾಯವಾದಿಗಳಾದ 
ಶ್ರೀ ಅಲ್ಲಾಡಿ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಕರ್‌ ಎಂಬ ಹಿರಿಯರೂ ಇದ್ದರು. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಅವರು 
ಬಹಳ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡರು; ಈ ಉಪನ್ಯಾಸವೇರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಮಿತ್ರ ಚಂದ್ರಶೇಖರನ್‌ರವರಿಗೆ,“ ಉಪನ್ಯಾಸ 
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ವೆಂದರೆ ಹೀಗಿರಬೇಕು. ರಾಮಾಯಣದ ವಿಷಯ ಈ ಉಪನ್ಯಾಸ ನನಗೆ ಒಂದು ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿದೆ” ಎಂದರಂತೆ. ಅಧ್ಯಕ್ಷಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀ ಕುಪ್ಪುಸ್ವಾಮಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು ನಾನು 
ನನ್ನ , ಅನುಭವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ರಾಮಾಯಣದ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದೆನೆಂದು 
.. ಇದೇ ರೀತಿಯ ಅಕ್ಕರೆಯ ಮಾತನ್ನಾಡಿದರು. ನಾನು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ನಿಲುವು 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದದ್ದೆಂದು ನನಗೆ ಧೈರ್ಯ ಬಂದಿತು. 


`ಈ ತರುಣದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ ಮಗಳೂರಿಗೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ರಾಮಕೃ ಷ್ಣಾಶ ಮದ ಸ್ವಾಮಿ 
ದೇಶಿಕಾನಂದರು ದಯಮಾಡಿಸಿದರು. ಅವರೊಂದಿಗೂ ಈ ವಿಷಯ ನಾನು ಮಾತನಾಡಿದನು. ಅವರಿಗೂ 
'ನನ್ನ ಮಾತು ತುಂಬ ರುಚಿಸಿತು. ಆಮೇಲೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರೊಂದಿಗೆ 
ಮಾತನಾಡಿಜಾಗಿ ಅವರು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಪರಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪನ್ಮಾ ಸವನ್ನೆ €ರ್ಪಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂದರು. ಆ ಉಪನ್ಯಾಸ ನಡೆದ ಮೇಲೆ ಇದು ಬೇಗನೆ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. 
`ನನಗೂ ಈ ವೇಳೆಗೆ ಹ ವಿಷಯದ ಪುಸ್ತಕ ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆ ಹುಟ್ಟಿತ್ತು. ಆ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಆದಿಕವಿ ವಾಲಿ ಮ್ಪೇಕಿ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದು ಪ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆನು. ಆಮೇಲಿನ “ದನಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಗ್ರಂಥದ 


ವಿಷಯವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿ ೇಷಿನಲ್ಲೂ ಬರೆದು, The Poetry of Valmiki ಎಂಬ ಹೆಸರಿಂದ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆನು. 


ಶ್ರೀ ನಿ. ಎಸ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 


ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದರ ಮೂಲಕ ನಾನು 
ಮದರಾಸು ಪ್ರಾಂತದ ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರೇಮಿಗಳನೇಕರಿಗೆ ಪರಿಚಿತನಾದೆನು. ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತರಾದ 
"ಪೀ ವಿ. ಎಸ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನೋಡಿ, ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರಂತೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕೆಲವು ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಅವರು 
- ಪುಸ್ತಕವನ್ನೋದುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಪುಟಗಳ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಲ್ಲದ 
ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ, ಸಣ್ಣ ಟಿಪ್ಪ ಣಿಗಳನ್ನು ಬರೆದರಂತೆ. ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಓದಿ ಮುಗಿಸಿದಮೇಲೆ ಈ ಟಿಪ್ಪಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿ ಸಣ್ಣ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಯಣ ಎಂದುಕೊಂುತ. ಆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಅವರು 
ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಕೆಲವು ವರ್ಷದ ನಂತರ, ಇವರ ಮಿತ್ರರು ಇವರಿಗೆ, "ನೀವು SR 
ವನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಅದರ ವಿಷಯ ಕೆಲವು ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೆ 
ಜನಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರ ಆಗುತ್ತದೆ,” ಎಂದರು. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಸೂಚನೆಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲೀಷಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹಲವು. ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ವಾಗ್ಮಿತೆ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದದ್ದು. 
ಮಿತ್ರರು ಅವರ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ ಭಾಷಣಗಳ ಆ ಪಾಠವನ್ನು ಅಚ್ಚುಮಾಡಿಸಿದರು. ಈ ಪುಸ್ತಕ 
"ದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಎಷ್ಟು ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ 
-  ಮಾಡಿದ್ದರೆನ್ನುವುದು ತಿಳಿಯಿತು. 


ನಾನು ಆಮೇಲಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಮದರಾಸಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಮಿತ್ರ ಚಂದ್ರಶೇಖರನ್‌ 
ಸವರೊಡನೆ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕಾಣಲು ಹೋದೆನು. ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕುರಿತ ಈ ಮೇಲಿನ 
'ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ ಅವರು ನನಗೆ ಹೇಳಿ, “ನಾನು ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕಳುಹಿ 
'ನೋಣವೆಂದುಕೊಂಡೆ, ಕಳುಹಿಸಲಿಲ್ಲ” ಎಂದರು. ನಾನು, “ಈಗಲಾದರೂ ತಾವು ಅದನ್ನು 
ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ, ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಏನು ನೋಡಿ, ಆ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮತ್ತೆ ಯೋಚಿಸು 
ತ್ತೇನೆ, ” ಎಂಡೆನು. ಅವರು, “ ಆ ಪುಸ್ತಕ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಇದೆ ; ಒಡನೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ; ನೋಡುತ್ತೇನೆ,” 
ಎಂದರು. ಆಮೇಲೂ ಅದನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಚಂದ್ರಶೇಖರನ್‌ರವರನ್ನು ಒಂದು ಸಲ, 
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“ ಆ ಪುಸ್ತಕ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆಯೆ? ವಿಚಾರಿಸಿ, ” ಎಂದು ಬೇಡಿದೆನು. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಆ ವೇಳೆಗೆ ತೀರಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಚಂದ್ರಶೇಖರನ್‌, “ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಹಾಗೆ ಜೋಪಾನ ಮಾಡಿರುವ 
ಮಟ್ಟು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಸುಮಾರು ಅದು ಸಿಕ್ಕಲಾರದು,” ಎಂದರು. ಈ ಮಾತು ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ, ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಆ ಅಂಚಿನ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳ ಪುಸ್ತಕ ಅದು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ 
ಎಂದು ನನಗೆ ಈಗಲೂ ವ್ಯಥೆ ಉಂಟು. 


ತಾಯ್ನುಡಿಯ ತಮ್ಮಡಿ 


೧೯೪೨ ರಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಒಂದು ಅಧಿವೇಶನ ನೆರೆಯಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ ಒಂದು ಇದ್ದಿತು. ಆಗ ಆ ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ಕಾರ್ಯದಶಿನ್ಯ ಲೀ ಎಂ. ಎಚ್‌. 
ಕೃಷ್ಣರವರು ನಾನು ಅದರ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ವಷ "ಮುಂದಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 
ನೀಡಿದರು. ನಾನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆನು. ಅದಕ್ಕೆ ಂದು ತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ನಾನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಕೋದು ಒಂದು ಭಾಷಣವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದೆನು. 
ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತಾಗಿದ್ದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶಾಸನ ಸಭೆಯ ಅಧಿವೇಶನ ಒಂದು 
ನೆರೆಯಿತು. ನಾನು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಿ ಸದಸ್ಯ. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೈದರಾಬಾದಿಗೆ ಹೋಗುವಂತಿಲ್ಲ. 
ನಾನು ನನ್ನ ಭಾಷಣವನ್ನು ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಮಿತ್ರರು ಓದಲು ಏರ್ಪಡಿಸಿದೆನು. 
ಅದನ್ನು ಆಮೇಲೆ “ ತಾಯ್ನುಡಿಯ ತಮ್ಮಡಿ” ಎಂದು ಸಣ್ಣ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆನು. 


ಸದ್ಯ ಕತೆಗಳ ಕಲ್ಪನೆ 

ಮಧುಗಿರಿ ಸಬ್‌ಡಿವಿಷನ್‌ನಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಲ್ಲೇಕಾಮನಹಳ್ಳಿ ಎಂಬ ಹೆಸರ ಒಂದು 
ಹಳ್ಳಿಯನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆನು. ಹೆಸರು ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಚಿತ್ರವೆಂದು ಕಂಡಿತು. ಒಮ್ಮೆ 
ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕಡೂರಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ಮೂಕನಳ್ಳಿಪಟ್ಟ ಎಂಬ ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಸರ ಹಲಗೆಯನ್ನು 
ಓದಿದೆನು. ಈ ಹೆಸರೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರ ಎಂದು ಕಂಡಿತು. ಕಾಮ ಸರಿ, ನಲ್ಲೇಕಾಮ ಏಕೆ? 
ಮೂಕನಹಳ್ಳಿ ಎಂದರೇನು? ಮೂಕನಳಿ ಯೇ? ಇದರ ಮುಂದೆ ಪಟ್ಟ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪಟ್ಟಣದ ಹೆಸರು ಮೂಕನಹಳ್ಳಿ. ಹೀಗೆಂದರೆ ಮೂಕನಹಳ್ಳಿ ಎಂಬ ಪಟ್ಟಣ ಎಂತಲೇ? ನಲ್ಲೇ 
ಕಾಮ, ನಲ್ಲೆ ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣಿನ ಹೆಸರು, ಕಾಮ ಎಂಬ ಗಂಡಿನ ಹೆಸರು ಸೇರಿ ಆಗಿರಬಹುದು. ಮೂಕನಳಿ | 
ಮೂಕ ಎಂಬ ಗಂಡು ನಳ್ಳಿ ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣು ಇವರ ಹೆಸರು ಸೇರಿ ಆಗಿರಬಹುದು. ಇದು ಅಹುದಾದರೆ 
ನಲ್ಲೆ, ಕಾಮ, ಮೂಕ, ನಳ್ಳಿ, ಪರಸ್ಪರ “ತುಂಬಾ ಪ್ರೀತಿಸಿದ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣು ಆಗಿರಬೇಕು. ಒಂದು. 
ಬಾರಿ ನಾನು ಕಡೂರಿನಿಂದ” ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬರುತ್ತಾ ಈ ಮೂಕನಹಳ್ಳಿ ಪಟ್ಟ ಎಂಬ ಹಳ್ಳಿ ಗೆ ದಾರಿ 
ತಿರುಗುವ ಸ್ಥಳದ ಬಳಿ ನನ್ನ ಕಾರನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದೆನು. ನನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ನನ್ನ ಗೃಹಿಣಿ, ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು 
ಇದ್ದರು. ಮಾರ್ಗದ ಪಕ ದಲಿ ಒಂದು ತೋಪು. ಅದರ ಒಂದು ಮರದ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಮಕ ಳನ್ನು 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ತಾಯಿ ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಉಪಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ನಾನು ಆಕೆ ಸಹ ಉಪಹಾರವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆವು. ಆಗ ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲೆ ಇದ್ದ ಆ ಹಳ್ಳಿ ಯಿಂದ ಇರಬೇಕು, ತುಂಬು ವಯಸ್ಸಿನ ಒಬ್ಬ 
ಮುದುಕಿ ಅತ್ತ ಬಂದಳು. ಪ್ರಾಯದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ಅವನ ಹೆಂಡಿರು, ಅವರ ಮಕ್ಕಳು, ತೋಪಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರುಷವಾಗಿ ಫಲಹಾರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ಧಾರೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಆಕೆಗೆ ಸಂತೋಷ. 
ಆಗಿರಬೇಕು. ಆಕೆ ಮಕ್ಕಳು ಕುಳಿತಿದ್ರ ಕಡೆ ಬಂದಳು. ಅವರನ್ನು ಅವರ ತಾಯಿಯನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಿ 
ದಳು. ಆಮೇಲೆ ಬ ಬರಾಮವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನೆಯವರಿಗೆ, “ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗ. 
ಹುಡುಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಓಡಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನು; ವ ಹಂಗಿದೆ, ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣು ಶಾಖಾ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮದುವ ಆಗಿದಾರೋ ಆಗಿಲ್ಲವೋ, ಆಗಿಲ್ಲ ಅಂದರೆ ಆಗುತ್ತಾ ರೈ ` ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 
ಮೂಕ ನಳ್ಳಿ ಎಂಬ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣು ಒಬ್ಬ ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಮೆಚ್ಚಿ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಬಾಳು ನಡೆಸಿದ ಈ. 
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ಪಟ್ಟಣದ ಹೆಸರಿನ ಹಳ್ಳಿ, ಒಬ್ಬ ರನ್ನೊಬ್ಬರು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡ ಒಂದು ಗಂಡು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಜೋಡಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯ ಕೊಟ್ಟದ್ದು ಯುಕ್ತ ಎಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋಚಿತು. “ ಮದುವೆ ಆದವರೋ ಅಲ್ಲವೋ, 
ಆಗದಿದ್ದರೂ ಆಗುತ್ತಾ, ರೆ.” ಇದು ಆ ವೃದ್ಧೆಯ ಮಾತು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಹೇಳಿತು, “ ಆಗದಿದ್ದರೆ 
'ತಪ್ಪಿದ್ದೆ ದೇನು, ಒಲವು ಸುಳ್ಳಲ್ಲವಲ್ಲ? ಮದುಪೆ ಆಗದೆ ಕೂಡಿದ ಒಲವೂ ಒಲವೇ ಅಲ್ಲ?” 


| ಇದಾದ ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ ಬಳಿಕ ನಾನು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ವರ್ಗವಾಗಿ ಬಂದೆನು. ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ: ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸುಮಾರು ಎರಡು ಗಂಟೆ ಹೊತ್ತು ನಡೆದಾಡುವುದು ನನ್ನ ಕ್ರಮ. ನನ್ನ 

ವಾಸದ ಗವೀಪುರ ವಿಸ್ತ ರಣದ ಬಳಿಯ ಗುಡ್ಡದ ಆಚೆಗೆ ಗವಿಸಿಪುರದ ಗ್ರಾಮ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಆಚೆಯೂ 
ಹ ಗಳು, ಹೊಲಗಳು, ಬಾವಿಗಳು, ಕುಂಟಿಗಳು, ಕಾಲುವೆಗಳು, ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣು ಹಾಯು 
ವಷ್ಟು; “ದೂರವೂ ಡೊಡ್ಡ ಚಿಕ್ಕ ಮರಗಳು, ಗಿಡಗಳು, ಬಳ್ಳಿಗಳು : ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡುವುದೇ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಬ್ಬ. ಆ ಮರಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಯ ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು ತುಂಬಾ ಸುಖ 
ತರುವ ವನವಿಹಾರ. "ಆಗಿನ ಕೆಲವು ವರ್ಷದ ಕಾಲ 'ನನ್ನ ಜೀವನ ಬೆಳಗಿನ ಈ ನಡೆದಾಟದ ಸುಖದಿಂದ 
ತುಂಬಿತ್ತು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ತಾನೇ ಅರಿಯದೆ ಮಾಡೋ ಮರದಿಂದ, ಯಾವುದೋ ಕಾಲುವೆ 
ಯಿಂದ, ಯಾವುದೋ ಕೊಳದಿಂದ ಅನೇಕ ತರದ ಕಲ್ಪನೆ ಪಡೆಯುವುದು ; ಯಾವುದೋ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಪ್ರಕೃತಿ ಮನಸ್ಸುಗಳ ಈ ಸುಂದರ ಬಾಂಧವ್ಯದ ಮೂರು ಫಲ ಗೌಡರ ಮಲ್ಲಿ 
ಮುಂತಾದ ಮೂರು ಕಥನ ಕಾವ್ಯಗಳು. 


ಗೌಡರ ಮಲ್ಲಿ 


ಒಂದು ದಿನ ನಾನು ಗವೀಪುರದ ಗ್ರಾಮವನ್ನು ದಾಟಿ ಬೆಳೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಹೊಲಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ನಡೆದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಒಂದು ಹೊಲದ ಅಂಚಿಗೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಹೊಳೆ ಇದೆ. ಅದರ ಹತ್ತಿರ 
ಹೋದಾಗ ನಾನು ಬಲಗಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ನೋಡಿದೆನು. ಸುಮಾರು ಮುನ್ನೂರು ಗಜದ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಲದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಮರಗಳ ಗುತ್ತಿ ಇದೆ. ನನ್ನ ನೋಟ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಮೇಲೆ 
ಚು. ನೋಟ ಬಿದ್ದ ಕೊಂಬೆಯ ಮೇಲೆ ಎರಡು ಹಕ್ಕಿ ಕುಳಿತಿದ್ದವು. ಅದೇ ಕ್ಷಣ ನನಗೆ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಒಂದು ಮರದ ಅಡಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ, ಅವನ ಎದುರಿಗೆ ಹಳ್ಳಿಯ ಒಬ್ಬ ಚೆಲುವೆ, ನಿಂತಿದ್ದರೆಂಬ ತೆ 
ಚಿತ್ರ ಮೂಡಿತು. ಇವರು ಯಾರು ? ಮನಸ್ಸು ಆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಒಂದು ರೂಪು ಒಂದು ಚರಿತ ಯನ್ನು 
"ಕೊಟ್ಟಿತು. ಆ ಚೆಲುವೆಗೆ ಒಂದು ರೂಪು ಒಂದು ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. ಆ ಚರಿತ್ರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನು 
"ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮೆಲ್ಲನೆ ಬೆಳೆಯಿತು. ಮೂಕನಹಳ್ಳಿಪಟ್ಲದ ಬಳಿಯ ತೋಪಿನ ಮುದುಕಿ ಹೇಳಿದ ಕಥೆಗೂ 
ಇಲ್ಲಿ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಈ ಕಥೆಗೂ ಏನಾದರೂ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ತು ಎಂದು ನಾನು 
ಹೇಳಲಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯಾಗದ ಒಂದು ಗಂಡು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಕ 
ಔನಾಯಕಿ ಆದರು. ಕಥೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. ನಡೆದಾಟವನ್ನು 
ಮುಗಿಸಿ ಬಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿರುವಿಹಾಕುತ್ತಾ ಮೂರು ದಿನ ಕಳೆದೆನು. ಆ ಮೂರು 
ದಿನವೂ ನಡೆದಾಡಿದೆನು. ನಡೆದಾಟದ ಹೊಲಬಿನ ಚೆಲುವಿನಿಂದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡೆನು. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ "ಗೌಡರ ಮಲ್ಲಿ” ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲು ಆರಂಭಿಸಿದೆನು. "ವಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಕಥನ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಅಯಿತು. 


ಇದಾದ ವರ್ಷದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಬೆಳಗಾಮಿನಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಬಾರಿ 
ಪಡೆಯಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ನಾನು ಕೈ ಬರಹದ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 
ಸೋದರ ಬೇಂದೆ 5 ಯವರ ಮೂಲಕ ನನಗೆ ಅಲ ಒಂಟಮೂರಿ ಸರದೇಸಾಯಿ ಅವರ ಮನೆತನದ 
' ಶ್ರೀ ಶಂಕರಗೌಡರ ಪರಿಚಯ ಆಯಿತು. ಪರಿಚಯ ಆದ ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಶಂಕರಗೌಡರು ನಾವು 
ಇಳಿದಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನೋಡಿ, “ ಇದು ನೀವು ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಳ ಅಲ್ಲ; ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ 


50 


ಬನ್ನಿ; ನನ್ನ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ ಇರಿ,” ಎಂದು ಕರೆದರು. ಸ್ಥಳದ ಗುಣ ಸಾಲದು ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲ್ಲ, 
ಶಂಕರಗೌಡರ ಗುಣಕ್ಕೆ ಸೋತು ನಾನು ಅವರ ಕರೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆನು. ನಾನು, ಬೇಂದ್ರೆ, 
ಇಬ್ಬರೂ ಅವರ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿರಲು ಹೋದೆವು. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಲೀ ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ 
ನವರು ದಯಮಾಡಿಸಿದ್ದರು. ಶಂಕರಗೌಡರು ಮಾತಿನ ಮಧ್ಯೆ, "ಈಗ ತಾವು ಏನನ್ನು ಬರೆಯು 


ತ್ತಿದ್ದೀರಿ ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ನಾನು," ಸರಕಾರದ ಕೆಲಸ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಇದೆ. ಬಿಡುವಿನಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ 


ಸಣ್ಣ ಬರಹವೇನಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು ಅಷ್ಟೆ. ಸದ್ಯ ಒಂದು ಕಥನ ಕವನವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದೇನೆ,” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು. “ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಈಗ ಇದೆಯೇ? ” ಎಂದು ಅವರು ಕೇಳಿದರು. ಇದೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿದು. “ಅದನ್ನು ಓದಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತೇನೆ,” ಎಂದರು. ಬೇಂದ್ರೆ, 
ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು ಸಹ ಕವನವನ್ನು ಕೇಳಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ನಾನು ಅದನ್ನು ಓದಿ ಹೇಳಿದೆನು. 
ಮಿತ್ರರು ಕವನವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡರು; ಇದು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಬೇಕು ಎಂದು 
ಸೂಚಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕುರುಹಾಗಿ ಶ್ರೀ ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು 
ಅಚ್ಚಿನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸುವುದಕ್ಕೆಂದು ತಮ್ಮ ಬರಹದಲ್ಲೇ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. 


ರಾಮನವಮಿ 


ಗೌಡರ ಮಲ್ಲಿ ಕಥೆಗೆ ರೂಪ ಬಂದ ಬಳಿಕ ಅದೇ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಅದೇ ರೀತಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ವೇಳೆ ಒಂದು ದಿನ ಅವಲಹಳ್ಳಿಯ ಬಳಿ ಮೇಡಿನ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮರ, ಅದರ ಪಕ್ಕದ 
ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಅಡಿಗೆ ಒಂದು ಬಾವಿ, ಇರುವುದು ಕಂಡಿತು. ನಿಷ್ಕಾರಣ, ಆ ಮರದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮಚಂದ್ರ, 
ಸೀತಾದೇವಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನಿಂತಿರಬಹುದು ಎಂದು ತೋಚಿತು. ವನವಾಸದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ಇಲ್ಲಿ 
'ನಡೆದಾಡಿದರೆಂದು ನಮ್ಮ ಜನರು ನಂಬಿದಾರಲ್ಲವೆ? ತಾಯಿ ಸೀತೆ ಆ ಬಾವಿಯ ಬಳಿ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿರ 
ಬಹುದು. ಅರಸನ ಮಗಳು ; ಅರಸನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿ; ಆದರೆ ಈಗ ಬಡವಿ; ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಅಡಿಗೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಅದರಾಚೆ ಹಲವು ಸಾವಿರ ವರುಷಗಳ ಬಳಿಕ, ಹೊಸ 
ಕಾಲದ ಒಬ್ಬ ಮುದುಕ, [ಹೊಸ ಕಾಲದ ಒಬ್ಬ ಮಧ್ಯವಯಸ್ಕನಿಗೆ ಕಥೆಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಹೇಳುವ ಮುದುಕನ ಮೂರ್ತಿ ನನ್ನ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಕಟ್ಟಿತು. ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಮಧ್ಯವಯಸ್ಕ 
ನಾನೇ ಆದೆ. ಕಥೆ ಹೀಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ತಾನೇ ಬೆಳೆಯಿತು. 


ಮೂಕನ ಮಕ್ಕಳು 


ಇದಾದಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆವಲಹಳ್ಳಿಯ ಆಚೆಯ ಗುಡ್ಡದ ತಲೆಯ ಗುಡಿಗೆ 
ಎದುರಾಗಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಮೇಡಿನ ಮೇಲೆ ಇದ್ದ ಮೂರು ಮರ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದವು. ಅದು 
“ ಮೂಕನ ಮಕ್ಕಳು” ಆಯಿತು. 


ರಾಮನವಮಿ ಕಥೆ ಮೊದಲು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡಾಗ ಅದನ್ನು ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕಥೆ 
ಯಾಗಿ ಬರೆಯಬಹುದು ಎಂದು ತೋರಿತು. ಆದರೆ ವಿವರ ಬೆಳೆದಂತೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಗತಿ ಕಡಮೆ, : 


ಭಾವವೇ ಮುಖ್ಯ ಎಂದು ತೋಚಿ ಅದನ್ನು ಒಂದು ಪದ್ಯ ಕಥೆಯಾಗಿ ಬರೆದದ್ದಾಯಿತು. 


ಮದರ 


ಮೂರನೆಯ ಹಂತ 


ಕೇನಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆ 


ಪ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾನು 'ಸರಕಾರದ ಕೆಲಸದಿಂದ ಕತಿ ಪಡೆದು ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವಕನಾಗಿ 
ಬಾಳುವ ಘಟ್ಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದೆನು. ಇದು ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಯ ಮೂರನೆಯ ಹಂತ. ಇದರ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿ ನ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಥಾನ, ". ಜೇವನ” ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದನ ನನ್ನ 
ದುಡಿಮೆಯ ಮುಖ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರ ಆದವು. 

4 ತ್‌ ನವರಾತ್ರಿ 

| ನಾನು ಜೀವನ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಆರಂಭಿಸಿದಮೇಲೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ನನ್ನ ಬರಹ 
ಏನನ್ನಾದರೂ. ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆನು. ಅದು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವ ಮೊದಲಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ ನಡೆದಿತ್ತು. ಆದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಲೇಖನ, ಕಥೆ, ಕವಿತೆ ಆಗಾಗ ಬರುತ್ತಿ ದವು. 
ನನ್ನ ಹಲವು ಸಣ್ಣ ಕಥೆ, ಗೌಡರ ಮಲ್ಲಿ, ರಾಮನವಮಿ ಹೀಗೆ ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟ 
ಆದವು. ' ಆದರೆ ' ಆಗ ನಾನು ಬರೆಯಲೇಬೇಕೆಂಬ ಕಡ್ಡಾಯ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮಿತ್ರರು ಹಲವರು 
'ಅದರ ಸೇವೆಗೆ ನಿಂತಿದ್ರರು. ಅದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಅದು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದು 
ನಾನು ಸಂಪಾದಕ ಎಂದಮೇಲೆ ನನ್ನ ಬರಹ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಯಿತು. ಈ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಒದಗಿದಂತೆ ಆ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಸರಕಾರದ ಕೆಲಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಬರೆಯಲು ಬಿಡುವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೊರಕಿತು. ಸರಕಾರದ ಕೆಲಸ ಬಿಟ್ಟ 
ಮೇಲೆ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಬಿಡುವಿನ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ 
ಮಾತ್ರ ಬರಹಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಿತು. ಗಾತ್ರದ ಬರವಣಿಗೆ ಯಾವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ನವರಾತ್ರಿ ಎಂಬ ಪದ್ಯಕಥೆಗಳ ರಚನೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದೆನು. 


` ನವರಾತ್ರಿ ಗ್ರಂಥದ ಕಲ್ಪನೆ ಏನು ಎಂಬುದನ್ನು ಅದರ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕನ್ನಡದ 
ಸೇವಕರು ಹದಿನೈದು ಜನ ಒಂದು ನವರಾತ್ರಿ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮೇಳದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ಕಥೆ ಹೇಳಬಲ್ಲ 
ಹತ್ತು ಜನ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದು ಕಥೆ ಹೇಳುವುದು. ಉಳಿದವರಲ್ಲಿ ಬಲ್ಲವರು ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವರು. ಆಯಾ. ದಿನದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು. ಅಕ್ಕರೆಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಾತನಾಡುವುದು, ಸೇವಕರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಈ ಕಥೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬರೆದು ಟೀಕೆಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು, ಇದು ಕೃತಿಯ ಮೂಲದ ಹದಿ. 
ಗ್ರಂಥ ಕೊನೆಯಾಗಿ" ರೂಪುಗೊಂಡ ವೇಳೆಗೆ ನವರಾತ್ರಿ ಹತ್ತು ದಿನದ ಹಬ್ಬ ವನ್ನು ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ 
'ವರೆಗೆ ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ದಿವಸ ಇಬ್ಬರಿಬ್ಬರು 
ಕಥೆ ಹೇಳಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ಕಥನಸಂಕಲನದ ಕಲ್ಪನೆ ಬಹುಪಾಲು ಆಂಗ್ಲ 
ಕವಿ “ ಕ್ಯಾಂಟರ್‌ಬರೀ ಟೇಲ್ಸ್‌ ” ಕಥನ ಗುಚ್ಛದ ರೀತಿಯೆನ್ನು ವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವೇ. ಆದರೆ ಕಥೆಗಳ 
ರೀತಿ, ಸ್ರ; ಒಬ್ಬ ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ಯಾ ವಂತ ಕವಿಯ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವಂಥವಾದವು. ಕಥೆಗಳನ್ನು ಆರಿಸುವುದು, ಆರಿಸಿದ "ವಿಷಯವನ್ನು ಕಥೆಯಾಗಿ ಹೇಳುವುದು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಜೀವನದ ವಿಸ್ತಾರಪನ್ನು ಅಂತೇ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಯತ್ನ 
ಮಾಡಿದೆನು. 


| ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಬಳಿಕ ಕಥೆ ಹೇಳಿದರೆಂಬ ನಮ್ಮ 
ಸೋದರ ಲೇಖಕರ, ಹಾಗೆಯೆ ಟೀಕೆ ಮಾಡಿದ ಜೊತೆಗಾರರ, ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಭಾವ ಏನು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೋದರ ಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಮೂರುಪಾಲು ಸುಲಭವಾಗಿ 
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ಊಹಿಸಬರುವಂತೆ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರದ ಅಂಥವೇ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದೆ. ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಕನ್ನಡದ 
ಹೊಸಬರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗರಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ; ವೆಂಕಪ್ಪ ಶ್ರೀ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ; 
ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಸುಬ್ಬರಾಯರು ; ಮಂಗೇಶಮಾವ ಅಧಿಕಾರ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ಇದ್ರ 
ಶ್ರೀ ಜಿ. ಸುಂದರರಾವ್‌ ; "ದತ್ತೊ "ಜಿ ಶ್ರೀ ಬೇಂದ್ರೆಯವರು; ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಶ್ರೀ ಎಂ. ಆರ್‌. 
ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ; ಸುಬ್ಬಯ್ಯ ಅಧಿಕಾರ ವರ್ಗದ ನನ್ನ ಜೊತೆಗಾರರೂ ಕನ್ನಡದ ಸೇವಕರೂ 
ಆಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಡಿ.ಸಿ. ಸುಬ್ಬ ರಾಯಪ್ಪ ; ಗ್ರೀಕರು ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಯ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಡೆಸಿದ್ದ 
ಏಕೈಕ ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕ ಶ್ರೀ ಕೆ. ವ. ರಾಘವಾಚಾರ್ಯರು ; ಪುಟ್ಟಣ್ಣ ಶೀ ಕು. “ತ ಪುಟ್ಟಪ್ಪ ಪ್ರನವರು. 
ರಾಮಕೃಷ್ಣಯ್ಯ ಶ್ರೀ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು; ರಘುನಾಥ ನ ನನ್ನ ಬಂಧು ಅನಂತಪುರದ ಲಾಯರು 
ಶ್ರೀ ಕೆ. ಎಸ್‌. ರಾಘವಾಚಾರ್ಯರು : ಸೀತಣ್ಣ ಫ್ರೀ ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು; ದೀಕ್ಷಿತ ನನ್ನ 
ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಶ್ರೀ ಹೆಮ್ಮಿಗೆ ರಂಗಾಚಾರ್ಯರು; ರಾಜಣ್ಣ ಶ್ರೀ ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂ; ಕಸ್ತೂರಿ 
ಮೈ ಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸದ ಅಧ್ಯಾ 'ಪಕರಾಗಿದ್ದ ಫೀ ನ. ಕಸ್ತೂರಿಯವರು; 
ಪಟಾ ಭಿ ಲೀ ಪು.ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು; ಗೌರಮ್ಮ ಸೋದರ ಲೇಖಕಿ ಕೊಡಗಿನ ಶ್ರೀ ಗೌರಮ್ಮ 
ನವರು ; ರಂಗಪ್ಪ ಶ್ರೀ ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ನವರು; ಶರ್ಮ ನನ್ನ ಕಿರಿಯ ಸೋದರಮಾವ ಶ್ರೀ 
ರಂಗಸ್ವಾಮಿ ಐಯಂಗಾರ್‌ ; ನಾಗರಾಜ ನನ್ನ ಬಂಧು ಮೈಸೂರಿನ ಶ್ರೀ ವಿ. ಕೆ. ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್‌; 
ರಾಮಣ್ಣ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತ ಮೈಸೂರಿನ ಲಾಯರ್‌ ಲಿಂಗಪ್ಪ ; ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಹೊಣೆ 
ಹೊತ್ತವನು ಸೋದರ ಲೇಖಕ ಶ್ರೀನಿವಾಸ. 


ನವರಾತ್ರಿಯ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೇಳಿದ ಟೀಕಿಸಿದ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯ 
ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಹಿರಿಯರು ಗೆಳೆಯರು ನನಗೆ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪೂಜೆಯ ವಸ್ತು ಆದರು 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನಾನು ಸೂಚಿಸಿದೆನು. ನನ್ನ ದಿನದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಜನ ಇಂಥ ಶಕ್ತರು ತಾಯಿನುಡಿಯ 
ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆನ್ನುವುದು ನನಗೆ ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷ, ತುಂಬಾ ಹೆಮ್ಮೆ. ಈ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಮತೆಯ ಮೋಹದ ಪ್ರಭಾವ ಸ್ವಲ್ಪವಿದೆ, ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. ಆದರೂ ಮೋಹ ಎಷ್ಟೇ ಆದರೂ 
ಗೆಳೆಯರಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಗುಣ ಇದ್ದದ್ದು ದಿಟ. ಅದು ಎಷ್ಟಿತ್ತೋ ಅಷ್ಟು ನಮ್ಮ ನಾಡು, ನಮ್ಮ ನುಡಿಯ 
ಭಾಗ್ಯ. ಈ ಸಮೃದ್ಧಿ ನಮ್ಮ ಜನಾಂಗ ನೂರು ಕಾಲದಿಂದ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಉನ್ನತ ಜೀವನ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಹೆಗ್ಗುರುತು. 


ನವರಾತ್ರಿ ಕಥಾಮಂಜರಿಯ ಕಥೆಗಳ ರಚನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಯುಕ್ತ. ಮೊದಲ ಕಥೆ “ಯದು ವಿಜಯ” ದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ ಅರಮನೆಯ ಮೂಲಪುರುಷರ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಹೇಳಿದರು ಎಂಬಂತೆ ಹೇಳಿದೆ. ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ 
ನವರು ಟೀಕೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ. ಕಥೆ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಇದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಏನಾಗಿದೆ, 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಕಥನ ಹಳೆಯ ಕಥೆಯಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ, 
ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆಯಾಯಿತು, ಎನ್ನುವುದು ಓದುವವರ ವಿವೇಚನೆಯ ವಿಷಯ ಆಗ 
ಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಕಪ್ಪೆಚೆನ್ನಿಗಮೂರ್ತಿ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿಯವರು ಕಥೆ ಹೇಳಿದರು, 
ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಟೀಕೆ ಮಾಡಿದರು, ಎಂದು ಕಲ್ಪನೆ. ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಸಮನ್ವಯನ ಬೇಕು. ಸಮನ್ವಯನವನ್ನು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದೆ. 


ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ ಈ ಕಥೆಗಳಲ್ಲದೆ ಬಹು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಇರುವ ಮೂಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವ ಕ್ರಮ ಕೆಲವು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಡಾ. ಸುಬ್ಬರಾಯರು ಹೇಳಿದರು ಎಂಬ ಕಳು ಸತ್ವದ ಕಥೆ, ಶ್ರೀ ಸುಂದರರಾವ್‌ ಹೇಳಿದರು 
ಎನ್ನುವ ಸೋಜಿಗದ ~ ಕಥೆ. ಶ್ರೀ ಪುಟ್ಟ ಪ್ಪನವರು ಹೇಳಿದರು ಎನ್ನುವ ಪ್ರಮದ್ವರೆಯ 


53 


ಕಥೆ, ಶ್ರೀ ರಾಜರತ್ನಂ ಹೇಳಿದರು ಎನ್ನುವ ರಾಮಪ್ರೀಯ ಉದಂತ ಇಂಥ ಕಥೆಗಳು. ಸಮಾಧಿಯ 
ಸತ್ವದ ಕಥೆಯ ಮೂಲ ಇಂಗರ್‌ಸಾಲರವರ ಒಂದು ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಏಳೆಂಟು ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸೋಜಿಗದ ಹೊಳಲು ಶ್ರೀ ಉಗ್ರಾಣ ಮಂಗೇಶರಾಯರು ಒಮ್ಮೆ ಪುತ್ತೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂಧಿಸಿದಾಗ ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯ ವಿಸ್ತೃತ ರೂಪ. ಪ್ರಮದ್ವರೆಯ ಕಥೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ 


: ಕಾಣುತ್ತದೆ. ರಾಮಪ್ರೀಯ ಉದಂತದ ಮೂಲ ಪಾಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹೆಸರುಗಳ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
£1 


ಕುರಿತ .ಒಂದು ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ರಾಮಪ್ರೀಯ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ವಾಕ್ಕವ್ನಂದ. 
ಮೂಲದ ತಡಿಕೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯುಕ್ತವೆಂದ್ಳು ಕಂಡ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ. ವಿವರ 


ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ನವರಾತ್ರಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ: 


4" ಸೋಜಿಗದ ಹೊಳಲು'' ಕಥೆಯ ಮೂಲ 
ನವರಾತ್ರಿಯ ಕಥೆಗಳು ಮೂಲವನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಳಸಿವೆ ಎನ್ನುವುದು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಶ್ರೀ 


ಉಗ್ರಾಣಿ ಮಂಗೇಶರಾಯರು ಸೋಜಿಗದ ಹೊಳಲು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಅವರ ಒಂದು ಪತ್ರವನ್ನೂ, 
” ಮಹಾಭಾರತದ ರುರು ಪ್ರಮದ್ವರೆ ಪ್ರಸಂಗದ ಮೂಲವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಉಗ್ರಾಣರವರು 


ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಾಗ ಕಥೆ ಈಗ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪತ್ರದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಕೂಡ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; 


, ಬಹು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಾನು ನನ್ನ ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದೆನು. ಮೂಲವೂ 


ಇರಲಿ, ಕಾವ್ಯದ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಎಂದಾದರೂ ಪ್ರಕಟಿಸೋಣ, ಎಂದು ನಾನು 
ಶ್ರೀಯುತರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸಿ ಎಂದು ಪತ್ರ ಬರೆದೆನು. ಅವರು ಒಂದು ಪತ್ರವನ್ನು 
ಬರೆದರು. ಬಾರಕೂರಿನ ಪೂರ್ವದ ವೈಭವ, ಇಂದಿನ ಸ್ಥಿತಿ, ಇವನ್ನು ಕುರಿತ ಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕಥೆಯ ಮೂಲದ ಭಾಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಇದು ಕಾಗದದ ಒಂದು ಪ್ರತಿ. ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿದ ತರುಣನ ಬರಹ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಸ್ಪ 4 
ಮೂಲ ಪತ್ರ ಒಡನೆ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಈ ಅಪ್ಪುತಪ್ಪು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
Years ago a traveller, a wanderer from a pilgrimage likely, reached 
Batkur on his way and was attracted by the din and bustle of the city. He 


only wanted a wholesome meal and quiet rest for the night. But he found 
crowds and crowds of people in every street. It wasa jaa day. Rows and 


‘rows of sweetmeat shops! Lines and lines of cloth shops, brasswares and 


silverware shops 1 Shining metal shops! The squeaking merry-go-rounds 
here and there in the expansive fields. Presently he met a procession God 


: carried in a palanquin....He was swept away in the procession. He later 


went about the city enjoying the sights in the main roads.... Before midnight 


‘he begged shelter in one of (2) the buildings. Being impressed with the way (7) 


of the owner of the house he gave him his money containing 105 varahas for 
safe keeping and slept soundly. Next morning he woke up to find himself 


° onaTaised mound | He found the place with a few tumble down houses, blank 
‘streets and dogs and wolves roaming about. He could hardly believe his 


eyes. Was he in a dream? 7101 He was wide awake. Pop-eyed he 


‘looked about, descried in the distance a cowboy. He surprised the cowboy. 


When he learnt from the stranger that he was there last night and found a busy 
city full of din and bustle and he had gone to rest in a big house and now he 
was lying on a mound, the cowboy opened his eyes widely and told him he 
was fortunate in having come there on a (2) day, the day the bhutas raised 
the city again to its former glory, though but for one night. A cold shiver 


54 


ran through him. Did he associate himself with departed souls? He had 
lost his bag of gold. The cowboy assured him that in twelve years to the 
day he could come and claim his money. He would see the dead city 
brought back to life again. He could walk the same streets and meet the 
same people. The people of Barkur were renowned for honesty and he 
would certainly get back his money. And Lo! The stranger came back to 
the place on the (?) Barkur day. He found the city as of old....and found 
his old friend smilingly inviting him. He gave him back the bag of gold. 
But another stranger came to rest there. He put his best foot out and hurried 


away.... 


Such is the story. I am sure you can give it your (2) touch and make it 
into a grand tale for your magazine. 


ಪ್ರಮದ್ಧರೆ ಕಥೆಯ ಮೂಲ 

ಈ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ವಿಯಾಗಿ, ವಿದ್ವಾಂಸನಾಗಿ ಸರ್ವಭೂತ ದಯಾಪರನಾಗಿದ್ದ ಸ್ಥೂಲಕೇಶನೆಂಬ 

ಒಬ್ಬ ಮಹಾಮುನೀಶ್ವರನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಸು 
ಎಂಬ ಗಂಧರ್ವನ ದೆಶೆಯಿಂದ ಮೇನಕೀ ಎಂಬ ಅಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತು ಆ ಸ್ಥೂಲಕೇಶನ 
ಆಶ್ರಮದ ಬಳಿ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಆ ಮಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಲು, ಆ ಸ್ಥ ಲಕೇಶನು 
ಕೋಟಿಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶಮಾನೆಯಾದ ಆ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳನ್ನು ಕಂಡು ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ದಯವಿಟ್ಟು 
ಆ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರಲು, ಆ ಹೆಣ್ಣು 
ಮಗಳು ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಬೆಳೆದು ಸೌಂದರ್ಯ ಶೀಲಾದಿ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಸ್ತ್ರೀಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠೆಯಾಗಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಆ ಮಹಾಯಷಿಯು ಆ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಮದ್ವರೆ ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟನು. 
ಆ ಪ್ರಮದ್ವರೆಯನ್ನು ರುರು ಮಹಾಯಷೀಶ್ವರನು ಕಂಡು ಮನ್ಮಥಬಾಧೆಯಿಂದ ಮನಸ್ಸು ನೆಟ್ಟದ್ದರಿಂದ 
ಬಂಧುಜನಸಮೇತನಾಗಿ ಬಂದು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಭೃಗು ಮಹಾಮುನೀಶ್ವರನನ್ನು ಸ್ಥೂಲಕೇಶ 
ಮುನಿಯ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಆ ಕನ್ನಿಕೆಯನ್ನು ತನಗೋಸ್ಕರ ಕೇಳಿಸಲು; ಆ ಸ್ಥೂಲಕೇಶ ಮುನಿಯು 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಒಪ್ಪಿ ಉತ್ತರಾ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಹೂರ್ತ ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಕೆಲವು 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಹೂರ್ತ ಸಮಾಪಿಸಿರಲು ಆ ಪ್ರಮದ್ವರೆಯು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಕೆಳದಿಯರೊಡನೆ 
ಆಡುತ್ತಲಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸರ್ಪವನ್ನು ಕಾಲವಶದಿಂದ ಮೆಟ್ಟಲು ಸರ್ಪವು 
ಕಚ್ಚಿ, ವಿಷವೇರಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದವಳಾಗಿದ್ದಳು. ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ 
ನೋಡತಕ್ಕಂಥವಳಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ನಿದ್ರೆಯಂ ಮಾಡುತ್ತಲೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿರಲು, ಬಂಧುಜನಸಮೇತ 
ನಾಗಿ ತಂದೆ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಿರಲು, ಆ ಪ್ರಲಾಪವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ರಯನು, ಮಹಾಜನವು, ಕುಶಿಕನು, 
ಶಂಖಮೇಖಲನು, ಉದ್ರಾಲಕನು, ಕರನು, ಶ್ವೇತಕೇತುವು, ಭರದ್ವಾಜನು, ಕೌಣಕೌತ್ಯನು, ಗೌತಮನು, 
ಆಷ್ಟಿ ೯ಸೇನನು, ಮಗನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರಮತಿಯು, ಇವರು ಮೊದಲಾಗಿ ಸಕಲ ಖುಷಿಗಳು ಬಂದು 
ವಿಷವೇರಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ ಕನ್ಯಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕ್ಲೇಶಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ರುರು ಮಹಾಖುಷಿಯು 

೦ ಬಂ pe 

ದ ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದನು; ಮಿಕ್ಕವರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರು. 
Eh ka RRR ನಿರ್ಜನವಾದ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಹಂಬಲಿಸಿದನು. “ ಅಯ್ಯಯ್ಯೋ 
ೈವ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಕರುಣೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಯಿತೆ ! ಆ ಕೋಮಲಾಂಗಿಯಾದ ಪ್ರಮದ್ವರೆಯು 
ವಿಷವೇರಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲು ನನಗೂ ಬಂಧುಜನಗಳಿಗೂ ದುಃಖ ಉಂಟೇ, ನಾನು ತಪೋಬಲ 
ಘಟ ಭತಿ ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಮೊದಲು, ದೃಢಭಕ್ತಿಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು, 
ಜ್ಯ ಜಗ್ಗ “iil ಮಾಡಿದವನಾದರೆ ಈ ಕನ್ನಿಕೆಯು ಯಥಾಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಗಳು 
ಬಂ ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಳಾಪಿಸುತ್ತಿರಲು ಆತನ ಪ್ರಳಾಪವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ 


೨೨ 


ದೇವತೆಗಳು ಆ ರುರು ಮಹಾಮುನೀಶ್ವರನನ್ನು ಸಮಾಘಾಫಭಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕ್ಯ ರ ಒಬ್ಬ ದೂತ 
ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಆ ದೂತನು ಇವನ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು “ ಎಲೈ ಮುನೀಶ್ವ ರನೇ ! ನಾನು 
3 ದೇವದೂತನು, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಾಣಗಳು ಹೋದರೆ ತಿರುಗಿ ಬರುವೆ? ಗಂಧರ್ದನ ದೆಶೆಯಿಂದ 
- ಅಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಈ ಕನೈಗೆ ಆಯುಸ್ಸು ಸಮಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಈ ಅರಣ್ಯರೋದನ 
'-:ದಿಂದ ಫಲವೇನು! ಆದರೂ ಇವಳು | ಸುಕಬೇಕುವು ನಿನಗೆ ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೆ ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗೆ ಒಂದು 
: ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಹೇಳಿದರು. ಆ ಉಪಾಯವನ್ನು ಕೇಳು. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ಇರುವ ಅರ್ಧ 
ಆಯುಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಇವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ 'ಯಥಾಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬದುಕುತ್ತ ಲಿದ್ದಾಳೆ” 
- ಎಂದು ಹೇಳಲು ಮುಸಕುಮು 1.1 “ನಾನು ಹಾಗೆ ಮಾಡತಕ ಂಥವನು; ರೂಪರೇಖಾ ಸೌಂದರ್ಯ 
* .ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಕೆಯು: ಬದುಕಿಕೊಂಡರೆ ಸಾಕು” ಎಂದು ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಆ ದೇವದೂತನೂ 
ವಿಶ್ವವಸು ಎಂಬ ಗಂಧರ್ವನೂ ಯಮನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ಯಮನ 
| ಸಮ್ಮ ತಿಯಿಂದ ತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರಲು, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮದ್ವ ರೆಯು ನಿದ್ರೆಯಂ ಮಾಡಿ ಎದ್ದ 
ಚಂದದಿಂದ ಯಥಾಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬದುಕಿದಳು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿವಾಹವನ್ನು 
ಗ ಮಾಡುತ್ತ ಲೂ ಆ ದಂಪತಿಗಳು ಅಭೀಷ್ಟ ವಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು. 


- ಠಾಕೂರರ ಚಿತ್ರಾಂಗದಾ ನಾಟಕ 


ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರ ಚಿತ್ರಾಂಗದಾ ನಾಟಕ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ “ ಚಿತ್ರಾ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಕಟ ಆಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಓದಿದಂದಿನಿಂದಲೂ ನನಗೆ ಅದನ್ನು ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೊಡ 
'ಬೇಕು ಎಂದು ಆಸೆ. ನಾನು ಕಲಿತಿದ್ದ ಬಂಗಾಳಿ ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸಾಲದು. “ ಜೀವನ” ಪತ್ರಿಕೆ ಆರಂಭ 
ವಾದಾಗ ಅದರ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ನನಗೆ ಶ್ರೀ ಅ. ನಾರಾಯಣಸ್ವಾಮಿಯವರು ದೊರಕಿದರು. 
ಇವರು ಕಲ್ಕತ್ತೆಯ ಯಲ್ಲಿ" ವಾಸಮಾಡಿದ್ರವರು. ಬಂಗಾಳಿಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದರು. ನಾನೂ 
'ಅವರೂ ಸೇರಿ ನಾಟಕವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವುದೆಂದು ನಾನು ಯೋಚಿಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದೆನು. ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ನಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಅವರು ನನಗೆ ಮೂಲದ ಅರ್ಥ ಹೇಳ 
“ಬಲ್ಲರು: -ಹೊರತು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಲಾರರು ಎನ್ನುವುದು ಕಂಡಿತು. 
“ಭಾಷಾಂತರ ಶಾಂತಿನಿಕೇತನದಿಂದ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು ಕಂತು ಕಂತಾಗಿ “ ಜೀವನ” ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ 
. ವಾಯಿತು. ಆಮೇಲೆ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟ ಆಯಿತು. 
. ಮೊದಲ ಕಂತಿಗೆ ಲೇಖಕರು ಮಾ. ವೆಂ. ಅ, ಅ. ನಾ. ಅ. ಎಂದು ಹಾಕಿದ್ದು, ಆಮೇಲಿನವಕ್ಕೆ 
"ಬರಿಯ ಮಾ. ವೆಂ. ಅ. ಎಂದು ನಾನು ತೋರಿಸಿದೆನು. ಇದು ನಾರಾಯಣಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯರ್‌ 
.. ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯೆ. ನಮ್ಮ ತರುಣ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು ನಾನು ಬೇರೆಯವರ ಕೆಲಸವನ್ನು ನನ್ನ 
" ದೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಬರುವಂತೆ ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಟೀಕೆ ಬರೆದರು. ನಾನು 
'ಹೀಗೇನೂ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಾಡಬೇಕಾದದ್ದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಆಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಾನಾಗಿ 


ಇ ಸುನೀತ 
ನವರಾತ್ರಿಯ ಕಥೆಗಳಲ್ಲದೆ “ ಜೀವನ ” ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ನನ್ನ ಸಣ್ಣ ಕವಿತೆಗಳು ಹಲವು 
ಪ್ರಕಟವಾದುವು. ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಸೇರಿಸಿ ನಾನು ೧೯೪೬ ರಲ್ಲಿ “ ಸುನೀತ” ಎಂಬ ಕವಿತೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆನು. 
“ ಸುನೀತ” ಪದ್ಯ ಈ ಸಂಕಲನದ ಮೊದಲನೆಯ ಕವನ. ಸುನೀತ ಬುದ್ಧನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 


ಉದಾರ ಆದ, ರಾಜಗೃ ಹದ ಬೀದಿ ಗುಡಿಸುವ ಅಂತ್ಯಜ ಊಳಿಗದ ಆಳು. ಬುದ್ಧ ಗುರುವಿನ 
ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಕಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಈ “ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ." ಆಚೆಯ 
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ಹಲವು ಪದ್ಯ ಹತ್ತಾರು ಸಂದೆರ್ಭದ ಕೌತುಕವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೃತಿಗಳು. ಗಿರಿಧರ ಬಾಲನ ಭಕ್ತಿ 
ಮಿಾರಾದೇವಿ ಬೃಂದಾವನಕ್ಕೆ ಯಾತ್ರೆ ಹೋಗಿ, ಆಗ ಆ ಕ್ಷೇತ ದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿದ ಜೀವನ ಗೋಸ್ವಾಮಿ, 
ಹೆಂಗಸರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದು ಕೂಡದು ಎಂದು ನಿರೂಪಿಸಿದಾಗ. ಆ ನಿರೂಪ ತಪ್ಪು ಎಂದು ಅವರಗೆ 
ತಿಳಿಸಿ, ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. “ಕ್ವೈಟ್ಟಲ್‌ ಕೊವಾಟಲಿ ” ಎಂಬ 
ಪದ್ಯದ ವಿಷಯ ದಕ್ಷಿಣ ಅಮೇರಿಕದ ಒಂದು ದೇಶದ ಪ್ರಾಚೀನ ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ಬಂದದ್ದು. ಆ ರಾಷ್ಟ್ರ 

ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವರಿಗೆ ಜೀವಗಳನ್ನು ಬಲಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ದೇವರಿಗೆ ಪಾ ಣವನ್ನು ಬಲಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಾರಿ ಒಬ್ಬ ಧೀರ ತಾನೇ ಬಲಿಯಾದನು. ಅನಂತರ 
ಆ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವರಿಗೆ | ಜೀವವನ್ನು ಬಲಿ ಕೊಡುವ ಕ ಶಮ ನಿಂತುಹೋಯಿತು. “ ಹೂಗಳ ವಾದ” 
ಎಂಬ ಪದ್ಯ, ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತಿ ಸೋದರರು ಕೆಲವರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗತಿಪರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾತ್ರ 
ಇರಬೇಕು 2 ವಾದವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದಾಗ ಈ ವಾದ ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ತೋರಿಸ ವುದಕ್ಕೆ 
ಬರೆದದ್ದು. ಹಲಸಂಗಿ ಜಕ್ಕವ್ವ ಹಲಸಂಗಿ ಕನ್ನಡ ಪದಕ್ಕೆ ಎಣೆಯಾದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಬಹುಚರಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನು ಆಧಾರ ಚಾಡ್‌ ಸಿಂಡು ರಚಿಸಿದ ಕಾಜ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪದ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ದಿನಗಳ ನನ್ನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಅನುಭವದ ಹಲವು ಸಂಗತಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿವೆ. 


“ ಸುನೀತ” ಪ್ರಕಟವಾದ ತರುಣದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ“ ವಾಹಿನಿ” ಎಂಬ ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆ ಪ್ರಚಾರ 
ದಲ್ಲಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತಿ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು ಯಾರೋ € ಅದರ ವಿಷಯ ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅವ 
ಲೋಕನವನ್ನು ಬರೆದರು. ಸಂಕಲನದ ಕವಿತೆಗಳು ಅವರಿಗೆ ರುಚಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರು 
“ ಪ್ರೋಗೈಸಿವ್‌ ” ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೇಮಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಈ ಬರಹವೆಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ ಮಡಿಯ ಬರವಣಿಗೆ 
ಎಂದು ಕಂಡಿತು. ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಮೂಡುವ ಇಂಥ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅವರ 
ಭಾವನೆ. ಆದರೆ ಇದಾದ ಸ್ವಲ್ಪ ದಿನಗಳ ಬಳಿಕ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರು ಶ್ರೀ ಕೆ. ಎಸ್‌. ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿ 
ಯವರು ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ” ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದರು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಇದರ ಹಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರು. 


ನನ್ನ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿಯ ಬೇಸರದ ಮಾತನ್ನು, ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯ ಮಾತನ್ನು 
ಹಲವರು ಮಿತ್ರರು ಆಗಾಗ ಆಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥ ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಒಂದು ಬಾರಿ, ನನ್ನ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಆ ಗುಣ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಊಹೆ ಗರಿ ತೆರೆದು ಹಾರುತ್ತದೆ, ನಾನು ಪದ್ಯ ಬರೆಯತೊಡಗಿದೊಡನೆ 
ಊಹೆ ಗರಿ ತೊರೆದುಕೊಂಡು ಬಿದುಬಿಡುತ್ತದೆ, ಬರಹ ಕಾವ್ಯ ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಎಂದರಂತೆ. ಇಂಥ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಾಧು ಆದೀತೆ ಎಂದು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸಬಲ್ಲವರು ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಪದ್ಯಗದ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯದ ಭೇದ ಭಾಷೆಯ ಭೇದ ; ಉಕ್ತಿಯ ಭೇದ ; ವಾಕ್ಕರಚನೆಯ ಭೇದ ; ಊಹೆಗಳ 
ಭೇದ ಅಲ್ಲ. ಬರೆಯುವ ಮನುಷ್ಯ ಊಹೆ ಉಳ್ಳವನಾದರೆ ಆ ಊಹೆ ಗದ್ಯ ಬರೆಯುವಾಗ 
ಚುರುಕಾಗಿದ್ದು ಪದ್ಯ ಬರೆಯುವಾಗ ತಟಸ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಊಹೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಯಾವ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಅದು ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಊಹೆ ತನ್ನ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ. 
ಸೂಚಿಸಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೌಶಲ ಇದ್ದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಅದು ಸಾಲದೆ ಹೋಗುವುದು ಸ ಸಾಧ್ಯ. ಆದರೆ ಹೀಗಾದ ವೇಳೆ. ಕಡಿಮೆಯಾದದು "ಊಹೆ ಅಲ 
ಕೃತಿ ನಿರ್ಮಾಣ ಕೌಶಲ. Fe ೫ 


ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ೭, ೮ 


“ ಜೀವನ” ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಾನು ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯ ಬರಹವನ್ನು ಒದಗಿ 


ಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕ ಆಯಿತು. :“ ಸುನೀತ”ದ ಹಲವು ಪದ ಗಳಂತೆ ಹಲವು ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳೂ 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಬರೆದವು. 


[ci BW ತ 
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ಈ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕತೆ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದಾಗ ಬೇರೆ ಕತೆಗಳು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬೀಜವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದವು ತಾವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡವು. ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ೭, ೮ ಎರಡು 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ೧೯೪೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆನು. 

“ಚಂದ್ರವದನಾ ” ನಾನು ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ ಬಹು ಚೆಲುವೆ ನಟಿಯೊಬ್ಬರಿಂದ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಪಡೆಯಿತು. . ಈಕೆ ಒಮ್ಮೆ ಒಬ್ಬ ಗೆಳೆಯರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತಾ, “ ನಾನು ಸರ್ಪಿಣಿ ಇರಬಹುದು, 


```ಆದರೆ ನನಗೆ ಮೋಕ್ಷ' ಇಲ್ಲವೇ? " ಎಂದು ಮಾತುಗಳನ್ನು ನುಡಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಆಕೆಯ ವಿಷಯ 
“ಒಂದೆರಡು ಮಾತು ನನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಇದರಿಂದ ಆ ಜೀವದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ನನಗೆ ತುಂಬ ಕನಿಕರ 
“ಮೂಡಿತು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮನಸ್ಸು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ “ ಚಂದ್ರವದನಾ” ಕತೆ 


ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. . “ ಹೇಮಕೂಟದಿಂದ ಬಂದಮೇಲೆ “ ಎಂಬ ನನ್ನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಗೌತಮಿ, ಪ್ರಿಯಂವದೆ, 


, ಅನಸೂಯೆಯರಡಿಗೆ ಬೇಗನೆ.ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸಿದಳು ಎಂಬ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಏನು 


ಎಂದು ಯೋಜಿಸುವಲ್ಲಿ' “ ಗೌತಮಿ ಹೇಳಿದ ಕಥೆ” ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. “ ಸೋರಲೀ ಪ್ರಸಂಗ” 
ನಾನು: ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಲ್ಲಿದ್ದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಒಬ್ಬ ಆಂಗ್ಲ ಪ್ಲಾಂಟರ್‌ ತರುಣನನ್ನು ಹಿಡಿದು, 
“ ವೆಂಕಟಿಗನ ಹೆಂಡತಿ” ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ ನಾನು ಬೆಳಗಿನ ವೇಳೆ ಹಳ್ಳಿಗಳ ಬಳಿ ಸುತ್ತುವ ವೇಳೆ ಕಂಡ 


ಒಬ್ಬ ತೆಲುಗ ತರುಣನನ್ನು ಹಿಡಿದು, ರೂಪುಗೊಂಡವು. “ ರಂಗನಹಳ್ಳಿಯ ರಾಮ ” ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿನ 


ಬದಿಯ ಒಂದು ಊರ ತೋಪಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಒಂದು ಗುಡಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಯಿತು. ಆ ಗುಡಿಯನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಮರೆಸಿದ್ದರು. ಅದು ಒಂದು ಗುಡಿ ಎನ್ನುವುದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; 


' ಸಣ್ಣ ಒಂದು ಗುಡ್ಡ ಎನ್ನುವಂತಿತ್ತು. ಪೂರ್ವದ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ದೂರದಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಒಂದು ಬಾಗಿಲು 


ಎಂದು ಕಾಣದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಬಾಗಿಲು ಇತ್ತು. ಇದನ್ನು ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಮುಚ್ಚಿದರು ಎಂದು 
'ಯೋಚಿಸುವಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿತು. 

ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ೮ ರ ಕತೆ ಎಲ್ಲ ಇತಿಹಾಸದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತವು. ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಓದಿದ 
ಹತ್ತಾರು ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು ರುಚಿಸಿದ ಸಂಗತಿ ಹತ್ತಾರು ಕಥನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ 
ಎಂದು ಕಂಡು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಒಮ್ಮೆ ರೂಪುಗೊಂಡವು. 


ಹ ಪ್ರಸಂಗ 

“ಜೀವನ” ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಆಗಾಗ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರಿದ ಹತ್ತಾರು 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಣ್ಣ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆನು. ಲೇಖನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಆದಾಗ 
ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಸಣ್ಣ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆನು. ಇದೇ “ಪ್ರಸಂಗ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ನನ್ನ ಮೊದಲ ಪುಸ್ತಕ... ಆಮೇಲೆ ನಮಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಂದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಹತ್ತಾರು 


"ರಾಜಕೀಯ ಲೇಖನ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದವು. ಅವು “ ಪ್ರಸಂಗ ೨” ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕ ಆದವು. ಈಚೆಗೆ 


ಇದೇ ರೀತಿಯ ಲೇಖನಗಳ ಇನ್ನೆರಡು ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟ ಆಗಿವೆ. ಮೂರನೆಯ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 


. ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವು ಲೇಖನ, ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು 


ರಿ 


ಹಲವು ಲೇಖನ, ವಿಶಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹಲವು, ಧರ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ ಹಲವು ಲೇಖನ, 


ಸೇರಿವೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖಕನಾಗಿ ನನ್ನ 
' ಅನುಭವಗಳು, ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳ ಲೇ 


ಖಕನಾಗಿ ನನ್ನ ಅನುಭವಗಳು, ಎಂಬ ಮೂರು ಲೇಖನ ಸೇರಿವೆ. 


ಈ ಮೂರು ಲೇಖನ ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕಾಗಿ ರಚಿತವಾದುವು. 


ಚೆನ್ನಬಸವನಾಯಕ 


೧೯೪೬ ರ ವೇಳೆಗೆ ನಾನು ಚೆನ್ನಬಸವನಾಯಕ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಬರೆದು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದೆನುಾ 
೧೯೨೧ ರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಸಬ್‌ಡಿವಿಷನ್‌ ಆಫೀಸರಾಗಿ ಇದ್ದಾಗ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
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ಇಷ್ಟು ವರ್ಷದ ಮೇಲೆ ಕೈಗೂಡಿತು. ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಜಾಣ ತರುಣ ಮಿತ್ರರು ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚಿ ಅವಲೋಕನಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಮಿತ್ರರು ಪ್ರೀ ನವರತ್ನ 
ರಾಮರಾಯರು. ಈ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು. ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು 
ನಾನೇ ಪ್ರಕಟ ಮಾಡಿದೆನು. ಮದರಾಸಿನ ಶ್ರೀ ಕೆ. "ಸ್ವಾಮಿನಾಥನ್‌, ಶ್ರೀ ವಿ. ಭಾಸ್ಕರನ್‌ ಮಿತ್ರರು 
ಈ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ “ ಸಂಡೇ ಟೈಮ್ಸ್‌, ದ ಹಿಂದೂ” ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ "ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ. 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರು. 

ಈ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂಚನೆ ಆಗಿ, 
ಅದು ರಾಣಿ ವೀರಮ್ಮಾ ಜಿಯನ್ನು ಚಿತಿ ಶ್ರಿಸಿರುವ ರೀತಿ ವೀರಶೈವ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಕುಂದು ಎಂದು ಉತ್ತ ರ: 
ಕರ್ನಾಟಕದ ನಮ್ಮ ವೀರಶೈವ ಸೋದರರು ಕೆಲವರು ಅಡ್ಡಿ 'ಮಾಡಿ, ಅಕಡಮ ಆ ಯೋಚನೆಯನ್ನು 
ಕೈ ಬಿಟ್ಟ ಸಂಗತಿಯನ್ನು " “ಭಾವ” ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. ವೀರಶೈವ ಸಮಾಜವನ್ನಲ್ಲ. ಪಾ 
ಸಮಾಜವನ್ನು ಕುರಿತು ಕುಂದು ತರುವ ಮಾತನ್ನಾಡುವುದು ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕೆಲಸ ಅಲ್ಲ. 
ನನಗೆ ದೋಷಗಳು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಲ್ಲ; ಆದರೆ ದೋಷ ಇರುವಲ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟೋ 
ಅಷ್ಟು ಗಮನ ಕೊಟ್ಟು ಇರುವ ಗುಣವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗ ೪ ಹಿಸುವುದೇ ನನ್ನ ಮನೋಧರ್ಮ. 
ಬಸವಣ್ಣನವರ ವಚನಗಳನ್ನು, ಇತರ ವೀರಶೈವ ಸಂತರ ವಚನಗಳನ್ನು, ಕುರಿತು ನಾನು ಎಷ್ಟೋ 
ವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೆನು. ಕರ್ಣಾಟಕ ಜನತೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ 
ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂತರ ಧರ್ಮಸೇವೆಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದೆನು. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತ: 
ನನ್ನ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಈ ವೀರಶೈವ 
ಗುರುಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವ ಲೇಖಕ ಅವರ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಕುಂದು ತರುವ ಬರಹವನ್ನು 
ಏಕೆ ಬರೆದೇನು? “ ಚೆನ್ನಬಸವನಾಯಕ " ವೀರಶೈವ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ನಾಲ್ವರು ವೀರಶೈವ ಅಧ್ಯಾಪಕ ಮಿತ್ರರು ಉತ್ತರ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಮಿತ್ರರ ಆಪಾದನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಒಂದು ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆದರು. . ಇತಿಹಾಸ ರಾಣಿ 
ವೀರಮ್ಮಾಜಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲು 
ನಾನು ಇತಿಹಾಸದ ಚಿತ್ರದ ಕ್ರೂರವಾದ ವಿವರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟೆನು. ರಾಣಿ ಏನಾದರೂ ತಪ್ಪು 
ಮಾಡಿದಳೆಂದು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಜನ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಎಡೆ ಕೊಡುವ ರೀತಿ ನಡೆದುಕೊಂಡಳು 
ಎಂದು ಬರೆದೆನು. ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ, ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಕೈಬರಹದ ಒಂದು 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ, ರಾಣಿಯ ವಿಷಯ ಇರುವ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದರೆ ನನ್ನ ವರ್ಣನೆ ಎಷ್ಟು ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ 
ಪರವಾದದ್ದು ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ amorous, paramour ಪದಗಳು: 
ಬಂದಿವೆ. ಕೈ ಬರಹದ ಕನ್ನಡ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಪದ ಕಾಣುತ್ತದೆ; ಅನೇಕ ನಿಂದ್ಯ ವಿವರ 
ಇವೆ. ನನ್ನ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಶಬ್ದ, ಇಂಥ ವಿವರ, ಒಂದೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಚೆನ್ನಬಸವನಾಯಕ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಕಾದಂಬರಿಯೆಂದು ನಾನು ಹೇಳಿ ಪ ಪ್ರಯೋಜನ ಇಲ್ಲ. 
ಹೆತ್ತವರಿಗೆ ಹೆಗ್ಗಣ ಮುದ್ದು; ಕಟ್ಟಿದವನಿಗೆ ಕಗ್ಗವೂ ಮೆಚ್ಚು. ಆದರೆ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಉನ್ನತ 
ವರ್ಗದ ಸಾಹಿತಿ ಪೆ ಪ್ರೇಮಿಗಳೂ ಏಮರ್ಶಕರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಬಹು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಿದ್ರಾರೆ. 
ಈ ಪುಸ್ತಕ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ ಹಿರಿಯರೂ ಮಿತ್ರರೂ ಆದ ತ್ರೀ: ನವರತ್ನ 
ರಾಮರಾಯರು ಇದನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು. ಪೂರ್ಣ ಭಾಷಾಂತರವಾಗದಿದ್ದರೂ 
ಪುಸ್ತಕದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪ ವೊಂದು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂದು ಶ್ರೀ ಗುಂಡಪ್ಪ 
ನವರು ಅದಕ್ಕೂ ಹಿಂದೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿ ದರು. ಈ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಓದಿದ ಸಾಹಿತ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿಮರ್ಶಕರಾದ ಮದರಾಸಿನ "`ಶ್ರೀ ಕೆ. ಸ್ವಾಮಿನಾಥನ್‌ರವರು ತಮ್ಮ ಅವಲೊಕನ 
ದಲ್ಲಿ, ಕೆಲವರು ಮಿತ್ರರು ಗ ಂಥವನ್ನು ಸ್ಕಾಟ್‌ ಕಾದಂಬರಿಕಾರನ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಸ 
ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಕಥೆ ಹಾರ್ಡಿಯವರ ರಚನೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸ ಗೆ ತರುತ್ತದೆ, ಎಂದು Nye, 
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ಪುಸ್ತಕ ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದವರು ಅದು ವೀರಶೈವರಾದ ತಮ್ಮ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಕುಂದು ತಂದಿತು ಎಂದು ತಿಳಿದ 
'ಜನ ಮಾತ್ರ. ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದ ನನ್ನ ಸೋದರಿ ಒಬ್ಬರು ಪುಸ್ತಕ ಅಷ್ಟೇನೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಂಬೈ ನಗರದ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಪತ್ರಿಕೆ ಒಂದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪತ್ರ ಬರೆದರು. 


| ಪುಸ್ತಕ ಭರತವರ್ಷದ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿದರೆ ಚೆನ್ನವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು 
: ನನಗೆ ತೋರುವುದು ಸಹಜ. ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ ಜನ ಇದನ್ನು ಓದಿದ್ದರೆ, ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 
§ ಕುರಿತು, ಅದರಲ್ಲೂ ವೀರಶೈವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಆ ಜನರಲ್ತಿ ಬಹು ಒಳ್ಳೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
"ಮೂಡುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ನನ್ನ ಗ್ರಹಿಕೆ. \ | 


ಈಗಲೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರೀಕ್ಷೆ ಇದೆ. ಹಿಂದೆ ಒಂದು ತಪ್ಪು ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದ 
'ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದ ನನ್ನ ಸೋದರ ಜನ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಂಡು ಪುಸ್ತಕ 
ಭಾಷಾಂತರ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಬಯಸುವ ದಿನ ೭ ಬರುತ್ತ ದೆ ಈ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಕೈಗೂಡಿದ ದಿನ ನಾಡಿನ 
ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನ ಆಗುತ್ತದೆ, ಎಂದೂ ನನ್ನ ಗ್ರಹಿಕೆ. 


.. ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ಆಡುವ ವೇಳೆ ಸ್ಕಾಟ್‌ ಮಹಾಶಯನ ಒಂದು 
ಪುಸ್ತಕ ಅದು ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ ಚರ್ಚೆಗೆ ಕಾರಣವಾದದ್ದು ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ರೆಡ್‌ ಗಾಂಟ್ಲೆಟ್‌ ಎಂಬ 
ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಕಥೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ಒಬ್ಬ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಲೆ ಮಾಡಿದ ಎಂದು 
ಬರೆದರು. ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಟವಾದಮೇಲೆ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಲೆಯ ಚಪ ಹೊತ್ತ ಆ ಮನುಷ್ಯನ 
. ವಂಶದ ಅಂದಿನ ಪ್ರಮುಖ, “ನನ್ನ ಈ ಪೂರ್ವಿಕರು ಈ ಕೊಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ನೀವು 
ಬರೆದಿದ್ದೀರಿ. ಈತ ಕೊಲೆ ಮಾಡಿ ಆ ಮನುಷ್ಯ ಸಾಯಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಬೇರೆ. ಇದು ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ತಿಳಿದು ಬಂದಿರುವ ಮಾತು. ಇದನ್ನು ತಮಗೆ ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದು ತೋರಿತು,” ಎಂದು ಸ್ಕಾಟ್‌ರವರಿಗೆ ಒಂದು ಪತ್ರ ಬರೆದನು. ಸ್ಕಾಟ್‌ ಆಮೇಲೆ 
ತಮ್ಮ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ತಮಗೆ ಪತ್ರ ಬಂದ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದರು. ಆದರೆ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೆ ಇಟ್ಟರು. ಪತ್ರ ಬರೆದ ಮನುಷ್ಯ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ೯, ೧೦ 


ಎಕ್ಸೆ ಜ್‌ ಕಮಿಷನರ್‌ ಕೆಲಸ ದಲ್ಲಿದ್ದ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೆಲಸದ ನಿಮಿತ್ತ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗನ ಬೆಟ್ಟ ಕ್ಕೆ 
ಹೊಟಟ ಬಯತು. ಬೆಟ್ಟವನ್ನೆ ರುತ. ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ದೇವರ ದರ್ಶನ ಕುಜ 
ಪೂಜೆ. ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತ, ಕೇಳಿದ ಹಲವು ವಿವರ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು 
“ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದವು. ಅದನ್ನು “ ಐಳಿಗಿರಿರಂಗ ” ಎಂಬ ಕಥೆಯಾಗಿ ಆಮೇಲೆ ಬರೆದೆನು. 


ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯದ ಒಂದು ಅನುಭವದ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಬಳಸಿ “ ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ ” 
ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆದೆನು. ಹಾಗೆಯೆ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಸಜ್ಜನನ ನೆನಪನ್ನು 
. “ಹಿಡಿದು “ಬೈಚೇ ಗೌಡ” ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆದೆನು. ನನ್ನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದ "ಒಂದು ಸಂಗತಿ 
"ಯನ್ನು: ಹೋಲುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಹಿಡಿದು “ ನಳಿನಿಯ ತಂದೆ ” ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆದೆನು. 


ಹೊಂಗೇನ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಬೆಳೆದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು “ ಚೌಳುಬಾವಿ” ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ರ 
ಒಂದು ಬಾವಿ ಇತ್ತು. ಶ್ಯಾನುಭೋಗರು ಹೊಸದಾಗಿ ತೋಡಿಸಿದ ಈ ಬಾವಿಗೆ ಹುಡುಗರು ನಾವು 
'ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ರೆವು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮರ ಇತ್ತು. ಎತ್ತರದ ಮರ; 
ಹಲವು ಕೊಂಬೆ ಉಂಟು ; ಆದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಮೊಟಕು. ಮರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಚೆನ್ನ ಎನಿಸುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. 
ಅದನ್ನು ಜನ ಮುನೀಶ್ವ ರನ ಮರ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಮುನೀಶ್ವರ ಎಂಬುದು ಆಗಿನ ಜನಕ್ಕೆ ಆ 
ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಭಯಂಕರ ಅತಿಮಾನುಷ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂದು ನಂಬಿಕೆ. ಅವನು ಆ ಮರದಲ್ಲಿದಾನೆ, 
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ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ, ಒಂದು ಲಕ್ಷಣದ ಕಣ್ಣಿನ ಜನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ, ಅವನ ದೊಡ್ಡ 
ಜಡೆ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ, ತಲೆಯ ಸುತ್ತ, ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ, ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ, ಕಾಣುತ್ತದೆ ; ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಭಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ, ಇತ್ಯಾದಿ, ಈ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸುತ್ತ ಒಂದು ಐತಿಹ್ಯ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತ್ತು. 
ನಲವತ್ತು ವರುಷದ ಆಚೆ ಈ ಹೆಸರನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುವಾಗ ನನಗೆ ಈ ಹೆಸರಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ರೀತಿಯ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು ಎಂದು ಕಂಡಿತು. ಆ ಅರ್ಥದ ಸುತ್ತ ಕಥೆ ಕಟ್ಟೆ 
ಕೊಂಡಿತು. ಅದನ್ನು ನಾನು,“ ಮುನೀಶ್ವರನ ಮರ” ಎಂದು ಬರೆದೆನು. 

ಲೇಬರ್‌ ಕಮಿಷನರ್‌ ಆಗಿ ನಾನು ಕಾರ್ಮಿಕರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಇಲಾಖೆಯ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದೆನು. ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬಾರಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ 
ನಮ್ಮ ಗಿರಣಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಕೆಲಸಗಾರರು ಬಾಳುವ ರೀತಿಯ ವಿವರದ ಪರಿಚಯವನ್ನು 
ಪಡೆದೆನು. ನಮ್ಮ ಗ್ರಾಮಗಳ ಜನ ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೆಲಸಗಾರರಾಗಿ ಬಾಳು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ರೀತಿಯ ಅಪಾಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವುದು ಜನರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಇವುಗಳ ಅರಿವಿನಿಂದ 

ಚೆನ್ನಮ್ಮ ” ಕಥೆ ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಹೆಂಡಿರ ಚಿತ್ರ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಆ ತಾಯ ದೃಷ್ಟಿ ವಿಚಿತ್ರ ರೀತಿಯ ದೃಷ್ಟಿ ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರಿತು. ಈ 
ದೃಷ್ಟಿಯ ಹಿಂದಿನ ಮನಸ್ಸು ಚೇತನ ಎಂತಹುದು ಇರಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಬಯಸಿತು. ಆ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರೆದ ಕಥೆ “ಚಿಕ್ಕವ್ವ ಇ ಇದು ಮತ್ತು 
“ ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ ” ಕತೆಗಳ ವಿವರ ನಾನು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ನೋಡಿದ್ದ ಸಂಸಾರಗಳ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ 
ಮೂಡಿದ್ದು. 
ಮನವಿ 

“ ಬಿನ್ನಹ” ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ ಆದುವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಹಾಡು 
ಉಳಿದವು. ಮೂವತ್ತು ವರುಷದ ಆಚೆ ಮತ್ತೆ ಆ ರೀತಿಯ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸೋಣ ಎನ್ನಿಸಿತು. 
ಮೂವತ್ತು ವರುಷದ ಬಾಳಿನಿಂದ ಮಾರ್ಪಟ್ಟ ಮನೋಧರ್ಮ ಈಗ ಪ್ರೇರಣೆ ಪಡೆದು ಇನ್ನಷ್ಟು 
ಹಾಡು ರೂಪುಗೊಂಡವು. ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ “ಮನವಿ” ಎಂಬ ಗೀತ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆನು. 

ಪೂಜನ 

ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಮುನ್ನುಡಿ ಅಚ್ಚಾದಮೇಲೆ ನನ್ನ ಜೊತೆಯ ಲೇಖಕರು ಒಬ್ಬರಾದ 
ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬರು ನಾನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡ ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುತ್ತಾ ಬಂದರು. ಗೀತೆಯ ಒಂದು ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನಿಂದ 
ಒಂದು ಮುನ್ನುಡಿ ಬೇಕು ಎಂದು ಕಂಡಂತೆ ಈ ಸ್ನೇಹಿತರ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ 
ಒಂದು ಮುನ್ನುಡಿ ಇರುವುದು ಒಳ್ಗೆ ಯದು ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕೆಲವು 
ಮಿತ್ರರ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ನಾನು ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟೆನು; ಅದರಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕಂಡೆನು. 
ಒಂದು ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನರ ಒಲವನ್ನು ಸೆಳೆಯಲು ಒಂದು ಮುನ್ನುಡಿ ಹೀಗಿರಬೇಕು 
ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನದೇ ಒಂದು ಕಲ್ಪನೆ ಇತ್ತು. ಕ್ರಮವಾದ ಮುನ್ನುಡಿಗಳು ಎಂಬ ಈ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನನ್ನ ಕಲ್ಪನೆ ರೂಪು ಪಡೆದಿದೆ. ಶ್ರೀಮದ್ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಾರ್ಯರವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಏನು, ಗೀತೆಯ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಏನು, ಆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಹೊಸಕಾಲದ ನಾವು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ರೀತಿ ಯಾವುದು, ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಾನು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಪ್ರಾಯಶಃ ನನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಮುನ್ನುಡಿಗಳಲ್ಲೂ ನನ್ನ ಮಾತು ಈ ಸರಣಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆಯಿತು. 

ಬೆಟಗೇರಿ ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮ (ಆನಂದಕಂದ)ರು ೧೯೨೭ ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ 
ನನಗೆ ತಮ್ಮ “ ಮುದ್ದನ ಮಾತು” ಗ್ರಂಥದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಓದಿ ಹೇಳಿದರು. “ ಮುದ್ದನ 
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ಮಾತು” ಎಂಥ ಮುದ್ದಾದ ಬರವಣಿಗೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಈಗ ನಮ್ಮ ಜನವೆಲ್ಲ ಬಲ್ಲರು. ಆದರೆ: 
ಆ ದಿನಕ್ಕೆ ಅದು ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಬರವಣಿಗೆ. ರೀತಿ ಹೊಸದಾದ ಶರಂ ಹಿರಿಯ ಜನ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೇಗೆ _ ಬೆಲೆ ಕಟ್ಟು ವುದು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಕಾಣರು. ಕಾವ್ಯದ ಜೀವ ರಸ. ಈ ಬರಹದಲ್ಲಿ 
> ಇದೆ. ಆದರೆ ರೀತಿ ಹಿಂದಿನದಲ್ಲ. ಇದು ಕಾವ [ವೋ ಬು ಇಂಥವರಿಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆ. ನನ್ನ 
ಕಥೆ ಳನ್ನು. ನೋಡಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಜನ ಪಟ್ಟ ಕಷ್ಟವೂ ಇದೇ. “ ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನಾ ಗಿದೆ; 
ಆ ದರೆ ಇದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಫ್‌ ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾ ಗಿರುವುದೇ. ಓದಿದಾಗ ರಸದ ಅನುಭವ ಆಗುವುದೇ, 
[ಹಿತದ ಲಕ್ಷಣ. ನನ್ನ “ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು” ಪುಸ _ಕವನ್ನು ಓದಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, “ ಇದು 
ತ [ವಾ ಸಾಹಿತ್ಯ' ' ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದರು. ಹೊಸ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇಂದಿನ ಕೃ ತ್‌ ಕುಲ, 
ಪಾಸ್ಟಾ ಬ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಚಯದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಯೋಗ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಸ ಬೆಹಾದ ದ 
ಪಡದಿದ್ದ ಸ "ಸಾಹಿತ್ಯ “ನ ್ರ್ರೀಮಿಗಳು ಪರಿಶೀಲನೆ ನಡೆಸಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಗೆಯ ಮಾತನ್ನಾ ಡಿ ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಗೆ ಸ 
ನ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದು ಆಗ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಕೆಲಸವಾಗಿತ್ತು. ನಾನು ತಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು 
ಟಿ ಕೊಂಡೆನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಶ್ರೀ ಬೆಟಗೇರಿಯವರು, ಅದರ ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ನಾನು ಏನಾದರೂ 
ಬ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ನಾನು, ಯತ್ನ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆನು. ಅವರು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ವೇಳೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ಒಂದು ಮುನ್ನು ಡಿಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಡಬೇಕು 
ಎಂದು. ಅವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಅದು ನನ್ನ ಮುನ್ನುಡಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 
ಶ್ರೀಮತಿ ತಿರುಮಲೆ ರಾಜಮ್ಮನವರ “ ತಪಸ್ವಿನಿ” ನಾಟಕ, ಶ್ರೀ ಆನಂದ (ಅಜ್ಜಂಪೂರ್‌ ಸೀತಾರಾಂ) 
ಅವರ “ ಮಾಟಗಾತಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕಥೆಗಳು ” ಎಂಬ ಕಥೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ, ಇವಕ್ಕೂ ನಾನು ಹೀಗೆ. 
ಖುನ್ನುಡಿಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟೆ ನು. ಈ ಮುನ್ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಹಿಡಿದ ದಾರಿ 'ಠೇಖಕರನೇಕರಿಗೆ 
ತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತ ದೆ. ಈ “ಕಾರಣದಿಂದ ಲೇಖಕ ಮಿತ್ರರು ಹಲವರಿಗೆ, ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ನಗೆ ತೋರಿಸಿ ನಾನು ಅವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದುಕೊಡಿ ಎಂದು 
ಕ ಳುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮವೇ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಒಬ್ಬ ಹಿರಿಯನೆಂಬ ಲೇಖಕ ಕಿರಿಯವರೆಂಬ ಹಲವಾರು 
೮ ಲೇಖಕರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಗೆಯ ಮುನ್ನು ಡಿಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಡುವುದು ಸಹೃ ದಯರಲ್ಲದ. 
K ರಿಗೆ ಬೇಸರವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿತು. ಇಂಥ ಒಬ್ಬರು ಈ ಮುನ್ನು ಡಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 'ಅಪಹಾಸ್ಯ ದ 
ಕಲವು ಮಾತನ್ನಾಡಿದರು. ಇತರ ಹಿರಿಯರು, ಕಿರಿಯರು ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬೇಡಿದಾಗ, “ ನಾನು 
ಮ ಡಿಯನ್ನು ಬರೆಯುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳನ್ನೆ ಒಂದು 
ಪತ್ರದ ರೂಪದಿ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟರು. ಇದರಿಂದೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ 
ಗಲಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಗಾಳಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಟ್ಟಿರಬಹುದು, ಅಷ್ಟೆ. ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಲೇಖನ 
“ಮಟ್ಟ ವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿತು ನಂಜು ನನಗೆ ಎನ್ನಿಸಿದ ಹರಧರು ಪು ಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ನಾನು ಮುನ್ನುಡಿ 
ಹೋದೆನು. “ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತೈ ದು ವರ್ಷ ಬೆಳೆದ ದಿನಕ್ಕೆ ನಾನು 
ih ತಕ್ಕಷ್ಟು ವಿವರವಾದ ಮುನ್ನು ಡಿಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೆನು. ಈ ವೇಳೆಗೆ. 
ಕೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹೊಸದು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಸಡ್ಡೆಗೆ ಗುರಿಯಾದೀತು ಎಂಬ ಭಯದ ದಿನ 
"ಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮುನ್ನುಡಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದೆನು. 
ೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನು ಕುರಿತು ಮೆಚ್ಚಿ ಅಧಿಕಾರವಾಣಿಯಿಂದ ಮಾತನಾಡಬಲ್ಲವರು, ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕಿರಿಯರಾದ ಹಲವು ಲೇಖಕರು, ಗಣ್ಯ ಲೇಖಕರಾಗಿ ಸ್ಥಾನ ಗಳಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಸ್ವಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ನ ಲೇಖನಗಳಿಗೆ ಮುನ್ನುಡಿ ಬೇಕೆಂದು ಬಂದವರನ್ನು ನಾನು ಈ ಮಿತ್ರರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಎಂದು 
ie; ಆರಂಭಿಸಿದೆನು. ಅವಶ್ಯಕವೆಂದ ವೇಳೆ ಅಂಥ ಮಿತ ರನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು 
ರೆದ ಕೊಡಿ ಎರದು ಬೇಡಲೂ ಬೇಡಿದೆನು. 


Ke 
ತ್ರ 
pi 


3 ೧೯೫೧ರವರೆಗೆ ನಾನು ಬರೆದಿದ್ದ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಗಾತ್ರದ ಇಪ್ಪತು ತ್ತುಮೂರು ಮುನ್ನುಡಿಗಳ 


ಸಂಕ ನವನ್ನು “ ಪೂಜನ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. 
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ಚಿಂತನ 


ಸಾವಿರದ ಒಂಭೈನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದೇಹಸ್ಥಿತಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಟ್ಟು ನಾನು ಎರಡು ವಾರೆ 
ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನನ್ನ “ಭಾವ” ಪುಸ ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಗಿನಿಂದ 
ನಾನು ಬಹು ಸಲ ನನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಲು ತೊಡಗಿದೆನು. 
ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದು. ಮನಸ್ಸು ಹರಿದ 
ರೀತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಿಚಾರಸರಣಿ "`ಬೇರೆಯಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ದಿನ ಮೂಡಿದ ಅನು 
ಭವದಿಂದ ಕೊನೆ ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪ ಅಂತರ ಬಿಟ್ಟು ಮನಸ್ಸು. ಮತ್ತೆ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಯೋಚಿಸತೊಡಗುವುದು. ಮತ್ತೆ ತೆ ಬಾರಿ ನಡೆದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಈ ವ್ಯಾಪಾಠ 
ದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಹಿಂದಿನ ಬಾರಿ ಕಂಡಿದ್ದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ; ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಕತ 
ಹೀಗೆ ಕಾಣುವಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಕೊಟ್ಟ ಶ್ರಮವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಕೊಡುವುದು. ಹಲವು ಬಾರಿ ಹೀಗಾದಮೇಲೆ 
ನನಗೆ, ಈ ಶ ಮ ವ್ಯರ್ಥ, ಈ 'ತೊಳಲಾಟದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಎನ್ನಿ ಸಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಾಯ 
ಏನು? ಮನಸ್ಸು ಹರಿದ ದಾರಿಯನ್ನು ಆಗಾಗಲೇ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿ ಇಡುವುದು. ಹೀಗೆಂದು 
ನಾನು ೧೯೨೪ ರಲ್ಲಿ ಮಧುಗಿರಿಯಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಯಾಕಾಲದ ಯೋಚನೆ 
ಯನ್ನು ಸಣ್ಣ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಾಗಿ ಬರೆಯಲು ಆರಂಭ ಮಾಡಿದೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಚೇತನಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾಯಿತು. ನಾನು ಮಾಡಿದ ಯೋಚನೆ ಮತ್ತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ನೆನಪಿಗೆ ಬಂದದ್ದರಿಂದ 
ಮನಸ್ಸು ಒಂದು ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸಮಾಧಾನ ಕಂಡಿತು. ಮಾಡಿದ್ರ ಯೋಚನೆ ಒಂದು ನೆಲೆ 
ಯಾಗಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಆ ನೆಲೆಯಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುವುದು ಸಾಧ್ಯ ವಾಯಿತು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಮುಂದೆ "ಮುಂದೆ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಟ್ಟು ನಾನು ನನ್ನ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬೆಳಕಾಗಬೇಕಾದ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನೂ 
ಕಂಡುಕೊಂಡೆನು. ಅವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನೆನೆದು ಪಾಠ ಮಾಡಿದೆನು. ಹೀಗೆ ಪಾಠ ಮಾಡಿದ 
ಒಂದು ನೂರು ಸಂಗತಿ ಈ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರಹಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ನಂಬಿಕೆ ಒಂದು ಘಟ್ಟವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿದೆಯೆಂದು ಕಂಡಾಗ ನಾನು ಇವನ್ನು ಸಣ್ಣ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆನು. ಇದೇ 
ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕ “ ಚಿಂತನ.” 


“ ಚಿಂತನ” ದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ವಿವರ ಅದನ್ನು ನಾನು ಮೊದಲು 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದೆನೆನ್ನುವುದು. ಎಲ್ಲಿ ತೋಚಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿರ ಇದ್ದ ಕಾಗದದ ಚೂರಿನ ಮೇಲಿ 
ಆಗ ತೋಚಿದಂತೆ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅವನ್ನು ಒಂದು ಪುಸ್ತಕದ 
ಪ್ರತಿ ಮಾಡುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ಈ ಬರವಣಿಗೆ ಅದೇನೋ ತೀರ ಸಹಜವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಆಯಿತು 
ನನಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಮೇಲೆ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲ. ಸಹಜವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೆ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳ: 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಬಂದವು. ಬಂದಂತೆ ಬರೆದ ಈ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು “ ಚಿಂತನ” ಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ 
ಬರೆದೆನು. 


ಭಾರತ ತೀರ್ಥ 


ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಕುರಿತ ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆದ ತರುಣದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಭಾರತವನ: 
ಹೀಗೆಯೇ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಓದಿ ಆ ಗ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕುರಿತು. ನನಗೇನು ತೊಚುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ಮನಸ್ಸು ಆಯಿತು. ಬಾಲ್ಯದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ರುದ್ರಃ 
ಅಂಡ್‌ ಸನ್ಸ್‌ ಅವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಅರಮನೆಯ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ವಾಣೀ ವಿಲಾಸ ಮಹಾಭಾರತದ ಕೆಲ; 
ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದೆನಷ್ಟೆ. ಈ ಭಾಷಾಂತರ ಮೈಸೂರಿನ ಪ್ರಭು ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜರ 
ಮಾಡಿಸಿದ್ದು. ಮಹಾಭಾರತದ ಒಂದು ಪಾಠ ಇದರಲ್ಲಿ ಪದಶಃ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿರ 
ಇದರ ಭಾಷೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುಂದರವಾಗಿದೆ. ಈಗ ನಾನು ಶ್ರೀರಂಗದ ಆಚಾರ್ಯ ಸೋದರರ 
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ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಮಹಾಭಾರತದ ನಾಗರಲಿಪಿಯ ಆರು ಸಂಪುಟದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಕೊಂಡು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಓದಿದೆನು. ಕೊನೆ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದ ವಿಷ್ಣುಪರವಾದ ನಾರಾಯ 
ಣೀಯ ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊರತು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಓದಿ 
ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡೆನು. ಆಮೇಲೆ ಗ್ರಂಥದ ತಿರುಳಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಎರಡು ಮೂರು 
ಸಲ ಓದಿ ಗ ಸ್ರಂಥದ ಸ ಸಾರವಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಗುರುತು ಹಾಕಿಕೊಂಡೆನು. 
ಮೊದಲು ತೋಚಿದಂತೆ ಟಿಪ್ಪಣಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ವಿವರ ಎಷ್ಟು ಸಾಧು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ ಲು, ನನಗೆ ತೋಚಿದ ಭಾವಗಳು ಅವಕ್ಕೆ ವಿರೋ ' ಹೇಳಬಹುದಾದ ವಾದ ಎಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅದು ಸಾಧು.ಅಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಈ ಅಭಿಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥಕವಾದ ಅಂಶ ಯಾವುದು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹಲಿ ಬಾರಿ ಯೋಚನೆಮಾಡಿದೆನು. ಇದು 
ಮುಗಿದು ಎಲ್ಲ ವಿವರದಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸು ನಿಶ್ವ ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಎರಡು ವರುಷದ ಬ 

ಅನುಕೂಲ ಆದಾಗ » ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಕುರಿತ “ನನ್ನ ಕ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಿದೆನು. 


ಈ ಬರಹ " ಜೀವನ” ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಂಗಳು ತಿಂಗಳೂ ಪ್ರಕಟಿಸಲೂ ಆಯಿತು, ನಮ್ಮ 
ಜನದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿವೇದಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯದ ಪ ಪ್ರಚಾರವೂ ಆಯಿತು, ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪುಸ್ತಕದ 
ಬಹು ಭಾಗವನ್ನು ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಂತು ಕಂತಾಗಿ ಪ ಪ್ರಕಟ ಹೀಗೆ ಪ ಪ್ರಕಟ ಆದ ಬರಹದ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಒಟ್ಟು ಬರಹವನ್ನು “ಭಾರತ ತೀರ್ಥ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಪ ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾಯಿತು.. 


. ಭಾರತವನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಹಿಡಿದದ್ದು ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಕುರಿತ ನಿಲುವಿನ ತೆರನ 
ನಿಲುವೇ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತ ಸಹಜವಾದ ಒಂದು ಕಥೆ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ರೂಪು 
ಗೊಂಡಿತು, ಧರ್ಮಾಭಿಮಾನಿಗಳು ಆ ಮೂಲವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಶ್ರೀರಾಮದೇವರ ಅವತಾರ 
ಎಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರು. ಎನ್ನುವುದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ" ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಇದೇ ಕ್ರಮ ನಡೆದಿದೆ ಎಂದು ನನಗೆ ಕಂಡಿತು. ಈ ನಂಬಿಕೆಗೆ. 
ಕಾರಣ ಏನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ ಆದಿಕವಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ಭಾರತ ತೀರ್ಥ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ವಿವರಕ್ಕೂ 
ಆಧಾರವಾದ ಮೂಲ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹತ್ತಾರು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆಯಬಹುದು. ನ್ನು 
ಅನ್ವೇಷಣದ ಕೆಲಸ. ಇಂಥ ಅನ್ವೇಷಣ ತುಂಬಾ ರುಚಿಯ ಕೆಲಸವೂ ಅಹುದು. ಆದರೆ ಈ 
ರೀತಿಯ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರೆ ಕಥೆ, ಕವಿತೆ ನಾಟಕ, ಕಾದಂಬರಿ ರೀತಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ನಿರ್ಮಾಣ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ಈ ಅನ್ವೇಷಣ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾನು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುವಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಚಾರ ನಡೆಸಿದೆನು ಹೊರತಾಗಿ ನನ್ನ ತೀರ್ಮಾನದ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಇತರರ ಮನ KE ವಂತೆ ಬಿಡಿಸಿ ವಿವರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ ಹೀಗೆಂದರೂ ನನ್ನ 
ತೀರ್ಮಾನ ಸರಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಶಂಕೆಯೂ "ಇಲ್ಲ. 


ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪವಾಡಗಳು ನಡೆದುವೆಂದು ನಾನು ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸುಗ್ರೀವ. ಹನುಮಂತ ಮಂಗಗಳಲ್ಲ, ಮನುಷ್ಯರು. ನಮ್ಮ ಭೂಮಿಗೆ ಲಂಕೆಯ ಮಧ್ಯೆ ನೂರು 
ಯೋಜನದ ಸಾಗರ ಇತ್ತು, ಅದನ್ನು ಹನುಮಂತ ಒಂದು "ಹಾರು ಹಾರಿ ದಾಟಿದ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ 
ನಳ ಒಂದು ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದ, ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನಾನು ವಾಸ್ತವ ಎಂದು ಎಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತೌ 
ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಹತ್ತು ತಲೆ ಇತ್ತು ಎಂಬುದು ಬರಿಯ ಕಥೆ. ಹೀಗೆಯೇ ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಅಕ್ಷಯ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದನೆಂಬ ಪ್ರಸಂಗ, ದ್ರೌಪದಿಯ ಬಳಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷಯ ಪಾತ್ರೆ ಇತ್ತು, ಅದರಿಂದ 
ಅನ್ನ ಪಡೆದು ಪಾಂಡವರು ಊಟಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು, ಅದರ ಅಗುಳನ್ನು. ಉಂಡು ಕೃಷ್ಣ ದೂರ್ವಾಸನಿಗೆ 
ಅವನ ಶಿಷ್ಯ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದ, ಕೃಷ್ಣ ಎರಡು ಬಾರಿ "ವಿಶ್ವ ರೂಪವನ್ನು 
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ತೋರಿಸಿದ, ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮುಳುಗಿದ ಎಂಬ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಿ ಅರ್ಜುನನ 
ಶತ್ರು ಹೊರಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅರ್ಜುನ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅನು ಆದ ಇತ್ಯಾದಿ, ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಕುರಿತ ಪವಾಡಗಳು ನನಗೆ ಆಮೇಲಿನ ಕಥೆಗಾರರ ನಿರ್ಮಾಣಗಳು, ದಿಟವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲ 
ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯ, ಹೀಗೆಂದರೆ ಶ್ರೀರಾಮ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ, ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ಮಹಾಪುರುಷರಲ್ಲ ಎಂದಲ್ಲ. 
ಅವರು ಉನ್ನತ ಮಾನವರು ; ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದವರು; ಉನ್ನತೋನ್ನತ ಮಹಾಪುರುಷರು. 
ಇಂಥ ಉನ್ನತರು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಭಗವಂತನ ಅವತಾರ ಎಂದು ಗಣಿಸಲು ಅರ್ಹರಾದವರು, 
ಯದ್‌ ಯದ್‌ ವಿಭೂತಿ ಮತ್‌ ಸತ್ವಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಗೀತಾ ಎ ಶ್ಲೋಕದ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಇವರು. 
ಲೋಕದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಭೂತಹಿತೇರತರಾಗಿ ಕೀರ್ತಿ ಗಳಿಸಿರುವ ಇಂಥ ಇತರ. ಹಲವಾರು 
ಮಹಾಪುರುಷರು, ನಿದರ್ಶನಗಳು. ಇಂಥ ಜನ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ದೇವರಿರಬೇಕು ಎಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವರು ಲೋಕೋತ್ತರ ತತ್ತ್ವ. ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿ, ಲೋಕದ ರೀತಿಯ 
ಬುದ್ಧಿ. ಇದು ಭಿನ್ನರಾಶಿ. ಲೋಕದ ದೈವ ಪೂರ್ಣಾಂಕ. ಭಿನ್ನರಾಶಿ ಪೂರ್ಣಾಂಕದ ನೆಲೆಯನ್ನು 
ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಬಹುದು? ಹೀಗೆ ನಮಗೆ ಎಟುಕದ ಮಹಾಮಹಿಮೆ ದೈವಾಂಶ ಪುರಷರೆಂಬ ಇಂಥ 
ಜನರಲ್ಲಿ ಆವಿಷ್ಕಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾವು ಈ ಮಹನೀಯ ಚರಿತರನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಇವರು ವಿಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಅದ್ಭುತಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಘನತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ.. ಅವರ 
ಕಲ್ಪನಾತೀತ ಸದ್ವರ್ತನೆ ಘನತೆಗಳೆ ಅಮಾನುಷವೆಂಬ ಕಲ್ಪಿತ ಅದ್ಭುತಗಳಿಗೆ ನೂರರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಅದ್ಭುತಗಳು, ಪವಾಡಗಳು. ಅದ್ಭುತಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಇಟ್ಟು ಎಲ್ಲಾ ಮತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಮಹಾ 
ಪುರುಷರ ದಿವ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿವೆ. ಎಲ್ಲಾ ಮತಗಳ ಪುರಾಣಗಳಿಂದ ಅದ್ಭುತಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿಟ್ಟು ಈ ಮಹನೀಯ ಜೀವನಗಳ ಸಹಜವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಮನುಜ 
ಫುಲ ಜೀವನದ ಸತ್ಯ ವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ತನ್ನ ಉದ್ದಾ ರದತ್ತ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಸಧು ನನಗೆ ನಿಶ್ಚಯ. 


ಆದಿಕವಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರತ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಾನು ಈ ಭಾವನೆಯಿಂದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಷಿ, 
ವ್ಯಾಸ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಧರ್ಮಬೋಧನೆಯನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಲು ಯತ್ನಮಾಡಿದೆನು. 


ಮಾಸತಿ, ಅನಾರ್ಕಳಿ 


ಆಮೇಲಿನ ಎರಡು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಪೂಜ್ಯ ಮಾತೆ ಒಬ್ಬರ ಕಥೆಯನ್ನು ಮಹಾಸತಿ 
ನಾಟಕವಾಗಿಯೂ ಮೊಗಲರ ಕಾಲದ ದುರ್ದೈವಿ ಬಾಲೆಯೊಬ್ಬಳ ದುರಂತ ಕಥೆಯನ್ನು “ ಅನಾರ್ಕಳಿ” 
ಎಂಬ ಗೀತ ಪ್ರಧಾನ ದೃಶ್ಯವಾಗಿಯೂ ಬರೆದದ್ದಾಯಿತು. ಮಹಾಸತಿ ಕಥೆಯ ತಡಿಕೆ ಮನೆಯ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬಂದದ್ದು. ಅದರ ವಿವರಗಳನ್ನು ಊಹೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. “ ಅನಾರ್ಕಳಿ* 
ಕಥೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಪುಸ್ತಕದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಯೂ 
ರಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅನೇಕ ಏವರಗಳನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದೆ. 


ಚಿಕನೀರ ರಾಜೇಂದ್ರ 


ನಾನು ಮೈಸೂರು ಸಬ್‌ಡಿವಿಷನ್‌ನಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಿರಿಯಾಪಟ್ಟಣದ ಸುತ್ತು ಮುತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕೊಡಗಿನ ಆರನೆ ರ ಕಥೆ ಕೆಲವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದುಂಟು. ಇಂಥ ವೇಳೆ ಹಾ ದೊರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಕೆಲವು ಕಥೆ ನನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದವು: "ಏರಿಯಾಪಟ್ಟ ಣ ಮೂಲತಃ ಪಿರಿಯರಾಜನಪಟ್ಟ ಣ 
ಆ ಗ್ರಾಮದ ಬಳಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಒಬ್ಬ ಜೋಗಿ ದೊಡ ತ್ನವೀರರಾಜೇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂಡು 
ಲಾವಣಿಯನ್ನು ಒಂದು ದಿನ ಹಾಡಿದನು. ಅದರ ಬಹು ವಿವರ ಸಾಮಾನ ವ ಆದರೆ 
ಒಂದು ಮಾತು ಮಾತ್ರ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವಂತಿತ್ತು. “ ದೊಡ್ಡವೀರ ರಾಜನ ಹೆಸರ ್ನ ಹೇಳಿದರೆ 
ಪರಂಗಿಯವರು ಟೋಪಿ ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ,” ಎಂದರೆ ಆ ರಾಜನಿಗೆ' ಗೌರವ ತೋರುತ್ತಾ p ದಿನದಲ್ಲಿ 
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ಹುಣಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕೊಡಗ ಮಿತ್ರರು ಅರಣ್ಯ ಇಲಾಖೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದರು. ಅವರಿಂದ 


'ಅವರ ನಾಡನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿದುಬಂದವು. ೧೯೩೨ ರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಸಮ್ಮೇಳನ ಮಡಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಆ ಮೂರು ದಿನ ನಾನು ಅಲ್ಲಿಯ ಹಿರಿಯ ಜನರೊಂದಿಗೆ 
ಕುಳಿತು ನಡೆದು ಮಾತನಾಡಿ ನಮ್ಮ ಕೊಡಗ ಜನರ ಜೀವನದ ಹಲವು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
'ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆನು.. ಕೊಡಗರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸಮಾಜ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಡಕೇರಿಯ 


. ಚಿಣ್ಣಪ್ಪ ಎಂಬ ಕೊಡಗ ಪ್ರಾಜ್ಞರೊಬ್ಬರು ಆ ಮುನ್ನ ಒಂದು ಪುಸ್‌ 'ಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಅದರ 


& ಹೆಸರು “ ಪಟ್ಕೊ ್ಸೀಲೆ: ಪಳಮೆ ” ಸಮ್ಮ ಮಳನ್ನದ ದಿನದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಚಿಣ್ಣ ಪ್ರನವರ ಕುಮಾರರ ಪರಿಚಯ 
ಆಯಿತು. ಅವರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಪುಸ್ತಕದ ಒಂದು, ಪ್ರತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು. 


ಇಷ್ಟೆ ಲ್ಲ ವಿವರ ಸೇರಿ ನನಗೆ ಚಿಕ್ಕವೀರರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಬರೆಯೋಣ 
'ಎಂಬ ಯೋಚನೆ ಮೂಡಿತು. 'ಪುಸ್ತಕ ರೂಪುಗೊಂಡದ್ದು ಇದಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರುಷದ ಬಳಿಕ. 
ನಾನು ಸರಕಾರದ ಕೆಲಸದಿಂದ, ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕೆಲಸದಿಂದ, ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡಮೇಲೆ. ಆ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ಮೂರ್ತಿಗಳು ಮೈತುಂಬಿಕೊಂಡು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿ ರೂಪು 
ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಕಥೆಯೆಲ್ಲ ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಿದ್ದು. ಈ ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸುವ ಕೆಲಸ ಮೂರು ತಿಂಗಳ 


a ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಯಿತು. ಬರೆಯಿಸುತಿ ದಂತೆ ಕೆಲವು ವಿವರಗಳು ಮೊದಲು ಯೋಚಿಸಿದಂತಲ್ಲದೆ 


ಯ FN 1 x ೪ ವೃತಿ NA (ನ 


|? 


` ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. 


ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆಯಾದವು. ಆದರೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ 
ಕ್ಲ್‌ಪ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರಹಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಿತು. 

ಕಥೆಯ ವಿವರಗಳನ್ನು ಅದು ನಡೆದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನಡೆದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಚಿತ್ರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಾನು ಅಪ್ಪಂಗೊಳಕ್ಕೆ ಒಮ್ಮೆ, ನಾಲ್ಕುನಾಡು ಅರಮನೆಗೆ ಒಮ್ಮೆ, 
ಹೋಗಿ ಬಂದೆನು. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ ಕೊಡಗಿನ ಸರ್ಕಾರದ ಚೀಫ್‌ ಸೆಕ್ರೆಟರಿ ಆಗಿದ್ದ 
ಶ್ರೀ ಸಿ. ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಯವರೂ, ಕೊಡಗಿನ ವಿಖ್ಯಾತ ಕಾಫಿ ವ್ಯವಸಾಯಗಾರರಾದ 
ಶ್ರೀ ಜಿ. ಎಂ. ಮಂಜುನಾಥಯ್ಯನವರೂ ನನಗೆ ತುಂಬಾ ನೆರವು ನೀಡಿದರು. 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಇಂಥವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪುಸ್ತಕದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ 


` "ಚಿಕವೀರರಾಜೇಂದ್ರ ಕಥೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ )ಿಜ್ಞರಾದ ಹಲವು ಮಿತ 3ರ ಮೆಚ್ಚಿ ಗೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿತ ಮಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ಪರಿಶ್ರಮವುಳ್ಳ ಶ್ರೀಕೆ ದ ಅದನ್ನು 
ಕುರಿತು ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಆಕಾಶವಾಣಿ ಕೇಂದ್ರವೊಂದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 


ಅದನ್ನೇ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಂತದ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಪತಿ ತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 


ಇಾವಿ 


ಅವಲೋಕನವನ್ನು ಪ್ರ ಟಿಸಿದರು. 


ಚೆನ್ನಬಸವನಾಯಕ, ವೀರಶೈವ ರಾಣಿ ಒಬ್ಬಳ ವಿಷಯ ಕೆಟ್ಟ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ತೆಂದು ನಮ್ಮ 


ವೀರಶೈವ ಸೋದರರು ಕೆಲವರ ಅಸಮಾಧಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ವೀರಶೈವ 


ರಾಜನೊಬ್ಬನನ್ನು ದುಷ್ಟನೆಂದು ಚಿತ್ರಿಸಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರಿಗೆ ಅಸ ಸಮಾಧಾನ ಎಂದು ನಾನು 
ಕೇಳಿದ್ದುಂಟು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನನ್ನ “ಭಾವ” ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಎಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಚಿಕವೀರರಾಜೇಂದ್ರ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವಷ್ಟು ದುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದನೆ ಎಂದು ದೇಶಪ್ರೇಮಿ 


ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಜನ' ಕೆಲವರು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅನ್ವೇಷಕನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮೂಡಬಹುದು ; ಇಲ್ಲವೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ರಾಜ ಒಬ್ಬ 
ಇಷ್ಟು ದುಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದ. ಇತ ಹೇಳುವುದು ಬೇಡ ಎಂಬ ಒಂದು ತೆರನ ಸ್ವಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಮೂಡ 
ಬಹುದು. ಯಾವ. ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮೂಡಿದರೂ ಇದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವ 
ಸಾಮಗ್ರಿ ತೀರ ಮಿತವಾದದ್ದು. ಈ ಸಾಮಗ್ರಿಯ ಬಹುಭಾಗ, ದೊರೆ ತುಂಬಾ ಕ್ರೂರಿಯಾಗಿದ್ದ, ವಿಷಯ 
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ಂಪಟನಾಗಿದ, ದುಷ್ಟ ಪ ಪ್ರಭು ಆಗಿದ್ರ. ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಅವನು ತುಂಬಾ ಸಾಹಸಿ, ಧೀರ, ಕೋವಿ 
ಈ ಹೊಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಅಸೀಮ ಚತುರ, ಎಂದೂ ಇದೇ ಬರಹದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೂ ಇವನು ಇಷ್ಟು ದುಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿ ಲವಾದರೆ ಹಾಗೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದು 
ಬೇಡ. ಹೀಗೆನ್ನು ವುದಾದರೆ ಇನ್ನು “ಅವನು ಎಷ್ಟು ದುಷ್ಟ ನಾಗಿದ ? ದುಷ್ಟನೇ ಅಲ್ಲ ಎಂದು. 
ಯಾರಾದರೂ ಹೇಳಿದರೆ ಹಾಗಿತ್ತು ವುದಕ್ಕೆ ಹು? ? ಬರೆಯ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಸಾಲದಲ್ಲ? 
ಇಷ್ಟರಮೇಲೆ ಇದು ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಚರ್ಚೆ. ಕಥೆಗಾರನಿಗೆ ಈ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯ ಅಲ್ಲ. 
ವ ಸದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸಂಗತಿ ನಡೆದಿವೆ. ಕಥೆ ಅವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ದೆ. ಹೀಗೆ. 
ಬೆಳೆಯುವಲ್ಲಿ ಅದು ವಸ್ತುಸ್ಥಿ ತಿಯಿಂದ ಹತ್ತು ಕಡೆ ಹತ್ತು ಗಜ ಇತ್ತ, ಹತ್ತು ಗಜ ಅತ್ತ, ಎಳೆಯುತ್ತದೆ ; 
ಇತಿಹಾಸ ಹೇಳಿರುವ ಹತ್ತು ಸಂಗತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ನೆರೆದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ. 
ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಅದು ದೊರೆಯನ್ನು ಅವನು. ಇದ್ದುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕ್ರೂರ ಎಂತಲೋ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯ 
ಲಂಪಟ ಎಂತಲೋ ಚಿತ್ರಿಸಿರಬಹುದು. ಅದು ಹಾಗೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ನಮಗೆ 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಆಧಾರ ಇದ್ದರೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದು ಕಥೆಗೆ ಒಂದು ಕುಂದು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಥೆ ಕಥೆಯೆ. 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗುವ ಮಾತು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಉಚಿತವೇ ಆದೀತು. 

ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್‌ ಇತಿಹಾಸದ ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್‌ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ದುಷ್ಠ, 
ಕ್ರೂರಿ, ಕೊಲೆಪಾತಕ, ಆಗಿದ್ದಾನಂತೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್‌ ನಾಟಕವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಕರು 
ಖಂಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕೊಡಗಿನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿರುವ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರು ಫ್ರೀ ಡಿ. ಎನ್‌. 
ಕೃಷ್ಣಯ್ಯನವರು ಚಿಕವೀರರಾಜೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹತ್ತಾರು ವಿವರ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈಚೆಗೆ ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದರು ; ಅದರ ಪ್ರತಿ ಒಂದನ್ನು ನನಗೆ. ಕಳುಹಿಸಿ, 
“ ಸತ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾನು ಈ ಕೆಲಸ ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು, ಇದರಿಂದ ನಾನು ತಮ್ಮನ್ನು 
ನೋಯಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕು,” ಎಂದು ಒಂದು ಪತ್ರ ಬರೆದರು. “ ಒಂದು ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿವರಗಳು ಹೀಗೆ ಕಲ್ಪಿತವಾಗುವುದು ಸಹಜ; ಅನಿವಾರ್ಯ; ವಾಡಿಕೆ. ತಾವು ಈ ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಬರೆದದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಏನೂ ನೋವಾಗಲಿಲ್ಲ,” ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದೆನು. 


ಕನ್ನಡ ಲೆಂಕ 


೧೯೫೬ ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ವೈಸ್‌ಚಾನ್‌ಸಲರ್‌ ಆಗಿದ್ದ 
ತ್ರೀ ಡಾ. ಪಾವಟಿಯವರು ನನಗೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದ ಡಾಕ್ಟ್ರ ರ್‌ ಪದವಿಯನ್ನು ನೀಡಿ ಗೌರವಿಸಲು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಅದೇ ವೇಳೆ ನಾನು ಆ ವರ್ಷದ ಪದವಿಗಳ. ಪ್ರದಾನದ ಉತ್ಸವದ ಭಾಷಣವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ನಾನು ಕಥೆ, ಕವಿತೆ, ನಾಟಕಗಳ ಲೇಖಕ. ನನಗೆ ಈ ಡಾಕ್ಟರ್‌ 
ಬಿರುದಿನಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದದ್ದೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಿತ್ರರ ಬಯಕೆಯೆಂದು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 
ಒಪ್ಪಿದೆನು. ಹಾಗೆಯೆ ಆ ಭಾಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಭಾಷಣವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ 
ಕನ್ನಡ ತಿಳಿಯದ ಸಭಿಕರ ಸಲುವಾಗಿ ಅದರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಒದಗಿಸಿದೆನು. ಎರಡೂ 
ಅಚ್ಚಾದವು. ಆ ಬಳಿಕ ಕನ್ನಡದ ಆ ಭಾಷಣವನ್ನು “ಕನ್ನಡ ಲೆಂಕ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಣ್ಣ 
ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಇಂಥ ಮೊದಲ ಭಾಷಣ. 


ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಭಾಷಾಂತರ: ಹ್ಯಾಮ್‌ಲೆಟ್‌ 


ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಸರಕಾರ ೧೯೫೩ ರಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ನೀಡಲು ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ. ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ ನನ್ನ ಮತ್ತು ಆ ಸಂಸೆಯ 
ಎ 


ಟಲ್‌ 
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| ' ಮಧ್ಯದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ ಕುರಿತು “ಭಾವ” ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿದೇನೆ. 
೬. “ಒಂದು pe ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸನ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಪುಸ್ತಕ ಇಲ್ಲ ಎಂದು 5 a. 
ವಿರಸ: ಮೂಡಿ " - ಚಿನ್ನಬಸವನಾಯಕ " ದ ಭಾಷಾಂತರದ ವಿಷಯ ಸಂಸ್ಥೆ ತಳೆದ ನಿಲುವು ನನಗೆ 
ಹಿಪ್ಪಿಗೆ ಆಗದಾಗ ನಾನು ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ಎಲ್ಲ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡೆನು. . ಈ ಮುನ್ನ ಅಕಾಡೆಮಿ 
ತ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ಕವಿಯ ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸುವ ಯೋಜ ನೆಯೊಂದನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ * ಹ್ಯಾಮ್‌ಲೆಟ್‌'' ನಾಟಕವನ್ನು ತರಿಸುವ ಸ ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿತ್ತು. 
. `ನಾನು ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದ್ದನು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಪಡಿಸಿದ್ದನು. ಆದರೆ 
“ಕನ್ನ ಡದ ಲೇಖಕರನ್ನು ಇಷ್ಟು ಲಘುವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಈ ಸಂಸ್ಥೆ ಗೆ ನಾನು ಹ ಕೆಲಸವನ್ನಾ ದರೂ 
ಏಕ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕು ತು ಈಗ ನನಗೆ ತೋಚಿತು. ಮೇಲಾಗಿ ಈ ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕಾಗಿ ಇವರು 
| ' ಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಿದ ಪ್ರತಿಫಲ ಕೂಡ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಎಂದು ಕಂಡಿತು. ಆ ಪ್ರತಿಫಲ ಸಾವಿರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
3  ಫಲವತ್ತು ರೂಪಾಯಿ. ನಾನು “ ಇದು ಕಡಿಮೆ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡಿ ಎಂದು ನಾನು ಕೇಳುತ್ತಿದೆ 
'& ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಭಾಷಾ ಎಂತರಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿಫಲ ಕೊಡಿ,” ಎಂದು: ಪತ್ರ ಬರ 
ತ್ತ 'ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ, “ನೀವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವ ಹೆಚ್ಚಿನ ಫೆ ಛ ಏನು? ” ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ 
F . ಭಾಷಾಂತರ . ಉನ್ನತ ಮಟ್ಟದ ಕೆಲಸ. ಆದದ್ದರಿಂದ ಈ ದರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದೇವೆ, ಇತರ 
ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ಇದೇ ತರುಣದಲ್ಲಿ ಇವರು ನನ್ನ ಮಿತ್ರ 
ಸ 'ರೊಬ್ಬರು ಮಾಡಿದ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಗದ್ಯ ಪುಸ್ತಕ ಒಂದರ ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಇದೇ ದರದ ಪ್ರತಿಫಲ ಸಲ್ಲಿಸಿ 
ದರು. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಭಾಷಾಂತರ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ದರ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ ಎಂಬ 
ಮಾತು ದಿಟ ಅಲ್ಲ ಎಂದಾಯಿತು. i p 


ಲೇಖಕರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಮರ್ಯಾದೆ ಇಲ್ಲ; ಆಡುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ದಿಟ ಇಲ್ಲ; ಇಂತಹ ಜನರೊಂದಿಗೆ 

| ವ್ಯವಹಾರ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಗೌರವವಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ತೋರಿ ನಾನು ನನ್ನ ಹ್ಯಾಮ್‌ಲೆಟ್‌ ಭಾಷಾಂತರ 

3 ಇವನ್ನು ಅಕಾಡೆಮಿಗೆ ಕೊಡಕೂಡದೆಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿಕೊಂಡೆನು. ಹೀಗೆಂದು ಸಂಸ್ಥೆ ಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಭಾಷಾಂತರ 
| 'ವನ್ನು ನಾನೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆನು. 


ತ ಇದುವರೆಗಿನ ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೆನು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
೫ ನಾನೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು ಯುಕ್ತವೇ ಆಯಿತು. 


1. ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಬೇಕೆನ್ನುವುದು ನನ್ನೊಡನೆ ಬೆಳೆದುಬಂದಿದ್ದ 
ಅಪೇಕ್ಷೆ. ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃ ತಿರಚನೆಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಪ್ರಬೀ ಲವಾಗಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ 
ಡ್‌ ನನ್ನದೇ ಕಥೆ ನಾಟಕ, "ಗೀತ, ಪದ್ಯ, ವಿಮರ್ಶೆ ಇವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದೆನು. ಭಾಷಾಂತರದ 
ಕ ಯೋಚನೆ ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಅಕಾಡೆಮಿ ಬಯಸಿತು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಹ್ಯಾ ಮ್‌ಲೆಟ್‌ ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ 
ಕೈಹಾಕಿದ್ದೆನು. ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ತುಂಬಾ ಸುಖ da ಆ ಸುಖ ಸ್ವಂತ 
ಈ ೦ ಸುಖಕ್ಕೆ ತೀರ ಸಮನಲ್ಲ, ದಿಟ. ಆದರೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ 
ಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಂದು ಓದಿದ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೆ ತಿರ ಕೊಂಡಿದ್ದು. ಆದರೆ 
Be ಕುಳಿತಾಗ ಈ ಬರಿಯ ಚೆನ್ನ "ಸಾಕಾಗಲಿಲ್ಲ. ಚೆನ್ನದ ಜೊತೆಗೆ ಒಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷೆ 
ಅವತ್ಕಕವಾಯಿತು ಆ ನಿಷ್ಕ ತು ತೀರ ನಿಷ್ಕೂರದ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆ. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಆ 
ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಪ್ರಭು; ನಾನು ಅವ ನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವ ಅವನ ಆಜ್ಞಾಧಾರಕ. ಈ 
ತಿಳಿಸುವ ವ್ಯಾಪಾರ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಪಮ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ರೀತಿಯದಲ್ಲ. ಭಾಷಾಂತರ 

ಲದೊಂದಿಗೆ ಅಂಗಾಂಗದಲ್ಲಿ' ಒಂದುಗೂಡಬೇಕು. ಮೊದಲಾಗಿ ಮಾತು. ಭಾಷಾಂತರ 
ಲದ ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟೆ ರಬಾರದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅರ್ಥ. ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಲದ ಅರ್ಥದ ಯಾವ ಎಳೆಯೂ ಕಳೆದುಹೋಗಬಾರದು. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಭಾವ. 
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ಮಾತು, ಅರ್ಥ ಈ ಎರಡರ ಉದ್ದೇಶ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. ನಾನು ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ: 
ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ; ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಓದುವವರಿಗೆ ಆ ಭಾವವನ್ನು, ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡದೆ, ಕಡಿಮೆಮಾಡದೆ, 
ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇರುವಷ್ಟು ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಭಾಷಾಂತರದ 
ಕೆಲಸ ಸ್ವಂತ ರಚನೆಯ ಕೆಲಸಕ್ಕಿಂತ ಒಂದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಕೆಲಸ ರುಚಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಷ್ಟ ನನಗೆ ಕಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಹ್ಯಾಮ್‌ಲೆಟ್‌ ಭಾಷಾಂತರ ಮುಗಿದ 
ದಿನ ನನ್ನ ಚೇತನ ಉಲ್ಲಾಸ ಸದಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. 


ದ್ವಾದಶ ರಾತ್ರಿ; ಚಂಡಮಾರುತ 

ಬಹು ದಿನದಿಂದ ಮಾಡಲು ಬಯಸಿದ್ದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಂತೂ ಆಯಿತು. ಇದೇ 
ಉಸಿರಿನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಈ ಕವಿಗುರುವಿನ ಇನ್ನು ಕೆಲಿವು ಕೃತಿಯ "ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕು ಎನ್ನಿಸಿತು. ಯಾವ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಬಹುದು ? ಷೇಕ್ಸ್‌ ಹಿಯರ್‌ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ. ಎನ್ನಬಹುದಾದವು ದುರಂತ ನಾಟಕಗಳು ಆರೇಳು; ಸುಖಾಂತ ನಾಟಕಗಳು 
ಆರೇಳು ; ಇತಿಹಾಸ ನಾಟಕಗಳು ಎರಡು ಮೂರು. ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವುದು 
ಬಹು ಶ್ರಮ, ಬಹುಕಾಲದ ಕೆಲಸ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಷ್ಟನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದರೂ ಉಳಿದ ನಾಟಕಗಳ 
ಸುಂದರ ದೃಶ್ಯ ಕೆಲವನ್ನಾದರೂ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು ಎನ್ನುವ ಚಪಲ ಉಳಿದೇ ಉಳಿಯುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ದುಃಖ ನಾಟಕ ಎರಡು, ಸುಖಾಂತ ನಾಟಕ ಎರಡು, ಉಳಿದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಆರಂಭದ ಏಳು 
ನಾಟಕ ಹೊರತು ಉಳಿದವುಗಳಿಂದ ಒಂದೊಂದರಲ್ಲೂ ಒಳ್ಳೆಯವೆಂಬ ದೃಶ್ಯ ಹಲವು, ಇಷ್ಟನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ತರುವುದು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡೆನು. ದುಃಖದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾಮ್‌ಲೆಟ್‌ ಜೊತೆಗೆ ಲಿಯರ್‌, 
ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್‌, ಒಥೆಲೋ, ಕೋರಿಯೊಲೇನೆಸ್‌, ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವೆಂದು ಗಣನೆ ಪಡೆದಿವೆ. ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್‌ 
ನಾಟಕದ ಒಂದು ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಶ್ರೀ ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪ ನವರು ಬಹು ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಕಟಿತ. 
ಒಥೆಲೋ ನಾಟಕದ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಿ ಎಂದು ಅಕಾಡೆಮಿ ಶ್ರೀ ಕೆ. ವಿ. ಪುಟ್ಟ 
ನವರನ್ನು ಕೇಳಿತ್ತು. ನಾನು ಉಳಿದ ಎರಡು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಒಟ 
ಮೇಲೆ ಆ ಒಂದು ನಾಟಕ ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌ ಆಗುವುದು ಸರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹ್ಯಾಮ್‌ಲೆಟ್‌ ಜೊತೆಗೆ. 
ನಾನು ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡೆನು. ಸುಖದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ “ಟ್ವೆಲ್‌ಫ್‌ತ್‌ ನೈಟ್‌ ನಾನು: 
ಎಫ್‌.ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಓದಿದ್ದ ನಾಟಕ. “ ಟೆಂಪೆಸ್ಟ್‌ ” ಎಂ.ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಗೆಂದು ಓದಿದ್ದ ನಾಟಕ. ಇವು 
ಕವಿಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಹರ್ಷ ನಾಟಕ ಐದಾರರಲ್ಲಿ ಎರಡು. ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ನಾನು ಇವನ್ನು ಆರಿಸಿ 
ಕೊಂಡೆನು. 

ಭಾಷಾಂತರದ ಕೆಲಸ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯಿತು. ದಿನವೂ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಒಂದೂವರೆ ಎರಡು 
ತಾಸಿನ ಕಾಲ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆನು. ಒಂದು ತಾಸಿಗೆ ಸುಮಾರು ೪೦ ಪಂಕ್ತಿ ಭಾಷಾಂತರ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಎರಡು ತಾಸು 
ನಡೆಸುವ ವೇಳೆಗೆ ಕೆಲಸ ಸಾಕು ಎನ್ನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ರುಚಿ ಇಲ್ಲದೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯ 
ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಕೆಲಸ ಸುಖವಾಗಿ ಸಾಗಿದರೆ ಅಷ್ಟೇ ಸಾಕು. ಈ ಭಾವದಿಂದ ನಾನು 
ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆತುರಪಡದೆ, ಬೇಸರ ಮಾಡಿಕೊಳ ದೆ, ದಣಿಯದೆ, ಸರಳವಾಗಿ, ಸುಖವಾಗಿ ಮುಂದು 
ವರಿಸಿದೆನು. ನಾಲ್ಕು ನಾಟಕ, ಇನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ನಾಟಕಗಳ ಆರಿಸಿದ ದೃಶ್ಯಗಳು, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಇಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ ಹಿಡಿಯಿತು. 


ಟ್ವಿಲ್‌ಫ್‌ತ್‌ ನೈಟ್‌, ದಿ ಟೆಂಪೆಸ್ಟ್‌ ನಾಟಕಗಳ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು "ಜೀವನ ' ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಲ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಆರಿಸಿದ ದೃಶ್ಯ ಕೆಲವು ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ 
ಈ, ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷಾಂತರ, ಹ್ಯಾಮ್‌ಲೆಟ್‌, ಲಿಯರ್‌ ಮಹಾರಾಜ, ದ್ವಾದಶ ರಾತ್ರಿ, ಚಂಡಮಾರುತ 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ, ಆರಿಸಿದ ದೃಶ್ಯಗಳು ಬೇರೆ ಮೂರು ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ, ಪ್ರಕಟವಾದವು. 
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ಈ ಭಾಷಾಂತರದ ಕೆಲಸ ನನಗೆ ಎಷ್ಟು ಸುಖವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು, ಇದನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಲಾರೆ. 
ಇದನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನಾನು ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಚೇತನದ ಒಳ ಅಂಗಳವನ್ನೇ ಮುಟ್ಟಿದೆನೆಂಬ 
ಭಾವನೆ. ಬಂದಿತು. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಮಾತಿಗೆ ಮಾತು, ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ, 
ಭಾವಕ್ಕೆ ಭಾವ ಒಂದು ತುಣುಕು ತಪ್ಪದೆ ಹೀಗೆ ಬರಲು ತೊಡಗಿದವು. ಭಾಷಾಂತರ ನನ್ನದೇ 
`ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ನಾನು ಬರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ ಎಂಬಂತೆ ಸಹಜವಾಯಿತು. ಬರಬರುತ್ತಾ ಮೂಲದ 
ಪುಟದ ಪಂಕ್ತಿ i ಹಿಂದೆ ಮಹಾಕವಿಯೇ ಕುಳಿತು ತನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ತಕ್ಕ ಕನ್ನಡ ಮಾತು ಯಾವುದು 
ಎಂದು ನನಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿ ದಾನೆ ಎನ್ನಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತು. 


& ಲೀ ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ಮಾಡಿದ ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್‌ ಭಾಷಾಂತರ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಫಲು 
"ಕನ ಡದಲ್ಲಿ ಷೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ಕವಿಯ ಕ್ರಮವಾದ ಭಾಷಾಂತರ ಯಾವುದೂ “ಅದುದಿಲ. ಬಸಪ್ಪ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ : ಶೂರಸೇನ ಚರಿತ್ರೆಯಾಗಲಿ, ಶ್ರೀಕಂಠೇಶ್ವರ ಗೌಡರ ಪ್ರಮಾಳಾರ್ಜುನೀಯ ಆಗಲಿ 
' ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಮೂಲದ ಭಾಷಾಂತರವಲ್ಲ. ಭಾಷಾಂತರ ಮೂಲದ ಪ್ರತಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಜೆ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೂಲ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಭಾಷಾಂತರ ಓದಿದವನಿಗೆ 
ಮೂಲವನ್ನು ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ಸುಖ ದೊರೆಯದಿದ್ದರೂ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಸಮ ಎನ್ನುವ 
ಮಟ್ಟಿನ ಸುಖ ದೊರೆಯಬೇಕು. ಕಥೆಯ ವಿವರಗಳು, ಪಾತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಸಂವಾದದ 
'ಕ್ರಮ ಇವು ನಾಟಕಗಳ ಜೀವ. ಇವು ಬೇರೆಯಾದರೆ ನಾಟಕ ಬೇರೆಯೆ. ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ 
ಬರಹವನ್ನು ತಕ್ಕಷ್ಟು ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ನಿರುಕಾದ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ 
ಕಲಿತ ನಮ್ಮ ಜಾಣ ಜನ ಇದಕ್ಕೆ . ಮೊದಲು -ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರದೆ ಇದ್ದದ್ದು ವಿಷಾದದ ಸಂಗತಿ. ಈ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ನನಗೆ ನಿಲುಕಿದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಮಾಡಿದೆನೆನ್ನುವುದು ನನಗೆ ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷ. 
ಈ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಎಚ್ಚ ರದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎನ್ನುವುದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಮೂಲವನ್ನೂ 
ಭಾಷಾಂತರವನ್ನೂ ಜೊತೆಗಿರಿಸಿ “ತುಣುಕು ತುಣುಕಾಗಿ ಹೋಲಿಸಿಯೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮೂಲದಲ್ಲಿ 
ವಾಕ್ಯ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವಾಗ ನಾನು ಅದನ್ನು 
' ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೆ ಆರಂಭಿಸಿ ಹಾಗೆಯೆ ಬೆಳೆಸಿದ್ದೇನೆ. ಆರಂಭದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದರಿಸಿ 
ಮೂಲವನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಕನ್ನಡದ ನಮ್ಮ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ 
ನಂತೆ ತಾನು ಬರೆದ ಮಾತನ್ನು ಹೊಡೆದವನಲ್ಲ ಎಂಬ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದ ಲೇಖಕ. ಕೆಲವು 
ಸಮಯ ಮಾತು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಮೆಯಾಗುವುದು ಈ ಕವಿಯ ಕೆಲಸದ ಒಂದು ಲಕ್ಷಣ. 
`ಮೂಲ, ಈ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಭಾಷಾಂತರವೂ ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಮಾಡ 
ಲಿಲ್ಲವೆ ಅದು ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲೋಪ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಹ್ಯಾಮ್‌ಲೆಟ್‌ ಭಾಷಾಂತರ ಮುಗಿದಮೇಲೆ ನಾನು ಅದನ್ನು ಶ್ರೀ ನವರತ್ನ ರಾಮರಾಯರಿಗೆ 
ಓದಿ: ಹೇಳಿದೆನು. ರಾಮರಾಯರು ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಭಕ್ತರು. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ, 
ವ್ಯಾಸ, ಹೋಮರ್‌, ವರ್ಜಿಲ್‌, ಡಾಂಟೆ, ಮಿಲನ್‌ ಯಾರೂ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ಗೆ ಎಣೆಯಲ್ಲ. 
' ರಾಯರದು ಬರಿಯ ಅಭಿಮಾನ ಅಲ್ಲ. ಅವರು ಷೇ (ಕ್‌ ಪಿಯರ ಒಂದೊಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ಹಲವು 
ಬಾರಿ ಓದಿದೆವರು. ಅನೇಕ ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾ ಪಕದಿಂದ ಹೇಳಬಲ್ಲರು. ಜ್ಯೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ ಒಂದು 
ದೃಶ್ಯವನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ ಚಿತ್ರವೊಂದರಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಕಾರ ಮೇಣದ ಬತ್ತಿ ಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಇವರು, ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಟೇಪರ್‌ ಎಂದಿದೆ ಕ್ಯಾಂಡಲ್‌ ಅಲ್ಲ, ಎಂದರು. ಮುಖ್ಯ ವಿವರಗಳ ವಿಷಯ 
ಇದಲ್ಲಿ ಇವರ ಕಲಿವು ಇಷ್ಟು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ. ತ ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಿತ್ರರು ನನ್ನ ಭಾಷಾಂತರ ಕಾರ್ಯ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದ್ದು “ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಾನು ಭಾಷಾಂತರ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಮೂಲವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದೆಯೇ ಎಂದು ನೋಡುತ್ತೀರಾ ಎಂದು ಕೇಳಿದೆನು. ಅವರು 
ನೋಡಲು ಒಪ್ಪಿದರು. ತಿಂಗಳ ದಿನ ದಿನವೂ ನಾನು ಭಾಷಾಂತರದ ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ 


ವದು. ಅವರು ಮೂಲವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದರ ಎಲ್ಲಾ ವಿವರವೂ 'ಬಂದಿತೇ ಎಂದು 
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ನೋಡುವುದು, ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಅವರು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರು. ಚಿದು: pe 
ಎಷ್ಟು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೂ ಇಷ್ಟು ಶ್ರಮ ಪಿಸಿ 
ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪ ಕ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಡುತ್ತೀರಾ. KE ನಾನು ಅಭ 
ಕೇಳಿದೆನು. ಅವರು ಒಪ್ಪಿದರು; ಸುಂದರವಾದ ಒಂದು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟರು. 
ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡಿದೆನು. 


ರಾಯರು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ನಾಲ್ಕು ಮಾತು ಆಡಿದ್ದರು. 
ಈ ವೇಳೆಗೆ ನಾನು ಚಂಡಮಾರುತದ ಭಾಷಾಂತರದ ಕೆಲವು ಭಾಗವನ್ನು " ಜೀವನ ' ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೆನು: ಈ ನಾಟಕದ ಆರಂಭದ ಒಂದು ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇಪಲ್ಲಿನ ದೊರೆಯ ಜೊತೆಯ 
ಪ್ರಭುಗಳು ಇಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ಹಿರಿಯನಾದ ಗಾನ್‌ಸಲೋ ಪ್ರಭುವಿನ ವಿಷಯ ಆಡುವ ಹಸಾತ ನಾಲ್ಕು 
ಬಂದಿದ್ದವು. ಆ ಮಾತು ಅಷ್ಟೇನೂ ಜಾಣಮಾತಲ್ಲ. ಮೂಲದಲ್ಲಿಇರುವುದನ್ನು ನಾನು ಇದ್ದಂತೆ ಭಾಷಾಂತರ 
ದಲ್ಲಿ ತಂದಿದೆನು. ಈ ತರುಣದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಒಂದು ಕಾರ್ಡು ಬಂದಿತು. ಅದನ್ನು ಬರೆದವರು “ ಇದೇನು. 
ಮಾತು? ಇದು ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದೀರಿ? ನವರತ್ನ ರಾಮರಾಯರು ನಿಮ್ಮ ಹ್ಯಾಮ್‌ಲೆಟ್‌ ಭಾಷಾಂತರ 
ವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದ್ದಾರೆ; ಇದನ್ನು ಓದಿ ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೋ ನೋಡಬೇಕು " 
ಎಂದು ಬರೆದಿತ್ತು. ಕಾಗದದ ಕೊನೆಗೆ ಸಹಿ ಇಲ್ಲ. ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಊರು ಕೇರಿಯ ಒಕ್ಕಣೆ ಇಲ್ಲ. 
ಈ ಕಾಗದವನ್ನು ಬರೆದ ಮಿತ್ರರು ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ್ನು ಬಲ್ಲವರೆಂದು ನನಗೆ ತೋಚಲಿಲ್ಲ. ಇವರು 
ಮೂಲವನ್ನು ನೋಡಿರಲಾರರು. ಭಾಷಾಂತರದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಪ್ಪದೆ. ಬೇಸರ 
ಗೊಂಡಿದ್ದರು. ಆ ಬೇಸರದಲ್ಲಿ ರಾಯರು ನನ್ನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ್ದ ಅಕ್ಕರೆಯ ಮಾತು ಇವರಿಗೆ 
ಅಸಹ್ಯ ಆಯಿತು. 


ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಊರು ಕೇರಿಯ ಒಕ್ಕಣೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾರ್ಡಿನ ಮೇಲಿನ ಅಂಚೆಯ ಗುರುತು 
ಯಾವ ಊರಿನದು ಎಂದು ನೋಡಬಹುದಷ್ಟೆ. ಅಂಚೆಯ ಮುದ್ರೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಸುಳ್ಳ 
ಗ್ರಾಮದ್ದು. ಸುಳ್ಯ ಗ್ರಾಮದ ಯಾವ ಮಿತ್ರರು ಈ ಕಾಗದ ಬರೆದಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲು 
ನನಗೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೇನಾದರೂ ಶ್ರಮ ವಹಿಸೋಣವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರಲೂ ಇಲ್ಲ. 


ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ್ನು ಬಲ್ಲ ಮಿತ್ರರು ಹಲವರು ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. ಇವರಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾದ ಶ್ರೀ ಕೆ. ಅನಂತರಾಮಯ್ಯನವರು ಒಬ್ಬರು. ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನು 
ಮೊತ್ತದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿ ಈ ಮಿತ್ರರು, ಚಂಡಮಾರುತದ ಏರಿಯಲ್‌ ಗೀತ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಮೂಲ 
Fly after summer merrily ಎಂದು ಇದೆ. Fly ಆದಮೇಲೆ ಒಂದು ಅರ್ಥವಿರಾಮು 
ಇದ್ದಂತೆ ಭಾಷಾಂತರ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆದರು. ಗೀತದ 
ಹಲವು ಭಾಗವನ್ನು ತೂಗಿ ನೋಡಿದರೆ ೯ ಶಬ್ದ ಆದಮೇಲೆ ಅರ್ಥ ನಿಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದೂ ಗಃ 
ಎನ್ನುವುದು ವಾಕ್ಕದ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗದ ಆರಂಭ ಎಂದೂ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಈ ತೂಕವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೆನು. ಮಿತ್ರರು ಈ ಅಂಶಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆದಮೇಲೆ 
ನಾನು ಗೀತವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಓದಿದೆನು. ಎಷ್ಟು ಬಾರಿ ಓದಿದರೂ ಗೀತ Fly ೩೧೮ 


summer ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ನನಗೆ ತೋಚಲಿಲ. ಆದರಿಂದ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು 
₹೧7 ಐ | 
ಹಾಗೆಯೆ ಇಟ್ಟೆನು. 


ಲಿಯರ್‌ ಮಹಾರಾಜ 


“ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌ '' ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಲಿಯರ್‌ ಕಿರಿಯ ಮಗಳನ್ನು ತೊರೆದ ದೃಶ್ಯದ ಕೊನೆಗೆ 
ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರ ಮಧ್ಯೆ ಹತ್ತಾರು ಮಾತು ನಡೆದಂತೆ ನಾಟಕದ ಕೆಲವು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಸಹಜ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಮಾತು ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದ 


71 


ಮೇಲೆ ಇವನ್ನು ಯಾರೋ ಪ್ರತಿ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿರಬೇಕು ಇಲ್ಲ ಸೇರಿಸಿರಬೇಕು. ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌" 
ಅನವಶ್ಯ ಕವಾದ ಮಾತು ಬರೆದು ಯಾರೋ ಬಿಟ್ಟ ರು. ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಅಸಹಜ 
ಎನ್ನಿ ಸುವ, ಈ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಯಾರೋ ಸೇರಿಸಿರಬೇಕು. ಭಾಷಾಂತರಿಸುವಲ್ಲಿ ನಾನು ಆ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟೆನು. 


.*.. ಇದೇ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೊನೆ ಕೊನೆಗೆ ಲಿಯರ್‌ ತಾನು ಮುದುಕ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ, 
& years not an hour more ೦೯ less ಎಂದು ಹೇಳಿದನೆಂದು ಕಾಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
pe ೩೧. hour less ಎನ್ನುವುದು ಯುಕ್ತ. Nbt an hour more ಎನ್ನು ವುದು 
ಅಪ್ರಸ್ತುತ. ಕಡಿಮೆಯಾದರೆ ಮುಪ್ಪು ಕಡಿಮೆಯಾದಂತೆ. ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಅದು ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಒಂದು 
'ಕುಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. , ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರತಿ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಲೇಖಕ 813086 ೦೯ 1685 ಎಂಬ ವಾಡಿಕೆಯ 
' ಪದಪುಂಜವನ್ನೂ ನೆನೆದು More ಪದವನ್ನು ಅಜಾಗ ಗ್ರತೆಯಿಂದ ಸೇರಿಸಿರಬೇಕು, ಇಲ್ಲವೆ ಈ ದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ನಟಿಸಿದ ನಟ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರಬಹುದು. More or less ಎನ್ನು ವುದು. ಒಂದು ಎ ಯು 
ಫದ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಜಾಗ್ರತೆ ಸಂಭವಿಸುವುದು ಸಹಜ, ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ 
"ಮಾಡುವಾಗ ನಾನು ಈ ಭಾವನೆಯಿಂದ ೫/೦೯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟೆನು. 


ಭಾಷಾಂತರ ಕ್ರಮ 


. ಈ ನಾಟಕದ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೀ ಎ. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾಯರು ಒಂದು ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ಥೀಬನ್‌ philosopher ಎನ್ನುವುದನ್ನು "ಕಂಚಿ ಪಂಡಿತ ” ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು ಅನುಚಿತ 
ಎನ್ನುತ್ತಾ ಇದು ೬8/೦೯೧೩ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟರು. ಪ್ರೀ ಮೂರ್ತಿರಾಯರು 
ಕಾಲೇಜ್‌ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ಪಾಠ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಅಧ್ಯಾಪಕರು. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
ಯಾರೂ ತುಂಬಾ ಬೆಲೆ ಕೊಡಬೇಕು. ನಾನು ಹೀಗೆ ಬೆಲೆ ಕೊಡುವವನೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ “ಕಂಚಿ ಪಂಡಿತ” ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ ನಿಜವಾಗಿ ಅನುಚಿತವೆ ಎಂದು ಈ ಮಿತ್ರರು ಮತ್ತೆ 
. ಯೋಚಿಸಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಭಾಷಾಂತರ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ಹರ್‌ಕ್ಕುಲೀಸ್‌ 
ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಭೀಮ ಆಗಿದ್ದಾನೆ .. 780088 philosopher ಕಂಚಿ ಪಂಡಿತ ಆಗ ) 
ಹರ್‌ಕ್ಯುಲೀಸ್‌ ಭೀಮ ಆದದ್ದು ತಪ್ಪು ಎಂದು ಮಿತ್ರರು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
'ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಸುಲಭ. The Tempest ನಾಟಕದಲ್ಲಿ The widow Dido ಎಂದು 
ಪದಪುಂಜ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇದನ್ನು ವಿಧವೆ ಡಿಡವೆ, ಎಂದು ಮಾಡಿದೆನು. 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಮೂಲದ ಪ್ರಾಸ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಇರಲಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ 7160 ಡಿಡವೆ ಆಯಿತು. 
'ಡಿಡವೆ ಯಾರು? ಒಬ್ಬ ವಿಧವೆ. ಹೆಸರನ್ನು ಹೀಗೆ ಇಟ್ಟ ಕಾರಣದಿಂದ ಇದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮೂಲದಲ್ಲಿ 
“ಬರುವ ಇನೀಯಾಸ್‌ 2% ಹೆಸರು ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಇನೀಯಾಸ್‌ ಎಂದೇ ನಿಂತಿತು. ಥೀಬನ್‌ 
philosopher ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಧೀಬಿನ ತತ್ವಜ್ಞ ಎಂದಿದ್ದರೆ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ಕಂಚಿ ಪಂಡಿತ ಎಂದರೂ ತಪ್ಪಾಗಬಾರದು ಎಂದು ನನ್ನ ನಿವೇದನೆ. ಲಿಯರ್‌ ಮಹಾರಾಜ ಹೋಗಿ 
ಕರಚಿಯ ಮಾತನಾಡಿಯಾನೆ ಎನ್ನುವುದು ಯುಕ್ತವಾದ ಆಕ್ಷೇಪ ಅಲ್ಲ. ಲಿಯರ್‌ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಮಾತನಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಆಡಿದ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. Cಂw 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹಸು ಹೇಗೆ 'ಸರಿ ಹಾಗೆ ಹರ್‌ಕ್ಕುಲೀಸ್‌ ಗೆ ಭೀಮ, Theban philosopher ಗೆ ಕಂಚಿ 
ಪಂಡಿತ ಸರಿಯಾದ ಹು. ದ ಭಾಷೆ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ವಾಡಿಕೆಯ ಪದ 
ಗಳನ್ನು ಬಳಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಬಳಸದೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಸಾಗಬಹುದು. ಆದರೂ ಹಾಗೆ 
ಬಳಸಿ. ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಗಿಸುವ ಕ್ರಮ ದುಷ್ಟ ಅಲ್ಲ. 
೫ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ವಿವರಣೆಯ ಉದ್ದೇಶ ನಾನು ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಕೃತಿಯ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಒಂದು 


ಕ್ಷಣವೂ ಅ ಅವಧಾನ ತಪ್ಪದೆ ದುಡಿದೆನೆಂದು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸು ವುದು. ಭಾಷಾಂತರ ಮೂಲದಿಂದ ಎಳೆ 


ಟಟ SUES 


) ಬಂದಿದೆ. ಸ್ವತಂತ್ರ ಮೂಲಕೃತಿ ಎಂದು ಹೇಳ 

ಸ್ಯಾ” ಭಾಷಾಂತರದ ಧ್ಯೇಯ. ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 

ಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿ ದೆನು ಅದನ್ನು ಬಲ್ಲ ಜನ 
ಹೇಳಬೇಕು. 


ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಾಂತರ “ ಯಾಂತ್ರಿಕ” ಆಗುವ ಅಪಾಯ ಇದೆ ಎಂದು ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು 
ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದುಂಟು. ತುಣಕನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ತುಣುಕನ್ನೂ ಸೇರಿಸದೆ ಭಾಷಾಂತರ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಭಾಷಾಂತರಕಾರ ತನ್ನ ರಚನೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಕಾವ್ಯಗುಣವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುವಂತೆ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ. ಕಾವ್ಯಗುಣ ಸಿದ್ಧಿ ಸಿತೇ “ ಯಾಂತ್ರಿಕತೆ” ಯೂ 
ಒಂದು ಗುಣವೇ ಆಗುತ್ತದೆ, ದೋಷ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಅವಧಾನ ತಪ್ಪಿದರೆ ಎಂಥ ಆಭಾಸ ಆಗಬಹುದೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


Merchant of Venice ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಯಕಿ ಪೋರ್ಷಿಯಾ ಲಾಯರ್‌ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಒಂದು ಭಾಷಣ, The quality of mercy is not strained ಎಂದು 
ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಒಂದು ಭಾಷಣ. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವಾಕ್ಯ it ಎಂದರೆ (mercy) becomes the throned monarch better than his crown. 
Becomes ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥ ಉಂಟು. “ ಆಗುತ್ತದೆ” ಒಂದು ಅರ್ಥ; ” ಭೂಷಣವಾಗುತ್ತದೆ ” 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ವಾಕ್ಕದ ಅರ್ಥ ಸಿಂಹಪೀಠವನ್ನೇರಿದ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಕರುಣೆ ಕಿರೀಟಕ್ಕಿಂತ ಹಿರಿಯ 
ಭೂಷಣ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು ಕರುಣೆ ರಾಜನಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಬರುವಂತೆ ಬಂ ಮೂಲವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರೆ 
ಇಂಥ ತಪ್ಪು ಎಷ್ಟಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕರ್ಣಾಮೃತ 

ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ ನಾನು ಲೀಲಾಶುಕಮುನಿಯ ಸಂಸ್ಕೃ ತ 
ಕಾವ್ಯ “ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕರ್ಣಾಮೃತ” -ವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಗದ್ಯಕ್ಕೆ ತಂದೆನು. ಕೃಷ್ಣ ಕರ್ಣಾಮೃತದ ಯ 
ಶ್ಲೊ ೀಕಗಳು ಜನರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಿವೆ. ಬಳಕೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ. ಸುಖಿಸಿ ಒಟ್ಟು "ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನೋಡೋಣ 
ಎಂದು ಬಯಕೆ ಹುಟ್ಟಿ ನಾನು ಸುಮಾರು ವ ಮುನ್ನೂರು ಶ್ಲೋಕದ ಮೂಲವನ್ನೂ ಓದಿದೆನು. ಓ 
ನಿಂದ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದೆನು. ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಟ್ಟ 
ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಅರ್ಥವಾದರೂ ತಿಳಿದಿರಲಿ ಎಂದು ಈ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. 
ಸಂಸ್ಕ ಎತದಿಂದ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವುದು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಿಂದ ಮಾಡುವಷ್ಟು ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ 
ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಉಕ್ತಿಯ ಭಂಗಿಯಿಂದ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯ ತೊಡಕು 


ಒದಗುತ್ತ ದೆ. ಇಲಿ ಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಜ ಮಾತನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಯಾವ ಅರ್ಥದ ತುಣುಕನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸದೆ ಭಾಷಾಂತರ ಮೂಲವನ್ನು ಹೆಜ್ಜೆ ಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 


ನಮ್ಮ ನುಡಿ 


ನಾನು ಎಂ.ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಓದುತ್ತಿ ದ ದನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಕೆಲವು 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪಾಠ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ 
ಹ್‌ ಆರಂಭವಾದದ್ದು ಹೇಗೆ, ಬೆಳೆದದ್ದು ಹೇಗೆ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಭಾಷೆಗಳಿವೆ. ಅ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವೇನು, ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
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| ಆಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಮಾರ್ಪಟ ವು, ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ ಮೊದಲು ಏನಾಗಿತ್ತು, ಆಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಯಿತು, 
: ಇತ್ಯಾಧಿ ವಿಚಾರ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಡೆದಿತ್ತು. ಆ ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನು ಓದುವಾಗ ನನಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ 
: ಯನ್ನು `ಕುರಿತು: ಇಂಥ ವಿಚಾರ ಹೇಳಬೇಕು ಎನ್ನಿಸಿತು. ಆಮೇಲಿನ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಕನ್ನಡ 
. ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನು ಓದುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಲ್ಲಿ, 
ತ 'ಆಗಾಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋಚಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲೆ ಸಣ್ಣ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಾಗಿ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾ 
. ಬಂದೆನು. ಈ ವ್ಯವಹಾರ ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷ ನಡೆಯುವುದರೊಳಗೆ ಈ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳ ಮೊತ್ತ 
ತಕ್ಕ ಷ್ಟು “ದೊಡ್ಡ ಹ್‌ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ವಿಷಯಕ್ಕೆ " ಅನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತ “ನನ್ನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಬರೆಯಲು ತೊಡಗಿದೆನು. ಈ ಮುನ್ನ ಹೈದರಾಬಾದಿನಲ್ಲಿ ಅಖಲ 
ಇ ಭಾರತ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಕೂಡಿದಾಗ ಮಿತ್ರರು ನನ್ನನ್ನು ಅದರ ಕನ್ನಡ ಮಾ. ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರಲು 
_ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ್ದರು. ಸಾನು ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ನನ್ನ ಭಾವ ಕೆಲವನ್ನು 
ಧೆ ವಿವರಿಸಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದ್ದೆನು. . ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಧಾರವಾಡದ ಭಾಷಾ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಪ್ರವರ್ತಕರೂ, ಕಾರ್ಯಕರ್ತರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಗೋಕಾಕ್‌, 
ಫ್ರೀ ಮಾಳವಾಡ್‌ ಮಿತ್ರರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡಲು ನನಗೆ 
' ಆಹ್ವಾನ ನೀಡಿದರು. ಜೊತೆಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲೂ ಒಂದು ಭಾಷಣ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ 
" ಆಯಿತು. ನಾನು ಈ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಆಮೇಲೆ ಕೆಲವು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದೆನು. ಅದು "ಜೀವನ ' ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಕಂತು ಕಂತಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ 
' ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಪುಸ್ತಕವನ್ನು "ನಮ್ಮ ನುಡಿ” ಎಂದು ಕರೆದೆನು. 
ಸ ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯ ಈ ರೀತಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಲು ನನಗೆ ಪ್ರೇರಣೆ ಬಂದದ್ದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
' ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವೇತ್ತರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತಾ ನಾನು ನಮ್ಮ 
' ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಕೆಲವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಇವರು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಸ್ವಲ್ಪ "ಅತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮ "ಮಿತ್ರರಾದ ಡಾ. ಎ. ಎನ್‌. ನರಸಿಂಹಯ್ಯ 
ನವರು ಕನ್ನ ಡದ "ಒಂದಿನ ಎರಡು ಶತಮಾನಗಳ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ಯಾಸಂಗ ಇಡಲು 
ಲಂಡನ್ನಿಗೆ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಡಿಗ್ರಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡದ ವ್ಯಾಕರಣ 
ವನ್ನು ಪಂಡಿತರು ಯಾರಿದ್ದಾರೋ ನ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಅವರು ಶ್ರೀ "ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ನವರಿಗೆ 
ದಾರಿ ತೋರಿಸಬಲ್ಲ ಪಂಡಿತರೇ ಎನ್ನು ವುದು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಆದರೆ ನಾವು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಔಗೀನವಾದ 
'ಜನವಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ನಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯ ಆಧೀನ್ಯ ಇತರ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೂ 'ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ನಮ್ಮ 
'ಜನಕ್ಕೆ ತಿಳಿದಿರಬೇಕಾದ ಇಂಥ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದ ಆಂಗ್ಲ ರನ್ನು ಗುರುಗಳಾಗಿ 
A (ಕರಿಸಿದ ಈ ಆಧೀನ್ಯ ಅನವಶ್ಯಕ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಇದರಿಂದ ಏನಾದರೂ ಪ್ರಯೋಜನ ಇದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ವಿಚಾರದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪಾ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಂದ ತಿಳಿದು ನಮ್ಮ ಜನರೇ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರೆ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ಗೌರವನೀಯ ಸಾಮಗ್ರ್ಯ ವೈದುಷ್ಕ ಗಳ ಫಲವಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಹಂ ವಿಸ್ತಾರ ಆದೀತು ಎಂದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ. ವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ ಅನ್ವೆ (ಷಕನಲ್ಲವಾದರೂ 
ು ಈ ವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿ ರುಚಿ ಇರುವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸುಖ ಕಂಡ ಕಾರಣದಿಂದ ಏನು ಏನು ಯೋಚಿಸು 
ದು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಎಂದು ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸಿ ನಮ್ಮ ಒಟ್ಟು ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ತು ಕುತೂಹಲ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಮೊದಲು ಬಯಸಿದೆನು. ಈ ಪುಸ್ತಕ ಆ ಬಯಕೆಯ ಫಲ. 


ಓಂದು ಪ್ರ ಸ್ತುತ ವಿಷಯ 


ತ್ದಿ | ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕುರಿತ ವಿಷಯ ಅಲ್ಲವಾದರೂ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪ್ರಕಟನೆಯ 
ಸೌಕರ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬ ಬಹುದು. ಅದು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳ 
ಖಯ ಕುರಿತದ್ದು. ಆಂಗ್ಲರ ಆಳ್ವಿ ಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಭಾಷೆ ರಾಷ್ಟ್ರಜೀವನದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖ 
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ಭಾಷೆ ಆಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಜಾಣರೆನ್ನು ವರೆಲ್ಲಾ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತಕ್ಕಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದೆವು. ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ನೂರು ವರುಷ ಬೆಳೆದುಬಂದದ್ರರ ಒಂದು ಫಲವಾಗಿ ಈಗಲೂ 
ನಮ್ಮ ಜಾಣ ಜನ ಹಲವರು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಬಲ್ಲ ಭಾಷೆ ಎನ್ನುವುದು ಇಂಗ್ಲಿ ೇೀಷ್‌ ಆಗಿದೆ. ಇದರ ಒಂದು 
ಪರಿಣಾಮ ಇಂಥ ಜನರಲ್ಲಿ ಹಲವರು, “ ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದ ವಿಚಾರ ಎಲ್ಲ ಕಾಲಕ್ಕೂ 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲೇ ನಡೆಯಬೇಕು, ಹೀಗಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಉನ್ನತ ಜ್ಞಾನ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ, ರಾಷ್ಟ 
ಜೀವನ ಒಂದಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುತ್ತಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇಂಥವರೇ ಜಾಣ ಜನ ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಇನ್ನುಮುಂದೆ 
ಇಂಗ್ಲಿ 'ಷಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಲಿತ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು ಎನ್ನುವುದು ಇನ್ನೊಂದು. "ರಾಷ್ಟ್ರದ 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳೂ ಒಂದು ಲಿಪಿಯನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಯುಕ್ತವೇ ; 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಭಾರತೀಯರಾದ ನಾವು ಸೋದರ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕೆಂದರೆ ಎಂಟೋ 
ಹತ್ತೋ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹತ್ತು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಲಿಪಿ 
'ಯನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ಅಡಚಣೆ ದಿಟ. ಒಂದು ಲಿಪಿಯನ್ನು ಕಲಿತು ಹತ್ತು 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಓದಬಹುದಾದರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆ ಕಲಿಯುವುದು ಒಂದು ಘಟ್ಟದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುಲಭ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಒಂದು ಲಿಪಿ ಎನ್ನುವುದು ಇಂಗ್ಲೀಷು ನಮಗೆ ತಂದಿರುವ ಲಿಪಿ ಆಗಬಹುದೆ? 
ಈ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಯೂರೋಪಿನ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ಇಟಲಿಯಿಂದ ಪಡೆದವು. ಇದು ರೋಮನ್‌ 
ಭಾಷೆಯ ಲಿಪಿ. ಇದನ್ನು ರೋಮನ್‌ ಲಿಪಿ ಎಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ರೋಮನ್‌ ಲಿಪಿ ಹಲವು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾದ ಲಿಪಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಗಳು ಕಡಿಮೆ. ಕೊಂಬು, ಗುಡಿಸು, ದೀರ್ಥ, 
ಒತ್ತು. ಕೊಟ್ಟು ಮುಂತಾದ ತೊಡಕುಗಳಿಲ್ಲ. ಆ ಆದರೆ ಇದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಕೂಡ ತೃಪ್ತಿಕರ 
ವಾದ ಲಿಪಿ ಆಗಿಲ್ಲ. ಆ ಭಾಷೆಗಳ ಎಲ್ಲಾ ಉಚ್ಚಾರಗಳಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ ವರ್ಣಗಳಿಲ್ಲ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಪಾಶ್ವಾತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞಜನ ಹಲವರು ಈ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಬೇಕು ಎಂದು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದುಂಟು. ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಏನಿಲ್ಲವೆಂದರೂ ಐವತ್ತೆರಡು ಧ್ವನಿಗಳಿವೆ. ಧ್ವನಿ ಒಂದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ವರ್ಣದಂತೆ ನಮ್ಮ ವರ್ಣಮಾ ವ ಐವತ್ತೆರಡು ವರ್ಣ ಇದೆ. ರೋಮನ್‌ ಲಿಪಿಯ 
ಇಪ್ಪಾತ್ತಾರು ವರ್ಣಗಳು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳ ಐವತ್ತೆರಡು ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 
ತೋರಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟರೆ ಒಂದು ವರ್ಣ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎರಡು ಮೂರು ಉಚ್ಚಾರಗಳಿಗೆ ರೂಪ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಉಚ್ಚಾರ ಯಾವುದು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಸಂದರ್ಭದಿಂದ ಊಹಿಸುವ ಪಾಡು ಒದಗುತ್ತದೆ. ಇದು 
ವರ್ಣಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಲಕ್ಷಣ ಅಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಜನ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ರೋಮನ್‌ 
ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬಹುದೆಂಬ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಹೊಗಳಬಾರದು. 

ಒಂದು ಲಿಪಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಬಳಸುವುದು ಅನುಕೂಲ ಎನ್ನುವುದಾದರೆ 
ಈ ಒಂದು ಲಿಪಿ ನಾಗರ ಲಿಪಿ ಆಗಬಹುದು. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉರ್ದು ಬಳಸುವ ಒಂದು ಲಿಪಿ ಹೊರತು ಉಳಿದವೆಲ್ಲ ಪೂರ್ವದ ನಾಗರ ಲಿಪಿಯಿಂದ ರೂಪು ಪಡೆದ 
ಲಿಪಿಗಳು. ಈಗಿನ ನಾಗರ ಲಿಪಿ ಮೂಲದ ಆ ಲಿಪಿಗೆ ತುಂಬಾ ಹತ್ತಿರವಾಗಿರುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ' 
ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಾಯಶಃ ಎಲ್ಲಾ ಧ್ವನಿಗಳಿಗೂ ತಕ್ಕ ಒಂದು ವರ್ಣವನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲದ್ರಾಗಿದೆ. 


ತೆಂಕಣ ಭಾಷೆಗಳ ಹ್ರಸ್ವ ಎ, ಒ ನಾಗರಿಯ ವರ್ಣಮಾಲೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇವನ್ನು ದೀರ್ಫ್ಥಡ 
ಎ, ಒ ಗಳ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಗೊಣಸನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆವಾದರೆ ಈ ವರ್ಣಮಾಲೆ ಈ ಭಾಷೆ : 
ಗಳಿಗೂ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಈಗ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ಆಯ್ದ ಕವಿತೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ಕವಿತೆಗಳನ್ನೂ 
ಈ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿ ದೆ. ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಪ್ರಮುಖರು ಸಭೆ ಸೇರಿ ರಾಷ್ಟ್ರದ: 


ಹಿತದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 
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ನಾನು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದ ಪುರಂದರದಾಸರ, ಕನಕದಾಸರ, ಇತರ ಹರಿದಾಸರ ದೇವರನಾಮದ 
ಠಾಡುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಖಿಸಿದವನು. ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ಈ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಳೆಯ 
ನ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕ ಇಗೆ. ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು... ಈ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಈ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನು ಚಿಕ್ಕಂದು 
| ; ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಬೆಳೆದ. ಹುಡುಗ ಪುರಂದರದಾಸರನ್ನು. ಕನಕದಾಸರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸ 'ಓಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ “ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. ವ್ಯ ಮಹನೀಯ ಜೀವನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
5 ತೂಹಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದೆನು. ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿ ದ್ರ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಂದರದಾಸರನ್ನು 
ಕುರಿತು ವಿದಾ ರ್ಥಿ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಓದಲೆಂದು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಬರೆದೆನು. 
ಆಮೇಲೆ. ವರ 'ವರ್ಷದಲ್ಲಿ. ಈ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಡುವ ಜನರಿಂದ ಅವನ್ನು ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹತ್ತಿರ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೆನು. ನನ್ನ ಗೆಳೆಯರು ಶ್ರೀ ವೆಂಕಟರಂಗನ್‌, ಶ್ರೀ ಪಿ. ಹೆಚ್‌. ಕೃಷ್ಣರಾವ್‌ ಈ ಹಾಡು 
ಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ, ದ್ವರು.  ಇವರಿಂದಲೂ ನಾನು ಹಲವು ಹಾಡನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. ೧೯೨೧ ರಲ್ಲಿ 
ಕೃಮಗಳೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ದೊಡ್ಡಬ! ಪುರದ ಹರಿದಾಸ ಸೋದರರಿಬ್ಬರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಅವರ 
ಚ ತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿ ನಾನು ಹರಿದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಆಸಕ್ತನಾದೆನು. ಆಮೇಲೆ 
ಬೆಂಗಳೊರಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಸೋದರಿ ತಿರುಮಲೆ ರಾಜಮ್ಮನವರು ದಾಸರ ದೇವರನಾಮ ಹಲವನ್ನು 
ಹಾಡಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ ತುಂಬಾ ಸುಖಪಟ್ಟೆನು. ಸಂಗೀತದ ಕಛೇರಿಗಳಲ್ಲಿ ವೀಣೆ ಶೇಷಣ್ಣ ನಡು? 
'ಬಿಡಾರಂ ಕೃಷ್ಣಪ್ಪನವರು, ಚಿಂತಲಪಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟರಾಯರು ದಾಸರ ದೇವರನಾಮಗಳನ್ನು ರಸ 
} ಗಿ 'ಹಾಡಿದ್ದುಂಟು. ಇದನ್ನು ಕೇಳುವಾಗ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಇದನ್ನು 
'ರಚಿಸಿದ ಚೇತನಗಳು” ಅದ್ಭು ತವಾದ ಅನುಭವಗಳಿಂದ ಉದ್ದಾರ ಆದ ಇಂ "ಎನ್ನು ವುದು 
ಮನಮುಟ್ಟಿತು. ಶಾಂತಾ, "ಸಾವಿತ್ರಿ, ಉಷಾ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು "ಬರೆದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಪುರಂದರ: 


ಇ ನಿ 


'ದಾಸರನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕು ಎಂಬ ಯೋಚನೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿತು 


| ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಷ್ಟೆ. ನಾನು ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆಯತೊಡಗಲಿಲ್ಲ. ಯೋಚನೆ ಬಂದಿದೆ 
ಎಂದು ಶ್ರೀ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರಿಗೆ ಒಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದೆನು; ವಿಷಯದ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಆಕಾರವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆನು. ಅಪರು ಒಳ್ಳೆಯ ಯ ಯೋಚ ಕನ್ನೆ, ಬರೆಯಿರಿ, ಎಂದರು. ಬರವಣಿಗೆ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. 
3 ಇವತ್ತು ವರ್ಷ ಕಳೆದಮೇಲೆ ಪುರಂದರದಾಸರ ಪುಣ್ಯದಿನದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನೋತ್ಸವವನ್ನು 
ನಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಕ್ತಜನರಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆ ಹುಟ್ಟಿತು. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮಿತಿ 
ರ ಪುಗೊಂಡಿತು. ಬಹು ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ “ಬರೆಯಬೇಕೆಂದ' ಯೋಚಿಸಿದ ನಾಟಕವನ್ನು ಈಗ 
(A ವರೆಂ ುಬಹುದು ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರಿತು. ಈ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸತವ 
ಪ್ರವರ್ತಕರು ಈ ಶತಮಾನೋತ್ಸವದ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸಿದರು. ಇದೇ “ವೇಳೆಗೆ ನಾನು ಈ ಉತ್ಸವಕ್ಕೆಂದು ಹಣ ಸೇರಿಸಲು 
ಮುಂಬೈಗೆ ಹೋದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪಂಡರಪುರದಲ್ಲಿ ದೇವರ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿ ದಾಸೆಕ' 
ಕೀ; ದ ಮೊದಲ ಘಟ್ಟದ ಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಪ್ರರಂದರಘಡವನ್ನು ನೋಡಿಬಂದೆನು. ಮೊದಲಿಂದ: 
ಳೆದುಬಂದಿದ್ದ ಒಂದು ಚಿತ್ರ ಈ ಸ್ಥಳಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮತ್ತಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ರೂಪು ಪಡೆಯಿತು. 
ಕಿ ಆಕಾರ ಕೊಡಲು-ಕುಳಿತು ನಾನು ದಾಸರನ್ನು ಕುರಿತ ನನ್ನ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗವಾಗಿ 


೯” 2 
‘WU 


ೂಗುತಿಯ ಪವಾಡದ ಕಥೆ ಒಂದು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರ 
ದಾಂ ದ ಪವಾಡವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೂಗುತಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಿ ಬೆಳೆಸುವುದು ಈ ದೃಶ್ಯದ 
ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣ. ಜೊತೆಗೆ ಇದರಲ್ಲಿ ದಾಸರು ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಭಕ್ತ ದ ಮನೆತನದವ 
p ಗಿದ್ದರು ಎನು ವುದು ಕಲ್ಪನೆ. ಅವರ ಪತ್ನಿ ಮನೆತನದ ಪದ್ಧ ತಿಯಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯ 


Wy! 
| 
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ಮಹಿಳೆ ಆಗಿದ್ದರು ಎನ್ನುವ ಭಾವ. ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ತಾನು ತೊರೆದಿದ್ರ ಜೋಳಿಗೆ, ದಂಡಿಗೆ, ತುಳಸೀ 
ಮಾಲೆ ಇವನ್ನು ತಾನು ಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು, ಎಂದು ದಾಸರು ಒಂದು ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಈ ಹಾಡು ಈ ಭಾವಕ್ಕೆ ಆಧಾರ. ಹಣ ಗಳಿಸುವ ಲೋಭಕ್ಕೆ ಸೆರೆಯಾಗಿ ದಾರಿ ಬಿಟ್ಟೆದ್ದ ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ನಾಯಕನನ್ನು ಈ ಹೆಂಡತಿಯ ನಡತೆ ವೈರಾಗ್ಯದತ್ತ ತಿರುಗಿಸಿತು. ನಾಯಕನ ಧನಲೋಭ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸ್ವಂತ ತಂಗಿಯೊಬ್ಬಳು, ಆ ತಂಗಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ 
ಒಂದು ಬಿಟ್ಟು ಮೈದುನ ಒಬ್ಬ. ಇವರನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿದೆ. ಪೋಷಕವಾಗಿ ಪಂಡರ 
ಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಭಕ್ತವೃಂದ ತಂಡವೊಂದರ ಮುಂದಾಳು ಬರುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ಕಥೆ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದು. ಆದರೆ ಈ ಕಲ್ಪನೆ ತೀರ ಸಹಜವಾದದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ 
ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಟಕವನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಕಲ್ಪನೆಯ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣ ಇದು. 
ನಾಟಕ ಎನ್ನುವುದು ನಡೆದದ್ದೆನ್ನಬಹುದಾದ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆ ಹೇಳು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಂಬ ಚಳಕವನ್ನು ಬಳಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಚಳಕವನ್ನು ಬಳಸಿ ಹೇಳಿದ ಸಂಗತಿ 
ನೋಡುವವರಿಗೆ, “ ಹೌದು, ಇದು ಹೀಗೆ ನಡೆದಿರಬಹುದು,” ಎಂದು ಕಾಣುವಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಹಜ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. 

ಇದೇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾಟಕವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹರಿದಾಸ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ದಾಸರು 
ಆ ದಾಸ್ಯದ ಸಾಧನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮುಂದುವರಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆನು. 
ದೇವರನ್ನು ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ನಂಬಿ ನಡೆದು, ದೇವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾರಿ ಲೋಕದ ಜೀವನ 
ಪರಿಷ್ಕಾರ ಆಗುವಂತೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ಒಂದು ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ ಆಗುವಂತೆ 
ಬಾಳುವುದು ಈ ಸಾಧನದ ಸಾರ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದಾಸರು ಪಂಡರಿಪುರದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಮಂಡಲದಷ್ಟು ಕಾಲದ ವ್ರತ ನಡೆಸಿದರೆಂದು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಹತ್ತಾರು 
ರೀತಿಯ ನಡತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಗೀತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದು, ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ದೇವಾಲಯದ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ತೊಡಕು ಇದ್ದು ಅದು ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೂ ಇವರು ಕಾರಣರಾದರೆಂದು, ಇವರ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಸಂಪ್ರದಾಯ ದಾಸರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಎರಡು ಕಥೆಯನ್ನು ಮೂಗುತಿಯ 
ಕಥೆಯಂತೆಯೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ಬರೆದಿದೆ. ಈ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳ ಉದ್ದೇಶವೂ, ನಡೆಯಿತು 
ಎಂದು ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಸಂಗತಿ ಸಹಜ ಎಂದು ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. 


ಇದಾದಮೇಲೆ ದಾಸರಿಗೆ ಹರಿದಾಸ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಸಿತು ಎಂದು ಗುರು ವ್ಯಾಸರಾಯರು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು 
ಎಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದು ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಂದ ದಾಸರ 
ತಂಗಿ ಮತ್ತು ಅವಳ ಗಂಡ ಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯಾಸರಾಯರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಓರಗೆಯ ಶಿಷ್ಕರಾಗಿ 
ಬಾಳಿದರು ಎಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ವಾದಿರಾಜರನ್ನು, ಪುರಂದರದಾಸರನ್ನು, ಕನಕ 
ದಾಸರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಹಲವು ಭಾಗ ಕಲ್ಪನೆಯೆ ಆದರೂ 
ಎಲ್ಲ ವಿವರವೂ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಗತಿ ಸಹಜ ಎನ್ನಿಸಲು ಬೆಳೆದಿರತಕ್ಕದ್ದು. 


ಕೊನೆಯ ಭಾಗ ಪುರಂದರದಾಸರು ಜೀವನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ ಘಟ್ಟವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು 
ನಾಲ್ವರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು, ಮೂವರು ತೀರಿಕೊಂಡು ದಾಸರ ಅಂತ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಗ ಮಧ್ವಪತಿ 
ಒಬ್ಬ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದ, ಎಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿ 
ಸಿದ್ಧಿಪಡೆದ ಹರಿದಾಸನ ಅಂತಿಮಕಾಲದ ಮನಸ್ಸು ಹೇಗಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. 


ನಾಲ್ಕು ಭಾಗವೂ ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಪ್ರಸಾರ ಆದವು. ಪ್ರಸಾರವನ್ನು 
ಕೇಳಿದ ಮಿತ್ರರು ಹಲವರು ನಾಟಕಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಒಬ್ಬ ಮಿತ್ರರು 
ಮೂಗುತಿಯ ಪವಾಡವನ್ನು ಸಹಜ ವ್ಯಾಪಾರವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ ದೇವರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು . 
ಕುರಿತು ತಮಗಿದ್ದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಹಾಕಿದಂತಾಯಿತೆಂದು ಬೇಸರ ತೋರಿದರು. ನಾನು 
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ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆನು. ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪವಾಡಗಳನ್ನು ಬಯಸುವ ಮನೋಧರ್ಮ 
ಸಾಧುವೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಬಿನ್ನೈಸಿದೆನು. 


ಕನಕಣ್ಣ 


ಪುರಂದರದಾಸರ ಉತ್ಸವ ನಡೆದ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಮೇಲೆ ನಾಡಿನ ಹಿರಿಯರು ಕನಕದಾಸರನ್ನು 
ಕುರಿತ ಅಂಥದೆ `ಒಂದು ಉತ್ಸವವನ್ನು "ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಇದಕ್ಕೆ ಅವರು 
ದಾಸರಿಗೆ ದೈವಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವಾದ ವರ್ಷದಿಂದ ನಾನಹಿರು ವರ್ಷ ಕಳೆದಿದೆ ಎಂದು ಕಾರಣ ಹೇಳಿದರು. 
. ಸನಕದಾಸರಿಗೆ ದೈವಸಾಕ್ಷಾತ್ಮಾರವಾದದ್ದು ಗುರು ವ್ಯಾಸರಾಯರ ನಿರ್ವಾಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲಲ್ಲಿ. ಈ 
- "ನಿರ್ವಾಣ. ನಡೆದದ್ದು ೧೫೩೯ ರಲ್ಲಿ. ಅದ್ದರಿಂದ ಆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಉತ್ಸ ವದ ಈ ವರ್ಷಕ್ಕೆ 
ನಾನೂರ ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಕ್ಕೆ "ಮೇಲೆ "ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಾನು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿದೆನು. ಆದರೆ ಉತ್ಸವ 
ನ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇನು ಅಡ್ಡಿ ಯಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೂರನೆಯ ವರ್ಷ ಶೆ ್ರೀಷ್ಟ, ನಾನೂರ ಮೂವತ್ತನೆಯ 
ವರ್ಷ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅಲ್ಲ. ಎಂದು "ಎಣಿಸ ಸಬೇಕಾದದಿಲ್ಲ. ಉತ್ಸವ ತುಂಬಾ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ನಡೆಯಿತು. 


ಪುರಂದರದಾಸರ ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ ನಾಟಕ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟಂತೆ ಕನಕದಾಸರ ಉತ್ಸವಕ್ಕೂ ಒಂದು 
ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ಪ್ರವರ್ತಕರು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಇದು 
"ನನಗೆ ತುಂಬಾ ಇಷ್ಟವಾದ ಕೆಲಸ. ನಾನು ಸಣ್ಣದೊಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟೆನು. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ದಾಸರ ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹೇಳುವ ಹತ್ತು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅವು 
ಸಹಜವಾಗುವಂತೆ ಪವಾಡಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ಅವಕ್ಕೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ನಾನು ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದೆನು. ಕನಕದಾಸರು Gur ಹೋದಾಗ ದೇವಾಲಯವನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ರಜನ ಅವರನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲಎಂದೂ, ದಾಸರು ಹೋಗಿ ಆಲಯದ ಪಶ್ಚಿಮದ ಗೋಡೆಯ 
ಹೊರಗಡೆ. ನಿಂತು ಕೀರ್ತನೆ ಮಾಡಿಡರುದೂ, ಆಗ ಗರ್ಭಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ ಕ್ಕೆ ಮುಖ ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ 
ಕೃಷ್ಣನ ವಿಗ್ರಹ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ನಿಂತಿತೆಂದೂ, ಎದುರು ಗೋಡೆಯಲ್ಲಿ ಇ ಒಂದು ಕಂಡಿ ಬಿದ್ದಿತೆಂದೂ. 
ದಾಸರು ಆ ಕಂಡಿಯಿಂದ ದೇವರ ಮೂರ್ತಿಯ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದೂ ಕಥೆ ಇದೆ. ಕಲ್ಲನ 
ಮೂರ್ತಿ ತಾನಾಗಿ ತಿರುಗಿತೆಂದು, ಗೋಡೆಯಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿ ಒಂದು ಕಂಡಿ ಬಿದಿತೆಂದು, ನಾನು ನಂಬಲಾರೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂಗುತಿಯ ಕಥೆಗೆ ಒಂದು ವಾಸ್ತವ ರೂಪವನ್ನು ಊಹಿಸಿದಂತೆ ಇದಕ್ಕೂ ನಾನು 
ಒಂದು ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆನು. ಹೀಗೆಯೇ ದಾಸರ ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತ ಸಂಪ್ರದಾಯ 'ಹಲವಕ್ಕೆ 
`ನನಗೆ ಸಮಂಜಸ ಎಂದು ತೋರಿದ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಜೀವನವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ ದೃಶ್ಯವನ್ನು 
- ಪಚಿಸಿದೆನ್ನು ಕನಕದಾಸರನ್ನು ಕುರಿತು ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟೂ ಸತ್ಯ ಸುಂದರ ಆದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು 
ಈ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ ಎನ್ನುವುದು ನನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆ. 


ದಶ್ತದಲಿ ಕನಕದಾಸರ ಎರಡನೆಯ ಹೆಂಡತಿ, ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಂಡತಿಯ ಮಗ ಬರುತ್ತಾರೆ. 


ಲಕಿ ಣಿ 


ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು ಕನಕದಾಸ ರಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಮದುವೆ 
ಆಯಿತು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಏನಾದರೂ ಆಧಾರವಿದೆಯೇ ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಅಂಥ ಆಧಾರ 
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ತ್ತಾ ನೆ. ಕಲ್ಪನೆ .ಅಯುಕ್ತ ಆಗಬಾರದು ಹೊರತಾಗಿ ಬೇರೆ ನಿರ್ಬಂಧ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಕಲ್ಪಿ ಸರುವ 
ವಿವರ ಇನ್ನು ಹಲವು ಇವೆ. ಇಂಥ ಎಲ್ಲ ವಿವರದ ಉದ್ದೇಶವೂ ಒಂದೆ. ಕನಕದಾಸರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹೇಳುವ ಹತ್ತು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ವಾಸ್ತವ “ಎಂಬಂತೆ ರೂಪಿಸಿ ಆ ಸಂಗತಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸಮರಸದಿಂದ ಬೆರೆಯುವ ಅವಶ್ಯಕ ಸಂಗತಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ದಾಸರನ್ನು ಕುರಿತು ಸಾಧ್ಯವಾಗುನ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಗ್ರ, ಸಮಂಜಸ ಆಗುವ, ಆದ, ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು. ಈ ಉದ್ದೇಶ 

ಸಿದ್ದಿಸಿದೆಯೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯಜ್ಞರು ಯಾರೂ ನಿರ್ಣಯಿಸಬಹುದು. 
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ಕೃಷ್ಣನ ವಿಗ್ರಹ ತಿರುಗಿದು ಗೋಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡಿ ಬಿದ್ದದ್ದು ಎಂಬ ಪವಾಡವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ವಾದಿ 
ರಾಜರು ಜೊತೆಯ ಭಕ್ತನ ಸಲುವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರೆಂದು ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ಕುರಿತು ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು ನನಗೆ ಒಂದು ಪತ್ರ ಬರೆದರು. ಈ ಮಾರ್ಪಾಡು ದಾಸರ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ದೊಡ್ಡವನನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ಅವರ ಆಕ್ಷೇಪ. 
ಈ ಮಿತ್ರರು ಈಗಿನ ದಿನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಾತಿಯ ಜನರ ವಿರುದ್ಧ ಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣೇತರ ಜನ ಕೆಲವರು 
ವಹಿಸುವ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಒಪ್ಪುವವರು ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪವಾಡ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಕನಕದಾಸರ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಲ್ಲ ಎಂದು ನಾನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಪವಾಡವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೂ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವ ಕನಕದಾಸರು ಮಹೋನ್ನತ 
ಹರಿಭಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ.. ಕನಕದಾಸರನ್ನು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಕಂಡ ಮಂದಿ ಅವರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. 
ಈಗ ಅವರನ್ನು ಯಾರೂ ಕಡಿಮೆ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, 
ಬಿನ್ನಹದ ಒಂದು ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ಕನಕ ಪುರಂದರ ಚಂಡಿ ನಾನಕ ಮುಂತಾದ ಹರಿಭಕ್ತರ 
ಮನೆ ಊಳಿಗದ ಬಾಲ ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಲ್ಲ ಪುರಂದರ ಕನಕ 
ಎಂದಿಲ್ಲ. ಕನಕ ಪುರಂದರ ಎಂದೇ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಇದರ ಕಾರಣ ಏನೇ ಇರಲಿ ಕನಕದಾಸರ ಹೆಸರು 
ಮೊದಲು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ಅವರನ್ನು ಅಲ್ಲಗೆಳೆಯುವವನಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಆಮೇಲಿನ 
ನನ್ನ ಕವನ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಕನಕದಾಸರನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ಪದ್ಯ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ನಾನು ಕನಕದಾಸರನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಪುರಂದರದಾಸರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕನಕದಾಸರು 
ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ನಡೆ ನುಡಿ ಯಾವುಡೂ ಅವರನ್ನು ಕಡಮೆ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯದಲ್ಲ. 


ಪವಾಡ ಒಂದು ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರ ಉದ್ದೇಶ ಕನಕದಾಸರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ತಗ್ಗಿಸಿ ವಾದಿರಾಜರ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಇದರಿಂದೆಲ್ಲ ಕಾಣಬೇಕು. 


ಆರು ಸಣ್ಣ ಕತೆ; ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ೧೨, ೧೩. 

"ಜೀವನ? ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಆಗಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾಸ ಒದಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ “ ಆರು ಸಣ್ಣ ಕತೆ” ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ೧೯೫೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆನು. ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಮೊದಲ 
ಕಥೆ “ ಸಂಜೀವನ ಸ್ವಪ್ನ”. ನಾನು ಮೊದಲು ಕತೆ ಬರೆದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆರಂಭಿಸಿದ್ದು ಒಂದು ಘಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಅದು ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ನಲವತ್ತು ವರ್ಷದ ಬಳಿಕ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ನಾನು 
ಅದನ್ನೆ ಮುಕ್ತಾಯಕ್ಕೆ ತಂದೆನು. ಇದರ ನಾಯಕ ನಾನು ಚಿಕ್ಕಂದು ಪಾವಗಡದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ್ರ 
ಒಬ್ಬ ಮುಗ್ಧ ಚೇತನದ ತರುಣ. ಇದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕ್ಷೌರದ ಸಂಗತಿ ಎಲ್ಲ ಕಲ್ಪನೆಯದು. 


“ ನಾಯಿಬಾಳು” ಕಥೆಯ ಪ್ರೇರಣೆ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರ ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಅವರ ನಾಯಿ 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ರೀತಿಯಿಂದ ಬಂದಿತು. ನಾಯಿ ಸರಿ; ಆದರೆ ಅದರ ನೋಟ ಮನೆಯ ತೀರಿ 
ಕೊಂಡ ಒಬ್ಬ ಅಳಿಯನ ನೋಟವನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತಂದಿತು. ಅದು ಅಸಮಾಧಾನದ ನೋಟ ; ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕೋಪದ್ದೂ ಸಹ. ಸ್ವಲ್ಪ ಎಚ್ಚರ ಹೇಳುವ ನೋಟ. ಬಂದವರು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ಪಿ ನಡೆದಾರು ಎಂದು ಅಳಿಯ ಈ ನಾಯಾಗಿ ಬಂದಿದಾನೆಯೋ ಎಂದು ತೋರಿ ನಾನು ಈ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಬರೆದೆನು. 


” ಆಂಗ್ಲ ನೌಕಾ ಕ್ಯಾಪ್ಟನ್‌" ಕಥೆ ನಾನು ಒಮ್ಮೆ ರೈಲ್‌ ಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಒಬ್ಬ ಆಂಗ್ಲನ 
ಮಾತು ಕಥೆಯಿಂದ. ಪ್ರೇರಣೆ ಪಡೆಯಿತು. 


“ ಸಂಯಮಿ ಕೇಟೋ `` ರೋಮ್‌ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಮಹನೀಯನ ಜೀವನ 
ಚರಿತೆಯನ್ನು ಓದಿದಾಗ ರೂಪುಗೊಂಡ ಕಥೆ. 


“ ಕಾಕ ಲೋಕ `` ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಹತ್ತು ಗಿಡದ ತೋಟದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ದುರಂತದ ಚರಿತೆ. 


1 
RNS ಾರ್ಕ್‌ಗ 


: “ಬಂದು ಪ್ರಬಂಧ, ನಾಲ್ಕು ಜನರ ಜೀವನದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ಹೇಳ 
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1... ಈಶಾವಾಸ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತನ್ನು ಕುರಿತ ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋದಯದ ಖುಷಿ ರೂಪು 
'ತಳೆದನು. ಉಪನಿಷತ್ತು. ಹತ್ತು ಮುಖದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ತತ್ವ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಡಿ ಬಿಡಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಇವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಾರಣ ಏನೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಕಾರಣವನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಸಂದರ್ಭ, 

ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಡುವ ಒಂದು ಜೀವನ, ಇವುಗಳ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಆರುಜಿ ವಂಶದ ವಾಮದೇವ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಷಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದನು. 


`ಈ ಸಂಗ್ರಹ ಪ್ರಕಟವಾದ ಹತ್ತು ವರುಷಗಳ ಮೇಲೆ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳ ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಸಂಗ್ರಹ ಹ, 


- ಆ ಬಳಿಕ ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸಂಗ್ರಹ ಪ್ರಕಟ ಆದವು. ಹನ್ನೆ 'ರಡನೆಯ ಸಂಗ್ರಹದ 


್ಥಥೆಗಳು ಬರೆದ್ದು ಬರೆದಂತೆ “ ಜೀವನ ' ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ ಆದವು. ಈ ಕಥೆಗಳು ರೂಪುಗೊಂಡ 


ಠೀತಿಯ ವಿವರ ಕೆಲವನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರೇಮಿಗಳಿಗೆ ರುಚಿಸಬಹುದೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅರಿಕೆ 


ಮಾಡಬಹುದು. 


ಇಂಗ್ಲಿ ಷಿನಲ್ಲಿ “ ಹಿಸ್ಟೋರಿಯನ್ಸ್‌ ಹಿಸ್ಟರಿ ಆಫ್‌ ದಿ ವರ್ಲ್ಡ್ಸ್‌” ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸ ಗ್ರಂಥ 


[ನನ (Xj ~ 


ಒಂದಿದೆ. ಇದು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು. ಸಂಪುಟಗಳ ಸಾ ದೊಂದು ಸಂಪುಟವೂ ಹಲವು 


್‌ 


ದೇಶದ ಪಿರಮಿಡ್‌ಗಳ' ವಿಷಯ ನಾವೆಲ್ಲ ಕೇ ಳಿದ್ದೇವೆ. ಇವು ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ವಿಲಕ್ಷಣ ರೀತಿಯ 
ವಾಸ್ತು ನಿರ್ಮಾಣಗಳು. ಇವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ನಾಗರೀಕತೆ ಎಂದೋ ಅಳಿದುಹೋಯಿತು. 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಓದಿದರೆ ಆ ನಾಗರೀಕತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ನಾಗರೀಕತೆಯ ಸಣ್ಣ ಚಿತ್ರವೊಂದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಆಯಿತು. 
ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಒಬ್ಬ ಅಕ್ಕನ, ಅವಳ ತಮ್ಮನ ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಇಂಥ ಒಂದು ಚಿತ್ರ 
ಆಗುವುದು. ಆ ಕತೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಚರಿತ್ರೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗದ ಒಂದು ಪ್ರೇಮದ ಕತೆ 


ನೂರು ಪುಟಗಳ ಹೊತ್ತಗೆ. ಈ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಈಜಿಪ್ಟ್‌ ದೇಶದ ಚರಿತ್ರೆ ಇದೆ. ಈ 


_ ಯನ್ನು ಇದರೊಳಕ್ಕೆ ತಂದು ರಾಣಿ “ಹಾಟ್‌ಷೇಪ್‌ ಸಿಟೂ” ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ಕತೆಯನ್ನು ಬರೆದದ್ದಾಯಿತು. 


ಆಂಗ್ಲ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಫ್ರೌಡ್‌ ಎಂಬುವರು ವಿಖ್ಯಾತ ಪ್ರಬಂಧಕಾರರು. ಅವರು 
“Short Studies on Great Subjects” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ಪಚಿಸಿದರು. ಈ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೋಮ್‌ನಗರದ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ ದುಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಗಳ 
ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊನೆಗೊಂಡ ಕಾಲವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ದೇಶದ ಸ್ಥಿತಿ ಎಷ್ಟು ಕೆಟ್ಟಿತ್ತು 
"ಎನ್ನುವ ದನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಂಸಾರ ಚಿತ್ರವೊಂದನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಅಷ್ಟೇನೂ 
ಮಾರ್ಪಡಿಸದೆ, ನಾನು ಹಾಗೆಯೆ ಕನ್ನಡದ ದಲ್ಲಿ ಬರೆದೆನು. ದೇಶದ ಸ್ಥಿತಿ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ “ಇದು 
ವುದರಿಂದ ಒಂದು ಕತೆ. ಇದೇ 
ಸಣ್ಣ ಕತೆ “ಕೆಟ್ಟ 


ಪ್ರೆಸ್ಕಾ ಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಖ್ಯಾತ ಅಮೇರಿಕ ಇತಿಹಾ ಇಸಕಾರರು ಮೆಕ್ಸಿ ಕೋ ಪೆರೂ ವಿಜಯ ಎಂಬ 


ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೆಕ್ಸಿಕೋ ಪೆರೂ ದೇಶಗಳ ಪೂರ್ವದ 
೫. ಚರಿತ್ರೆ, ಅವು ಹೇಗೆ ಬಿಳಿಯರ ಪಾಲಾದುವು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ; ಇವು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಮೆಕ್ಸಿಕೋ 
೫" ದೇಶದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪ ಸಿದ್ಧನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜ ನೇಷುವಲ್‌ gE ಮೆಕ್ಸಿಕೋ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 


ಳು” 


ತ 'ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಾನು ಬ “ಕ್ವೈಟ್ಸ್‌ಲ್‌ ಕೊವಾಟಲಿ " ಎಂಬ 


ಪದ್ಯದ ಮಾತನ್ನು ಈ ಮುನ್ನ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಒಂದು i ಆ ಪ್ರಸಂಗ ರುಚಿಸಿದಂತೆ ನನಗೆ 


ಡೆ 'ಬೇರೆಯ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರಾಜನ ಚರಿತ್ರೆ ರುಚಿಸಿತು. ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹಳ್ಳಿಗ, ಹಳ್ಳಿಯ 
೫" ಹುಡುಗಿ ಒಬ್ಬಳು. ರಾಜನಿಗೆ ಅವನು ರಾಜನಾಗುವ ಮುನ್ನ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ "ಮಾತು ಇದೆ. ನಾನು 


"ರಾಜ ತಾನು 'ಜೊರೆಯಾದಮೇಲೆ ಇವರ ಮದುವೆ ನಡುವನ ಇವರನ್ನು ತನ್ನ ಬಳಿ ಸೇವೆಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡನೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆನು. ಇದೇ “ ನೇಷ್‌ಹುವಲ್‌ ಕೊಯೋಟಲ್‌ " ಕತೆ. 
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ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಟೇರ್‌ ಎಂಬ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಲೇಖಕನದು ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನ. 
ವಿಚಾರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಮಾನವಜೀವನದ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಭಾಗ್ಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಬರುವ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು 
ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಎಂದು ಪಂಥ ತೊಟ್ಟು ಒಂದು ಜೀವಮಾನವನ್ನು ಅದರ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸವೆದ ಧೀರ ವಾಲ್ಪೇರ್‌ ಮಹನೀಯ. ಇವನ ಮಾತಿನ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಣ್ಣ 
ಸಂಗತಿ ಒಂದನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ಬರೆದ ಸಣ್ಣ ಪದ್ಯವೊಂದು ಸುನೀತ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿದೆ. ವಾಲ್ಟೇರ್‌ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೇಖಕ; ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಿಚಾರವಂತ ಯುಗಪುರುಷ... ಹೀಗಿದ್ದೂ ಅವನ ಜೀವನದ ಕೆಲವು 
ಸಂಗತಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಇಂಥ ಒಂದು ಸಂಗತಿ ಅವನ, 
ಚಾಟಲೈಟ್‌ ಎಂಬ `ಒಂದು ಪ್ರಭು ಮನೆತನದ ಒಡತಿಯ, ಮಧ್ಯದ ಪ್ರೇಮ. ತತ್ವ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಒಬ್ಬ ಅಮೆರಿಕನ್‌ ತತ್ತಾ ಎಜ್ಯಾಸಕ ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಲೇಖಕ ಬರೆದಿರುವ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪ್ರೇಮದ ಸೂಚನೆ ಬಂದಿದೆ. ಒಡತಿಯ ಸಾವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯ 
ಇದೆ. ಆ ಸಾಯುವ ವೇಳೆ ಒಡತಿ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದು ಹಲವು ವರುಷ ತೊರೆದು ದೂರ ಇದ್ದ 
ಈ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಳು; ಅವಳು ತೀರಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಹಿಂದಿನ ಈ ಪ್ರೇಮಿ, ಸದ್ಯ 
ಅವಳ ಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಪ್ರೇಮಿ, ಮದುವೆಯಾದ ಅವಳ ಗಂಡ, ಮೂವರೂ ಅವಳ ಬಳಿ 
ಇದ್ದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದು ನನಗೆ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಸನ್ನಿವೇಶ ಎನ್ನಿಸಿತು. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಈ ನಾಲ್ಕು 
ಜನ ಎಂಥ ಜನ, ಆದಿನ ಇವರ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿ ಎಂತಿತ್ತು, ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಬಯಸಿತು. ಆಗ “ವಿಚಿತ್ರ ಪ್ರೇಮ” ಎಂಬ ಕತೆ ನಿರ್ಮಾಣ ಆಯಿತು. 

ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನರ್ತನಕ್ಕೆ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಸ್ಥಾನ ಇದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭಾರತ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನರ್ತನಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸ್ಥಾನ ಇತ್ತು ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯೆ ಹಲವು 
ಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲ ಈ ಕಲೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆ ಪೂರ್ವದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಈಗ ಅದು 
ಮತ್ತೆ ಪೂರ್ವದಂತೆ ಪ್ರಮುಖವಾಗಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನರ್ತನ 
ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಇಸಡೋರ ಡಂಕನ್‌ ಎಂಬುವಳು ಒಬ್ಬ ವಿಖ್ಯಾತ ನರ್ತಕಿ. ಈಕೆ ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದಳು. ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ನಾನು ಓದಿದೆನು. ನರ್ತಕಿ ಗಂಡುಹೆಣ್ಣಿನ ಪ್ರೇಮ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಮದುವೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಸಾಂಪ್ರ 
ದಾಯಕ ಭಾವನೆಗಳು ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿವೆ ಎನ್ನುವ ಹೊಸ ಭಾವನೆಯ ಒಂದು ಸುಧಾರಕ ಮಾರ್ಗದವಳು. 
ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ತಾನು ಯಾವ ಯಾವ ವಿಖ್ಯಾತ ಜನರೊಂದಿಗೆ ಸ್ನೇಹ ಬೆಳೆಸಿದಳೆನ್ನುವುದನ್ನು ಹೇಳಿ 
ರಷಿಯನ್‌ ನಟ ಸ್ಟೇನಿಸ್‌ಲಾವ್‌ಸ್ಕೀವೊಂದಿಗೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಯಸಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಅವನು ಒಂದು 
ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಒಲ್ಲೆನೆಂದನೆಂದೂ ಬರೆದಿದ್ದಳು. ಆಮೇಲೆ ನರ್ತಕಿಯ ಹೊಸ ಕಾಲದ ಬಾಳುವೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತ ಬರಹ ಕೆಲವು ನನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದವು. ರಷಿಯಾದ ಹೊಸ ಮಾರ್ಗದ ಜನರು ಈ ವಾದವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿ ಸಮಾಜವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲು ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಕೆಲವು ಬಾರಿ ಕೇಳಿಬಂದದ್ದುಂಟು. ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ವಿಷಯಕ ಆಂಗ್ಲ ಪತ್ರಿಕೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಇಸಡೋರ ಡಂಕನ್‌ ರಷ್ಯಾ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ 
ಬಹು ಆಕ್ರೋಶದಿಂದ ಹುಚ್ಚು ಹುಚ್ಚಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡಳೆಂದು ಆದಿನ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದ್ದ 
ಒಬ್ಬರು ಬರೆದಿದ್ದ ಲೇಖನ ಒಂದಿತ್ತು. ತೀರ ಸಹಜವಾಗಿ ಸ್ಟೇನಿಸ್‌ಲಾವ್‌ಸ್ಕಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ನರ್ತಕಿ ಹೇಳಿದ್ದ ಮಾತು, ಅವಳು ಒಂದು ದಿನ ಹೀಗೆ ಆಕ್ರೋಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದಳೆಂಬ ಮಾತು, 
ಕೂಡಿಕೊಂಡವು. ನರ್ತಕಿಯ ಜೀವನದ ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಒಂದು ಕಥೆಯಾಯಿತು. ಅವಶ್ಯಕವಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಾನು ಅವನ್ನು “ನರ್ತಕಿಯ ಪರಾಭವ” ಎಂಬ ಕತೆಯಾಗಿ ಬರೆದೆನು. 


ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಆಕಾಶವಾಣಿ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಮಾಪಕರಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನನಗೆ ಆಗಾಗ ಏನಾದರೂ ಒಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಾಲ್ಕು ಜನ ಕಥೆಗಾರರು ಸೇರಿ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು. 
ಈ ಕಥೆ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ವಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರ ಆಗತಕ್ಕದ್ದು. ಮೊದಲ ವಾರ ಒಬ್ಬ 


ಅದಾ ಇಸಾ, ಇ. 


\ 81 


ಕಥೆಗಾರರು, ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಅದನ್ನು ಒಂದು ಘಟ ಕ್ಕೆ ತಂದು ಬಿಡಬೇಕು. ಎರಡನೆಯ 


"ವಾರ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕಥೆಗಾರರು ಕಥೆಯನ್ನು ಆ ಘಟ್ಟದಿಂದ ಮುಂದುವರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಒಂದು ಘಟ ಕ್ಕೆ 
"ಮುಟ್ಟಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಮೂರನೆಯ ವಾರ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಕಥೆಗಾರರು ಕಥೆಯನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಸ ಮುಂದರಿಸಬೇಕು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಾರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕಥೆಗಾರರು ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಬೇಕು. 


ಭಾಗವಹಿಸುವ ಕಥೆಗಾರರು ॥ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಥೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು 
. ಮುಂದಾಗಿ ಏನೂ ನಿರ್ಧಾರ 'ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಯೋಜನೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೆ ಆದರೂ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ" ಶುಭವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದು ಎಂದು ನನಗೆ" ತೋರಲಿ ಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ 
ನಷರಂಥ ಜಾಣರು ಸೂಚಿಸಿದ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ನಡೆಸುವ ಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕು. ನಾನು ಯೋಜನೆಗೆ 


ಒಪ್ಪಿದೆನು. ಶ್ರೀ ನಿರಂಜನ, `ಶ್ರೀ ಕಸ್ತೂರಿ, ಶ್ರೀಮತಿ ಫಾಣಿ ಇವರು ಮೊದಲು ಮೂರು ಭಾಗವನ್ನು 


“ಬರೆದರು. ಒಟು ಮ ಮೂರು ಭಾಗದ ಕಥೆ ಇಷ್ಟೆ. ವಯಸ್ಸಾದ ದಂಪತಿಗಳು ವಿಶ್ವನಾಥಯ್ಯ 


: ಸಾವಿತ್ರಮ್ಮ, ಇವರ ಮಗ ಪ್ರಸಾದ ದಾಮೋದರ ಕಣಿವೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದವನು ಸ್ಯ ದಿನ 
' ಅವರಿಗೆ ತಾನು ರೇವಾ ಎಂಬ ಪಂಜಾಬಿ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ Pp ಪತ್ರ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಮೂರು ಭಾಗದ ಕಥೆ ಈ ಘಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದಿತ್ತು. ವಿಶ್ವನಾಥಯ್ಯ ನಿಗೆ ಮದುವೆಗೆ ಎದವಿದ ಗಿರಿಜಾ 
: ಎಂಬ` ಮಗಳಿದ್ದಾಳೆ. ಮಗನಿಗೆ ಈ ಮಗಳ ಗೆಳತಿ ಮಾನಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ತಂದೆ 
: ತಾಯಿಯ ಯೋಚನೆ. ಈ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸುವ ಹೊಣೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಿತ್ತು. 
ಕಥೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ ಮಿತ್ರರು ಹೊಸ ಕಾಲದ ಸುಧಾರಕ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವ ಅಂತರ 


ಪ್ರಾಂತೀಯ ವಿವಾಹವೊಂದನ್ನು ನಡೆಸುವ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಕಥೆ ಬೆಳೆದಿದ್ದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ಹೀಗೆಯೆ ಮುಂದರಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಪ್ರಸಾದ ಪಂಜಾಬಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದ ಹುಡುಗಿ ಬಹು ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಪಂಜಾಬಿಗೆ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಯಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ರ ಕರ್ನಾಟಕದ ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ ನವರ ಮಗಳು ಎಂದು ಅವನ ತಂಗಿಗೆ ಒಂದು 
ಕಾಗದ ಬರೆಸಿದೆನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಆ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಪಂಜಾಬಿ ಎಂದದ್ದು ಹಾಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು, 
ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯನವರ ಮಗ ಒಬ್ಬ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಂದು, ಅವನು ಗಿರಿಜೆಗೆ ತಕ್ಕ ವರ 
ಎಂದು.-ಅವನ ಗೆಳೆಯ ಅವನ ಜೊತೆಗೆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಬ್ಬನು ಮಾನಾಕ್ಷಿಗೆ ತಕ್ಕ ವರ ಎಂದು ಪತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಿಸಿ ವಿಶ್ವನಾಥಯ್ಯನವರ ಚಿಂತೆಯನ್ನು "ಹರಿಸಿದೆನು. ಇದು “ನಾಲ್ಕನೆಯ (ಕೊನೆಯ) 
ಅಧ್ಯಾ ಯ” ಎಂಬ ಕಥೆ. 


ಪೂ ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆದ ಬಳಿಕ ನಾನು ಎರಡು ವರ್ಷ ಯಾವ ಸಣ್ಣ ಕತೆಯನ್ನೂ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. 

ಆ ಬಳಿಕ ಹಲವು ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಸಂಪಾದಕ ಮಿತ್ರರು ತಮ್ಮ ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆಗೆ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಬರೆದು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದ ಹಲವು ಪತ್ರ ಬಂದವು: ಬಹು ದಿನದಿಂದ ನನಗೆ ಹೊಸ ಒಂದು 
ಆಯ ಕೆಲವು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಆಸೆ ಇತ್ತು. ಈಗ ಇವನ್ನು ಬರೆಯಬಹುದೇ 
ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರಿ ಒಂದು ದಿನ ನಾನು ಗ್ರೀಸ್‌ ಇತಿಹಾಸದ ಅರಿಸ್ಟೆ ಡೀಸ್‌ ಥೆಮಿಸ್ಟಾ ಕ್ಲೀಸ್‌ 


ಎಂಬ ರಾಷ್ಟ್ರನಾಯಕರಿಬ್ಬರನ್ನು ಕುರಿತ ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲು ತೊಡಗಿದೆನು. ಎರಡು ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಬರೆದದ್ದಾಯಿತು. ನನ್ನ ಗೆಳೆಯರಾದ ಶ್ರೀ ಸಾಲಿ ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರು, ಸಿರಸಂಗಿ ದೇಸಾಯಿ 


' ಯವರು ರಾಯರ ಅಜ್ಜ ರಾಮಚಂದ್ರಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ನೆಲ ಕೊಡಲು ಬಯಸಿದರೆಂದೂ. 


` ಆಚಾರ್ಯರು ನೆಲ ಬೇಡ, ಎಂದಿನಂತೆ ಅರಮನೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ದಿನವೂ ಆಯಾ ದಿನದ ಸಾಮಗ್ರಿ. 
ಬಂದರೆ ಸಾಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆಂದೂ ಒಮ್ಮೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಶಿಷ್ಯ ದೇಸಾಯಿ, ಇವರ ಅಕ್ಷರಗುರು 


ಈ ಆಚಾರ್ಯರು, ಇವರ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಚಿತಿ ಸಲು ಹ್‌ ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆದೆನು. ಇದೂ 
ಎರಡು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಿತು. ನನ್ನ ಓದಿನಲ್ಲಿ ಹಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವೆಗಳ ಜೀವನವನ್ನು 
ಕುರಿತ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕ ಬಂದಿತ್ತು. ಆ 'ಜೀವನದ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕರವಾಗಿತ್ತು. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 


ಕೇಕಯ ರಾಜ ಇರುವೆಗಳ ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನಾ ಗಿದ್ದ ಎಂದು ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ರಾಮಾಯಣದ ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ವಿವರ ಇವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ. ಬರೆದದ್ದು 
“ ಇರುವೆಗಳ ಲೋಕ ” ಎಂಬ ಕಥೆ. ಇದು ಎರಡು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಒಂದು ಬಾರಿ ನಾನು 
ಧಾರವಾಡದಿಂದ ಹೊರಟು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದಾಗ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ 
ನನ್ನೊಡನೆ ಮೂವರು ಚಟ್ಟೆಕಾರರು ಬಂದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಅವರವರ ಹತ್ತು ಮಾತಿನ ಮಧ್ಯೆ 
ತನ್ನ ತಾಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಆ ತಾಯಿ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಎಷ್ಟು 
ಕಷ್ಟಪಟ್ಟಿದ್ದಳೆನ್ನುವುದು. ಆ ಮಕ್ಕಳು ಅವಳ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ 
ರೆನ್ನುವುದು, ಆ ಮಾತಿನೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಂದಿತು. ಆ ತಾಯಿ ಒಬ್ಬ ಅಪೂರ್ವ ರೀತಿಯ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದು ನನಗೆ 
ತೋರಿತು. ಅವಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಎಂದಾದರೊಂದು ದಿನ ಒಂದು ಕತೆಯನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಹತ್ತು ವರುಷ ಹದಿನೈದು ವರುಷ ಕಳೆದಿದೆ. ಶ್ರೀ ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ಒಂದು ಬಾರಿ ಅನಾರೋಗ್ಯ 
ಆದಾಗ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಾಗಿ ವಿಕ್ಟೋರಿಯ ಆಸ್ಪತ್ರೆಗೆ ಸೇರಿ ಎರಡು ಮೂರು ವಾರ ಕಳೆದು 


ದೇಹಸ್ಥಿತಿ ಗುಣವಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ, ನಾನು ಅವರನ್ನು ನೋಡಹೋದಾಗ, ಆಸ್ಪತ್ರೆಯ 


ಅನುಭವವನ್ನು ಕುರಿತು ನನಗೆ ಎರಡು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಆಸ್ಪತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡ ಒಬ್ಬ ಚಟ್ಟೇಕಾರ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಕುರಿತಿತ್ತು. ಆ ಹುಡುಗಿ 
ಇವರನ್ನು ಬಹು ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಆಕ ಒರೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಂಡಳು. ಹೊರಟುಬರುತ್ತಾ ಇವರು 
ಅವಳಿಗೆ. ನೀನು ತುಂಬಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಹುಡುಗಿ, ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಗಂಡೊಬ್ಬನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳು ಎಂದರು. ಹುಡುಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದಕ್ಕೆ ವಂದನೆ ಹೇಳಿ ಅದು ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂದಿನ ಚಟ್ಟೇಕಾರ ತಾಯಿ ಮಗ, ಇಂದಿನ ಈ ಹುಡುಗಿ 
ಅಜ್ಜಿ ಮಗ ಮೊಮ್ಮಗಳು ಆದರು. ಹೀಗಾಗಿ ಅದು ಚಟ್ಟೇಕಾರ ತಾಯಿ ಎಂಬ ಕಥೆಯಾಯಿತು. 


ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಓದುವವರಿಗೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವು ವಿವರ 
ಬಹು ಕಾಲದಿಂದಲೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವುವು. ಅವನು ತರುಣನಾಗಿದ್ದಾಗ ತನಗಿಂತ ಹಲವು ವರ್ಷ 
ಹಿರಿಯಳಾದ ಆ್ಯನ್‌ ಹ್ಯಾತವೇ ಎಂಬ ಹರದೆಯನ್ನು ಮದುವೆ ಆದನು. ಮದುವೆ ಆದ ಐದು 
ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳು ಅವನ ಹಿರಿಯ ಮಗಳನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಮೊದಲು ಕೆಲವು 
ವರ್ಷ ತನ್ನ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿ ಆ ಬಳಿಕ ಲಂಡನ್ನಿಗೆ ಬಂದು ನಾಟಕಕಾರರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. 
ಅಂದಿನ ಅವನ ಆ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಡಾರ್ಕ್‌ ಲೇಡಿ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪಾತ್ರ ತುಂಬಾ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ನಾಟಕ ಪ್ರಪಂಚದ ಜೀವನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಅವನು ತನ್ನ ಊರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ದನು. ಕೆಲವು ವರ್ಷದ ನಂತರ ತೀರಿಕೊಂಡನು. ಆ ಮುನ್ನ ಒಂದು ಮರಣಶಾಸನವನ್ನು ಬರೆ 
ಸಿದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ವಿವರದ ಮಧ್ಯೆ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ, ತನ್ನ ಬಹು ಒಳ್ಳೆಯ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನಲ್ಲ, 


ಎರಡನೆಯ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ನೇಮಿಸಿದನು. ಈ ಮಾತು ಬರಹದಲ್ಲಿ ಒಂದು ' 


ಕುಂಟುಪಂಕ್ತಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ವಿಷಯ ಮಾತನಾಡುವವರು, ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ಗೆ 
ಹೆಂಡತಿಯ ಮೇಲೆ ಆದರ ಸಾಲದು, ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಅವನು ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಒಳ್ಳೆಯ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು 


"ಬಿಡದೆ ಈ ಕಡಿಮೆ ಮಟ್ಟದ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು, ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಂಡಿದೆ. ನನಗೆ ' 


ಈ ಮಾತು ಒಪ್ಪಿಗೆ ಇಲ್ಲ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕುಂಟುಪಂಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ. ಹೆಂಡತಿ ವಿಷಯ 


ಅನಾದರಕ್ಕೆ ಹೇಳುವ ಮಾತಾಗಿದ್ದರೆ ಇದು ಮೊದಲ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಮೊದಲು ' 


ಬರೆದಾಗ ಹಾಸಿಗೆಯ ವಿಷಯ ಏನಾದರೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ಗೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ 


ಅದನ್ನ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಏಕೆ? ಏನೂ ಹೇಳದೆ ಇದ್ದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಹಾಸಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಗೆ, ' 


ಕಡಿಮೆಯ ಹಾಸಿಗೆ ಮಗಳಿಗೆ, ಆಗಬಹುದು. ಇದು ಬೇಡ ಎಂದು. ಹೆಂಡತಿಯೋ ಮಗಳೋ 
ಹೇಳಿರಬೇಕು. ಯಾರು ಹೇಳಿದರು? ಏಕೆ ಹೇಳಿದರು? ಇದು ಕುಂಟುಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಾದರೂ 
`ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲೇಬೇಕಾದಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಸಂಗತಿ ಏಕೆ ಆಯಿತು? ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಎಂದಿನಿಂದಲೂ 
ಈ ಯೋಚನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಸಂತತವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ ಅರಿಯಲು ಯತ್ನಿಸಿದ 
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ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ ಊಹೆ 'ಮರಣಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿತು. ಅದೇ “ಆ್ಯನ್‌ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌” ಎಂಬ ಕಥೆ ಆಯಿತು. 


ಜೆ ರಷ್ಯನ್‌. ಲೇಖಕ ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್‌ ಪ್ರಪಂಚದ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. ರಾಷ್ಟ್ರದ 
ಪ್ರಭುವರ್ಗ ಮನೆಕನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಆ ತಂಡದ ಪುಣ್ಯವಂತನೊಬ್ಬನ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿ 
ಲೇಖಕನಾಗಿ ಖ್ಯಾತಿ ಗಳಿಸಿ ಅಪರ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಪ್ರಭುಜೀವನ ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ದ್ರೋಹ, ಆಸ್ತಿ 
ಸಮಾಜ ಜೀವನವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿರುವ .ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಎಂಬ ನಿಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದರು. ೮ಗ ಪದವಿಯನ್ನೂ 
ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದರು. .- ಯಷಿಕಲ್ಪವಾದ ಜೀಜನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದರು. ಇವರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇವರ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇವರ ತರುಣ ಮಿತ್ರರಾದ ಮಾಕ್ಸಿಂ ಗಾರ್ಕಿ ಆಮೇಲಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡು. ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾ ಸಾಹಿತಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯಜೀವನದ ಕೊನೆ 
ಘಟ್ಟ ದ ಚಿತ್ರವೊಂದು. ಕಾಣುತ್ತ ನ್‌ ಆ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಟಾಲ್ಸ್‌ಟಾಯ್‌ ನೆಡಿಸಿ ಬೆಳೆಸಿ ಹೆಮೆ ಯಿಂದ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಭೂರ್ಜ ವೃಕ್ಷಗಳ ವನದ ಮಾತು ಒಂದಿದೆ. ಟಾಲ್ಸ್‌ಟಾಯ್‌ ಅವರ ಜೀವನಚರಿತೆ ಕ್ರಯ 
ಕೆಲವು ಕಥೆ ಏಚಾರಲೇಖನಗಳನ್ನು ಓದಿದ ನನಗೆ ಮಹರ್ಷಿಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದ ಈ 
ವೃಕ್ಷಗಳ ಸುತ್ತ ಒಂದು ಕಥೆ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿತು. ಇದು ಮಹರ್ಷಿಯ ಭೂರ್ಜ ವ ೈಕ್ಷಗಳ ಕಥೆ. 
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`ನಮ್ಮ ಜನರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ದೈವಕ್ಕೆ ಇರುವ ಹಿರಿಯ ಸ್ಥಾನದ ಎರಡು ಮಹಾ ಸಂಕೇತಗಳು 
[ರೀರಾಮ ಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣರ ಚರಿತೆ ನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ೈಷ್ಣನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಹು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನದ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗ 
ಕುಖೇಲನನ್ನು. ಕುರಿತ ಕ ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆ ಬಹು ಸರಳವಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕುಚೇಲನಿಗೆ ಎ ಒಂದು ಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಎನ್ನುವುದು ಅದರ 
ಕಲ್ಪನೆ. ನನಗೆ ಪವಾಡವನ್ನು ನಂಬಬಲ್ಲ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲ. ಗುಣದಲ್ಲಿ, ಆಂತರ್ಯದ ಜೀವನದಲ್ಲಿ, 
ಪವಾಡ ಎಂದು ಕಾಣುವ ಕ್ರಿಯೆ ನಡೆಯುವುದುಂಟು. ಆದರೆ ಅದು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಪವಾಡ 
ಆದರೂ ದಿಟವಾಗಿ ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ. ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಪವಾಡ ಎನ್ನುವುದು ಇಲ್ಲ ಎಂದು ನನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ಕುಚೀಲನ ಕಥೆಯನ್ನು 
: ನನ್ನದೇ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದಿನಿಂದಲೂ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಇದನ್ನು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷದ 
ಹಿಂದೆ ಹಿರಿಯ ಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀ ವೆಂಕಣ್ಮಯ್ಯನವರಿಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. ಅವರು ಅದನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡರು. 
"ವಿಷಯವನ್ನು ಒಂದು ನಾಟಕವಾಗಿ ಬರೆಯಿರಿ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಹಲವು ಮಿತ್ರರಿಗೆ 
- ಹಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಿದೆನು. ಇಂಥ ಎಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರರಿಗೂ ಅದು 
ರಚಿಸಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಹಸ ಬರೆದುಬಿಡೋಣ ಎನ್ನಿಸಿತು; ಬರೆದೆನು. 
' ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಆಸೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡೆಯಿತ 


ಆದಿಕವಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಪುಸ್ತಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು, ರಾಮಚಂದ್ರ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಮಾನವ, ತನ್ನ 
ಉನ್ನತೋನ್ನತಿಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಭಹುನುಜಕಾಸ್ಸೆ ದೇವರಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ನಿವೇದಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಕೃಷ್ಣನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇದೇ ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ಮಾನವ ಇಂಥ ಮಹೋನ್ನತ ಮಾನವನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
ದೈವವನ್ನು ಊಹಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಇಂಥ ಮಹೋನ್ನತ ಸ್ವಭಾವದ ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ಮಹಾ 
ವ್ಯಕ್ತಿ 'ಕುಚೇಲನ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ರೀತಿಯೇನು ಎನ್ನು ವುದನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆ ಬೆಳೆದಿದೆ. 
ಡ್‌ ನ, 'ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಚೇಲನಿಗೂ ಒಂದು ಮೂರ್ತಿ ಒದಗಿತು. ರುಕ್ಮಿಣೀ 
ಡೇವಿಗೂ ಒಂದು ಮೂರ್ತಿ ಬಂದಿತು. ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಕುಚೇಲನ ಹೆಂಡತಿ ಒಂದು ಆಕಾರವನ್ನು 
ಕಡೆದಳು. ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಒಂದು ರೇಖೆಯೂ ಬಂದಿತು. 


"ರಾಬರ್ಟ್‌ ಲೀಂಡ್‌ ಎಂಬುವರು ಒಬ್ಬ ವಿಖ್ಯಾತ ಆಂಗ್ಲ ಪ್ರಬಂಧ ಲೇಖಕರು. ಗ್ಯಾಲ್‌ವೇ 
0ಬ : ಊರನ್ನು ಕುರಿತ ಇವರ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ “ಇವರು ಆ ನಗರದ ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದ ಫಿಟ್ಸ್‌ಸ್ಟಿ (ಫನ್‌ 
ಬೆ ಒಬ್ಬ ಮಹನೀಯನ ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವು ` ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥ 
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ಮಹನೀಯನನ್ನು ಹೊಗಳುವುದು ಒಂದು ಕರ್ತವ್ಯ ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರಿತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಧರ್ಮ 
ಕಿಂಕರ ಫಿಟ್ಸ್‌ -ಸ್ಟ್ರೀಫನ್‌ ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆದೆನು. ಕಥೆಗೆ ಕೈಕಾಲು ಇರಲೆಂದು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಕಥೆಗಾರ ಲೀಂಡವರನ್ನು ನಮ್ಮ ಒಬ್ಬ ಹಿರಿಯರು ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಂಡರೆಂದು, ಈ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಅವರ ಬಾಯಿಂದ ಕೇಳಿದರೆಂದು, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕಥೆಗಾರರ ಲೀಂಡರ ಮಧ್ಯೆ 
ನಾಲ್ಕು ಮಾತು ನಡೆಯಿತೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ. 

ಸಾಮರ್‌ಸೆಟ್‌ ಮಾವಮ್‌ ವಿಖ್ಯಾತ ಆಂಗ್ಲ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು. ಇವರು ಹಲವು ಉಪನ್ಯಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪನ್ಯಾಸ ನಮ್ಮ ಅರುಣಾಚಲದ ರಮಣ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತಿದೆ. ಮಾವಮ್‌ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಇದ್ದರು. ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲ 
ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡರು. ಅವರ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಬಂಧ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯ ಭಾಗ ಕ್ಯಾಥರಿನ್‌ ಮ್ಯಾನ್ಸ್‌ ಫೀಲ್ಡ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳ ಲೇಖಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತಿದ 
ಈ ಲೇಖಕಿ ಮಿಡ್‌ಲ್‌ಟನ್‌ ಮರಿ ಎಂಬ ಬಹುಶಕ್ತ ವಿಮರ್ಶಕ ಲೇಖಕನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದಳು. 
"ಹೊಸಕಾಲದ ಕೆಲವು ಜನ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷನಂತೆಯೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಾಳಬೇಕು ಎಂಬ 
ಕಲ್ಪನೆಯ ಈಕೆಯ ಜೀವನ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ತಾನು ಸುಖ ಪಡಲಿಲ್ಲ; ಗಂಡನಿಗೆ 
ಸುಖ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಓದಿದಾಗ ನನಗೆ ಈ ಲೇಖಕಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾವಮ್‌ರಿಂದ 
ಹೇಳಿಸಿದಂತೆ ಒಂದು ಕಥೆ ಬರೆಯಬಹುದೆಂದು ತೋರಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ನಾನು ಕಥೆಗಾರ ರಮಣ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದನೆಂದು, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್‌ಸೆಟ್‌ರು ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆಂದು 
ಕಥೆಗಾರನ ಜೊತೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಅವನ ತಂಗಿ ಆಕೆಯ ಗಂಡ ಇವರ ಸುಂದರ ದಾಂಪತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮಾವಮ್‌ ಬಹಳ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರೆಂದು, ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೊಸ ಪರಿಯ ದಾಂಪತ್ಯವೊಂದ: 
ಇಷ್ಟೇ ಚೆನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದರೂ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಗೆ ಕೆಡುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣ 
ಯಾಗಿ ತನ್ನ ಪರಿಚಯದ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳ ಲೇಖಕಿ ವಿಮರ್ಶಕ ಮಿತ್ರರ ದಾಂಪತ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೆಂದ: 
ಕಥೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆನು. 

ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳ ಹದಿಮೂರನೆ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಥೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಟವಾದವು 
ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ೧೩ ಪ್ರಕಟವಾದ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದ ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರು ಲೀ ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪನವರು ಒಂದ: 
'ದಿನ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳ ಹನ್ನೆರಡು ಹದಿಮೂರು ಇವೆರಡನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ತಮಗೆ ಕೊಡ 
'ಬೇಕು ಎಂದು ನನಗೆ ಸೂಚಿಸಿದರು. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪನವರು ಆಗ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
'ಕನ್ನಡದ ಭಾಗದ ಪ್ರಮುಖರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ನಿಯವಿಂಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ದ್ವಾರೇನೋ ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರಿತು. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕಂಡಾಗ ಇವರು ಈ ಕೆಲಸ ನಡೆಯಿತೆ ಎಂದ: 
ಕೇಳಿದರು. ಜೊತೆಗೆ ತಮ್ಮ ವಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿ ಶ್ರೀ ಮುಗಳಿಯವರು ಇದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸ 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದರು. ನಾನು, ಆಯಿತು ಎರಡು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರಟ್ಟು ಹಾಕಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದ 
'ಹೇಳಿದೆನು. ಆಮೇಲೆ ನನಗೆ ಒಂದು ಯೋಚನೆ ತೋರಿತು. ನನಗೆ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ 
'ಕನ್ನಡ ಸನ್ಮಾನ ಈ ಮುನ್ನ ಬರಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ನನ್ನ ಮಿತ್ರರು ಹಲವರ ಯೋಚನೆ. ಸನ್ಮಾಃ 
ಬರುವುದು ಸಂತೋಷ. ಆದರೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಯಾರೂ ಕೊರಗಬಾರದು ಎಂದು ನನ್ನ ನಿಲುವ 
ಸನ್ಮಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ಪುಸ್ತಕ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಸ್ತಕ. ಆದರೆ ಸನ್ಮಾನ ದೊರೆಯದ ಕಾರಣದಿಂರ 
ಒಂದು ಪುಸ್ತಕದ ಯೋಗ್ಯತೆ ಕಡಿಮೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸನ್ಮಾನ ಬಾರದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಕಾರೇ 
"ಇರಬಹುದು. ಪುಸ್ತಕ ಆಯಾ ಸನ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮೂರು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ ಆಗದೆ 
"ಇರಬಹುದು. ಪ್ರಕಟ ಆಗಿದ್ದೂ ಅದು ಸನ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವರ ಗಮನಕೆ 
ಬಾರದೇ ಇರಬಹುದು. ಒಬ್ಬರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕೊಡುಃ 
“ಜನರಲ್ಲಿ ಐದು ಜನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಆಗಿ ಅಷ್ಟೇ ಒಳ್ಳೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಪುಸ್ತಕ ನಾಲು 
'ಜನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಆಗಬಹುದು. ಇದೇ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಎಂದು ಕರೆದ 


| 
| 
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ಕೊಳ್ಳುವ ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಸ್ವಂತ ಸಂಸ್ಥೆ ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಎಂದು 

ಗಣನೆ ಪಡೆದ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ರೂಪಾಯಿ ಮರ್ಯಾದೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮಾಡಿತು. 
| ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ಉದ್ದೇಶ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಆದರೆ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗಿಂತ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಸ್ತಕ ಎಂದು 
. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಆರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅದು ಮಾಡಿರುವ ಏರ್ಪಾಡು ಅತಂತ್ರ 
` ಎಂದರೆ ಅತಂತ್ರ. ಇದನ್ನು ನಾನು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ಲೇಖಕನಿಗೂ ಒಂದು. ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ಮರ್ಯಾದೆ ಬರಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಲೇಖಕನ ಅಥವಾ ಗ್ರಂಥದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕುಂದು ಆಗಲಾರದು. ಆದರೂ ಈ್ಕ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕವೊಂದನ್ನು ಕೇಂದ್ರ 
' ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸನ್ಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೂಚಿಸೋಣ ಎಂದು ಯೋಚನೆ ಬಂದಿರಬಹುದು, 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಎರಡು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಒಂದು ಸಂಪುಟ ಮಾಡಿಸಿ ಎಂದು ನನಗೆ ಇವರು ಸೂಚಿಸಿರ 
" ಬಹುದು ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರಿತು. ನಾನು ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಏಕೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಆಯಾಸ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು. ಅವರು ಸನ್ಮಾನ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಮಗೆ ಕೊರೆಯಿಲ್ಲ ಸರಿ, 
ಆದರೆ ನಮಗೆ ಅದು ಒಂದು ಕೊರೆಯಾಗಿದೆ, ಎಂದರು. 


ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ ನಂತರ ಕೇಂದ್ರ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಉತ್ತಮ ಕನ್ನಡ 
ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಈ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದು ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 


ಸಲಹೆಗಾರರು ಸೂಚಿಸಿದ ಈ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಸನ್ಮಾನ ಸಲ್ಲಬಹುದೆಂದು ಸೂಚಕ ಸಮಿತಿಯಿಂದ 
: ಸಂದೇಶ ಹೋದಾಗ, ಪುಸ್ತಕದ ಗಾತ್ರ ಬಹು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸನ್ಮಾನ ಕೊಡುವುದೇ ಎಂದು 
ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಕರು. ಶಂಕಿಸಿದರಂತೆ. ಈ ಶಂಕೆಯನ್ನು ಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವರು ಸಮಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರದ ಬೇರೆ ಮೂರು ಜನರ ಅಭಿಪಾ )ಿಿಯವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೇಳಿದರಂತೆ. ಆ ಮೂವರು 
ಮಹನೀಯರೂ, ಗಾತ್ರ ಕಿರಿದು ಆದರೂ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಸನ್ಮಾನ ಪಡೆಯುವ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇದೆ ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕೊಟ್ಟರಂತೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬರು ಇಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಗಾತ್ರದ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಲೋಕದ 
“ಹತ್ತಾರು ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಕುರಿತ ಜೀವನಗಳ ಚಿತ್ರ ಇದೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದರಂತೆ. ಇಷ್ಟಾದಮೇಲೆ 
'ಅಕಾಡೆಮಿ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿತು. 


ಸಂಪಾದಕೀಯ: ಐದು ಸಂಪುಟ 


“ ಜೀವನ ' ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ನಾನು ಒಂದು ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ತಿಂಗಳು ತಿಂಗಳು ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರಜೀವನವನ್ನು, ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಲೋಕಜೀವನವನ್ನು, ಕುರಿತ ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿ ಹತ್ತನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಅವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಬರೆದೆನು. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮಟ್ಟದ ಇಂಥ ಒಂದು ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯ ಈ ರೀತಿಯ ಟಿಪ್ಪಣಿ ಹೇಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಎರಡು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಂದ ಆ ಮುನ್ನ ನನಗೆ ಒಂದು ಕಲ್ಪನೆ ಬಂದಿತ್ತು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ 

¥ | ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದ. ೩೦೪1೮೪೫ of 8೦೪1೮೫5 ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಡಬ್ಲ್ಯು. ಟಿ. ಸ್ಪೆಡ್‌ ಎಂಬ ಉದಾ 
'' ಫಂಥದರಾಜಕೀಯ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯೋಗಿ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ಜನರ ಮೇಲೆ ಗಾಢವಾದ 
‘2 ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಈ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಿಗೆ ಸಮವೋ ಮಿಗಿಲೋ ಎಂಬಂತೆ 
.. ' ಪರಿಣಾಮಕಾರಕ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ ವಿಖ್ಯಾತ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯೋಗಿ ರಮಾನಂದ ಚಟರ್ಜಿ 
ಸ ಮಹನೀಯರು ತಮ್ಮ Modern Review ಪತಿ ್ರಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಂಗಳು ತಿಂಗಳು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು. 
5 ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ಈ ಮಟ್ಟದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಡೋಣ ಎಂದು ನನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆ. ನನ್ನ ಸ್ವಂತ 
' ಬಾಳುವೆ ನನಗೆ ಹತ್ತು ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತ್ತು. ತಿಳಿವನ್ನು ಬಳಸಬೇಕೆಂಬ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ, ಹಾಗೆಯೇ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ, ನಾನು ವಿವಿಧ ರೀತಿಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದೆನು. 
' ಆದ್ದರಿಂದ ಹತ್ತಾರು ರೀತಿಯ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸಲು ನನಗೆ ಶಕ್ತಿ ಇದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದಿದೆನು. 
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ಜೊತೆಗೆ ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ಯಾವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಸೇರದೆ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರಜೆ ಒಬ್ಬನ 
ಮನಸ್ಸು ಹೇಗಿರಬಹುದು ಎಂದು ಬಿಡಿಸುವುದು ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಯಾವ ಮಾತನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಅದನ್ನು ಎಳೆ ಬಿಡಿಸಿ, ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಪಕ್ಷದ ಮಾತು ಎನ್ನದಂತೆ 
ಹತ್ತು ಜನಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಆಗಬಹುದಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು pe ಹೋಗದೆ, ಆದರೂ ಸಪ್ಪೆ 
ಯೆನ್ನಿಸದೆ, ಸಹಾ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು ಗುರಿ. 


"ಜೀವನ ' ಪತ್ರಿಕೆಯ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಅದು ನಮ್ಮ 
ನಾಡಿನ, ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ, ಇತಿಹಾಸದ ಒಂದು ಸಂಧಿಕಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಎತ್ತ ರದ ಒಂದು ನಿಲುವನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಗಣನೀಯವಾದ ಒಂದು ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿತು ಎಂದು ಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದರ 
ಉಳಿದ ಕೆಲಸ ಎಷ್ಟು ಮುಖ್ಯ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ ಸಪಾದ ಈ ಸಂಪಾದಕೀಯ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳ ಸಾಧನೆಯೂ 
ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯ ಎ! ನನಗೆ' ಹಲವು ವೇಳೆ ತೋರಿದೆ. ಸಂಪಾದಕನಾದವನು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಳೆಯಬೇಕಾದ ಮನೋಧರ್ಮ ಒಂದು ಈ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಿಂದ ಬಳಕೆ ಬಂದಿ 
ತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ಈಗ ಹಲವು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ ಆಗುತ್ತಿವೆ. ಪ್ರಜಾ 
ಪ್ರಭುತ್ವ ಸಿದ್ಧಿ ಸಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಜೆಯ ಅರಿವಿನ ಮಟ್ಟ ಏರಬೇಕು. ಪ್ರಜಾಸಾಮಾನ್ಯ ಸರಕಾರದ 
ರಾಜಕೀಯದ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ವಾಡಿಕೆ 
ಯಾಗಬೇಕು. ಇದು ವಾಡಿಕೆ ಆಗಬೇಕಾದರೆ ಇಂಥ ವಿಚಾರ ದೇಶದ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಲ್ಲಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಹೇರಳವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಜನರ ಮನಸ್ಸೇ ತನ್ನದೊಂದು ಗುರಿಯನ್ನು 
ಕಲ್ಪ ಸಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ದಾರಿ ಯಾವುದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ದಿಟ್ಟವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತೇ 
ನೆಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಜ ಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಜನದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸುವ "ಮಹತಾ ರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಸಂಪಾದಕೀಯ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅಳಿಲ ಸೇವೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಓದಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡ ಹಲವರು ಇವು ಒಂದು ಕಡೆ ದೊರತರೆ ಚೆನ್ನ ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟರು, ಅವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದರು. ಈ ಕೆಲಸ ತುಂಬಾ 
ವೆಚ್ಚದ ಕೆಲಸ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಲು ನಾನು ಹಿಂದೆಗೆದೆನು. ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದ ನಂತರ ವೆಚ್ಚವನ್ನು 
ಸಹಿಸಬಹುದು ಎಂದು ಕಂಡಾಗ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಐದು ಸಂಪುಟಗಳಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆನು. 


ಈ ಸಂಪುಟಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯೋಗಿ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ತುಂಬಾ ಪ್ರಯೋಜನ ಉಂಟೆಂದು 
ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯೋಗಿಗಳಲ್ಲದ ಸೋದರ ಜನತೆಗೂ ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ, ಲೋಕದ, 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳ ಒಂದು ಕಾಲದ ಇತಿಹಾಸದ ಒಂದು ರೇಖೆಯನ್ನು ಈ ಸಂಪುಟಗಳು 
ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವ 
ನನ್ನ ಜೀವನದ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದ ಮಿತ್ರರು ಹಲವರು ನಾನು ನನ್ನ ಜೀವನದ 
ಚರಿತೆಯನ್ನು ಬರೆದರೆ ಚೆನ್ನ ಆದೀತು ಎಂದು ಎಷ್ಟೊ ಶೀ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಸೂಚಿಸಿದರು. ಬಹು ವರ್ಷ 
ತಡೆದು ನಾನು ನನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಭಾವವನ್ನು ಬರೆಯೋಣ ಎಂದು ಒಂದು ದಿನ 
ಆರಂಭಮಾಡಿದೆನು. ಅಂದು ಆರಂಭವಾದ ಕೆಲಸ ಸ್ವಲ್ಪ ನಡೆದು ನಿಂತು, ವರ್ಷಾಂತರ ಕಳೆದು 
ಮತ್ತೆ ನಡೆದು ನಿಂತು, ಮೂರನೆಯ ಬಾರಿ ಮತ್ತೆ ಆರಂಭವಾಗಿ ಈಗ ಐದು ವರುಷದ ಹಿಂದೆ 
ಮುಗಿಯಿತು. ಪುಸ್ತಕ ಅಚ್ಚು ಆಗಿ ವರ್ಷ ಆಚೆ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ನನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತು 
ನನ್ನ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ “ಭಾವ” ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆನು. ಅದನ್ನು 
ಓದಿದ ಮಿತ್ರರು ಬಹು ಪಾಲು ನಾನುಆಪು ಸ್ಪ ವನ್ನು ಬರೆದದು ಒಳ್ಳೆ | ಯದಾಯಿತು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದು ನನಗೆ ಸಂತೋಷ. 
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ಪುಸ್ತಕ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ಇದೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪುವ ಮಿತ್ರರು ಹಲವರು ಪುಸ್ತಕ ಇಷ್ಟು ಉದ್ದ ಆಗದೆ 
ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನಷ್ಟು % ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಾನು ತಪ್ಪು 


. ಎನ್ನಲಾರೆ. ಕಥೆಯ ಕೊನೆ ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಇದನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ನಡೆದ ಪಾರ 
- ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಓದುವುದು ಸುಲಭವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇದು ಸರಿಯಾದ ಮಾತೇ. ಆದರೆ 
ಈ ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನು ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶ ಜೀವನದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹತ್ತು ಗ ಹೇಳಿ 
- ನಾನು ಈಗ ನಿಂತಿರುವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆನೆಂದು ಹೇಳುವುದಲ್ಲ. ಬಾಳುವೆಯ ಹತ್ತು ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತ ವ್ಯಕ್ತಿ ಇಂದಿನ ಘಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಬ ರುವ ಈ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಲ್ಲ. ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ವರುಷದ ಹಿಂದೆ 


`ಒಂದು ಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯತೊಡಗಿದ ಹುಡುಗ, ಹತ್ತು ಘಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ" ಹತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
"ಮಟ್ಟ ವನ್ನು “ಮುಟ್ಟಿ, ಇಯು ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಮಟ್ಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಆಯಾ ಘಟ್ಟ, 


ತ್ತ ಆಹಾ ಮಟ್ಟ, ಹ ಚಿತ್ರ ಒಂದನ್ನು ಕೊಡುವುದು ನನ್ನ "ಉದ್ದೇಶ. ಇದಕ್ಕಾ ಗಿ ನಾನು ಆಯಾ 
: ಘಟ್ಟದ ಆನೇಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕಥನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆನು. 


'" ಹಾಕುತ್ತದೆ, ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅಧಿಕಾರಿಶ್ರೇಣಿಯ ಜ 

' ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಮಿತಿ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಜೀವನದ ವ್ಯಂಗ್ಯ. ಅವರ 

ಸೈಯದ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು 

ತ ಯೋಗ್ಯತೆ ನಿಲ್ಲದೆ ಅವರ ಆಟ ವ ೈರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡುವ ಜನರು ಇದನ್ನು ಮರೆಯ 
ತ ಹದು. ಇದು ನಾನು ನುಡಿಯುವ ವ್ಯಂಗ್ಯವಲ್ಲ. 4 ವ್ಯಂಗ್ಯ ಕ್ರೂರ ಎಂಬುದಾದರೆ ಇದರ 

pd ಮೂಲ ಜೀವನದ್ದು. ನನ್ನ ಅನುಭವಕ್ಕೇ ಬಂದ ಇಂಥ ಒಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯ ವನ್ನು ನಾನು ಕೆಲಸ ಬಿಡಬೇಕಾಗಿ 
: ಬಂದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಲ್ಲಿ ಸ ಹೇಳಿದ್ದೇ ನೆ. 


ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಬರೆಸಿದಂತೆ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹತ್ತಾರು ಸಂಗತಿ ಸೇರಿತ್ತು. ಅಚ್ಚಿನ 
ಮನೆಗೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲು ಓದುವಾಗ, ಮನಸ್ಸಿ ನ ಒಂದೇ ಸಿ ತಿಯನ್ನು, ಯಾವುದೋ ಒಂದೇ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲ ಒಂದು ಯಾವುದೋ ನಿಲುವನ್ನು, ನಿದರ್ಶಿಸುವ ಸಂಗತಿ ಹಲವು ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಮಿಕ್ಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಸಂಗತಿ ಸುಮಾರು ಒಂದು ಸ 


ಪುಟದಷ್ಟು ಆಗಿದ್ದೀತು. 


ಪುಸ್ತಕವನ್ನೋದಿದ ನನ್ನ ತರುಣ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಸಮ್ಮತಿ 
ಸೂಚಿಸಿದರು. ಅವನ್ನು ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತ. 


“ನನ್ನ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿ ಆಗಿದ ಬಾಳರಾಜ ಅರಸರವರಿಗೆ ಒಂದು ಸ್ಥಾನ ತಪ್ಪಬಾರದೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ತಪ್ಪುದಾರಿ ಹಿಡಿದರು; ಆದರೆ ಬಡಪಾಯಿ ನನ್ನ ಮಿತ್ರ ಬೇಗನೆ ತೀರಿ 
ಕೊಂಡರು. ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಆಯುಸ್ಸು ಸೇರಿಸಿಕೊಡುವುದು ಈ ಮಂದಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ.” ಎಂದು 
ನಾನು ' ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಮಾತು ಈ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ವ್ಯಂಗ್ಯವೆಂದು ಕಂಡಿತು. ವ್ಯಂಗ್ಯ 
ವೆಂದಮೇಲೆ ಅದು ಕೂ ರ: ವ್ಯಂಗ್ಯವೆ. ದಿಟದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲ ಈ ಮಾತನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ವ್ಯಂಗ್ಯ 
ಭಾವ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಬಾಳರಾಜ ಅರಸರವರು ಮೇಲೆ ನಿಂತದ್ದರಿಂದ ನಾನೂ ಅವರೂ ವಿರೋಧಿ 
ಗಳಾಗಲಿಲ್ಲ; ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೆವು. ಅವರು ತೀರಿಕೊಂಡದ್ದು ಅಂದು ನನಗೆ ದುಃಖ, ಇಂದೂ ತಕ್ಕ 


1. ದುಖ. ವೈರವಿದ್ವರೂ ಅದು ಮರಣಾಂತ. ಪ್ರೀತಿಯೇ ಕನಿಕರವೇ ಇರುವಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಹೇಗೆ 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಇರುವುದು ನನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ, ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ. ರ ಸ 
ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಜೀವನ ವಿಧಿವಿಲಾಸ ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ವಿಕಟಹಾಸ ತಲೆ 
Ne 


ಇದರಮೇಲೆ, ನನ್ನ ಮಗಳು ಖ. ಪರೀಕ್ಷೆ ಪಾಸ್‌ ಮಾಡಿದಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹುಡುಗಿ 
ಆದುದರಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಒಂದು ಕೆಲಸ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ ಅವಳು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಓದುವ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದಳು, 
ಎಂದು ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ತರುಣ ಮಿತ್ರರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹುಡುಗಿ ಆದುದರಿಂದ ಕೆಲಸ 
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ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಆಮೇಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕೆಲಸ ಸಿಕ್ಕ ಲಿಲ್ಲವೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲದವ ' 
ಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೆಲಸ ಸಿಕ್ಕಿ ದೆಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪುಸ್ತಕ ಬರೆದಿರುವ ನಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ನನ್ನ ಮಾತು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೇತರರಿಗೆ ವಿರೋಧವಾದ ಮಾತು ಎಂದು ಈ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಕಂಡಿದೆ ಎಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಇವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರರ ಪರವಾಗಿ ಈ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಹಾರಿದ: ನಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರ ವಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ರೇನೆ ಎಂಬುದು ನನ್ನ ವಿ ಬುತ್ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. 
ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕದ ಮೂರು ವಾಕ್ಯ ಈ ವಾದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಗಳು M.Sc. 
ಪರೀಕ್ಷೆ ಪಾಸ್‌ ಆದಮೇಲೆ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕಾಚಾ ದರ್ಜೆಯ ಒಂದು ಕೆಲಸ ತೆರಪಾಯಿತು. ಇವಳು 
ಅದನ್ನು ಬಯಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದಳು. 74.50. ಪರೀಕ್ಷೆ ಪಾಸ್‌ ಮಾಡಿದ್ದ ಕೈಸ ಕ, ಹುಡುಗಿಯೊಬ್ಬಾಕೆ 
ಅದೇ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಪಾ ್ರರ್ಥನೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. ಸ್ಥಾನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರರಿಗೆಂದು. ಮಾಸಲಾಗಿದ್ದದಲಿ. 
ಈ ಹುಡುಗಿ M.Sc. ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 1 ೦॥sನಲ್ಲಿ ಪಾ ಪಾಸಾದವಳು ; ಆ ಹುಡುಗಿ First Class ' 
ಅಲ್ಲ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ಯಾಸ್‌ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಜಾತಿಯ ವಿಚಾರ ಇಲ್ಲದೆ ದೊರೆಯಬೇಕಗಿದ್ದ ಸ್ಥಾನ ' 
ಆದರೂ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮೇಲಿನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಕೈಸ್ತ ಹುಡುಗಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಈ ಹುಡುಗಿಗೆ 
ಕೊಡದೆ ಇದ್ದದ್ದರ. ಕಾರಣ ಇವಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹುಡುಗಿ ಎಂದು ಇರಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆ. 
ಬೇರೆ ಕಾರಣವಿದ್ದಿರಬಹುದು, ಅದು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು. ನನ್ನ ಮೂರು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ ಇಷ್ಟು. 

ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯ ವಿಷಯ, ಕ್ಲಾಸುಗಳ ವಿಷಯ, ಇವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿತ್ತೊ 1 
ಏನೋ. ಗ್ರಂಥದ ಇಂಥ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ, ಇಂಥ ವಿವರಣೆಯ ವಾಕ್ಯ ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಮಾತನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರೆ ಈಗಾಗಲೆ ದೊಡ್ಡದೆಂದು ಕಾಣುವ ಪುಸ್ತಕ ಚ ಷ್ಟು "ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿದ್ದೀತು. 
ಈ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುವ ಹಾಸ ಸಮಾಧಾನ ಆದೀತೆಂದು 
ನಾನು ನಂಬಿರುತ್ತೇನೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದ ಬಳಿಕ ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಕೆಲಸ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಧ್ವನಿಯಾಗಲಿ, ಎಲ್ಲಾ ಬಾ ್ರಹ್ಮಣೇತರರಿಗೂ ಕೆಲಸ ಸಿಕ್ಕಿತು ಎಂಬ ಧ್ವನಿಯಾಗಲಿ, ನನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಆದೀತು ಎಂದು ನಾನು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. 


ಹಿಂದೂ ಪತ್ರಿಕೆ, ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ ಪತ್ರಿಕೆ, ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನಾದರಣೆಯಿಂದ ನಡೆದ 
ವೆಂದು ತೋರಲು ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತೂ ಈ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಬೇಸರ ಉಂಟುಮಾಡಿದೆ. 
ಹಿಂದೂ ಪತ್ರಿಕೆ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ನಾನು ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೇನೆ. ಆ 
ಪತ್ರಿಕೆ ಹಾಗೆ ನಡೆದದ್ದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದು ಸರಿಯೆಂದು ಈ ಮಿತ್ರರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯೆ ? ಇದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏತರದೇ ವಿವರಣೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಇವರು 
ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ನಾನು ಅದು ಮಾಡಿರುವ 
ಹತ್ತು ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಇವರು, ಅಂಥ ಒಳ್ಳೆಯದರ ಪಟ್ಟಿಯೊಂದನ್ನು 
೪ ಟ ಇ 

ಮಾಡಿ ತೋರಬಹುದು, ಅದನ್ನು ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸಂಬಂಧ ಅದು ಹುಟ್ಟಿದ ದಿನದಿಂದ, ಹುಟ್ಟುವ ಮೊದಲಿಂದ ಬೆಳೆದುಬಂದದ್ದು. 
ಪತ್ರಿಕೆಯಿಂದ ನನಗೆ, ನನ್ನಿಂದ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ, ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ನಾನು “ ಭಾವ” ಪುಸ ದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಆಮೇಲೆ ಒಂದು ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕೆ ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣ ಳಿಯ 
ನಡೆದುಕೊಂಡಿತು ಎನ್ನುವುದು ನನ್ನ ಬಿನ್ನಹ. ಅದೇಕೆ ಹಾಗೆ ನಡೆಯಿತು? ಆಗ ಪತ್ರಿಕೆ ನಡೆಸಿದ 
ಮಹನೀಯರು ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು ; ಇಲ್ಲವೆ ಅವರು ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಅವರಿಂದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಆ ಒಬ್ಬರು ಇವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. ಹೀಗಲ್ಲದೆ ಈ ಕಾರಣ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಪತ್ರಿಕೆ 
ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು ಎನ್ನುವ ಈ ಮಿತ್ರರ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು ಅಡ್ಡಿ 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಇವರ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಅಂಗೀ 
ಕರಿಸಲಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮಿತ್ರರ ಮಾತು ನನ್ನನ್ನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡವರ ಮಾತಾಗಿದೆ. 
ದಿಟದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷಿ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಗಳ ಪ್ರತಿವ್ಯವಹಾರ ಅನವಶ್ಯಕ. ಕನ್ನಡದ ಹಿರಿಯ ಲೇಖಕನೆಂಬ 
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ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅನೇಕ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದೆನೆಂಬ ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆ ನಾಲ್ಕು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನಾದರಣೆ 
| ಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಕಂಡಿತು ಎನ್ನುವುದು ಆಪಾದನೆ. ಹಾಗೆ ನಡೆಯಿತೆ ಇಲ್ಲವೆ? ಇಲ್ಲವಾದರೆ 
| ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಿ. ಕಂಡದ್ದು ದಿಟವಾದರೆ ತಿಳಿದವರು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ತಿಳಿಯ 
3 ದವರು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಹೊರುವ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲ. 


& ತೆ 


ಸ ಈ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲಾ' ಎತ್ತಿರುವ ಈ ತರುಣ ಮಿತ್ರರು ನನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ 
' ಕಾಣುವ, ಹಾಗೆಯೇ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯರಾದ, ಸೋದರ ಲೇಖಕರು. ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
| '-ಹಲವು ಕಡೆ ನಾನು ಈಗ ಈ ಜವ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ನನಗೆ" ಬೇಸರವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ನಮ್ಮ ಜನಜೀವನವನ್ನು ಕೆಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಹತ್ತು ಸಂಗತಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
`ನಾನು ಅದನ್ನು ' ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಜೀವನವನ್ನು ಕೆಡಿಸುವ ಇಂಥ 
'ವರ್ತನದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಗಾಯಿತು ಮುಂದೆ ಹಾಗಾಗುವುದು ಬೇಡವೆನ್ನು ವುದೇ ಬರಹದ ಅಪೇಕ್ಷೆ. 
ಹಿಂದೆ ಆದುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಸರಪಡುವುದು, ಕೋಪ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಪುಸ್ತಕದ ಉದ್ದೇಶ ಅಲ್ಲ. 
ಓಂದು ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಇಂಥ ಸಂಗತಿ ನಡೆಯಿತು. ಈ ಸಂಗತಿಯಿಂದ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಯಿತು. 
' ಈ ಸಂಗತಿಯಿಂದ ಕೆಟ್ಟದಾಯಿತು. ಒಳ್ಳೆಯದು ಸಾರ್ಥಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಕೆಟ್ಟ 'ದು ಯಾವುದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯದೆ ಇರಲು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಓದುವ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪೆ ಫ್ರೀರಣೆ ಬರಬೇಕು. 
4 ಇದು ನನ್ನ ಕಥೆಯನ್ನೆ ನಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ನನಗಿದ್ದ ಅಪೇಕ್ಷೆ. 


ಸ ವಿಷಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸೋಣ ಎಂಬ ಯತ್ನದಲ್ಲಿ ವಿವರ ಹೆಚ್ಚಾದದ್ದು; ಮರುಕದಿಂದ 
1 ಆಡಿದ ಮಾತು ಸನ್ನಿವೇಶದ ಕಾರಣದಿಂದ ವ್ಯಂಗ್ಯದಂತೆ ಕಂಡದ್ದು; ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಕ ಹೇಳಿದ ಒಂದು ಮಾತು ನಿತ್ಯಸೂತ್ರದ ಒಂದು ಮಾತು ಎಂಬಂತೆ ಭಾಸವಾದದ್ದು; ನಡೆದ ಒಂದು 
ಸಂಗತಿ ಅಷ್ಟನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದು ಕೃತಘ್ನತೆಯಂತೆ ಕಂಡದ್ದು; ಇವೆಲ್ಲಾ ಇಂಥ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯ ಅಪಾಯ 
| ಳು. No man can talk of himself and be wise ಎನ್ನುವುದು ನನ್ನ ಬುದ್ದಿಗೆ 
ಒಮ್ಮೆ ಭಾಸವಾದ ಸತ್ಯ. ಅದು ಸತ್ಯವೆನ್ನುವುದು ಈ ಅಪಾಯಗಳು ನಿಜ ಎನ್ನುವುದು ಮನ 
ಮುಟ್ಟಿ ದ ವೇಳೆ ಕಾಣುತ್ತ ದೆ. 


ತ ನಂಜನಗೂಡಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರೈಲ್ವೆ ಸ್ಟೇಷ ಷನ್‌ಗೆ ಹೊತ್ತು ಕಳೆದು ಹಿಂದಿರು 
 ಗಿದರೂ ರೈಲು ಸಿಕ್ಕಿತು ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ನಾನು ದೇವರ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದೇನೆ ಎನ್ನುವುದು 
| ಈ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಅತಂತ್ರ ವರ್ತನೆ ಎಂದು ಕಂಡಿದೆ. ಇತರ ಮಿತ್ರರಿಗೂ ಹೀಗೆಂದು ಕಂಡಿರುವುದು 
4 ಸಾಧ್ಯ. ಇಂಥ ಸ್ನೇಹಿತರು ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಕಥೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಓದಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಆ 
3 ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಬಾರಿಯ ಇಂಥದೇ ನಂಜನಗೂಡಿನ ಪ್ರಯಾಣದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮೂರು ಪ್ರಯಾಣದ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಓದಿದರೆ ನನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ 
ರುತ್ತದೆ. 
p ' ಇನ್ನು ಹಲವು ಬಾರಿ ನನಗೆ ಬಲತೋಳು, ಎಡತೋಳು, ಬಲಕಣ್ಣುರಪ್ಪೆ, ಎಡಕಣ್ಣುರಪ್ಪೆ 
ಅದುರಿ ಎ ಮುಂದೆ ಬರಲಿರುವ ಸಂಗತಿಯ ಸೂಚನೆ ಆದದ್ದು ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
' ಕುರಿತು ಇರೆಥ ಮಿತ್ರರು ಅಪನಂಬಿಕೆ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಇಂಥ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಿರುವಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಏನು ನಡೆಯಿತು ಅದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೂಚನೆ ದಿಟವಾದದ್ದು ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ad ಸತ್ಯ. ನಡೆಯಿತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪನಂಬಿಕೆ ಬೇಡ. ನಡೆಯಿತು; ಇದು ಹೇಗೆ ? ಇದಕ್ಕೆ 
ಸ ಸಾಧಕ ಏನು? ಇದು ಬಲ್ಲವರು ಯೋಚಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯ. ಬಲ್ಲವರು ಯೋಚಿಸಲಿ ಎಂದೇ 
' ಇವನ್ನು ನಾನು ಅಷ್ಟು ವಿವರವಾಗಿ ಅಷ್ಟು ಬಾರಿಯೂ ಬರೆದಿರುವುದು. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭ ಬೇರೆ 
ಯವೂ ಉಂಟು. ಷ್ಟ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ “ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಬರೆದಿದ್ದ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳ 
' ಮಾತನ್ನು ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಸೂಚನೆ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ! 
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ಇದನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಮರ್ಥಿಸಬಹುದು? ಮಿತ್ರರು ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸುಕೊಡಲಿ ಎಂದು ನಾನು 
ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 

“ ಭಾವ' ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಕಡೆ ನಾನು ಇಂಗ್ಲಿ ೇಷಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿನಲ್ಲೆ 
ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮಿತ್ರರು ಇದು ನಾನು ನನ್ನ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ ವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯ ಫಲವೋ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನ ಇಂಗ್ಲಿ "ಷ್‌ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ ವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ನಾನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಂಥ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತೆಲ್ಲ ನನ್ನದಲ್ಲ; ಬೇರೆಯವರದೂ ತುಂಬ ಇದೆ. ಮಿತ ರ ಶಂಕೆಗೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. 
ಇವರ ಈ ಟೀಕೆ ಅನವಶ್ಯಕವಾಗಿತ್ತು, ಉಚಿತವಾಗಲಿಲ್ಲ, ಎಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಇದು ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕ ತನ್ನ ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೆ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಮಾತಲ್ಲ. ಈ ಮಿತ್ರರು ಒಮ್ಮೆ ಒಂದು 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 6001010 ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 60211008 ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ME DE 
ದಾಗ ನಾನು ಅವರನ್ನು ತಿದ್ದಿದೆನು. ಇದರ ಬೇಸರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿತೋ 
ಎಂದು ನನಗೆ ಒಂದು ಸಂದೇಹ. 

ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಯೋಗ ಸರಿಯಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಒಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಅತಿ ಎಂಬಂತೆ 
ತೋರುವಂತೆ ನಡೆದು ಈ ಮುನ್ನ ನಾನು ಗೆಳೆಯರಿಂದ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡದ್ದುಂಟು. 
ಈ ಗೆಳೆಯರು ಒಮ್ಮೆ ಒಬ್ಬ ಆಂಗ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆದರು ; ನನ್ನನ್ನೂ ಅತಿಥಿಯಾಗಿರಲು 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರು. ಆಹ್ವಾನ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿತ್ತು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ leaf service- 
ನಾನು ಇವರಿಗೆ, ಇದು ನಮ್ಮ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ, ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಒಂದು ಪದಪುಂಜವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು. ಆಂಗ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಇವರು ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರಂತೆ. ಅವರು, "ನಿಮ್ಮ 
ಮಾತು ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಇವರು ಯಾರು ಇಷ್ಟು ), superciliously correct ಆಗಿರುವವರು” 
ಎಂದರಂತೆ. ಗೆಳೆಯರು ನನಗೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪತ್ರ ಬರೆದರು. “ ತಾವು * 86೧1085 ಅಲ್ಲ, 
ಆದರೂ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಗರೆಂದೇ ಹೆಸರುಗಳಿಸಿದ್ದೆ." ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ಇಂಗ್ಲಿ "ಷ್‌ 
ನಮಗೆ ಕಳ್ಳ ಉಸುಬು ಎಂದು ಎಂದೂ “ನನ್ನ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ. ಈ ಸ್ನೇಹಿತರು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ 
ಗಟ್ಟಿಗರು, "ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. ಆದರೆ ಇಂಥವರಿಗೂ ಅದರ 60611೧8 ಒಂದು ಬೋನಾಗುತ್ತದೆ. 


ತನ್ನ ವಿಷಯ ತಾನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಎಳೆ ತಪ್ಪದೆ ಇರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ಎಂಬ ನನ್ನ 
ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು ನಾನು ಉಂಕೀ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಇದನ್ನು ಬೇರೆ ಯಾರೋ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ನಾನು ಅದನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದ್ರನೆ, 
ಎಂದು. ಇದು ನಾನು ಉದ್ದರಿಸಿದ ವಾಕ್ಯವಲ್ಲ. ನನಗೇ ಹೊಳೆದ ಸತ್ಯ. 


ಭಟ್ಟರ ಮಗಳು 


ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವರ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪುರಾತನ ಭಕ್ತರ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಆಂಡಾಳ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಪಡೆದ ಮಹಿಳೆ ಒಬ್ಬರಿದ್ದಾರೆ. ತಮಿಳು ವೈಷ್ಣವ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ನನ್ನ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಈ 
ತಾಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ನಾಲ್ಕು ಮಾತು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆಂಡಾಳ್‌ ತಾಯಿ ಅಯೋನಿಜೆ 
ಎಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಅಯೋನಿಜೆಯೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಂದರೆ ತಾಯಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು ಹೆರದೆ ಸೀತಾದೇವಿ ಒಂದು ದೇಹವಾಗಿ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದರು ಎಂತಲೇ? ಸೀತಾದೇವಿಯಂತೆ ಆಂಡಾಳ್‌ ತಾಯಿ ಅಯೋನಿಜೆಯಾದರೆ ಒಬ್ಬ 
ತಾಯಿ ಹೆರದೆ ಒಂದು ಮಗುವಾಗಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕಂಡಳು ಎಂದರ್ಥವೇ? ಇಂಥ ಮಾತಿಗೆ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಾನು ಈ ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹೇಳುವ 
ಮಾತನ್ನು ನಂಬದಿರುವವರನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ನಿಷ್ಠುರವಾಗಿ ನಂಬುವ ಜನ ನಾಸ್ತಿಕ ಎಂದು 
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ಹಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಜನ ನನ್ನನ್ನು ನಾಸ್ತಿಕ ಎಂದು ಕರೆದರೆ ನನಗೆ ಬೇಸರವಿಲ್ಲ. 
ದೇವರ ನಿಯಮವನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವ ಇವರ ನಂಬಿಕೆ ನಾಸ್ತಿಕ ಎಂದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ. 


-: ಈ ಮನೋಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದ ಒಂದು 
; ದಿನ ನನಗೆ ಆಂಡಾಳ್‌ ತಾಯಿಯ ಜನ್ಮ ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆ ತಾನಾಗಿ 
7 ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಒಡನೆಯೆ ಬರಹದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ 
ಕಥೆ ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ದಿನ ಕಳೆದಂತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ವಿವರ ವಿವರವಾಗಿ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ 
* ಹತ್ತು -ವಿವರ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಸನ್ನಿವೇಶ ಕುದುರುತ್ತದ. ಪಾತ್ರಗಳು ಮತ್ತಷ್ಟು ಸ್ಪುಟವಾಗಿ 
 ಪೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ.. ' ಆಂಡಾಳ್‌ ತಾಯಿಯ ಕಥೆ ಹತ್ತು ವರ್ಷ ಹೀಗೆ ನಡೆದಮೇಲೆ ಕೆಲವು ವರ್ಷದ 
* . ಹಿರದೆ ಅದನ್ನು ನಾನು ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕಾ ಗ “ ಭಟ್ಟರ ಮಗಳು” ಎಂಬ ಒಂದು ಸಣ್ಣ 
'' ದೃಶ್ಯವಾಗಿ ಬರೆದೆನು. ಅದು ಪ್ರಸಾರ ಆಯಿತು. 


? ಪ್ರಸಾರ ಆದ ವೇಳೆ ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು “ಈ ದೃಶ್ಯ ಆಂಡಾಳ್‌ ದೇವಿಯನ್ನು 
4 ಕುರಿತದ್ದೆ ? ? ಇದು ಕಟ್ಟಿರುವ ಕಥೆಗೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಇರುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಆಧಾರ ಇದೆಯೆ” 
`` ಎಂದು ಒಂದು ಪತ್ರ ಬರೆದರು. ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಅಯೋನಿಜೆ ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಸಮಾಧಾನ ಇದರು: “ ಆಂಡಾಳ್‌ ದೇವಿಯನ್ನು ಸೀತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಸೀತೆ ಅಯೋನಿಜೆ ಎಂಬ ಮಾತಿಗೂ ನಾಟಕಕಾರರು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೇನೋ, 
'. ಸೂಚಿಸುವರಾದರೆ ದೇವರೇ ಗತಿ,” ಎಂದರು. ನನ್ನ ಕಥೆ ಹಳೆಯ ನಂಬಿಕೆಯವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ರೂಪು 
ಗೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಸಾಧು ಎನ್ನಲಿ, ದುಷ್ಟ ಎನ್ನಲಿ, ಕಥೆ ನನ್ನ ಕಲ್ಪನೆಯದು. ಅದರ 
ಹೊಣೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನನ್ನದು. ಅಷ್ಟೇ ದಿಟವಾಗಿ ಅಯೋನಿಜೆ ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅರ್ಥ ಸೀತಾದೇವಿಯರ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಸರಿಯೆಂದು ನಾನು ವಿನಯಪೂರ್ವಕ ನಿವೇದಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ಇದೇನು ರಾಮಚಂದ್ರ ಸೀತಾದೇವಿಯವರನ್ನು ದೇವರೆನ್ನದ ಒಬ್ಬನು ಹೇಳುವ ಮಾತಲ್ಲ. 
ರಾಮಚಂದ್ರ, ಸೀತಾದೇವಿ, ನನ್ನ ದೈವ; ತಂದೆ ತಾಯಿ. ದೇವಿ ಎಲ್ಲಾ ಹೆಣ್ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಒಬ್ಬ ತಾಯ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇಹ ತಳೆದರು ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಅವರ ದೈವತ್ವಕ್ಕೆ ಕುಂದು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ನನಗೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಜನನವನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂಥ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸ 
ಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಿ ರಚಿಸುವ ಒಂದು ದೃಶ್ಯದ ವಸ್ತು ಅದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಅದನ್ನು ರಚಿಸುವುದು ಕೆಲಸ ಅಲ್ಲ. 


ಸಂಕ್ರಾ ತಿ 


ಭಟ್ಟರ ಮಗಳು ಆದಮೇಲೆ ನಾನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಪುಸ್ತಕ “ಸಂಕ್ರಾಂತಿ” ಪದ್ಯಸಂಕಲನ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳು ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರ ಎರಡು ಭಾಗ ಆಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲಲ್ಲಿ "ಬರೆದವು. 
೫ ಹಿಂದೂಗಳು, ಮುಸ್ಲೀಮರು ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಸಲ್ಮಾನ 
೫" ನಾಯಕರು ಹಲವರು ಹಠ ಮಾಡಿ ರಾಷ್ಟ್ರದ ನಮ್ಮ ಮುಸ್ಲೀಂ ಸೋದರರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದ 
“ಕಾಲ ಆದು. ಒಂದು ಕವಿತೆ ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ವತಂತ್ರವಾ ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ ಹರ್ಷಗೀತೆ. 
' ಜಯಭೇರಿ ನಮ್ಮ ಸೋದರ ಕವಿ ಶ್ರೀ ಎಂ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು ಚೀನಾ ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ 
* ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಾಗ ತಮ್ಮ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ಒಂದು ಕವಿಗೋಷ್ಠಿಗಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. 
| 'ಚಿಲುಕಲ ನೇರ್ಪ ಬೇರೊಂದು ಕವಿಗೋಷಿ ಹ್ಕಿಗಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ 
೫ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಹಜರತ್‌ ಮಹಮದರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಕವಿತೆ ನವರಾತ್ರಿ ಕಾವ್ಯಪುಸ್ತಕ 
೫ ದಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದು ಬರೆದದ್ದು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಪುಸ್ತಕದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉಳಿದ ಪದ್ಯಗಳು ನನ್ನ ಚೇತನ ನಾಲ್ಕು ಸಂ ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೈವದ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಸ ವಿಜ್ಞಾಪನೆ. 
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ಈ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ಬೇರೆಯವರು ಬಯಸಿದಾಗ ಬರೆದವಷ್ಟೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾನು 
ಇಂಥ ವೇಳೆ ಪದ್ಯ ಬರೆಯಲು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಇದು. ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣೆ ತಾನಾಗಿ 
ಬರಬೇಕು. ಬೇರೆಯವರು ಬಯಸಿದರೆಂದು ಪ್ರೇರಣೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಬಯಸುವವರು ಇಷ್ಟರು, 
ಅವರ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನಡೆಸೋಣ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ, ವಿಷಯವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವದ ಒತ್ತಡ 
ಮುಟ್ಟುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಭವಿಸಬೇಕು. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಮ. ದೋರೆಗಾಯನ್ನು 
ಎಡೆ ಹಾಕಿ ಹಣ್ಣುಮಾಡುವ ತೆರನದು. ಸಂಕಲನದ ಮೊದಲ ಪದ್ಯ “ಸಂಕ್ರಾಂತಿ” ಮದರಾಸಿನ 
ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ಪ್ರವರ್ತಕರು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆ ನಾಲ್ಕರ ಕವಿಗಳ ಒಂದು ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರೆದದ್ದು. ಇದನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕಾದರೆ ನಾನು ನಾಲ್ಕೈದು ದಿನ ಈ ಹಬ್ಬವನ್ನು, ಇದರೊಂದಿಗೆ 
ಬೆರೆತುಬಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು, ಕುರಿತು ಭಾವುಕವಾಗಿ ಬಾಳಿ ಜನರ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ನಾನೇ ಮತ್ತೆ ಅನುಭವಿಸಿದೆನು. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಆಕಾಶವಾಣಿ ಆರಂಭವಾದಾಗ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಊರ 
ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿ ಆದ ನಾನು ಭಾಗವಹಿಸಲೇಬೇಕೆಂದು ಅದರ ಪ್ರವರ್ತಕರು ಹಠ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ, 
ಆಗಲಿ ಎಂದು ನಾನು ನಾಲ್ಕು ದಿವಸ ಆಕಾಶವಾಣಿ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಶಬ್ದದ ಭಾವವನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ 
ಜೀವಕ್ಕೆ ಉಣಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಮೂಡಿದ ಭಾವನೆಗೆ ರೂಪುಕೊಟ್ಟೆ ನು. ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದು ಕವಿ 
ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕಾಗಿ “ ಚಿಲುಕಲ ನೇರ್ಪ” ಪದ್ಯ ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. “ಚಿಲುಕಲ ನೇರ್ಪು” 
ಎನ್ನುವುದು ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ನಮ್ಮ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಸರು. “ಗಿಳಿಗಳ ಶಾಲೆ” ಎನ್ನುವ 
ಅರ್ಥದ ಈ ಮಾತು ನನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದದ್ದು ೧೯೧೫-೧೬ ರಲ್ಲಿ. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗಲೇ ಇದು ಎಷ್ಟು 
ಚೆನ್ನದ ಹೆಸರು ಎಂದು ನನಗೆ ಸಂತೋಷ. ಸಂತೋಷದೊಂದಿಗೆ ಅಷ್ಟೇ ಸೋಜಿಗ: ಇದು ಹೇಗೆ 
ಈ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡೋಣ ಎಂದು ಒಬ್ಬರಿಗೆ ತೋಚಿತು? “ಕೋಗಿಲು” ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಹೆಸರಿಗೆ ಮನತೆತ್ತು ಊರನ್ನು ನೋಡಹೋಗಿ ನಾನು ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಆಮೇಲೆ ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಬರೆದೆನು. ಆಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಊರುಗಳ ಹತ್ತಾರು ಚೆಲುವ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೋದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಪದ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೆನು. ನಮ್ಮ ಜನರು ಇಟ್ಟ ಹೆಸರು ಇವು ಎಂಥ ಹೆಸರು ಎಂದು ನನಗೆ ಈಗಲೂ 
ಸಂತೋಷ, ಸೋಜಿಗ. ಹಾಲತೊರೆ; ಜೇನಸರಿ; ಜೆಣ್ಣೇಹೊಳೆ ; ಮೊಸರಿನಗುಡ್ಡ. ಇವೇನು 
ಸಮೃದ್ಧಿಯ ತುಂಬಿದ ತೃಪ್ತಿಯ ಚಿಹ್ನೆಗಳೇ: ಬರದ ಬೇಗೆಯನ್ನು ಮರೆಯಲು ಕಂಡ ಕನಸಿನ 
ಕೂಗುಗಳೇ? ನಮ್ಮ ಗ್ರಾಮಗಳ ಜೀವನದ ಚೆಲುವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರ ಕಂಡಿದ್ದ ನನಗೆ ಇವು ಸಮೃದ್ಧಿಯ 
ಚಿಹ್ನೆಗಳೆಂದೇ ಕಂಡಿವೆ. ಇನ್ನು ಈ “ಚಿಲುಕಲ ನೇರ್ಪು” ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ತೋಚಿತು? 
ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿದ ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ ಒಂದು ದಿನ ನಾನು ನನ್ನ ಮನೆಯ ವಿಸ್ತರಣದ 
ಬಳಿ ಹನುಮನಗಿರಿಯಾಚೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಲಸಿನ ಮರ. 
ಸುತ್ತ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಚಾಚಿ ನಿಂತಿದೆ. ಅದರ ತುಂಬ ಎಲೆ. ಮರ ಹೂತಿದೆ. ಸುತ್ತಿನ ಗಾಳಿ 
ಆ ಹೂವಿನ ಕಂಪಿನಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಹೀಗೆ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಹರಹಿದ ಸೌರಭವನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಆಮೋದ ಎಂದು, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸೌಸವ ಎಂದು, ಪೂರ್ವಿಕರು ಕರೆದಿರುವುದು. ಮರದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ನನಗೆ ಹಲವು ಹಕ್ಕಿಗಳು ಜೊತೆಯಾಗಿ ಕೂಗುವ ಧ್ವನಿ ಕೇಳಿಸಿತು. ಧ್ವನಿ 
ಬಹು ಇಂಪಾಗಿತ್ತು. ಇದೇನು ಇಷ್ಟು ಧ್ವನಿ ಎಂದು ನಾನು ಅಲ್ಲೆ ನಿಂತೆನು. ಹತ್ತಿರ ಹೋದರೆ ಅಂಜಿ 
ಚೆದರಿಯಾವು ಎಂದು ಭಯ. ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಗುಂಪಿನ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ಸ್ವರ ಕೇಳಿಸಿತು. ಮರುಕ್ಷಣ 
ಹತ್ತು ಸ್ವರ ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಮಾಡಿದುವು. ಮಧ್ಯೆ ಇದ್ದದ್ದು ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಗೊರವ. ಪ್ರತಿ 
ಮಾಡಿದುವು ಹತ್ತೋ ಇಪ್ಪತ್ತೋ ಸಣ್ಣ ಗೊರವಗಳು. ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಈ ಸ್ವರವನ್ನು ಅದರ 
ಪ್ರತಿ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನು ಇದು ಗೊರವಗಳ ಶಾಲೆ ಇದ್ದಂತಿದೆ ಎಂದುಕೊಂಡೆನು. ತಕ್ಷಣ 
ಚಿಲುಕಲ ನೇರ್ಪು ಪದ ನೆನಪಿಗೆ ಬಂದಿತು. ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ಯಾರೋ ಒಂದು ದಿನ ಈ ಹೆಸರಿನ 
ಗ್ರಾಮದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಹಿರಿಯ ಗಿಳಿ ಒಂದು ಕಿರಿಯ ಗಿಳಿಗಳ ಹಲವನ್ನು ಸುತ 
ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವಕ್ಕೆ ಪಾಠ ಹೇಳುತಲಿತ್ತು. ಆತ ಅಲ್ಲಿ ಊರನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದಕೆ. ಗಿಳಿಗಳ 
ಶಾಲೆ ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟಿರು ಎಂದು ಮನಸ್ಸು" ಕಲ್ಪಿಸಿತು. ಜ್ನ 
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ಈ ಭಾವ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಊರಿ ಊರಿ ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಒಂದು ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕಾಗಿ: 
ಒಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ರೂಪು ಪಡೆಯಿತು. 


ಸ “ ಸೌಭಾಗ್ಯ 'ದರ್ಶನ” ಪದ್ಯದ ವಿಷಯ ಎರಡು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದನ್ನು ನಾನು 
ಫ್ರೀ ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರ "ಸಲುವಾಗಿ ಬರೆದೆನು. ಶ್ರೀಯುತರು ಆಗ ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಕವಿಗಳ ಸಮ್ಮೇಳನ ಒಂದಕ್ಕೆ , ಇದನ್ನೇ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಹಲವರು ಕವಿ 
ಗಳಿಂದ ಪದ್ಯ ಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿದರು. ಅವರು ನನ್ನನ್ನು "ಕೇಳಿದಾಗ ನಾನು ಈ ಪದದ ಭಾವ ಏನು 
ಎಂದೇ ಕೇಳಿದೆನು. ಇದನ್ನೂ ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅವರು 
ಅರ್ಥ , ತಿಳಿಸಿದಮೇಲೆ ಅವರ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಶಾಮಣ್ಣ ನವರ ಪಾಯಸ ತ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದೆನು. 


ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಿರಾಸೆಗೆ ಎಡೆಕೊಡಬಾರದು ಎನ್ನುವುದು ಪದ್ಮದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಕಷ್ಟ ಎಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚಿದರೂ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿರುವಷ್ಟೆ € ಒಳ್ಳೆಯದಕ್ಕಾಗಿ ನರರು ಬಾಳಬೇಕು. ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ “ಕಾಣುವ 
ಶುಭವೇ ದೇವರು. ದೇವರು ಇಲ್ಲ ಎನ್ನು ವವರು ಅವನು ಇದಾನೆ ಎನ್ನುವವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಹೊಣೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಬೇಕು. ಆ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಡುವವನು ದೇವರೆ. ಮಗ 
'ಜಾಣನಾದಮೇಲೆ ತಂದೆ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಬದಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ದೇವರು 
ಲೋಕವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಸುವ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಇಂಥ ಜಾಣರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದಾನೆ. 


“ ರಾಧಾಕೃಷ್ಣ ” ರಾಧಾಕೃಷ್ಣ ವಿಗ್ರಹ ಒಂದನ್ನು ನೋಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಒಂದು ಉದ್ದನೆ ನೆಯ 
ಕವಿತೆಯ ಮೊದಲ ಪದ್ಯ. ಉಳಿದ ಪದ್ಯಗಳು ಮನ ನಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಇವು ಎಂದು ಮಾತಾಗಿ 
ಇಳಿಯುವುವೋ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಕಾಯಲೇಕೆ, ಇದಿಷ್ಟೇ ಒಂದು ಕೃತಿಯಾಗಬಲ್ಲದು. 
ಎಂದು ಇದನ್ನು ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 

ಒಂದೊಂದು ಪದ್ಯಕ್ಕೂ ಇಷ್ಟು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ; ಅವಶ್ಯಕವೂ 
ಅಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿ ಉಳಿದ ಪದ್ಯಗಳೂ ॥ ಬಹುದಿನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಊರಿದ್ದ ಭಾವಗಳಿಂದ ಮೂಡಿದವು. 
'ರೂಪುಪಡೆದವು, ಎನ್ನುವುದು ಎಡ 


ಲ ಸನ್ಮಾನ 


೧೯೬೨ ರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರ ಸರಕಾರ ಕವಿ ರವೀಂದ್ರರ ಜನನದ ಶತಮಾನೋತ್ಸವವನ್ನು 
ನಡೆಸಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿತು. ಆ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಪುಸ್ತಕದ ಪ್ರಕಟನೆಗಾಗಿ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ 
'ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಸಮಿತಿಗಳು ಏರ್ಪಟ್ಟವು. ಕರ್ನಾಟಕದ ನಮ್ಮ ಸಮಿತಿ ಕೇಂದ್ರ ಸಮಿತಿ ಸೂಚಿಸಿದ 
ಎರಡು ಪುಸ್ತ ಕಕಗಳನ್ನು, ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕರು ಬರೆದ ಕನಯ: ಲೇಖನಗಳ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು, 
ಪ್ರಕಟಿಸಲು : ನಿಶ್ಚಯಿಸಿತು ಸಂಪಾದಕ ಸಮಿತಿಯನ್ನು ನೇಮಿಸುವ ವೇಳೆ ನಾನು ಶ್ರೀ ಶಿವಮೂರ್ತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ನೇಮಿಸಬಹುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆನು. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಒಪ್ಪ ಲಿಲ್ಲ. 
p> ಕೆಲಸವನ್ನು “ನಾನೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದರು. ಸಭೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ವಿದ್ಯಾ ಮಂತ್ರಿ 
ಶ್ರೀ ಗಣಮುಖಿಯವರು ನನ್ನನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ ಸಂಪಾದಕನನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸಿದರು. 


“ಕೇಂದ್ರ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಎರಡು ಪುಸ್ತಕ ರವೀಂದ್ರರನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಪಂಚದ ಇತರ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ 
ಅನೇಕ ಮಹನೀಯರು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ ಕಾಣಿಕೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ. ಎರಡನೆಯದು ಮನುಜ ವರ್ಗ ಒಂದು ಎಂಬ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದರ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿ ಕವಿವರರು ಆಗಿಂದಾಗ ಬರೆದಿದ್ದ ಅನೇಕ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಮತ 
ದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂದು ಗಣನೆ ಪಡೆದ ಹಲವು ಲೇಖನಗಳ ಸಂಗ ಹ. ಈ ಎರಡನ್ನು ಕೇಂದ್ರ ಸಮಿತಿ 
[ತ ಸಮಿತಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಇವನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮೂಲದಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಲು: 
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ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಹಂಚಿದ್ದಾಯಿತು. ಅದೇ ವೇಳೆ ರವೀಂದ್ರರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ವಿಮರ್ಶನ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಹಂಚಲಾಯಿತು. 

ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಶಾಖೆಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿತ್ತು. ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಕೆ. ಎಸ್‌. ಧರಣೇಂದ್ರಯ್ಯ 
ನವರು ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಎಲ್ಲ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪ ್ರಕಟನೆಗೂ 
ತಕ್ಕ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಿದರು. 


ಭಾಷಾಂತರದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನಾವು ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಗೌರವಧನ ತೀರ ಅಲ್ಪ. ಅದು ಎಷ್ಟು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಇಷ್ಟ ಇಲ್ಲ. ಭಾಷಾಂತರಗಳು ಬಂದವು. ಕಾಣಿಕೆಯ ಸ್ವತಂತ್ರ ಲೇಖನಗಳೂ 
ಬಂದವು. 

ಭಾಷಾಂತರದ ಕೆಲಸ ಕಷ್ಟ, ದಿಟ. ಲೋಕದ ಹತ್ತು ಭಾಷೆಗಳ ಬರಹಗಳು ಹತ್ತು. 
ಅವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರುವುದು ಶ್ರಮದ ವ್ಯವಹಾರ. ರವೀಂದ್ರರ ವಂಗ ಲೇಖನಗಳ ಭಾಷಾಂತರ 
ಮಾತು ಹತ್ತು ಹತ್ತಿರ ಇದೇ ರೀತಿಯದು. ಮೂಲದ ಕೃತಿ ಇಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾತ್ರ 
ಇತ್ತು. ಈ ಭಾಷಾಂತರದ ಆಧಾರದಿಂದ ಕವಿವರರ ಆಲೋಚನೆಯ ಜಾಡನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅವರ 
ಯೋಚನೆಗೆ ಕನ್ನಡ ರೂಪ ಕೊಡಬೇಕು. ಈ ಕೆಲಸ ಕೆಲವು ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನು ಒಂದು ವಾಕ್ಯ ಬಿಡದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳು ವುದೊಂದೆ ನನಗೆ ಕ್ಷೇಮದ 
ಮಾರ್ಗ. ಸಹಾಯಕರನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು ಅವರಿಂದ ಮೂಲಲೇಖನಗಳ 
ಪದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಓದಿಸಿ ಭಾಷಾಂತರ ಪದಗಳನ್ನು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ನೋಡಿ ಮಿತಿ 
ಇಲ್ಲದಷ್ಟು ಮಾರ್ಪಾಡು ಮಾಡಿ ನಾನು ಒಂದು ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಭಾಷಾಂತರ 
ತೀರ ಸರಿ ಆಯಿತು ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಲಾರೆ. ಯಾವುದೇ ಭಾಷಾಂತರ ತೀರ ಸರಿ ಹೇಗೆ ಆದೀತು? 
ಆದರೆ ಈ ಭಾಷಾಂತರ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮಾರಿದಷ್ಟು ಚೆನ್ನವಾಗಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬೆನ್ನುಮುರಿಯ 
ದುಡಿದೆನು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಲೇಖಕರ ಭಾವವನ್ನು ತಕ್ಕಷ್ಟು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ತರಬಲ್ಲ 
ಬರಹ ಆದವು. 

ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕರ ಸ್ವಂತ ಲೇಖನಗಳ ಪುಸ್ತಕದ ಸಂಪಾದನೆ ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಇವರೆಲ್ಲ 
ನುರಿತ ಬರಹಗಾರರು, ಕವಿಗಳ ಭಕ್ತರು ; ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಶಕ್ತಿಗೆ ಅನುಸಾರ ರೂಪಿಸಿದ್ದರು. 
ಒಂದು ಬರಹ ಮಾತ್ರ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಹೊಂದದೆಹೋಯಿತೆಂದು ನನಗೆ ಕಂಡಿತು. ಮೇಲಾಗಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಗುಣ ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ ಬರಿಯ 
ಮೆಚ್ಚಿ ಕೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗುರುತಿಸಿತ್ತು. ಈ ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ಲೇಖಕರಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸರಿಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಬೇಡಬೇಕಾಯಿತು. ಬೇಡಿದಮೇಲೂ ಅದು ಅಷ್ಟಾಗಿ 
ಸರಿ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೇನು ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ತೋರದೆ ಅದನ್ನು ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕೃತ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. 


ಕೇಂದ್ರದ ಪ್ರಾಂತಗಳ ಆಡಳಿತದ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಮದರಾಸಿನ ದಕ್ಷಿಣ 


ಭಾಷಾ ಸೇವಾ ಸಂಸ್ಥೆ ದಕ್ಷಿಣದ ನಾಲ್ಕು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಠಾಕೂರರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ ಒಂದನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. 


ಕವಿವರರನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆ ಮುನ್ನ ಪುಸ್ತಕ ಬರೆದಿದ್ದು ಅದನ್ನೆ ಇಂಗ್ಲೀಷಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಪ್ರವರ್ತಕರು ಬಲ್ಲರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಮಿತ್ರರು ಶತಮಾನೋತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ ಠಾಕೂರರನ್ನು ಕುರಿತು ಸುಮಾರು ೧೫೦ ಪುಟದ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌; 
ಪುಸ್ತಕವೊಂದನ್ನು ಬರೆದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ನಾನು ಹೇಳುವ ಹೊಸ ಮಾತು 
ಏನೂ ಇಲ್ಲ, ನನ್ನ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲೆ, ಎಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದೆನು. ಅವರು 
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ಆಗಬಹುದೆಂದರು. ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಕವಿವರರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತಕ್ಕಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಚರ್ಚೆ 
ಇದೆ. ಬಿ.ಎ. ಮಟ್ಟದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಇಂಥ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಗ್ರಹಿಸುವ 
ವಾಡಿಕೆ ಇರುತ್ತ ದೆ. ಜನಸಾಮಾನ್ಯ Hy ಇವು ಅವಶ್ಯಕವಲ್ಲ, ರುಚಿಸದೆಯೂ ಹೋಗಬಹುದು. ದೊಡ್ಡ 
ಗ ಕದ ಇಂಥ ಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಳದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನಾನು ಸಂಸ್ಥೆಗೆ 
ಲ: ಪುಸ್ತ $,ಕವೊಂದನ್ನು ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟೆ ನು. ಅದರ ಕನ್ನಡ ರಾಸ ವನ್ನು ನಾನೆ ಒದಗಿಸಲು 
ತ್‌ ಣೆ ಪಡೆದು ಕನ್ನ ಡದ ಒಟ್ಟು ಪುಸ್ತ ಕದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದೆನು. ತೆಲುಗು, 
ತಮಿಳು, 'ಮಲಯಾಳದ ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನು ಆ ಭಾಷೆಗಳ ಹಿರಿಯ ಮೂರು ಲೇಖಕರು ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದರು: ನಾಲ್ಕು ಪುಸ್ತಕಗಳು ಆ ವರ್ಷ ಪ್ರಕಟ ಆದವು. 


ಇಕ್‌ , ಹಿರಿಯರ ಆಶ್ರಯ ವ್ಯರ್ಥ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಾನು ನಡೆಸಿದ ರವೀಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
' ಅಭ್ಯಾಸ ಸಾಕ್ಷಿ. ಐವತ್ತು ವರುಷದ ಹಿಂದೆ ಈ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾಗ ನಾನು ಆ ಅಭ್ಯಾಸ 

' ನನ್ನನ್ನು . ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಒಯ್ಯುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಕಾಣೆನು. 
' ಶತಮಾನೋತ್ಸ ವದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಈ ಕೆಲಸದಿಂದ ನನಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಾಸು ಬಂದಿತು. 

' ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಗೆ ಧನಸಹಾಯ ಆಯಿತು. ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಹಲವಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿದ್ವಾಂಸರ" 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ನಿಕಟ ಪರಿಚಯ ದೊರೆಯಿತು. 


: ಠಾಕೂರರನ್ನು ಕುರಿತ ನನ್ನ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಒಮ್ಮೆ 
ಪಠನ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ನೇಮಿಸಿತು. ಪುಸ್ತಕದ ಪಾಠವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾ ಅಧ್ಯಾಪಕ ಮಹನೀಯರೊಬ್ಬರು 
ಪುಸ್ತಕದ ತುಂಬಾ ರವೀಂದ್ರರ ಸ್ತೋತ್ರ ಇದೆ. ಅವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಟೀಕೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಇಲ್ಲ ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟರಂತೆ. ತಕ್ಕಷ್ಟು ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ನಾನು ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಮಾತು. ಇಲ್ಲವೆ 
ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಹೇಳಿದರು ಎಂದೇ ವರದಿ. ಇದು ದಿಟದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಕುರಿತ ಮಾತು. ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಹಿಡಿಯುವ ಮಾರ್ಗ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದದ್ದು. 
ಠಾಕೂರರನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಭಾವನೆಗಳಿವೆ. ಠಾಕೂರರು ಸಹಜವಾಗಿ ಕವಿಗಳು. 

. ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಅವರ ಸಹಜ ಪ ಪ್ರವೃತ್ತಿ. ಬಹಳವೇನು ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕಾವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವರು ಬಂದು 
ಅವತರಿಸಿದರು. ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿದರು. ಅದು ಬಹು 
ಜನರ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಸ್ವತಃ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಅಷ್ಟೇನು ಬೆಳೆಯದೇ ಇದ್ದ 


ಲ್ನ 
ದಿನದಲ್ಲೂ ಚೆನ್ನ ಚೆನ್ನ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಜ್ಷೆಯಿಂದ ಹೇಳಬಲ್ಲ ಹೊರಗಿನ ವಿಮರ್ಶಕ ಒಬ್ಬ ಇಲ್ಲ 
ದಿದಾಗ ಕವಿಯ ಕವಿತೆ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಹಿ ಇಂಥ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೋಷ 
ಕೆಲವು ಗುಣ ಬೆರೆತು ಜೊತೆಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಮಾತು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬರುವುದು ಭಾವ ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದು ವಿವರಗಳು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ನೆರೆಯುವುದು. ಇವು ಗುಣಗಳು. ಈ ಧಾರಾಳ 
ಮೂರು ದೆಸೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಅತಿಯಾಗುವುದು ದೋಷ. ಠಾಕೂರರ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಗುಣ 
ದೋಷಗಳು ಮೊದಲಲ್ಲೇ ಕಂಡವು. ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಕಾಣುತ್ತಲೇ ಇದ್ದವು. ಯಾವ ಲೇಖಕನು 
ದಿನ ಕಳೆದಂತೆ ಅನುಭವ ವಿಸ್ತಾರವಾದಂತೆ ಕಲ್ಪನೆ ಸ್ಫುಟವಾದಂತೆ ಉಕ್ತಿ ಶಕ್ತ ಚತುರ ಆದಂತೆ 
ಒಂದು ಮಟ್ಟದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಾನೆ. ಠಾಕೂರರಲ್ಲಿ ಈ ಏರುವ ಕ್ರಮ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ನನನ: ಪುಸ್ತ ಕದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕವಿ ಹೇಗೆ ಆಖ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ರೆನು. ಆರಂಭದ ಕವಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲ 'ಆರಂಭದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆನು. ಕಾವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಂಗ್ರಹ 
ಗಳು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೋ ಎರಡೋ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೋ ಮೂರೋ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ 
“ಎಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ಉಳಿದವುಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕಂಡ ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದೆನು. ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ 
ಹೊರತಾಗಿ ಕೊರತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕೊರತೆ ಉಂಟು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದನ್ನು ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದು ನನ್ನ ಅಧ್ಯಾಪಕ ಮಿತ್ರರು ಪು ಪುಸ್ತಕ ಬರಿ ಹೊಗಳಿಕೆಯಿಂದ 
ತುಂಬಿದೆ ಎಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳಿದರೋ. ನನಗೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 
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ಒಂದು ಸಂಗತಿ ದಿಟ. ಠಾಕೂರರು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಜನಾಂಗಗಳ ಮಧ್ಯೆ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಯಷ್ಟೆ ದೊಡ್ಡ ಸಾಧನ ಸಿದ್ಧಿ 
ಎನ್ನಿಸಿತು. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಕುರಿತ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಠಾಕೂರರ ವಿಚಾರಸರಣಿಯನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬರೆದೆನು. ಕೆಲವು ವಿವರಗಳನ್ನು ಹೊರತು ಉಳಿದಂತೆ ಆ ವಿಚಾರಕ್ರಮ ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಎಂದು 
ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದ್ದೆನು. ಈ ವಿಚಾರಕ್ರಮದಿಂದ ಠಾಕೂರರು ಹೊಸ ಯುಗದ ಆದಿಪ್ರವರ್ತಕರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬರಾದರು ಎಂದು ನನಗೆ ಕಂಡಿತು. ನಾನು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿದೆನು. 
ಆದರೆ ಇದು ಠಾಕೂರರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಹೊಗಳಿಕೆ ಅಲ್ಲ. ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಗುಣದೋಷ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಣ್ಣವೋ ದೊಡ್ಡವೋ ಆಗುವುವು. ಲೋಕದ ಕ್ಷೇಮದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಠಾಕೂರರು ಆಡಿದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕೊರತೆಯೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಕುರಿತ ಹೊಗಳಿಕೆ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಟೀಕೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮರೆಸಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಹೀಗಾಗಿ ಪುಸ್ತಕ ಕವಿಯನ್ನು ಕುರಿತ 
ಹೊಗಳಿಕೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದೆ ಎಂಬ ಭಾವ ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಮೂಡುವುದು ಸಂಭವ. 


ಸರ್‌ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯ 
ಇದೇ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಸರ್‌ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರ ಜನ್ಮಶತಮಾನೋತ್ಸವದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅವರನ್ನು ಕುರಿತ ಪೂಜನ ಲೇಖನಗಳ ಸಂಕಲನವೊಂದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು “ಭಾವ” 
ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ವಿವರ ಸಮೇತ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. 


ವಿಚಾರ 


ಸಂಯುಕ್ತ ಕರ್ಣಾಟಕ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿಯ ಮಿತ್ರರು ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆ ನನ್ನಿಂದ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ವಾರ ವಾರ ಒಂದು ಲೇಖನ ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದರು. ಅವರು ಕೇಳಿದ 
ಸಮಯ ಬೇರೆ ಕೆಲಸದ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವರ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಬಿಡುವಾದಾಗ 
ಈಗ ಬರೆಯಲೇ ಎಂದು ಕೇಳಿ ಅವರ ಅನುಮತಿಯ ಮೇಲೆ ಆಯಾ ವಾರದ ಸುದ್ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದದ್ದು ಯಾವುದೋ ಒಂದನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿ ಏನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾ ಹೋದೆನು. ಇವು “ ಮಾಸ್ತಿ ದೃಷ್ಟಿ” ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ 
ಆದವು. ಮೂವತ್ತು ಲೇಖನ ಆದಮೇಲೆ ಇದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದೆನು. ಈ ಲೇಖನವೆಲ್ಲ ಈ ಮುನ್ನ 
ನಾನು “ ಪ್ರಸಂಗ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿಯ ಲೇಖನಗಳ ತೆರನವೇ. ಇಷ್ಟರಲ್ಲೇ 
ಅವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ “ ಪ್ರಸಂಗ ೫'' ಎಂದು ನಾನು ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕು ; ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತರುಣ ಮಿತ್ರ 
ಶ್ರೀ ಮಾವಿನಕೆರೆ ರಂಗನಾಥನ್‌ ತಾವು ನನ್ನ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಬಯಸಿದರು. 
ಆಗ ಅವರು ನನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಭಿಮಾನಿಗಳಿಂದ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಉದ್ಯಮದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರು. ಅವರ ಮೊದಲ ಯೋಚನೆ ಎರಡು ಪುಸ್ತಕವನ್ನೂ 
ಜೊತೆಗೇ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು. ನಾನು ಈ ಮೂವತ್ತು ಲೇಖನವನ್ನೂ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿ 
ಸುತ್ತೀರಾ ನೋಡಿ ಎಂದೆನು: ಅವರು ಆಗಬಹುದು ಎಂದರು. “ ಪ್ರಸಂಗ” ಹಿಂದಿನ ಹೆಸರಾಯಿತು. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು ಬೇರೆಯಾದದ್ದ ಕಾರಣ ಹೆಸರು ಬೇರೆ ಇರುವುದು ಉಚಿತ ಎಂದರು. ಯೋಚನೆಮಾಡಿ 
“ ವಿಚಾರ” ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟದ್ದಾಯಿತು. ಇದು ನಿಶ್ಚಯವಾದಮೇಲೆ ಗೆಳೆಯರು ಎರಡು ಪುಸ್ತಕ 
ಒಂದೇ ಸಲ ಪ್ರಕಟವಾದರೆ ವ್ಯವಹಾರ ಕಷ್ಟ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮನಗಂಡು “ ವಿಚಾರ” ವನ್ನು 
ಮುಂದಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು. ನಾನು ಒಪ್ಪಿದೆನು. ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಹಾಯವಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ನಾನು ಪುಸ್ತಕದ ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣವನ್ನು. 
ಸ್ವಾಮ್ಯ ಬಯಸದೆ ಅವರಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟೆನು, ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಒಟು ಶ್ರ ಕಟ್ಟನ್ನು ಬಯಸುವ 
'ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಲು ಇನ್ನೂರು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ಪ್ರಕಾಶನದ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆನು: 
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ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಹಲವು ವರ್ಷ ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡಿ “ಆದಿಕವಿ ವಾಲಿ ಕಿ 
ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನು ಬರೆಯುವ ವೇಳೆಗೆ ನನಗೆ ಈಗ ದೊರೆಯುವ ಒಟ್ಟು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಮೂಲ 
'- ಕಾವ್ಯ ಯಾವುದು ಎನ್ನುವುದು ತಕ್ಕ ಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
3 ಒಂದು ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕು ತೆ ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲೇ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಾಯಿತು. ಒಂದೆರಡು ವರುಷ 
| ಬಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದೆನು. ಕೆಲಸ ಮುಂದರಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ 
ಕ ನಂತರ: ಮತ್ತೆ ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನು ಬರೆದೆನು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲಸ ಅಲ್ಲೇ ನಿಂತಿತು. ಹತ್ತು ವರ್ಷ ಬಿಟ್ಟು 
; ಮತ್ತೆ ಆರಂಭಿಸಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮಂಗಳಕ್ಕೆ ತಂದು ೧೯೭೨ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆನು. ಇದನ್ನು ಕುರಿತು 
* : ಹೇಳಬೇಕಾದ 'ವಿಷಯವೆಲ್ಲ ಕಾವ್ಯದ ಮುನ್ನು ಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


ಬಾನುಲಿ ದೃ ಶ್ಯ ಗಳು 


ಹದು ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಪ್ರಕಟ ಆದ ಸ ಜ್‌ ಅಷ್ಟೇನೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ಆಗಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ, ನನ್ನ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಉಪನ್ಯಾಸ ಭಾಷಣಗಳ ಸಂಕಲನದ ಕೆಲಸ, 
ಫೀ ರಾಜಾಜಿಯವರನ್ನು ಕುರಿತ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಅಚ್ಚುಮಾಡಿಸುವ ಕೆಲಸ, 
ಇವು ನನ್ನ ಎಲ್ಲ ಹೊತ್ತು ಎಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ॥ ಬಳಸಿಕೊಂಡದ್ದು. ಆಗಾಗ ಬರೆದ ಕೆಲವು ಪದ್ಯ ಮತ್ತು 
ಆಗಾಗ ರಚಿಸಿದ ಕೆಲವು ಬಾನುಲಿ ದೃಶ್ಯಗಳು, ಇಷ್ಟೇ ಈ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ ಆಗಿರುವ 
ಕನ್ನಡ ಬರಹ. 


ಬಾನುಲಿ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಕಳೆದ ವರ್ಷ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಪದ್ಯಗಳ ಸಂಕಲನವನ್ನು 
ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಪ್ರ ಕಟಿಸಬೇಕು. 


. “ಬಾನುಲಿ ದೃಶ್ಯಗಳು” ಪುಸ್ತಕದ ವಿಷಯ ಎರಡು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟ 
“ವಾಗಿರುವ ನನ್ನ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ವರದಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 


' ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ದೃಶ್ಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ರಷ್ಕಾ ರಾಷ್ಟ್ರದ ೧೯೧೮ ರ ವಿಪ್ಲವದ 
ಆಚಿನ ವರ್ಷದ ಜನಜೀವನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದದು. 
ಕಾನ್‌ಸ್ಪೆನ್‌ಟನ್‌ ಪೌಸ್ಟವ್‌ಸ್ಕಿ ಎಂಬ ಲೇಖಕರ ಈ ಪುಸ್ತಕ ಆ ದಿನಗಳ ಸ್ಫುಟವಾದ ಚಿತ್ರ ಹಲವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೈದು ಬಾನುಲಿಯ ಮೂಲಕ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಒದಗುವಂಥವು 
ಎಂದು ನನಗೆ ಕಂಡಿತು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾದರಿಗಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಕೆಟ್ಟ ಕನಸು ಎಂಬ ದೃಶ್ಯ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿದೆನು. 

: ವಿಖ್ಯಾತ ಆಂಗ್ಲ ಕವಿ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರಾದ ಸರ್‌ ವಾಲ್ಟರ್‌ ಸ್ಕಾಟ್‌ರವರ ಜೀವನಚರಿತೆಯನ್ನು 
ನಾನು ಬಹು ಹಿಂದೆ ಓದಿದ್ದುಂಟು. ಮೂರು ವರುಷದ ಹಿಂದೆ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಓದೋಣವೆನ್ನಿಸಿ 
_ ಹ್ಮಾಟರ ಅಳಿಯ ಲಾಕ್‌ಹಾರ್ಟ್‌ರವರು ರಚಿಸಿದ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಓದಿದೆನು. ಸ್ಕಾಟ್‌ ದೊಡ್ಡ 
' ಲೇಖಕರಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರೂ ಕೂಡ. ಅವರ ಸ್ವಭಾವದ ಹಿರಿತನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಮೂರು ಸಂಗತಿ ಬಾನುಲಿಗೆ ಒಗ್ಗುವ ದೃಶ್ಯಗಳಾಗುವವೆಂದು ಕಂಡು, ಪ್ರೌಡಿ ಎಂಬ ಕಳ್ಳ ಬೇಟೆಗಾರನ 
ಪ್ರಸಂಗ, ಸ್ಕಾಟ್‌ ಕವಿ ಬೈರನ್‌ ಕವಿ ಇವರ ಮಧ್ಯದ ಮೈತ್ರಿಯ ಪ್ರಸಂಗ, ಹಾಗ್‌ ವೀಬರ್‌ ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಲೇಖಕರ ಮತ್ತು ಸ್ಕಾಟರ ಮಧ್ಯದ ಸಂಬಂಧ, ಈ ಮೂರು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮೂರು 
ಪ್ರಸಂಗಗಳಾಗಿ ಬರೆದೆನು. 

ಮಾರ್ಕ್‌ ಟ್ವೈಯಿನ್‌ ಅಮೆರಿಕದ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖನಾದ ಒಬ್ಬ ಹಾಸ್ಯ ಕತೆಗಾರರು, ಪ್ರಸಂಗ 
ರಚಯಿತರು. ಇವರ ಜೀವನಚರಿತೆಯನ್ನು ಇದೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಓದುವವೇಳೆ, ಇವರ ಮದುವೆಯ 


ಸಾ.-4 
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ಸಂದರ್ಭ, ಇವರು ಒಮ್ಮೆ ತಮ್ಮ ಅಂಗಿಯ ತೋಳು ಉದ್ದವಾಯಿತು ಎಂದು ಅಂಗಿಯನ್ನು ಸಿಂಪಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ತೋಳನ್ನು ಚಿಕ್ಕ ಡು ಮಾಡಿಸಿದರು, ಆಮೇಲೆ ಆ ಅಂಗಿ ಇವರದಲ್ಲ ಇವರ ಸ್ನೇಹಿತರದು, 
ಅಂಗಿಗಳು ಅದಲುಬದಲಾಗಿದ್ದವ. ಇದು ಕಂಡಾಗ ತುಂಬಾ ನಗುವಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಎನ್ನುವ 
'ಸಂದರ್ಭ, ಸ್ವಾರಸ್ಯ ದೃಶ್ಯಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ಕಂಡಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡು ದೃಶ್ಯ 
ಗಳು ರೂಪಗೊಂಡವು. 

ಸ್ಕಲ್‌ ಎಂಬ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಗಣಿತ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹಾಗೆ ಅನುಭವದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉನ್ನ ಘಟ ಮುಟ್ಟಿ ದಾತ. ಇವರು, ಇವರ ಕಿರಿಯ ಸೋದರಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಿ ಆಗುವೆನು ಎಂದಾಗ, 
ಮೊದಲು ಬೇಡ ಎಂದು ಅಡ್ಡಿಮಾಡಿ ಆಮೇಲೆ ಒಪ್ಪಿದರು ಎಂದು ಇವರ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ಯಾಸ್ಕ "ಲ್‌ರವರ ಜೀವನದ ಅನುಭಾವ ಸಷ ಎರಡು ವಿವರವನ್ನು 


ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ತಂಗಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಈ ಪ್ರಸಂಗದೊಂದಿಗೆ ಜೋಡಿಸಿ ಕೈಸ್ತ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇವರ ನಿಲುವು ಎಂಥದಾಗಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುವ ದೃಶ್ಯ ಪ್ರಸ್ತಕ ಕೊನೆಯ ದೃಶ್ಯ- 
“ಒಳಗಿನ ಗುರು”. 


ಕೆಟ್ಟ ಕನಸು, ಸ್ಕಾಟ್‌ ಪ್ರೌಡೀ ಪ್ರಸಂಗ, ವೀಬರ್‌ಹಾಗ್‌ ಪ್ರಸಂಗ, ಒಳಗಿನ ಗುರು, ಇವು 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಆಕಾಶವಾಣಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಾರ ಆದವು. ಉಳಿದವು ಪ್ರಸಾರ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಒಂದರ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಒಮ್ಮೆ ನಡೆಯಿತು; ಏಕೋ ಅದು ಮುಂದರಿಯಲಿಲ್ಲ 

ಬಾನುಲಿ ದೃಶ್ಯಗಳೆಂದು ರೂಪುಪಡೆದ ಈ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರ ಆದಬಳಿಕ 
ಅಚ್ಚುಮಾಡಿಸೋಣ ಎಂದು ನಾನು ಯೋಚಿಸಿದ್ದೆನು. ಮೂರು ದೃಶ್ಯಗಳು ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರ 
ಆದಾವು ಎಂಬ ಚಿಹ್ನೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸಾರವಾಗಲಿ ಎಂದು ಕಾಯದೆ ಈ ಏಳು ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚು 
ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. 

ಅಭಿಮಾನಿ ಮಿತ್ರರು ಹಲವರು ಈ ದೃಶ್ಯಗಳು ತುಂಬ ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ ಎಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 


ನನ್ನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬರಹ 


ನನ್ನ ಬರಹ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ನಡೆದಿದ್ದರೂ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಹೊರಗಡೆಯ ಸಂಪರ್ಕ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲೂ ನೆಡೆಯಿತು. ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಸರ್‌ ಬ್ರಜೇಂದ್ರನಾಥಸೀಲರು, ' 
ಶ್ರೀ ಬಿ. ಪಿ. ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮತಿ ಸೋಫಿಯಾ ವಾಡಿಯಾ, ಶ್ರೀ ಸರ್‌ ವೆಂಕಟರತ್ನಮ್‌ ನಾಯುಡು, ಇಂಥ ' 
ಹಿರಿಯರು ನಾನು ನನ್ನ ಬರಹ ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನಾದರೂ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು “ಭಾವ” ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಹಿರಿಯರ ಅಪೇಕ್ಷೆ ನನಗೆ ತೀರ ಮಾನ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲೂ ಬರೆಯಲು ನಾನು ಶ್ರಮವಹಿಸಿದೆನು. ಹೀಗೆ ನಾನು ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ 
ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಪುಸ್ತಕ " Popular Culture in Karnataka”. ಇದು ೧೯೩೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 
ಎರಡನೆಯ ಪುಸ್ತಕ, ಆದಿಕವಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ರೂಪ “ The Poetry of Valmiki ”.. 
೧೯೪೦ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ನನ್ನ ಕತೆಗಳ ರೀತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಗುರು ಶ್ರೀ ಟೇಟ್‌ ಸಾಹೇಬರಿಗೆ: 
ತಿಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಹಿರಿಯರಾದ ಶ್ರೀ ನವರತ್ನ ರಾಮರಾಯರು ನನ್ನ ಮಸುಮತ್ತಿ ಕತೆಯನ್ನು. 
ಆಮುನ್ನ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದರು. ಅದು ಶ್ರೀರಾಮಕೋಟೀಶ್ವರರಾಯರ ಆಂಗ್ಲಪತ್ರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಈ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ರೀ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ರಾಜಗೋಪಾಲಾ 
ರವರು ಕತೆಯನ್ನು ತುಂಬ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ತಮಿಳಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿ 
Td ತಮ್ಮ ಪಾಣಿ ನಮ್ಮ ಸೋದರರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದಮ್ಮು | 
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ಹ ಹ ಚೀಮತಿಷ್ತುಷ್ಟ ಆಂಗ್ಲ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ರಾಯರು ತಾವು 
ಜಲಾ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಹಾಡು, ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನೇ ಭಾಷಾಂತರಿಸ 
' ಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಹಾಡುಗಳನ್ನೂ ಪದ ಗಳನ್ನೂ ನಾನೇ ಬರೆದೆನು. "ಶೀಮತಿ ಪತ್ರಿಕೆ 
4 "ಯಲ್ಲಿ “ ಇನ್ನೊಂದು. ಹಳೆಯ ಕತೆ” ಯ ಆಂಗ್ಲ. ರೂಪವೂ ಪ್ರಕಟ ಆಯಿತು. ಪ್ರೀ ರಾಮಕೋಟೀಶ್ವರ 
೫ ಲಾಯದ, ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲ ಅರುಣ, ಊರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು, " ನೀನೆನ್ನ ಜೊತೆಯಲೇ ' ಎಂದು 
ಸ 'ಮೊದಲಾಗುವ ಗೀತ, ಗೌಡರ ಮಲ್ಲ, ರಾಮನವಮಿ ಕಥನ ಕವನಗಳು, ಇವುಗಳ ಭಾಷಾಂತರಗಳು 
.. ಆಗಾಗ ಪ್ರಕಟ ಆದವು. ಅದುವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ ಇನ್ನು ಮೂವತ್ತೊಂದು ಕತೆಗಳನ್ನೂ ಇಂಗ್ಲೀಷಿ 
& ಸಲ್ಲ. ಬರೆದು ನಾನು ೧೯೪೩-೪೪ ರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಂಪುಟಗಳಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆನು. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಕತೆಯ 
4 ಇಂಗಿ ಗ್ಲೀಷ್‌ ರೂಪ ಒಂದನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ೧೯೪೩ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆನು. ಮದರಾಸಿನ "ಮಿತ್ರ ಶ್ರೀ 
ಚಂದ್ರಶೇಖರನ್‌ ಅವರ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ನನ್ನ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರು” ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕದ 
| ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌. ರೂಪವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ೧೯೪೬ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆನು. ಚಿಕ್ಕಂದು ಕೋಲಾರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ 
. ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ 'ಏಂಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಮುದ್ದಣ ಕವಿಯ ಜಮಾ ಶ್ರಮೇಧ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
k- ಕುರಿತು, ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೆನಷ್ಟೆ. ಆಚೆಗೆ ಆಗಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಸ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೋಷ್ಠಿಗೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಉತ್ಸ ವಕ್ಕೆ, ಎಂದು ಹಲವಾರು ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಾ 
'ಯಿತು. ಇವನ್ನೆಲ್ಲ "ಆಯಾ! ದಿನದಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಟೈಪ್‌ಮಾಡಿಸಿ, ಓದಿ, ಹೇಳಿ, ಮುಂದೆ ಎಂದಾದರೂ 
- ಸೇರಿಸಿ ಪ ಪ್ರಕಟಿಸು ವುದಾದರೆ ಇರಲಿ ಎಂದು ಹತ್ತಿರ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೆನು. ರಾಜಾರಾಮ ಮೋಹನರಾಯ್‌ 
'ಅವರ ಒಂದು ಜನ್ಮದಿನೋತ್ಸ ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣ, ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನ 
ಸಾಲೇಜ್‌ಡೇ ವಾರ್ಷಿಕೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯ ಕ್ಷನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಹ ಭಾಷಣ, ಕೈಸ್ತ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ 
ವೃತ್ತಿಯ ಮಿತ್ರರು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಒಂದು ವ್ಯಾಸಂಗ ಗೋಷ್ಠಿ ಯ ಎದುರಲ್ಲಿ “ಕ್ಷೆ ಕೈಸ್ತ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಿಂದು ಒಬ್ಬರ ವಿಚಾರ” ಎಂಬ ಅರ ದಲ್ಲಿ ಭಾಷಣ, ಬಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
'ನಿಲಯದ ಒಂದು ಪದವೀ ಪ್ರದಾನ ಉತ್ಸವದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಭಾಷಣದ 
.. ಆಂಗ್ಲರೂಪ, ಭಾಷಾ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳು ಹಲವದರಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣಗಳು, ಸರ್‌ 
ಎಂ. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯ ಅವರನ್ನು ಠಾಕೂರರವರನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ ಹಲವು ಲೇಖನ, ಪಂಡಿತ ನೆಹರೂ 
ಸ ಅವರನ್ನು, ಕುರಿತ ಲು ಅಾತವಾಣಿ ಪ್ರಸಂಗ, PEN ಸಂಸ್ಥೆಯ ವಿಶ್ವಸಮ್ಮೇಲನ ಒಂದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ 
| ರಾಷ್ಟ್ರದ. PEN ಸಂಸ್ಥೆಯ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷ ಒಬ್ಬ, ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಕಿಡ?ಕಳುಜಸಿದ ಒಂದು ಸಂದೇಶ. 
ಹೀಗೆ. ಒಟ್ಟಿನೆಲ್ಲಿ' ಒಂದು ಮುವ್ವತ್ತು ಲೇಖನಗಳು ಆದವು. 


| ಆಂಗ್ಲ ಪತ್ರಿಕೆ ಹಲವದರ ಪ್ರವರ್ತಕರು ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ನಾನು 
ಹಲವು ಕತೆಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಟ್ಟೆನು. ಒಂದು ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ನವರತ್ನ ರಾಮರಾಯರು 
ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕ ಒಂದನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಲು ಬಯಸಿದರು. ಶ್ರೀ ಗುಂಡಪ್ಪನವರು " ಚೆನ್ನ 
ಬಸವನಾಯಕ ' ದ ಒಂದು 'ಸಂಗ್ರಹವಾದರೂ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಚೆನ್ನ ಆದೀತು ಎಂದು 
ತ್ಕ ಳಿದರೆಂ॥ ು ಕಾರಣದಿಂದ ಅದನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸುತ್ತೀರಾ ಎಂದು ನಾನು ರಾಯರನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. 
[ವ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ತಂದರು. ಅದನ್ನು ನಾನೇ ೧೯೫೭ ರಲ್ಲಿ 

ಕಮ ಬನ್ನೀ ೪'ರ ಆಚೆಗೆ ನಾನು ಇಂಗ್ಲಿ ಸಿಗೆ. ತಂದಿದ್ದ ನನ್ನ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳನ್ನು ಐದನೆಯ 
ಕಲನೆ ಮಾಡಿ ೧೯೬೮ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆನು. - ಮದರಾಸಿನ ಮಿತ್ರರ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಮಿತ್ರ ದಿ॥ 
್ರಿಹ್ಮಣ್ಯ ಅಯ್ಯರ್‌. ಅವರ ನೆನಪಿನ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳ ಮೊದಲ ಮಾಲೆಯನ್ನು 
'ಡೆಸಿಕೊಟ್ಟೆನು. ಆ ಎರಡು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ೧೯೭೩ ರಲ್ಲಿ ಮದರಾಸಿನ 
ಹ he Metab ಇ A short study ಎಂಬ 
ಕೂಡಿಸಿದ್ದವು ಎಂಬ ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತು ಲೇಖನ 
865 ೮. ಎಂಬ ಹೆಸರಿಂದ 
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ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಹಿರಿಯರಾದ ನವರತ್ನ ರಾಮರಾಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರು ತೀರಿಕೊಂಡ ವರ್ಷ 
ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದೆನಷ್ಟೆ. ಅದೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ರಾಜಾಜಿಯವರನ್ನು ಕುರಿತೂ ಒಂದು 
ಲೇಖನ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಅಪೇಕ್ಷೆ. ಬರೆಯೋಣ ಎಂಬ ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ವರುಷ ಕಳೆದು 
ಹಿರಿಯರು ೧೯೭೨ ರ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ಈ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಇನ್ನು 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಬಾರದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದೆನು. ಮದರಾಸಿನ ಮಿತ್ರರ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಇದನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ' ಬರೆದು ಇದೇ ಈಗ ಒಂದೆರಡು ತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ದ್ವಾಯಿತು. 


ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಹಲವು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಪುಸ್ತಕ ಟೈಪ್‌ ಆಗಿ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿವೆ. ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದ " ಚಿಂತನ', *ತಿರುಪಾಣಿ' ನಾಟಕ, " ಮೂಕನ ಮಕ್ಕಳು' ಕಥನ 
ಕವನ, ಇವುಗಳ ಭಾಷಾಂತರಗಳು, ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣಪರಮಹಂಸರನ್ನು ಕುರಿತ ಪುಸ್ತಕದ ಇಂಗ್ಲಿ "ಷ್‌ 
ರೂಪ, ಬಸವಣ್ಣನವರ ಆರಿಸಿದ ವಚನಗಳ ಒಂದು ಭಾಷಾಂತರ, ನವರಾತ್ರಿ ಕತೆಗಳ ಒಂದು ಆಂಗ್ಲ 
ರೂಪ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. “ ನವರಾತ್ರಿ ಕತೆಗಳ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ಸೂಚನೆ ಬಂದಿದೆ. ತಾವೇ ಆ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲಿರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 
ಇದು ಸಾಧ್ಯವೆ” ಎಂದು ಜ್ಞಾನಪೀಠದ ಪ್ರವರ್ತಕರು ಬಹು ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದರು. 
ನಾನು ಒಡನೆಯೇ ಒಂದು ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಮಾಡಲು ತೊಡಗಿ ಆರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಸಿದ್ದವಾದ 
ಮೇಲೆ "ಅದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲೇ” ಎಂದು ಕೇಳಿದೆನು. ಪ್ರವರ್ತಕರು, “ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದೇವೆ. ನೀವು ಬಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಕರು 
ಯಾರಾದರೂ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸಹಕರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ? ” ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರು. ಈ ಅರೆಮನಸ್ಸಿನ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಏನಾದರೂ ಬೆಲೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬಿಟ್ಟೆನು. 


ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ನಾನೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸೌಕರ್ಯ ಇರುವಂತೆ, 
ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನನುಕೂಲವೂ ಇದೆ. ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಯಾರ ಮನಸ್ಸನ್ನೋ ಕಾದು 
ಪುಸ್ತಕದ ಪ್ರಕಾಶನ ಅವರ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸದೇ ಇರುವುದು ಸೌಕರ್ಯ. ಪ್ರಕಟ ಆದ 
ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ತಕೃಷ್ಟು ಪ್ರಚಾರ ದೊರೆಯದೆ ಹೋಗುವುದು ಅನನುಕೂಲ. ಈ ಪ್ರಚಾರ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ನಡೆಸುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಸೌಕರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅವಲೋಕನದ ಫಲವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಾರ ಆದ ಹತ್ತಾರು ಪ್ರತಿ ಹೊರತಾಗಿ ಈ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಸರಾಗವಾಗಿ ಓದುವವರ 
ಕೈ ಸೇರಿದುವು ಎನ್ನುವ ಸ್ಥಿತಿ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. ನನ್ನ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕಗಳ ವ್ಯಾಪಾರ ಕೂಡ ಅಷ್ಟೇನೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ವ್ಯಾಪಾರ ಅಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಪುಸ್ತಕಗಳ ವ್ಯಾಪಾರ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ತಾಮಸ- 


ಜೀವನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಲೆ 


ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಯ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಭಾಗ ನಾನು ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಪುಸ್ತಕ. ' 
ಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿದ. ಮಹಾ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಶ್ರೀ ಹೊಳವನಹಳ್ಳಿ ಶೇಷಾಚಾರ್ಯರವರಿಂದ ' 
ಗೀತೆಯ ಒಂದು ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು “ಭಾವ” ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಶ್ರೀ ನವರತ್ನ ರಾಮರಾಯರಿಂದ ಅವರ "ಕೆಲವು ನೆನಪುಗಳು' ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನಾನೇ ಬೇಡಿ ಬರೆಯಿಸಿದೆನು. * 
ಬೇಡಿದೆನೆಂದರೆ ಸಾಲದು. ಕಾಡಿದೆನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. “ ಇದು ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕು? ” ಎಂದು ಅವರು ' 
ಹಲವು ಸಲ ಹೇಳಬೇಕು ; ಒಂದೊಂದು ಸಲವೂ ನಾನು, “ನನಗೆ ಬೇಕು, ನನ್ನಂಥವರು ನೂರು ಜನೆ 
ಇರುತ್ತಾರೆ” ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಒಂದೊಂದು ಸಲವೂ ಅವರು “ಇದು ಯಾರಿಗೆ ರುಚಿಸು 
ತ್ತದೆಯೋ ಯಾರಿಗೆ ಇಲ್ಲವೋ” ಎನ್ನಬೇಕು. ನಾನು “ ನೀವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ರೀತಿ ನನಗೆ 
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ರುಚಿಸಿದೆ. ನನಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಬರೆಯಿರಿ ಸಾಕು, ಬರಹ ಜನಕ್ಕೆ ರುಚಿಸುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದು ಹತ್ತು ಸಲ ಆದಮೇಲೆಯೇ ಅವರು £ ಬರೆಯಲು ತೊಡಗಿದ್ದು. ಅವರ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳೂ 
ಹಾಗೆಯೇ. ಅವರು ಹೇಳಿದಾಗ ಕೇಳಿ, ಇದನ್ನು ಬರೆಯಿರಿ ಎಂದು. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬೇಡಿ ನಾನು 
` ಅವರು ಅವನ್ನು' ಬರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. ರೆ ಕೆಲವು ನೆನಪುಗಳು ” ಪುಸ್ತಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅವರು 
ನಾನು ಅದರ ಏಕೈಕ ಪ್ರೇರಕನೆಂದು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಂಥ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿದೆನೆಂದಮೇಲೆ 
ಅವಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಕರನ್ನು : ಒದಗಿಸುವುದು ನನ್ನ ಹೊಣೆ ಆಯಿತು. ಹಿಂದೆ ಹಿರಿಯರಿಂದ, ಗೆಳೆಯರಿಂದ, 
ಹಣ 'ಪಡರು ಹಲವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೇಖಕರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಮಾತನ್ನು “ಭಾವ' ಪುಸ್ತ ಕದಲ್ಲಿ 
ಜ್ರ , ಹೇಳಿದೆ. ಜೀವನ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನಡೆಸುವ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಬೇಡಿ ಪಡೆಯುವುದು `ನನಗೆ ಒಂದು ಹವ್ಯಾಸವೇ ಆಯಿತು. ಬಂದ ಹಲವು ಬರಹಗಳು ಉನ್ನತ 
 ಮಟ್ಟದವೂ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಗಾತ ಚ: ಆದವು. "ಇವನ್ನು ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಕೈ ಬಿಡುವುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ ಎನ್ನಿಸಿತು. ಸ್ತಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ವಿಷಯ ಮತ್ತ ಷ್ಟು ಪ್ರಚಾರ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ, 
`ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಚ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗುತ್ತ ದೆ, ಎಂದು ತೋರಿ ಕರ ಇಂಥ ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಒಡನೆಯೇ ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆನು. ಪತಿ ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಲೇಖನವನ್ನು ಪುಸ್ತಕದ ರೂಪಕ್ಕೆ 
ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ವೆಚ್ಚ ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಮೆಯೂ ಆಯಿತು. ಹೀಗೆ ನಾನು ಜೀವನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಲಿ 
ಎಂದು ಒಂದು ಮಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. 


ಈ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಇವು: 


ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು, ಕ್ರಾಂತಿಕಾರ (ಅಶ್ವತ್ಥ | 2 ಹುಚ್ಚ ಮುನಸೀಫ ಮತ್ತು ಇತರ ಕತೆಗಳು (ಬಾಗ 
ಲೋಡಿ ದೇವರಾಯ), ಕವಿ ಗೋವಿಂದಪೈ (ಪ್ರೀ ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂ), ಭಗವದ್ಗೀತೆ (ಪು. ತಿ. ನರಸಿಂಹಾ 

್ಕ ಚಾರ್ಯ : ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯಾನುವಾದ), ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು (ರಾ. ಸೇ. ಪ್ರ. ನವರತ್ನ ರಾಮರಾವ್‌), ಪರ್ಲ್‌ 
. ಬಕ್ಕರ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು (ಅನುವಾದ, ಶ್ರೀಮತಿ ಲಲಿತಾಂಬ), ಪದ್ಮಿನಿ (ಹೊಯಿಸಳ), ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು 
(ಶೀಮತಿ ಉಮಾದೇವಿ), ನಾಗರಿಕತೆ (ಶ್ರೀ ಬಡೇಕಿಲ್‌ ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ), ಚಂದ್ರಿಕೆ (ಗುಹಪ್ರಿಯೈೆ : 
ಅನು: ನವಗಿರಿನಂದ), ಕೆಲವು ನೆನಪುಗಳು (ರಾ. ಸೇ. ಪ್ರ. ನವರತ್ನ ರಾಮರಾವ್‌), ಕಲೋಪಾಸಕರು 
(ಶ್ರೀ ಎಂ.ಜಿ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಿ), ಜೂಜು (ನಾಟಕ, ಶ್ರೀಮತಿ ಮುಕ್ತಾಬಾಯಿದೀಕ್ಷಿತ : ಅನು: 
ಶ್ರೀ ಲ. ಜ. ಬೇಂದ್ರ), ದರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ (ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ: ಆಸ್ಥಾನ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಶ್ರೀ ಗೋಮಠಂ ತಿರುನಾರಾಯಣಯ್ಯ ಊರ್‌ ಅವರು), ನಿರುಕ್ತ, ಯಗ್ವೇದದ 
ನ್‌ ಸೂಕ್ತರತ್ನಗಳು (ಶ್ರೀ ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್ಯ), ಕಾಕೂರರೆ “ ಬಾಳನೆನಹು ” (ಭಾಷಾಂತರ : 
ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾನಂದ ಸರಸ್ವತಿ), ಉದ್ಯಾಪನ ಪದ್ಯ (ತ್ರೀ ನಾರಾಯಣ ಸಂಗಮ), ಹೆಣ್ಣು ಹೃದಯ 
ಮತ್ತು ಇತರ ಕತೆಗಳು (ಶ್ರೀ ಟಿ. ಎಸ್‌. ಸಂಜೀವರಾವ್‌). ಇವಲ್ಲದೆ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ 
 ಕರ್ಣಾಟಕವನ್ನೂ ಅದರ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳನ್ನೂ ಹೊಗಳಿರುವ ಪದ್ಯಗಳ ಒಂದು ಸಂಕಲನ “ತಾಯಿ 
5 ನಾಡು” ಎಂಬ ಹೆಸರಿಂದ ಪ್ರಕಟ ಆಯಿತು. ಶ್ರೀ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯ ನವರನ್ನು ಕುರಿತ ಪೂಜನ ಲೇಖನ 


| ಸಂಗ್ರಹವೂ, ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿತು. 

| ಶ್ರೀ ಪು. ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಗೀತಾ ಭಾಷಾಂತರ, ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗದೆ ನೇರವಾಗಿ 
. ಪುಸ್ತಕವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 

ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಂದ ಪಡೆಯುವಷ್ಟು ಲಾಭವನ್ನು ಕೂಡ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲಿ 


ತೆ ದವರಿಗೆ ಪುಸ್ತಕದ ಬೆಲೆಯ ನೂರರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದರ ಭಾಗವನ್ನು. ಲೇಖಕ ಶುಲ್ಕವಾಗಿ ಜೆ 
ದು ವಾಡಿಕೆ. . ಕೆಲವರಿಗೆ ಈ ಶುಲ್ಕವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಉಳಿದವರಿಗೆ ಶುಲ್ಕ ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ 


ಪಾಲು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೇ ಉಚಿತವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
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ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ನಿವೇದಿಸಬೇಕಾದ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ವಿವರ, ಇವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ವ್ಯವಹಾರದೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಅಂಗೀಕರಿಸುವಂತಹ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲ, ಎನ್ನುವುದು. 
'ಜನರ ಶುಭವನ್ನು ಬಯಸುವ ಜನ ವೆಚ್ಚದ ಮಾತನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡದೆ ಇಂಥ ಪ್ರಕಟನವನ್ನು 
ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕು, ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಉಪಪತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಇಂಥ ಕೆಲಸವನ್ನು ಎಷ್ಟಾದರೆ ಅಷ್ಟು 
ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ನಾನು ಕೈಕೊಂಡೆನು ; ಜೊತೆಯ ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ ಸಂತೋಷ ನೀಡಿ ನಾನು 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟೆನು. ಶ್ರೀ ಪು. ತಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಗೀತೆಯ ಅನುವಾದ, ಶ್ರೀ ಅನಂತರಂಗಾ 
ಚಾರ್ಯರ ಖಯಗ್ವೇದದ ಸೂಕ್ತರತ್ನಗಳು, ಗೋಮಠಂ ತಿರುನಾರಾಯಣ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರ ದರ್ಶನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ, ಇಂಥ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಹೀಗಲ್ಲದೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ನಾನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಪುಸ್ತಕವೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ಒಂದು ಮಟ್ಟದವು ಎಂದು ನನಗೆ ಒಂದು 
ಹೆಮ್ಮೆ. ಶ್ರೀ ನವರತ್ನ ರಾಮರಾಯರ "ಕೆಲವು ನೆನಪುಗಳು” ಗ್ರಂಥ ಅದು ಪ್ರಕಟವಾದ ವರ್ಷ 
ದೇವರಾಜ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಧರ್ಮನಿಧಿಯ ಪಾರಿತೋಷಕವನ್ನು ಗಳಿಸಿತು. ಉಳಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸಣ್ಣವು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವನ್ನು ನಾನು ಈ ಪಾರಿತೋಷಕಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲು ಕಳುಹಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಂತದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಈಚೆಗೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ವಾರ್ಷಿಕ ಪಾರಿತೋಷಕಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮತಿ ರಾಜಮ್ಮ 


ನವರ ವೀಣೆ ಶೇಷಣ್ಣ, ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್ಯರ ನಿರುಕ್ತ, ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆ 
ಗಳು ದೊರೆತವು. 


ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೆ 


NS 
ಸಹೃ ದಯಕತೆ 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾನು ದುಡಿದಿರುವ ಅರುವತ್ತು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಜೊತೆಯ ಸ ಹಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ bie ತಾವು ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 
4 ನನಗೆ ಕೆಟ್ಟಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. *ತಾಳೀಕೋಟೆ ' ನಾಟಕವನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ನಾಟ ಪ್ರೇಮಿ 
ಶೆ ಸಂಘದವರು ಆಡಿದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕವನ್ನು ಓದಿದ ಪಂಡಿತಮಿತ್ರರೊಬ್ಬ ರು ನನ್ನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ತುಂಬಾ ಅಸಮಾಧಾನಪಟ್ಟ ರು. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾತ್ರ, “ಧರ್ಮ, ಜಾ ಜನರನ್ನು 
A ಕೆಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗಿರುವ ಸಂಕೇತಗಳು” ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಹಿದಿ ಈ ಮಿತ್ರರು “ಇದೇನು ಸಾರ್‌, ಇಂಥ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಿದೀರಿ ? ” ಎಂದರು. ನಾನು, 
“ಸ್ವಾಮಿ, ಅದು ನಾಮು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಮಾತಲ್ಲ. ನಾಟಕದ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾತ್ರ 
ಹೇಳುತ್ತಿ ರುವ ಮಾತು,” ಎಂದು ತಿಳಿಸ ಸಬೇಕಾಯಿತು. ನಾನು ತಿಳಸಿದೆನಷ್ಟೆ ; ಅವರು ಒಪ್ಪಿದರು 
, ಎಂದಲ್ಲ. ಆಮೇಲೂ ಅವರು ನನ್ನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಈ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡೇ ನಡೆದರು, 
ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಧಾರವಾಡದ ಮಿತ ಕೊಬ್ಬ ರು ಇನ್ನೊಂದು ಜಡಿ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. ಈ ಮಿತ್ರರು ಇತಿಹಾಸ ಸಂಶೋಧಕರು. ಇವರ ಆಕ್ಷೇಪ, “ಕನ್ನಡದ ಒಬ್ಬ 
ದೊರೆಯಾದ ರಾಮರಾಯ ರಾಜ್ಯದ ಮುಸ್ಲಿಂ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದ ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದೀರಿ ; 3 
ಕನ್ನಡ ಜನರ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಹಾನಿ ತರುವ ಮಾತು, ” ಎನ್ನುವುದು. ನಾನು, “ ಕನ್ನಡದ ದೊರೆ ಯಾವನೂ 
ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕೆಡಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ನೀವು ಹೇಳುವುದಾದರೆ. ನನ್ನ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ; 
ಆದರೆ ನಾನು ಆ ಮಾತನ್ನು ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ; ಕನ್ನಡದ ಒಬ್ಬ ದೊರೆ ತಪ್ಪಿ ನಡೆದ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಈ 
ನಾಟಕದ ರಾಜನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಯಾರಾದರೂ ಹೇಳಿದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಾ ೦ತ ಮಾಡಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ, ” ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದೆನು. 


ನಲವತ್ತು ವರುಷದ ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇನ್ನೂ ಹೊಸದೇ ಆಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು ಒಂದು ದಿನ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಹೊಸ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡು 
' ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ, “ ನೀವೆಲ್ಲಾ ತಪ್ಪದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದನ್ನು 
.. “ನಾಲ್ಕು ಜನಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ” ಎಂಬ ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸ 
ಡೆ ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ಎಂದರು. ನಾನು, ". ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇರುವುದು ಸಾಧ್ಯ. 
.. ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಉಳ್ಳ ಜನ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಬಹುದು. 
' ಏನು ತಪ್ಪು?” ಎಂದೆನು. ಅವರು, “ ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಬರಹವನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ಟೀಕೆ ಮಾಡ 
. ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ,” ಎಂದರು. “ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆ ಯದು. ನಮ್ಮ ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನು ಓದುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಯಿತು. 
ದು ಸಂತೋಷ. ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೇಳುತ್ತೀರಿ ಎನ್ನುವುದು ಉಪಕಾರ. ” 
ು,"“ ದೋಷವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳಿದರೆ ಉಪಕಾರ ಎನ್ನಿಸದೇ ಹೋಗಬಹುದು. ಈಗ ನೋಡಿ, 
'.ಸುಬ್ಬಣ್ಣ' ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ನೀವು. ನಿಮ್ಮ ಮಾವನವರು ತಿರುಮಕೂಡಲು ನರಸೀಪುರದಲ್ಲಿ 
ನಗ ಏನೇನು ನಡೆಯಿತು ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದೀರಿ. ಒಂದು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತ 
ದು ತಪ್ಪು,” ಎಂದರು. ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ತಿರುಮಕೂಡಲು ನರಸೀಪುರ 
ದಿಲ. ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವವನು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾತ್ರ; ಲೇಖಕ 
ುಲಿ ಬರುವ ಅಮಲ್‌ದಾರರು ಲೇಖಕನಾದ ನನ್ನ ಮಾವ ಅಲ್ಲ, ಕಥೆಯನ್ನು 
ವ ಇದಿಷನ ಣೂ ಈ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಗ ನನಗೆ 
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ಮನಸ್ಸು ಇರಲಿಲ್ಲ. “ ತಾವು ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಬರೆಯುವ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯಿರಿ; 
ಉತ್ತರ ಬರೆಯಬೇಕೆನ್ನಿಸಿದರೆ ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆ,” ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಾನು ಮಾತನ್ನು 
ಮುಗಿಸಿದೆನು. 


ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂಬ ಈ ಭ್ರಮೆ 
ತುಂಬಾ ಬಲ್ಲವರನ್ನು ಕೂಡ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕಾಡುತ್ತದೆ. ಬಹು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ “ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ” ಪುಸ್ತಕ 
ಒಂದು ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕ ಆಗಿದ್ದ ವರ್ಷ, ಒಂದು ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ನಮ್ಮ 
ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು, ಅದರ ವಿಷಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಮಾತು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅರಿಕೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು... ಉಪನ್ಯಾಸ ನಡೆಯಿತು. ರಾತ್ರಿ ಸತ್ಕರ್ತ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ನಾನು, ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕು 
ಜನ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಕುಳಿತು ಊಟ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಈ ಮಿತ್ರರು, “ನೀವು " ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ' ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ದ್ವೀರಲ್ಲಾ ಸಾರ್‌” ಎಂದು ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವವರ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದರು. 
ನಾನು, “ ಅದು ನನ್ನ ಮಾತಲ್ಲ,” ಎಂದೆನು. ಮಿತ್ರರು, “ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಲ್ಲವೆ? ಬೇರೆ ಯಾರದು? ” 
ಎಂದರು. 


“ಕಥೆ ಹೇಳುವವರದು. ” 

“ಕಥೆ ಹೇಳುವವರು ನೀವಲ್ಲವೆ? ” 
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“ ಇದೇನು ಸಾರ್‌, ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ನೀವು ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕ ಅಲ್ಲವೆ? ಡೆ 

“ `ಸುಬ್ಬಣ್ಣ' ನಾ ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕ ಸರಿ, ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ನಾನಲ್ಲ.” 

“ ಇದೇನು ಸಾರ್‌, ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ ನನ್ನ ಹಾಸ್ಕಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ? ” 
ಹೀಗೆಂದು ಅವರು ತುಂಬಾ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡರು. ನಾನು, “ ಅಪ್ಪಾ, ನೀವು ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಡಿ. 
ನಾನು ಬರೆದಿರುವ ಅನೇಕ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ಇತರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಂತೆ ಕಥೆ ಹೇಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಒಬ್ಬ 
ಕಲ್ಪಿತ ವ್ಯಕ್ತಿ ಆಗಿರುವುದು ಉಂಟು. "ಸುಬ್ಬಣ್ಣ' ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವವನು ಇಂಥ ಒಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯ. ಆ ಮನುಷ್ಯ ನಾನೇ ಎಂದು ನೀವು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆ ಅದು ತಪ್ಪು; ಆದರೆ ಬೇರೆ ಏನೂ ತೊಂದರೆ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ " ಮೊಸರಿನ ಮಂಗಮ್ಮನ ' ಕಥೆ ಓದಿದ್ದೀರಲ್ಲ: ಅದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಒಬ್ಬ ಸಂಸಾರಿ 
ಹೆಣ್ಣು ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆಯಲ್ಲವೆ? ಆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಎನ್ನುವುದು 
ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆಯೆ ? ಅದು ಹೇಗೋ ಇದೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದು ಆ ಹೆಂಗಸು; 
ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದು ಈ ಗಂಡಸು. ಇಬ್ಬರೂ ನನ್ನ ಕಲ್ಪನೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು; ನಾನಲ್ಲ.” ಇಷ್ಟು ¥ 


ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಆ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಕೋಪ ಇಳಿಯಿತು ; ಆದರೂ ಸಮಾಧಾನ ಆಯಿತು ಎಂದು 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 


* ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ” ಪುಸ್ತಕದ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆದ ನನ್ನ 
ಹಿರಿಯ ಮಿತ್ರರು ತ್ರೀ ನವರತ್ನ ರಾಮರಾಯರು ಮುನ್ನುಡಿಯ ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ. “ಜೂ the 
author says " ಎಂದು ಪುಸ್ತಕದ ನಾಲ್ಕು ಮಾತನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ರಾಯರೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಾಗ As the author says ಅಲ್ಲ, as the narrator says 
ಎಂದಿದ್ದರೆ ಸರಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ನಾನು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಅವರು, “ ಹೌದು, But he 


narrator says what you would say, ಎಂದರು. ನಾನು “ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಇದು ಸರಿಯಾಗಬಹುದು,” ಎಂದೆನು. 


" ರಾಮನವಮಿ' ಕಥನ ಕವನವನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿ " ತ್ರಿವೇಣೀ' ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಎಂದು 
ಬರೆದ ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾಗುರುಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎಂ. (ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಇಂಥದೇ 
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' ಮಾತನ್ನು ಬರೆದರು. ಆ ಕವನದಲ್ಲಿ ಕಥನಕಾರ “ ರಾಮ ಈರವ್ವ ರಾಮ ಸೀತೆ ಆದರು ; ಅಜ್ಜ 
ಗೌಡ ದಶರಥ ಆದ, ನಾನೆ ಆದೆ ಜನಕ,” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. “ಕವಿ 1 | fine frenzy ನಾನು ಜನಕ 
ಆದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ,” ಎಂದು ಈ ನನ್ನ ಹಿರಿಯರು ನನ್ನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಶ್ವಾಸದ 
ಮಾತನ್ನು ಬರೆದರು. ಅವಲೋಕನ ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ವೇಳೆ ನಾನು, “ ಮೇಷ್ಟರು 
. ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರು? ?'  ಎಂದುಕೊಂಡೆನು. ಆದರೆ ಅವರಿಗೇನು ತಿಳಿಯದೆ? ಬೇಕೆಂದೆ. 
ಹಾಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರಬಹುದು. ಇದರ ಮಾತನ್ನು ಎತ್ತುವುದು ಗುರುವಿಗೆ ತಿರುಮಂತ್ರ ಹೇಳುವ 
ವಿವೇಕ ಆಗಬಹುದು ಎಂದುಕೊಂಡು ' ಸುಮ್ಮನ್ನಿದುಬಿಟೆ ನು. ನನ್ನನ್ನು ಜನಕನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲು 
ಒಪ್ಪುವ ನನ್ನ ಹಿರಿಯರು, ನಾನು ಜನಕ ಎಂದುಕೊಂಡಾಗ ತಪ್ಪೇನು ಎನ್ನಬಹುದು. ಹೀಗೆ 


. ೯ ಒಪ್ಪದ ಜನ, “ ಎಲಾ ಇವನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಅಹಂಕಾರ!” ಎಂದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ದಿಟದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವವರ, 
-. ಒಪ್ಪದವರೆ, . ಇಬ್ಬರ. ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತೂ ನಾನು ಬದು ವಿಜ್ಞಾಪನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಕಥೆ 


ಹೇಳುತ್ತಿ ರುವವನು ಒಬ್ಬ ಕಲ್ಪಿತ ವ್ಯಕ್ತಿ; ಅವನು ತನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ” ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವ ಮಾತೆಲ್ಲ 
* `ಕಛ್ಜೆಯ "ಭಾಗ. `ಆ ಎ ತೇ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿಕೊಳು ಪುದಲ್ಲ. ಇದು 
ನ ವಿಜ್ಞಾಪನೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ಇಂಥ ಸಂಗತಿ: ನಾನು ಏನೋ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿರುವಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರರು 
`ನಾನು ಮತ್ತೇನನ್ನೋ ಹೇಳಿದೆನೆಂದು ತಿಳಿದು ನನ್ನನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿರುವುದು. ಒಮ್ಮೆ ನಾನು, “ ಒಂದು 
ಜನದ ಭಾವದ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ವತಂತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣದಿಂದ ಕಾಣಬಹುದು, 
ಭಾಷಾಂತರಗಳಿಂದ ಕಾಣಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ,” ಎಂದೆನು. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರೆ ಕನ್ನಡದ 
ಜನದ ಭಾವ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು ಎನ್ನಲಾಗದು ಎಂದು ನನ್ನ ಅರ್ಥ. ಇದು ಭಾಷಾಂತರ 
ಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯಾದವನ ಮಾತು ಎಂದು ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿತು. ತಾವು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಪರಮ 
ಭಕ್ತರೆಂದುಕೊಂಡಿದ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ನಾನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಆಡಿದ್ದು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆ 
ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ ಟದ. ಭಾಷಾಂತರಗಳಿಂದ “ಆಗಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ ಬಹಳ ಇದೆ. 
ಇದನ್ನು ನಾನು ಹಾಫೀಜ್‌ ಕವಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ನನ್ನ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆನು. ಆದರೆ ಇಂಥ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರರು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಗ್ರಹದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ, ವಿವರಣೆಗಳತ್ತ ಕಣ್ಣು ಹಾಯಿಸು 
ವದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ನಾನು, “ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಊಹೆಯ ಶಕ್ತಿ ಕೆಲ ಸಮಯ ನನಗೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ 
ಊಹೆಯ ಶಕ್ತಿಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತ ದೆ.” ಎಂದೆನು. ಮಿತ್ರರು ನಾನು ಇವರು ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ಗೆ 
ಸಮ ಎಂದೆನೆಂದು. ಟೀಕೆ ಮಾಡಿದರು. ಇವರಿಗೆ ಬೇಂದ್ರೆಯವರನ್ನು ಕುರಿತು ಸೌಹಾರ್ದ ಸಾಲದು; 
' ಅದರಿಂದ ಇವರು ನನಗೆ ನಾನು ಹೇಳದ ಮಾತನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಆಕ್ಷೇಪ ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರೀ ಪು. ತಿ. 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಕೃತಿಯ ಮನೋಧರ್ಮ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌, ಕಾಳಿದಾಸರನ್ನು ಓದಿ ಬೆಳೆದ 
ಮನೋಧರ್ಮ ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದರೆ ಮಿತ್ರರು ನಾನು ಈ ಕವಿಯನ್ನು ಆ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಸಮ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆನೆಂದು ಟೀಕೆ ಮಾಡಿದರು. ಈ ಟೀಕೆಯ ಭಾವವೂ ಅಷ್ಟೇ. ಅಸಹನೆಯಿಂದ ಮೂಡಿದ್ದು. ನಮ್ಮ 
ಈ ಕವಿಗಳು ಆ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಸಮನೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎನ್ನು ವುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ. ಇಷ್ಟ ಬಂದವರು ಅದನ್ನು 
' ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಬಹುದು. ಹೀಗಲ್ಲದೆ ನಾನು ಹೇಳದ ಮಾತನ್ನು ನನಗೆ ಆರೋಪಿಸಿ ಹೀಗೆ 
ಟೇಕಿಸುವುದು, ನನ್ನ ಪಕ್ಷಪಾತ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನಲ, ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವ ಮಿತ್ರರ ಮನಸ್ಸಿನ ಅನಾರೋಗ್ಯವನ್ನು 


pe ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ. - “ಅನುಭವಾಮೃ ಮೃತ' “ದ ಕವಿ, “ಕನ್ನಡದ ಮೂಲಕ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ ಪ ಪಡೆದು ಮೋಕ್ಷವನ್ನು 
ಜೆ] 


ಗಳಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಸಾಲದೇ?” ಎನ್ನುತ ತ್ತ ಸಂಸ್ಕೃ ತದೊಳಿನ್ನೇನು ಎಂದನು. ಜ್ಞಾನ ಪಡೆಯುವುದು ಮುಖ್ಯ, 
ದು ಜವ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಬಂದಿತೆನ್ನು ವುದು ಅಪ್ರಕೃತ, ಎಂದು ನಾನು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿ 

& ಳಿದಾಗ p ರು; “ ಪೂರ್ವಿಕರು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಲಿತು ಸಂಸ್ಳುತದಲಿನ್ನ ನು ಎ06, ಈಗಿನ ಷ್ಣ 

ಹೇ ಲ ಮಿತ್ರ ೨; 

ಸಂಸ್ಕತ ಕಲಿಯದೆಯೇ ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ,” ಎಂದು ಟೀಕಿಸಿದರು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಲಿತು 


ಟ್ವದಾದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಲಿಯದ್ದರಿಂದ 
ಪಡೆಯುವ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ನನ್ನ ಗುರು ನನಗೆ ಕನ್ನ ಡದಿಂದಲೇ ಕೊ ಸ 
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ನಷ್ಟವೇನು? ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ ವಿಷಯವೇನು, ಅದೇ ಇಂಥ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ 
ನಾನು " ಅನುಭವಾಮೃತ' ದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, “ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೊಡುವ ಜ್ಞಾನದ ಸಾರವನ್ನು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಕವಿ ಸಂಸ್ಕೃತದೊಳಿನ್ನೇನು ಎಂದನು. ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ಲೇಖಕರು 
ಈಗ ನಮಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದ ಮೂಲಕ 
ಒದಗಿಸಿ, "ಇಕೊ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಿಂದ ಪಡೆಯಬಹುದಾದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೇವೆ, ಇಂಗ್ಲೀಷಿ 
ನಲ್ಲಿನ್ನೇನು ' ಎನ್ನುವ ದಿನ ಬರಬೇಕು.” ಎಂದೆನು. ಇದು ನಾನು ಹತ್ತಾರು ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಾತು. 
ಇಂಥ ಒಂದು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು ನನ್ನ ಮಾತು ಮುಗಿಯುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಂದು 
ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿ ನನ್ನ ನಂತರ ಮಾತನಾಡಲು ನಿಂತವರು “ ಮಾಸ್ತಿಯವರು 
" ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿನ್ನೇನು' ಎಂದರು. ಈಗ ನಾವು ಇಂಗ್ಲೀಷನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗುತ್ತದೆಯೇ? 
ಹೊಸ ಕಾಲದ ಜ್ಞಾನ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಿಂದಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಬೇರೆ ಹೇಗೆ ಬರಬೇಕು? " ಇತ್ಯಾದಿ ಹತ್ತು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಖಂಡಿಸಿದರು. ನಾನು ಮಧ್ಯೆ ಎದ್ದು ನಿಂತು ವಿವರಣೆ ಹೇಳಬೇಕಾಯಿತು. 
“ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಈದಿನ ನಾನು ಹಾಕುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅಲ್ಲ; ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ತರುಣರು ಹಾಕ 
ಬೇಕಾದದ್ದು. ಹಾಕಲು ಅವರು ಯೋಗ್ಯತೆ ಪಡೆಯಬೇಕು ಎಂದು ನನ್ನ ಬಯಕೆ,” ಎಂದು 
ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿದೆನು. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಒಂದು ಸಭೆಯ ಮುಂದೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತ ನಾನು, “ ದುಷ್ಯಂತ ಖುಷಿಕನ್ನೆಯರ ಜೊತೆಗೆ ಸರಸವಾಡಿ ಶಕುಂತಲೆ 
ಮರುಳಾದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವಳ ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಸುಳಿವು ಕೊಡದೆ ಅವಳನ್ನು ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಊರಿಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋದದ್ದು ಸರಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನ ಆತುರದಿಂದ ಶಕುಂತಲೆ ತಪ್ಪಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಯಿತು. 
ಸಂಬಂಧ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಆದ ಕ್ರಮ ತಪ್ಪು. ಹವಿಸ್ಸು ಕೈಯಿಂದ ಜಾರಿ ಹೋಮಾಗ್ನಿಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಕಣ್ವರು ಹೇಳಿದರಲ್ಲವೆ? ಬಿದ್ದದ್ದು ಹೋಮಾಗ್ನಿಗೇ. ಆದರೆ ಜಾರಿದ್ದು ದಿಟ,” 
ಎಂದೆನು. ಆ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಆ ಮುನ್ನ ಗೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿ ನಾನು ನನ್ನ ಎಣಿಕೆಯ ಕೆಲವು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೆನು. ಅದನ್ನು ಮಿತ್ರರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರಾದ ತಮ್ಮ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದರು. 
ಆ ಮಾತು ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದ ಸಂಘದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು, 
“ ಈ ಭಾಷಣದ ವಿಷಯ ನನಗೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ತಿಳಿಯದು. ನಮ್ಮ ಪಂಡಿತರು ನನ್ನ ಪರವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ,” ಎಂದರು. ಈ ಪಂಡಿತರು ಎದ್ದು ನಿಂತು ಐವತ್ತು ನಿಮಿಷದ 
ನನ್ನ ಭಾಷಣದ ಮೇಲೆ ಅರವತ್ತು ಎಪ್ಪತ್ತು ನಿಮಿಷದ ತಮ್ಮ ಭಾಷಣವನ್ನು ಹೇರಿದರು. ನನ್ನ 
ಮನೋಧರ್ಮ ತುಂಬ ದುಷ್ಟ ಎಂದರು. “ ಕಾಳಿದಾಸನ ನಾಯಕ ಇವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅಯೋಗ್ಯನೇ? 
ಅಯೋಗ್ಯನಾದರೆ ಕಾಳಿದಾಸ ಅವನನ್ನು ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. 
“ ಶಕುಂತಲೆಯ ನಡತೆ ತಪ್ಪಿತು ಎಂದು ಇವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಗೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಮುನ್ನ 
ಇವರು ಇಲ್ಲಿ ಇಂಥವೇ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದರಂತೆ. ಇದೆಲ್ಲ ತಪ್ಪು, ಶಕುಂತಲೆ ಜಾರಿದಳು ಎಂದರೆ 
ಅವಳನ್ನು ಜಾರೆ ಎಂದಂತಾಯಿತು. ಶಕುಂತಲೆಯು ಜಾರೆ ಆದರೆ ಭಾರತೀಯರು ನಾವು ಎಲ್ಲರೂ, 
'ಜಾರೆಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಭರತವರ್ಷದ ಜನ ನಾವೆಲ್ಲ ಜಾರೆಯ ಪುತ್ರರೆ ?” 
ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ತುಂಬ ಆಕ್ರೋಶ ಅವೇಶದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದರು. ನಾನು ಶಕುಂತಲೆಯ ನಡತೆ 
ತಪ್ಪಿತು ಎಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವಳು ಗಾಂಧರ್ವ ವಿವಾಹದಿಂದ ಪತ್ನಿಯಾದದ್ರು ಸುಳ್ಳು ಎಂದಂತಾಯಿತೆ ? 
ಇನ್ನು ಶಕುಂತಲೆ ಜಾರೆ ಹೇಗೆ? ಅಥವಾ ಜಾರೆ ಆದಳು, ಭರತವರ್ಷದ ಜನವೆಲ್ಲ ಜಾರಪುತ್ರರು 
ಆದರೆ? ರಾಜ್ಯದ ರಾಣಿ ದುಷ್ಕಳಾದರೆ ಅದರ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲ ದುಷ್ಟಮಾತೆಯ ಪುತ್ರರಾಗುತ್ತಾರೆಯೆ ? 
ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯ ಮಾತು ತಪ್ಪಾದದ್ದು ಅಧ್ಯಕ್ಷರಿಗೆ ಗೋಚರ ಆದೀತು, ಅವರು ಇವರನ್ನು 
ತಡೆಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ನಾನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದೆನು. ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳುತ್ತ 
ತೆಪ್ಪನೆ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ನಾನು ಅತಿಥಿ; ಸಂಘ ಸತ್ಕರ್ತ, ಅದು ಹೇಗೆ ನಡೆಸಿದರೆ ಹಾಗೆ ನಾನು 
ಬಾಳಬೇಕು. ಮಾತು ಮುಗಿಯುವವರೆಗೆ ಕುಳಿತಿದ್ದು ಸಭೆ ಮುಗಿದಮೇಲೆ ನಾನು ಹೊರಟುಬಂದೆನು. 
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ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಪಂಡಿತರು ಮತ್ತೆ ಜೊತೆಯಾದರು. ಮತ್ತೆ ಮಾತನ್ನೆತ್ತಿ, “ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದ ಮಾತ್ರ ಎನ್ನಲಾಗದು. ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭಿನ್ನ ಆಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಬೀಜ ಭಿನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದು” ಎಂದರು. ಸಭೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಜಗಳ ಮಾಡದೆ ಬಂದವನು ನಾನು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ 
ಏಕೆ ಜಗಳ ಮಾಡಲಿ? ನಾನು “ ಬೀಜದ ವಿಷಯ ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳಬೇಕು. ತಾವು ಬಲ್ಲವರು ಎಂತ 
ಕಾಣುತ್ತೆ. ನಾನು ಅದನ್ನು ಕಾಣೆ,” ಎಂದೆನು. ನಾವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದಾರಿ ಹಿಡಿದೆವು. 


ಬೇರೆ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭ. ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಲು ಬರಬೇಕಾಗಿದ್ದ 
ಪಂಡಿತರು ಬರುವುದು ತಡವಾಗಿ Ay ಹಿರಿಯರು ನಾನು ಅಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, “ ಅವರು 
ಬರುವವರೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ಮಾತನಾಡಿ,” ಎಂದರು. " ಸಭೆಯ ಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರಾಗಿ ನಾನು 


ಹತ್ತು ನಿಮಿಷ ಮಾತನಾಡಿದೆನು... ಆ ವೇಳೆಗೆ ಪಂಡಿತರು ಬಂದರು. ನಾನು ಮಾತನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದೆನು. 
೬... "` ಹತ್ತು ನಿಮಿಷ ಆಡಿದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಾನು, “ ರಾಮ ಮಾಡಿದ ತ್ಯಾಗ ದೊಡ್ಡದು. ಆದರೆ ಭರತ 


ಮಾಡಿದ ತ್ಕಾಗ ಅದಕ್ಕಿ ೦ತ ದೊಡ್ಡದು. ಇಷ್ಟರಾದವರು ಎ ದೊರಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಇ ದೊರೆತನ ಬೇಡವೆಂದನು. “ಎಲ್ಲರೂ ನೀನು ದೊರೆಯಾಗು ಎಂದು ಬೇಡುತ್ತಿ 
ದ್ರಾಗ ಭರತ ಅದನ್ನು ಒಲ್ಲೆ ಎಂದನು,” ಎಂದೆನು. ಪಂಡಿತರು ಉಪನ್ಯಾಸ ಮುಗಿಸಿದಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷ 

ಸ್ಟಾ ನದಿಂದ ಮಾತನಾಡಿದ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರು, “ ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಭರತ ರಾಮನಿಗಿಂತ ದೊಡ್ಡವನು 
- ಎಂದರು: ಈ ಮಾತನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ” ಎಂದು ಟೀಕೆ ಮಾಡಿ ಮುಂದುವರಿದರು. 
ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಇವರು ನನಗಿಂತ ಕಿರಿಯರು. ಇವರೊಂದಿಗೆ ಹತ್ತು ಜನರ ಎದುರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು 
ಸರಿಯ ವಾದ ಮಾಡುವುದು ನನಗೆ ಚೆನ್ನ ಅಲ್ಲ. ನಾನು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದುಬಿಟ್ಟೆನು. ಮತ್ತೊಂದು 
ಇಂಥ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ರಾಮಾಯಣದ ಈ ಸರ್ಗವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೧೯೪೨ ರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ನೆರೆಯಿತು. , ಅದಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
ವ್ಯಾಕರಣತೀರ್ಥ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಶೇಖರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು. ರೈಲಿನಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ 
ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ ಸ್ಟೇಷನ್‌ನಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕೆ ಮಾರುವ ಹುಡುಗ ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆಯ ಒಂದು ಸಂಚಿಕೆಯನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಗಾಡಿಗೆ ತಂದನು. ಅದರ ೨೪ ಪುಟದ ವಿಷಯಸೂಚಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಜೀವನವನ್ನು 
ಕುರಿತ ಆರು ಪುಟದ ಲೇಖನ ಇದೆ ಎನ್ನುವುದು ಕಂಡಿತು. ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗುವ ಹಿರಿಯರ ವಿಷಯ 
` ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ ಎಂದು ನಾನು ಪತಿ ಶಕೆಯನ್ನು ಕೊಂಡೆನು. ರೈಲು ಹೊರಟಮೇಲೆ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು 
ತೆರೆದು ನೋಡಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದ ಆರು ಪುಟ ಕಳೆದುಹೋಗಿತ್ತು. ಪತ್ರಿಕೆ ಒಟ್ಟು ೨೪ ಪುಟ್ಟ 
ಬೆಲೆ ಎರಡು ಆಣೆ. ಮಧ್ಯದ ಆರುಪುಟ ಇಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ನನಗೆ ಎರಡಾಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕರ ಒಂದು 
ಭಾಗ ನಷ್ಟ. ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ವಿಷಯ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ನಾನು, “ ಹಿರಿಯರ ವಿಷಯ 
| ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೊ €ಣ ಎಂತ ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಂಡೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಆ ಆರು ಪುಟ 
ಹರಿದುಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿ ದ್ವರು. ಎರಡಾಣೆ ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಆರುಕಾಸಿನ 
ವಿಷಯ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. ” ಎಂದೆನು. ಶ್ರೀ ಬಸವರಾಜ ಕಟ್ಟೇಮನಿ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರಂತೆ. ಅವರು ಆಗ ಸಭೆಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಏಿವರು' ಬಡೇ ಅವರ 
ಮಿತ್ರರು ಅವರಿಗೆ,” ನೋಡು, ಮಾಸ್ತಿಯವರು ನಿಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಎರಡಾಣೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
` ಆರುಕಾಸಿನ ವಿಷಯ ಇಲ್ಲ ಎಂದರು,” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ಇವರು ನನಗೆ, “ ನೀವು ಹೀಗೆಂದಿರಂತೆ 
'ಹೌದೇ?” ಎಂದು ಕೇಳಿ ಚೀಟಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಉತ್ತರ ಬರೆಯುವುದು ಕಷ್ಟ ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭ, ಎಂದು ನಾನು ಇವರಿಗೆ, ಬಂದು ಮಾತನಾಡಿ, ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ ನೆನಪು. 
ಅವರು ಬರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮರೆತೆನು. ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ನನಗೆ 
ಗದಗಿನಿಂದ ಒಬ್ಬ ಮಿತ್ರರಿಂದ ಒಂದು ಪತ್ರ ಬಂದಿತು. ಅವರು ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರು. 
ಅವರು, “ ನಮ್ಮ ಎರಡಾಣೆ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆರುಕಾಸಿನ ಬರಹ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ನೀವು ಹೇಳಿದಿರಂತೆ. 
ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿನಿಧಿ “ವರದಿ ಮಾಡಿದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ತೆಗಳಿದ್ದು ಏಕೆ, ತಿಳಿಸಬೇಕು,” 
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ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದರು. ನಾನು, “ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದೊಂದು, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡದ್ದೊಂದು. 
ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ವಿವರಣೆ ಹೇಳುತ್ತ ನಾನು ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ ಬೆಳಸಲಾರೆ. ನಾವು ಮತ್ತೆ ಪರಸ್ಪರ ಕಂಡಾಗ 
ಈ ಮಾತನ್ನಾಡೋಣ, ” ಎಂದು ಉತ್ತರ ಬರೆದೆನು. ಆಮೇಲೆ ಒಮ್ಮೆ ನಾನು ಗದಗಿಗೆ ಹೋದಾಗ 
ಊರಿನ ಅಕ್ಕನ ಬಳಗದ ಸಭೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಈ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ನಡೆದಿದ್ದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆನು. 


ಹೀಗೆ ನಾನು ಹೇಳದ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂಬಂತೆ ಮಿತ್ರರು ಟೀಕೆಮಾಡಿರುವುದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿರುವುದು, ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಬಾರಿ ನಡೆದಿದೆ. 


ವಿಮರ್ಶೆ, ವಿವರಣೆ 


ಇನ್ನು ನನ್ನ ಬರಹವನ್ನು ಕುರಿತು ಗೆಳೆಯರು ವಿಮರ್ಶಕರು ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಪರವಾಗಿ ಎರಡು ವಿವರಣೆಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ನನ್ನ “ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು” ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಅದನ್ನು ಓದಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ, “ ಇದರಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಹೇಳುವ ವಿಷಯ ಏನಿದೆ? 
ಒಂದು ಕಷ್ಟವಾದ ಪದ ಇಲ್ಲ, ನೀವೇ ಓದಿಕೊಳ್ಳಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆಂದು ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆ. 
ನನ್ನ ಪರಿಚಯದ ಒಬ್ಬ ಮಹಿಳೆ ಹೇಳಿದ ಇಂಥದೇ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಬರೆದಿದೇನೆ. 


ಹೊಸ ಕಾಲದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಇತರ ದೇಶಗಳ ಭಾಷೆಗಳ ಪರಿಚಯ ಪಡೆದಿದ್ದ ಪ್ರೀ 
ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು ಈ ಬರಹ ಒಳ್ಳೆಯ ಬರಹ ಎಂದು ಹೇಳಿ' ಇದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದರು ; 
ನಮ್ಮ ಹೊಸ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆರಂಭಿಸಿದರು. 


“ ಸಂಯಮಿ ಕೇಟೋ ” ಕಥೆಯನ್ನು ಓದಿದ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು, “ ಏನಪ್ಪಾ, ಇವನು ತನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬೇರೆಯವನಿಗೆ ಕೆಲಕಾಲ ಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಿದನೆನ್ನುತ್ತೀಯೆ. ಇಂಥ ವಿಷಯ 
ಬರೆಯಬಹುದೇ, ” ಎಂದರು. “ ಅದು ಸರಿಯೆಂದು ಆ.ದೇಶದ ಆ ಕಾಲದ ಆ ಜನರಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆ: 
ಅದನ್ನು ಬರೆದಿದೆ. ಅಷ್ಟೆ,” ಎಂದು ನಾನು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದೆನು. ಅವರು ಮತ್ತೆ ಏನೂ 
ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 


ಪರದೇಶಗಳ ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತ ಇಂಥ ಕಥೆಗಳನ್ನು ನಾನು ನೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆಂದು ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರು ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಾನು ನನ್ನ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದೇ ಆಗಲಿ ನೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಜೀವನವನ್ನು ಅದು ಇರುವಂತೆ-- 
ಎಂದರೆ ಅದು ಹೇಗಿದೆ ಎಂದು ನಾನು ಗ್ರಹಿಸಿದೇನೆ ಆ ಅಂತೆ--ಚಿತ್ರಿಸುವುದಷ್ಟೇ ನನ್ನ ಯತ್ನ. ಅದು 
ಫಲಿಸಿದೆಯೆ ಇಲ್ಲವೆ, ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ಎರಡು ಕಥೆ ಬರೆದಿದೇನೆ. “ ಮಾಸ್ಟರ್‌ ವಿಲಿಯಂ” 
 ಆೈನ್‌ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌" ಈ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಹತ್ತಿರ ತಂದುಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸಿದೇನೆ. ಮಾಸ್ಟರ್‌ ವಿಲಿಯಂ ಕಥೆಯನ್ನು ಓದಿ ತ್ರೀ ನವರತ್ನ 
ರಾಮರಾಯರು "“ ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಿಡ್‌, ಪೀಲ್‌, ಗ್ರೀನ್‌ ಮುಂತಾದ ಜನ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ? ಎಂದೂ “ ದಿಟದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಥನದಲ್ಲಿರುವ ಕಲೆ”. ಎಂದೂ ಉತ್ತೇಜನದ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ನಾನು ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆ ತಿಳಿಸಿದೆನು. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮಿತ್ರರು ಆ್ಯನ್‌ 
ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಕಥೆ ವಾಸ್ತವ ಎನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಿದಾರೆ. ಆ ಕಥೆಗೆ ಪ್ರಚೋದಕವಾದ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನೆಲ್ಲ ಕಥೆಯಲ್ಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಓದಿದರೆ ಅದರ ವಿವರಗಳು ಒಂದರೊಡ 
ನೊಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂದೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದೇನೆ. ಈ ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ತಪ್ಪಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ನನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು, ಆ ಸಂಗತಿಗಳು ಎಲ್ಲ ವಾಸ್ತವ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತವೆ. 
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ಇಂಥ ಕತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾದ ತುಣುಕುಗಳು ನನ್ನ ಓದಿನ ಮಧ್ಯೆ ನನಗೆ ಹಲವು ಕಡೆ ದೊರಕಿದವು. 
ನಸ ಯ್‌ ಮಹನೀಯನ ಭೂರ್ಜವೃಕ್ಷಗಳ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿವರಗಳು ಅವನನ್ನು ಅವನ 
ಪಶ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಗಾರ್ಕಿ ಮಹನೀಯನು ಬರೆದಿರುವ ಎರಡು ಲೇಖನಗಳು ಮತ್ತು ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್‌ 


... ಬರಹಗಳ . ಒಂದು ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಅವನ ಒಂದು ಲೇಖನ, ಇವುಗಳಿಂದ ಬಂದಿವೆ ಎಂದು “ಹೇಳಿ 


.... ದ್ರಾಗಿದೆ,. .ನೇಷುವಲ್‌ ಕುಯೋಟ್ಲ್‌ನ ಚರಿತ್ರೆ ಪ್ರೆಸ್ಕಾಟರ ಮೆಕ್ಸಿಕೋ ವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಒಂದು 
1. ಪ್ರಸಂಗ. ನರ್ತಕಿ ಇಸಡೋರಳನ್ನು ಕುರಿತ : ಕಥೆ, ವಾಲ್ಪೇರ್‌ ಮಹನೀಯನನ್ನು ಕುರಿತ ಕಥೆಗಳ 
* ವಿವರಗಳು ನಾಲ್ಕು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದು ಸೇರಿದವು. ಪರದೇಶದ ಇಂಥ ಜನರ ವಿಷಯ 
' ವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಾನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಕತೆ ಬರೆದಿರುವುದು ಕೆಲವರಿಗೆ ಸೋಜಿಗ. ಕೆಲವರು ಇವನ್ನು 
ತ ನಾನೇ ಬರೆದೆನು ಎಂದು ನಂಬಲಾರರು. ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು ವಾಲ್ಟೇರ್‌ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗೆ 
| ಹಾಕಲು ಬಯಸಿ ಇದು ಸ್ವತಂತ್ರವೇ, ಇಲ್ಲ ಯಾವುದಾದರೂ ಮೂಲವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರದದ್ದೇ, 
ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಇದು ರಾಜಕೀಯ ಅಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಿದ ಒಂದು ಅಧೈರ್ಯ ವ್ಯಾಧಿ. 


4 “ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಪರಿಚಯದಿಂದ ಪ್ರೌಢವಾಗಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರೇಮಿ 
೬: ಗಳು ಕೆಲವರು ನನ್ನ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಟೀಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. “ಬೀದಿ 
೫? ಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ನಾರಿ” ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅದರಿಂದ ಮೂಡುವ ನೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿ ಲೇಖಕ ಅದನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದೇನೆ ಎನ್ನುವುದು ಒಬ್ಬ ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಮಾತು. 


ಇಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಲೇಖಕ ಅಲ್ಲ, ಆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವವನೂ ಕಥೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ಲ. ಅವನು ಕಥೆಯ ನೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಸ್ವಭಾವದವನು ಎನ್ನುವುದು ಸಂಗತಿ. 


್ಬ್‌ 

“ ಮಸುಮತ್ತಿ ” ಕಥೆಯ ಎಮಿಲಿಯ ನಿಲುವು ಅತಿ ಭಾವುಕ ಆಯಿತು ಎಂದು ಬೇರೆ ಒಬ್ಬ 
ಆಂಗ್ಲ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರ ಮಾತು. ಕಥೆಯ ಭಾವುಕತೆ ಲೇಖಕನ ಭಾವುಕತೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಮಿಲೀ ಒಬ್ಬ ಆಂಗ್ಲ ಮಹಿಳೆ; ಅವಳು ಭಾವುಕಳಾದ ಮಹಿಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳ ನಿಲುವು ಭಾವುಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಿಟದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಕಥೆಗಳ ನಿಲುವು ನಾಟಕದ ನಿಲುವು. ಇವು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬರಲಿ ಎಂದು 
ಬರೆದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ವರೂಪತಃ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಲು ಹೊರಟಿರುವ 
ಲೇಖನಗಳು. ಆದ್ರರಿಂದ ಅವುಗಳ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ನಾಟಕದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ, ನುಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 


ಇದೇ ಈ ಭಾವುಕತೆ ಅತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಈ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಕಂಡಿರುವಲ್ಲಿ ರಾಜಾಜಿಯವರಂಥ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಹಿರಿಯರು ಇದನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಅದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಭಾವ ಎಚ್ಛೆತ್ತಿ 
ತೆಂದು 3೪% ದಾರೆ. ಈ ವಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಕತೆಗಳು ಸ ಸಂ ಕ್ರಮ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಟೀಕೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎನ್ನುವುದು. ಚೇರ ಚಿತ್ರವೊಂದನ್ನು ಮ 
3 ಜೀವನವನ್ನೇ ನೋಡುವಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರುವ ಭಾವಗಳು ಹ. ಜಂ ಸಹಜ. ಆದರೆ 
"ಆ ಚಿತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದವನು ಆ ಭಾವಗಳಿಗಾಗಿ ಅವನ್ನು ರಚಿಸಿದನೆನ್ನುವುದು ಎಲ್ಲ ವೇಳೆಯೂ 
4 ಟೆ ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಕತೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ಅಂತೂ ನಾನು ಚಿತ್ರ ದಿಟವಾಗಲಿ ಎಂದು 
". ಬಯಸಿದೇನೆ ಹೊರತು ಭಾವಗಳ ವಿಷಯ ಯೋಚಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರೌಢ ವಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿ ಕಾಣುವ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು, ಸಣ್ಣ ಕತೆ 


1 ಟಿ ಚೆಕೋವ್‌  ಓ ಹೆನ್ರಿಯವರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೋಲುತ್ತದೆ, ಕಾದಂಬರಿ ಸ್ಕಾ ಟ್‌, 


p> ಶೆ. ಗ್ರಂಥದ ಯೋಗ್ಯ ತ 
ನ ದಂಬರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ತೂಗಬಲ್ಲವೆ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನ. ಗ್ರ 
pA ಹಾರ್ಡಿ, ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾ [ಲಾಲ ಕ್ರ, ಆವಶ್ಯಕ. ಆದರೆ ಕಥೆ ನಮಗೆ ರುಚಿಸಿದಮೇಲೆ ಈ ತುಲನ 


ದು... ಆ ಜನ ಅಂದು ಅಲ್ಲಿ ಆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಥೆಗಳನ್ನೂ ಕಾದಂಬರಿ 
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ಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಜನಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆದರು. ಈ ಲೇಖಕರು ಇಂದು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕತೆ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಲೇಖಕರು. ತಮ್ಮ ಪ್ರಚೋದನೆ ವಿಚಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೃತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯ. 
ಇನ್ನೊಂದು ದೇಶದ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಬೇರೆ ಲೇಖಕರ ಕೃತಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕುಂದು ಎಂದು ಆಗಬಾರದು. ಈ ಲೇಖಕ ಆ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸಮನಾಗಬಾರದೆ? ಅವರಿಗಿಂತ 
ಶಕ್ತನಾಗಬಾರದೆ ? ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಮರ್ಶಕರು ಪೂರ್ವಗ್ರಹದಿಂದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪರಿಕಿಸು 
ವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಇದೊಂದು ತೆರನ ನೈಚ್ಯ ಮನೋವೃತ್ತಿ. ಬಹುಕಾಲದ ನಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯ 
ದಾಸ್ಯದಿಂದ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿರುವ ಗferiority complex ನ ಪರಿಣಾಮ. ಮೇಲೆ ನಾನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಧೈರ್ಯವ್ಯಾಧಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪ. 


ಇಂಥ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುವ ಈ ಲೇಖನ ಮನೋಧರ್ಮವೇ feriority complex 
ಎಂದು ಈ ವಿಮರ್ಶಕ ಮಿತ್ರರು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದು ಸಾಧ್ಯ. ನೆಮ್ಮ ದಾಸ್ಯ ನಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶಕ 
ರನ್ನೂ ಲೇಖಕರನ್ನೂ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಈ ವ್ಯಾಧಿಗೆ ಗ್ರಾಸಮಾಡಿರಬಹುದು. ಎರಡು ವರ್ಗದವರೂ 
ಇದರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮದೇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ಮೆಚ್ಚು ವ 
ಬಿಡುವ ಕೆಚ್ಚ ನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಒಂದು ರೀತಿಯ ತಪ್ಪನ್ನಂತೂ ನಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶಕರು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ನನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆ. 
ಅದರ ತೆರ ಇದು. ಮದರಾಸಿನ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಮಿನಾಥನ್‌ರವರು ಅವಲೋಕನಕ್ಕೆಂದು ಅವರಿಗೆ. 
ಕಳುಹಿಸಿದ ನನ್ನ ಕತೆಗಳ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಸಂಪುಟ ನಾಲ್ಕನ್ನು ನೋಡಿ, ಒಡನೆ ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಅವು ಬಹು 
ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, 1 shall read them again and discover a few flaws 
and write a balanced review ಎಂದು ಬರೆದರು. ಇದು ಅವರ ಹಾಸ್ಯ. ವಿಮರ್ಶಕ 
ನಾದವನು ತಾನು ಅವಲೋಕಿಸುವ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ದೋಷವನ್ನು ಕಾಣಲೇಬೇಕು, 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅವನ ವಿಮರ್ಶೆ ತೂಕದ ವಿಮರ್ಶೆ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ, ಎನ್ನುವ ಮನೋಧರ್ಮ 
ಒಂದು ಉಂಟು. ಶಕ್ತನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಯಸುವ ವಿಮರ್ಶಕ ಇದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು ಎಂದು 
ಅವರ ನಗೆ. 


“ ಚೆನ್ನಬಸವನಾಯಕ ” ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಬಹು ಮೆಚ್ಚಿ ಗೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿರುವ 
ಮಿತ್ರರು ಆ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಏನೋ ಕೊರತೆ ಕಂಡ್ತಿಸ್ಪಾನು ಹೇಳಿರುವುದುಂಟು. ಒಂದು ಕೊರತೆ 
ಬಿದನೂರು ಎಲ್ಲಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ಪುಸ್ತ ಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಕೊರತೆ 


ಕಥೆ ಇತ್ತ ಅತ್ತ ನೋಡದೆ ರnkers ಹಾಕಿದ "ಕುದುರೆಯಂತೆ ನೇರವಾಗಿ ಗುರಿಯತ್ತ ಸಾಗುತ್ತದೆ 
ಎನ್ನುವುದು. 


ಬಿದನೂರು ಎಲ್ಲಿದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಕಥೆಯ ಮೊದಲ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಯ ಮೂಲಕ ಸೂಚಿ 
ಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರ ಕೊಡುವುದು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಅನವಶ್ಯಕ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು 
ಕತೆ ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತ ದೆ ಎನ್ನುವುದು ದಿಟದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೊರತೆ ಅಲ್ಲ. ಗುಣವೇ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ,ಮವಾದವನ್ನು ಓದುವಾಗಲೂ ನನಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ "ಕತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನವಶ್ಯ ಕವಾಗಿ 
ತಡೆದಿದೆ ಎನ್ನಿಸಿದ್ದುಂಟು. ಹೀಗಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಈ ನೇರ್ಮೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಮತ್ತೊಂದು ಇಂಥ ಮಾತು ಮೆಚ್ಚಿಕೆ ನುಡಿಯುವ ವಿಮರ್ಶಕರು ತಮ್ಮ ವಾಕ್ಕದ ಕೊನೆಗೆ 
ಸೇರಿಸುವ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. “ಈ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳ ಸ್ಥಾನ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. " ತ್‌ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳ ಸ್ಥಾನ ದೊಡ್ಡದು” ಎಂದರೆ ಸಾಲದೆ ೨ ಆಗಿದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು `` ಎಂಬ ವಾಕ ಭಾಗದ ಉದ್ದೇಶವೇನು ? ? ದೊಡ್ಡದು ಎಂದರೆ ಕೊಟ್ಟ ಮೌಲ್ಮ 


ಟ್‌ EE dd ಚ ಹಟ) 
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ಮಹಾ; ಹಾಗಾಗದೆ ಇರಲಿ ಎಂದು ಈ ಭಾಗ ಸೇರಿರಬೇಕು. ಇದು ವಿಮರ್ಶಕರ 
ಉಡ್ಡೇಶವೆ ' ? 


ಇದು. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಇಂಥ ವಾಕ್ಕ ನಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶನ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ 


ತ್ನ ಶಾಣುತ್ತವೆ. 'ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ತೂಕಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸಿದ. ಮಾತುಗಳಾದರೆ ಇವು ಅವಶ್ಯಕ. ಬರಿಯ 


ಬಳಕೆಗಾಗಿ, ಬಳಸಿರುವುದಾದರೆ ಇವು ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೆಯ ಬಣ್ಣವನ್ನು 


' `ಕಡಮೆಮಾಡುತ್ತವೆ. 


Pd 


ಇಂಥವೇ ಕೆಲವು ಮಾತು, ಕೆಲಸ, ಕೆಲವುವಟ್ಟಿಗೆ, ಸ ೈಲ್ಲಮವಟ್ಟಿಗೆ, ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ, ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ, 


ಕ ಸಾಧಿಸಿದೆ ಎನ್ನುವುದು. ಈ ಕೆಲವು ಸ್ವಲ್ಪ ತಕ್ಕ ಬಹು ಇವುಗಳ ಮೌಲ್ಯ "ಎಷ್ಟು ನೂರರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು, 


ಬ 
“ಪವತ್ತು, ಅರವತ್ತು, ಎಂಬತ್ತು ಎನ್ನಬಹುದೆ? ಇಂಥ ನಿಷ್ಕೃಷ ಕ po ಇಲ್ಲದೆ ಈ ಮಾತುಗಳು 
ಸಾರ್ಥಕ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಶೋಧರಾ ನಾಟಕವನ್ನು ಬಹು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ ಒಬ್ಬ 
ಮಿತ್ರರು ಅದರಲ್ಲ ಬಂದಿರುವ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಆಂಗ್ಲ ಕವಿ ಸರ್‌ ಎಡ್ವಿನ್‌ ಆರ್ನಾಲ್ಡ್‌ ರವರ 
Light of Asia’ ಕಾವ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 
ನನ್ನ ಕೃ ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಿಂದ ಇಂಥ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಸರ್ವದಾ 


ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ : ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕುರಿತು 


ನಾನೊಂದು ವಿಜ್ಞಾಪ ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯಶೋಧರಾ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಎಡ್ವಿನ್‌ ಆರ್ನಾಲ್ಡ್‌ರ ಕಾವ್ಯ 
ಇಂದ ಪ್ರೇರಣೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಆಗ ಓದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಇನ್ನೂ ಓದಿಲ್ಲ. 
ದಿದಕ್ಕೆ ಏನು ಕಾರಣ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಪ್ರಕೃತ ಆಗಬಹುದು. ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಎಂಥ ಸಂಕುಚಿತ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದು ೬ ಓದುವವರಿಗೆ ತೋರುವ ಅಪಾಯ ಇದೆ. ಆದರೆ 

ಸ್ತವವಾದ ವಿಷಯದಿಂದ ಈ ಅಭಿಪ್ಪಾ ಪ್ರಯ ಮೂಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಹ ಆರ್ನಾಲ್ಡ್‌ ಬುದ್ಧದೇವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು "1188೬ ಂ£ ಸಿ ಎಂಬ ಕಾವ್ಯ 


ವನ್ನು ಬರೆದ ಬಳಿಕ ಕ್ರೈಸ್ತ ಸ್ತ “ಏರಿಯರು, ಕ್ರೈಸ್ತರಾದ ಇವರು ಬುದ್ಧ ಗುರುವನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು 
ಬರೆದದ್ದು ಸರಿಯೆ ನಾಜ್‌ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದರೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಸ ಸ್ತಗುರುವನ್ನು ಕುರಿತು The 
Light of the World ಎಂಬ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದರಂತೆ. ಇದು ಹ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಮಾತು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇ | ಅ ಸಂ 


ಗುರುವಿನ ಮಧ್ಯೆ ಈ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ತಂದ ಈ ಮನುಷ್ಯನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಓದುವುದಿಲ್ಲ 


' ಎಂದುಕೊಂಡೆನು. ಇದುವರೆಗೆ ಈ ಕವಿಯ ಈ ಎರಡು ಕೃತಿಯನ್ನೂ "ನಾನು ಓದದೆ ಬಿಟ್ಟಿದೇನೆ. 


ನನ್ನ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತ ತರುಣ ಮಿತ ರೊಬ್ಬರು, “ಶ್ರೀ 
ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ತಮಗಿಂತ ದೊಡ್ಡ ವರೆಂದು ಮಾಸ್ತಿಯವರೇ ಒಪ್ಪುತ್ತಾ ರೆ. ಆದರೂ 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ನವರು ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಲಿಲ್ಲ, ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


'ಶ್ರೀಕಂಠೆಯ್ಯೆನವರ ಮಾತೇನು? ಈ ಲೇಖಕರೂ ನನಗಿಂತ ದೊಡ್ಡ ವರೆಂದು ನಾನು ಒಪ್ಪುವವನು. 


ಇವರು ಓದಿರುವಷ್ಟು ನಾನು ಓದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಯೋಚಿಸಿರುವಷ್ಟು ನಾನು 


"ಯೋಚಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತಿನ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಏನು? ನನ್ನ ಭಾಷಾಂತರ ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ದೆಯೇ? ಇಲ್ಲವೇ ) ಇದನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಮ್‌ ಫೀ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಹೆಸರನ್ನು 
ಸೆಳೆದು ತರಬೇಕಾದ ಕಾರಣ ಏನು, ನನಗೆ ಕಾಣಲಿ 


ಒಮ್ಮೆ ಈ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಕಂಡ ವೇಳೆ ನಾನು ಈ pect ಇದರ ಜೊತೆಯ ಇಂಥ ಇನ್ನೆರಡು 


ಮಾತನ್ನೂ “ಇವರಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದೆನು. 
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ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಭಾಷಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೂಲದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪುರಾಣನಾಮಗಳ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಭಾರತೀಯ ಪುರಾಣನಾಮಗಳನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದು ಈ ಮುನ್ನ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೂಲದ 
ಹರ್ಕ್ಯುಲೀಸ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಭೀಮ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆ ಲಿಯರ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಧೀಬನ್‌ 
ಫಿಲಾಸಫರ್‌ಗೆ ಪ್ರತಿ ಕಂಚೀ ಪಂಡಿತ ಎಂದು ಬರೆದಿದೇನೆ. ಮೂಲದ ಪದವನ್ನೇ ಬಳಸಿ ಟಿಪ್ಪಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಭಾವ ಏನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮ. ಈ ಕ್ರಮ ಸರಿಯೆಂದು ನಮ್ಮ 
ಮಿತ್ರರು ಕೆಲವರ ಭಾವನೆ. ಅವರು ನಾನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಕ್ರಮ ಸರಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಯಾವುದು ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮ ಬಲ್ಲವರೆಲ್ಲ ವಿಚಾರಮಾಡಬಹುದು. 


ಇದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡುತ್ತಾ ಮಿತ್ರರು ನಾನು ನಮ್ಮ ಪುರಾಣನಾಮವನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದು 
“ unfortunate” ಎಂದಿದಾರೆ. ಆ ಕ್ರಮವೇ ಸರಿ, ಈ ಕ್ರಮ ತಪ್ಪ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಒಂದು 
ಅಪರಾಧವೇ ಆಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದು “ ಟಗಂrtuಗate” ಪದದ ಧ್ವನಿ. ಈದ ವಿಗೆ ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ನನ್ನ ತಿಳಿವಳಿಕೆ. 


ಇದು ಭಾಷಾಂತರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ ಕ್ಲೇಶ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ 
ರುಚಿ ಹತ್ತಿದ ನಮ್ಮ ಜನ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದವನ್ನು 
ಹೊಸದಾಗಿ ಬಳಸಿದರೆ ಅದರ ಸೊಗಸು ಇದರಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ೮೦೫ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಗೋವು, 
ಆವು, ಹಸು ಎನ್ನುವುದು ಸಹ ಇವರಿಗೆ ರಸಹೀನ. Nationalisation ನನ್ನು ಹಿಂದೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಕರಣ ಎಂದು ಕರೆದಾಗ ಪಂಡಿತ ನೆಹ್ರೂ ಅವರು ಈ ಪದ ತಮಗೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ರುಚಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದರು. 
Nationalisation ಪದವೂ ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸತೆ. ರಾಷ್ಟ್ರೀಕರಣ ವ್ಯವಹಾರ ಬಳಕೆಗೆ 
ಬಂದಾಗ ಯಾರೋ ಗ೩tಃಂn೩lisatiಂn ಪದವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಪದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥ ಬಂದಿತು. 
ಪದ ಹೊಸದರಲ್ಲಿ ಕಿವಿಗೆ ಹೇಗಿತ್ತು? ಈಗ ಹಳೆಯದಾಗಿ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ನಾವು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ 
“ ರಾಷ್ಟ್ರ "ಕರಣ 'ವೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಈಗ ಹೇಗೆ ಹೇಗೋ ಕೇಳುತ್ತದೆ. ವಾಡಿಕೆಗೆ ಬಂದನಂತರ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಈ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಳಸಿರುವ ಒಳ್ಳರವು, ನಲ್ಬೋಗು, ನಲ್ಬಗಲು, ಒಳ್ಳಂಜೆ, 
ಒಳಿತಿರುಳು ಮುಂತಾದ ಪದಗಳು ಹೀಗೆಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ವಿಕಾರವಾಗಿ ಕಾಣಬಹು 
ದಾದರೂ ಇವನ್ನು welcome, farewell, good day, good evening, good night 
ಪದಗಳಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವುದು ತೀರ ಸರಿ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಜನ ಈಗ 
ಒಬ್ಬರನ್ನು ಒಬ್ಬರು ಕಂಡಾಗ good morning, good evening ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ. ಇನ್ನುಮೇಲೆ 
ಸುಪ್ರಭಾತ, ಶುಭಸಂಧ್ಯಾ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಲ್ಪಗಲು, ನಲ್ಲಂಜೆ ಎಂದರೂ ಹತ್ತು ದಿನದ 
ಮೇಲೆ ಸರಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾಷೆ ಬೆಳೆಯುವುದೇ ಹೀಗೆ. ಹೊಸ ವಿಷಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೊಸ ಪದವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. 
ಇಂಥ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಜನ ಪ್ರಾಜ್ಞರು. ಮೂಲವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಭಾಷಾಂತರ ತೀರ ಚೆನ್ನಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ “ ಕಸಿವಿಸಿ ” ಆಗುತ್ತದೆ. ದಿಟದಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷಾಂತರ 
ಇವರಂತೆ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮೂಲವನ್ನು ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲವರಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲ. ಮೂಲವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಾರದವರಿಗೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ವಿಷಯ ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ತಿಳಿಯಲಿ: ಎಂದು 
ಮಾಡಿರುವುದು. ಈ ಕೆಲಸ ಎಷು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ. 


ನಿಷ್ಮುರವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಾಂತರ ಯಾಂತ್ರಿಕ ಆಗುವ ಅಪಾಯ ಇದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಒಂದಿರುವುದನ್ನು ಈ ಮುನ್ನ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅಪಾಯ ಇರುವುದು ದಿಟ. ಆದರೆ ಅಷ್ಟೇ ದಿಟವಾಗಿ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಹಿಸಿದ ಭಾಷಾಂತರ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಆಗುವ ಅಪಾಯವೂ ಇದೆ. ಭಾಷಾಂತಕಾರರು ಶಕ್ತಿ, 
ಕೌಶಲ್ಯ ಉಳ್ಳವರಾಗಿ ಈ ಅಪಾಯಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾಗದೆ ತಮ್ಮ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಬೇಕು. 
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ಕೆಲವು ವಿವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಕೆಲವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಕಂಡರೀತಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ಮಾಡಿದ 

“ ಭಾಷಾಂತರ” ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನ: ೦ತ ಚೆನ್ನವೇ ಹ ಆದರೂ ಅದು “ ಭಾಷಾಂತರ ” 

ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಿವರ್ತನ, ಅನುವಾದ, ಛಾಯಾನುವಾದ, ಆಗಬಹುದು. “ ಭಾಷಾಂತರ '' ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ 

ತ ನಾವು ಕೊಡಬೇಕಾದದ್ದು ಮೂಲದ ಪ ಪ್ರತಿಕೃತಿ, ಮೂಲಲೇಖನ ಉಕ್ತಿ. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಭಾಷಾಂತರ 
_. ನಮಗೆ ಅಪ್ಪಟ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕು. ಭಾಷಾಂತರಕಾರ ಸಮೇತ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ್ನ ಲ್ಲ. 


ಯಾವ ಭಾಷಾಂತರವೂ ನೂರಕ್ಕೆ: ನೂರು ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲೂ ಪರಸ್ಪರ 
:" ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ `ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ನೂರಕ್ಕೆ ಎಪ್ಪತ್ತು ಎಂಬತ್ತರಷ್ಟು 
pe ಸರಿಯಾದರೆ ಭಾಷಾಂತರ ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನನಗೆ,. ಈ ಮಿತ್ರರು ಈ ಭಾಷಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಏನು ಆಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಏನು ಆಗಿದೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಗಮನ ಕೊಟ್ಟಿ ಲವೆಂದು ತೋರಿದೆ. 


ಲ 


ಜನ್ನು ನನ್ನ ವಿಮರ್ಶನ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ನಾನು 


|" "ಬರೆಯುವ ದಿನಗಳ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ Essays in Criticism ಎಂದು 


ಕರೆಯುವ ರೀತಿಯ ಲೇಖನ ಒಂದು ತತ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನನಗೋ ಮ್ಯಾಥ್ಯೂ ಆರ್ನಾಲ್ಡ್‌, ಲೆಸ್ಲೀ 
ಸ್ಟೀಫನ್‌ರ ವಿಮರ್ಶನ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಓದಿ ಹಿಡಿಯಲಾರದ ಅ ಆಗಿತ್ತು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಇಂಥ ಬರಹ ಬೇಕೆಂದು ಹಿಡಿಯಲಾರದ ಆಸೆ ಮೂಡಿತ್ತು. ಇದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬಲ್ಲ ನನ್ನಂಥ 
ಜನರಿಂದ ಆಗಬೇಕು. ನಾನೇ ಆರಂಭಿಸೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಸಿದೆನು.. ಈ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಇನಿ ನಮ್ಮ ಸೋದರಿ ತಿರುಮಲಾಂಬಾ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೆಲವು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆದು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ನಾನು ಓದಿದ್ದೆನು. ಇವಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರು 
ಸ ತಾತಾ ಬರೆದಿದ್ದರು. ಈ ಎಲ್ಲ ಮುನ್ನುಡಿಗಳ ಸಾರ ಒಂದೇ. "ಪುಸ್ತಕ ಒಳೆ ಯದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ದೊರೆಯಬೇಕು. ” ಪುಸ್ತಕಗಳು ನಾಲ್ಕಾರು ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳಾಗಿ 
ನೇಮಿತವಾಗಿದ್ದವು. ಒಂದು ಪುಸ್ತಕ ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಾ: ಫಾರ್ಮ್‌ಗೆ, ಬೇರೆ ಒಂದು ವರ್ಷ 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಬಹು ಮೇಲಿನ ಒಂದು ತರಗತಿಗೆ, ನೇಮನ ಪಡೆದಿತ್ತು. ನನಗೆ ಡೆ ತೀರ ಅನುಚಿತ ಎಂದು 
ಕಂಡಿತು. ಕಥೆ ಬೇರೆ ಬಹು ಸಾಮಾನ್ಯ ಆದದ್ದು. ಈ ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನ ಅತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಸೋದರ 
ಲೇಖಕರೊಬ್ಬರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆನು. ಅವರು “ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸೂಕ್ತಿ "ಯ ಕ ರಾಜಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣರಾಯ 
ರನ್ನು ಬಲ್ಲವರು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. ರಾಯರು ೧೯೧೭ ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬೇರೆಯ ಕೆಲಸಕ್ಕಾ ಗ ಬಂದಿದ್ದವರು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಪರಿಚಯವನ್ನು ತಿಸಿ 
' ಈ ಮಾತನ್ನು ಎತ್ತಿ, ಈ ಪುಸ್ತ ಕಗಳ ವಿಷಯ ಒಂದು ಲೇಖನ ಬರೆಯಿರಿ, ನನ್ನ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ, ಎಂದರು. ವಿಷಯ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಮುಖ್ಯ ವಾದದ್ದೆಂದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ಸೋದರಿ ಲೇಖಕಿಯರ 


ಶ್ರ ಸ ನನಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ವಿದ್ಕಾ ರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಪಾಠಪುಸ್ತಕವೆಂದು ನೇಮನ ಪಡೆಯುವ 


ಸ್ತಕಗಳು- ಎಂಥವಾಗಿರಬೇಕು ಎನ್ನು ಪುದು ದೊಡ್ಡ ಸಂಗತಿ ಎನ್ನಿಸಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು 
3... ಾರುರ ಸೂಚನೆಗೆ ಒಪ್ಪದೆನು. ಸೋದರಿಯರ "ಸತೀ ಹಿತೈಃ ಷಿಣೀ ” ಗ್ರಂಥ 


'.. ಮಾಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದೆನು. ರಾಯರು ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
SE ಸ್ರ 
. “ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 


ಇದು ಆದದ್ದು ಯಾವ ವರ್ಷ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನಾನು ಮರೆತಿದೇನೆ. ಅಂತೂ ಈ ಲೇಖನ 
|” ವನ್ನು ಬರೆದು ನಾನು ವಿಮರ್ಶೆಯ ನಮ್ಮ ಹೊಸ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 
ಎಂದಮೇಲೆ ಇದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವಂತಿಲ್ಲ. ಮುಂದರಿಯಬೇಕು. ಹೇಗೆ? ಏಕೆ? ಇದನ್ನು ಹೇಳು 
| ವುದು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಕೆಲಸ. ಇದನ್ನು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಬರೆಯಬೇಕು. ಚಿಕ್ಕ ಮಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದ 
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'ಮುಗಿಸಿದಮೇಲೆ ನಾನು” ಕೃತಿವಿಮರ್ಶೆಯ ಕಾರ್ಯ” ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಲಾವಣಿ ಸಾಂಗತ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಹರಿದಾಸರ ಕೀರ್ತನಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಬರೆದೆನು. ಇವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ 
ಆದಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ೧೯೨೪ ರಲ್ಲಿ “ ವಿಮರ್ಶೆ” ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. 

“ ಸತೀ ಹಿತೈಷಿಣೀ ” ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಲೇಖನದ ಕೆಲವು ಮಾತು ಕಠಿನವಾದುವೆಂದು 
ಆಮೇಲೆ ನನಗೇ ತೋರಿತು. ಆಮೇಲಣ ಬರಹದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆನು. ಆದರೆ 
ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆಯುವ ವೇಳೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮುಂದೆ ಇದ್ದದ್ದು ಆ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಅದರ 
ಲೇಖಕ ಸೋದರಿ ಅಲ್ಲ. ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದು ಒಳ್ಳೆಯದೇ. ವಿಮರ್ಶೆ ವ್ಯಕ್ತಿಪರ ಆಗಬಾರದು ; 
ಕೃತಿ ಪರ ಆಗುವುದೇ ಸರಿ. 

ನನ್ನ ವಿಮರ್ಶೆ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಕುರಿತು ಮಿತ್ರರು ತೀವ್ರವಾದ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾರೆ. ನಾನು ಮುದ್ದಣನ ರಾಮಾಶ ಶಮೇಧ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡವನು. ಮುದ್ರಣ ಮನೋರಮೆಯರ ಸಂಸಾರದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿನಲ್ಲಿ 
೧೯೧೬ ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದೆನಷ್ಟೆ. ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ ಮುದ್ದಣನ 
ಉತ್ಸವವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದಾಗ ಶ್ರೀ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದ ವಿಷಯ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದೆನು. ಆಮೇಲೆ 
ಸಂಘ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಮುದ್ದಣ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ಲೇಖನವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿದೆನು. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಹೊಗಳುವಲ್ಲಿ ನಾನು ಅದರ ಶೈಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು ಎಂದು, ಅದರ ಕಥನ ಕಲೆ ಉನ್ನತ ಮಟ್ಟದ್ದು ಎಂದು, 
ಅವರ ಪ್ರಕೃತಿ ವರ್ಣನೆ ಸೌಂಡರ್ಷುಗಾ ್ರಹಿಯೆಂದು ನಿವೇದಿಸಿದೆನು. ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ವಿ. ರಂಗಣ್ಣನವರು 
ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಈ ಲೇಖನದ ಮಾತನ್ನೆತ್ತಿ ಮುದ್ದಣನ ರಾಮಕಥೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಚಿತ್ರ, ಮುದ್ರಣ 
ಮನೋರಮೆಯರ ಸಂವಾದ ಇದಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನದ ಚೌಕಟ್ಟು, ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಾನು ಮುದ್ದಣನ ಶೈಲಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದ್ದು ಅತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ ರು. ಈಚೆಗೆ ಶ್ರೀ ಸಿ. ಪಿ. ಕೆ. ಮಿತ್ರರು 
ಸಹ ಮುದ್ದಣನನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಅತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಶಂಸೆ ನನ್ನ 
ವಿಮರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತೇ ಶಂಕೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಇವರ ಭಾವನೆ. ರಾಮಾಶ್ವ 
ಮೇಧದ ರಾಮಕಥೆ ಸಾಮಾನ್ಯವೇ ವಿಶಿಷ್ಟವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಏನನ್ನಾಗಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಿಲ್ಲ. 
ಉತ್ತರ ಕಾಂಡದ ಕಥೆ ಎಲ್ಲ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಅನಂತರದ ಯಾರೋ ಬರೆದದ್ದು ಎಂದು ನನ್ನ 
ಎಲ್ಲ ದಿನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇನ್ನು ಮುದ್ದಣನ ರಾಮನ ವಿಷಯ ನನ್ನ ಭಾವನೆ ಏನಾದೀತು ? ಯಾವನೋ 
ಆಭಾಸ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಚಿಸಿದ್ದ ಆಭಾಸ ರಾಮನ ನಡತೆಯನ್ನು ನಾನು ವಿಮರ್ಶಿಸಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ದೃಷಿ ¥ 
ಇದ್ದದ್ದೆಲ್ಲ ಮುದ್ದಣನ ಶೈಲಿ, ಕಥನ, ವರ್ಣನೆ ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ. ಈ ಮೂರು ವಿವರದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಪುನಃ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಈಗಲೂ ನನಗೆ ಅಂದಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಇದೆ. ನಾನು ಶೈಲಿಯ 
ವಿಷಯ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ, ವ್ಯಾಸಂಗ ನಡೆಸಿದ್ದೇನೆ, ಪ್ರಯೋಗ ನಡೆಸಿದ್ದೇನೆ. ಡಿಕ್ವಿನ್‌ಸಿ, 
ರಸ್ಕಿನ್‌, ಮಹನೀಯರ ಗದ್ಯವನ್ನು ಪುಟ ಪುಟ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾಯಿಪಾಠ ಮ ಮುದ್ದಣನ 
ಶೈಲಿ ಆ ಶೈಲಿಗಳಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಎಂದೇ ನನ್ನ ತಿಳಿವಳಿಕೆ. ಇದು ತಪ್ಪ ಇರಬಹುದು. ಮಿತ್ರರಿಗೆ 
ರಸ್ಕಿ ನ್‌ ಡಿಕ್ಕಿ ನ್‌ಸಿಗಳ ಶೈಲಿಯ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಮುದ್ದಣನ ಶೈಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನ ಕಂಡರೆ ನಾನು ಅದು 
ತಪ್ಪು ಎನ್ನು ವುದಿಲ್ಲ. "ಅವರ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಿತ್ರರು 
ನನ್ನ ವಿಮರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯ ವಿಷಯ ಶಂಕೆಪಡಬಹುದು. ನಾನು ಇವರ ವಿಮರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯ 
ವಿಷಯ ಶಂಕೆಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವರ ಶಂಕೆ ಎಷ್ಟು ಯುಕ್ತ ಎಂದು ಇವರು ಯೋಚಿಸುವುದು 
ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶೈಲಿಗಳು ವರ್ಣನೆಗಳು ಯಾವುವು ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನ ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬೇರೆ ಆದಾವು ಅಷ್ಟೆ. ಓದುವ ಬೇರೆಯ ಜನ ಶೈಲಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


“ ಕೃತಿವಿಮರ್ಶೆ* ಯನ್ನು ಕುರಿತ ನನ್ನ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ನಾನು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶನ ಲೇಖನ 
ಏಕೆ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಚಾರಮಾಡಿ" ನನಗೆ ತೋರಿದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರ 
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ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಅಗತ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಒಬ್ಬ ಮಿತ್ರರು ಇದು 
ಎಲಕ್ಷಣ ತರ್ಕ. ಎಂದಿದಾರೆ. ವಿಮರ್ಶೆಯ ಲೇಖನ ಬರಲಿಲ್ಲ ಅಷ್ಟೆ. ವಿಮರ್ಶೆ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ 
ಇತ್ತು. ನಿರ್ಧಾರವೂ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ವಿಮರ್ಶನ ಲೇಖನ ಅಗತ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದಷ್ಟೆ ನನ್ನ ಅರ್ಥ. 
ವಿಮರ್ಶೆಯ ಅಗತ್ಯ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಲ್ಲ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲದ ಕಾವ್ಯ ಯಾವುದೂ ಉಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅರ್ಥ 
ಆಯಾ ಕಾಲದ ಜನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲದ್ದು ಎಂದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉಳಿದು ಬಂದಿರುವ 
ಎಲ್ಲ ಕಾವ್ಯವೂ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯದು ಎಂದು ನನ್ನ ಅರ್ಥ ಅಲ್ಲ. 
ತ್ತೆ `ಸಿ. ಪಿ. ಕೆ. ಮಿತ್ರರ ಇನ್ನೆರಡು ಮಾತನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕು. 
ಕಾಳಿದಾಸನನ್ನು ನಮ್ಮವನೆಂದು ಹೇಳುವ ನಾವು ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಗಣಿಸಬಹುದಾದ ಕವಿಗಳು ಕೂಡ 
`'ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಈಚೆಗೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದರು ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಸಾಧುವಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಈ 
ಮಿತ್ರರು, “ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೆ ಪಂಪ ನಾರಣಪ್ಪ ಇಲ್ಲವೆ? ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ ಇವರೇನು ಕಡಮೆ?” ಎಂದಿದಾರೆ. 
ಈಚೆಗೆ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದದ್ದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ರತ್ನಾಕರ ವರ್ಣಿಗಳ ದಿನದಿಂದ ಈಚಿನ ಕಾಲ. 
ಪಂಪ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸರ ಕಾಲ ಅಲ್ಲ. ಇದನ್ನು 'ವಾಕ [ದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 
 ಇದರಮೇಲೆ ಪಂಪ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಬಹು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿಗಳು ಹೌದು ಎಂದು ನಾನು ಒಪ್ಪುವ 
ನಾದರೂ ಇವರು ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ ಸಮ ಎಂದು ಒಪ್ಪಲಾರೆ. 

“ ಮೇಘದೂತ” ದ ಜೊತೆಗೆ ತೂಗುವ ಗ್ರಂಥ ಹಲವು ಇಲ್ಲ ಎಂದಿರುವುದು ಅತ್ಯುಕ್ತಿಯ 
ಅಂಚನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದೆ ಎನ್ನುವ ಇವರ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯ ಸರಿ ಇರಬಹುದು. ದಿಟದಲ್ಲಿ ಹಲವಲ್ಲ, ಕೆಲ 
ವಾದರೂ ಇಂಥ ನ ಸಥ ಯಾವುವು ಎಂದು ಈ ಮಿತ್ರರು ಯೋಚಿಸಬೇಕು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹೊರತು 
ಲೋಕದ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನು ಬರಿಯ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೇನೆ 
ಅಷ್ಟೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವು ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರ ಪಡೆದಿರುವ ಗ ೦ಥಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಮೇಘದೂತದ ಯೋಗ್ಯತೆಯ ಕಾವ್ಯಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸರು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. 

ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್‌ರ ತಿರುಮಾಲಿರುಂಜೋಲೈಯ ವರ್ಣನೆಯ ಪದ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳಿ ನಾನು ಅದರ 
ಸಮನಾದ ಕೃತಿ ದುರ್ಲಭ ಎಂದಿರುವಲ್ಲಿ ಮುಗ್ಗ ರಸಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಈ ಮಿತ ಶರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ದುರ್ಲಭ 
ಎಂದರೆ ದೊರೆಯುವುದು ಕಷ್ಟ ಎಂದಂತಾಯಿತು. ಕಷ್ಟ ಅಲ್ಲವೆ? ಸುಲಭವೆ? ಕೆಲವೇ ಪಂಕ್ತಿಯ 
ಕೆಲವೇ. ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಸೊಗಸು ಬಂದಿರುವ ದೈವಭಕ್ತಿ ಯ ಕೃತಿ ಬಹಳ ಇವೆಯೇ ? ನನ್ನ 

- ತಿಳಿವು. ತಪ್ಪೇ ಇರಬ pe ಆದರೆ ಅನೇಕ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನು ವುದೇ. ಸದ್ಯ ನನ್ನ ತಿಳಿವು. 
| ಆದರೂ ಮಿತ್ರರು ಇಲ್ಲಿ “ಮುಗ್ಗರಿಸು ಪದವನ್ನು ಬಳಸಬೇಕೆ 


ಕ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಪ್ಪೇ 
ಯೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಜೆ “ ವಿಚಾರ” ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಇ. ವಿ. ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ನಾಯಕರನ್ನು, ಅವರ ಪ್ರತಿಮೆಯ 
ಸ್ಥಾಪನೆಯನ್ನು. ಕಮ್ಯೂನಿಸ್‌, ಪ್ರಮುಖರು ಕೆಲವರನ್ನು; ಕುರಿತು ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತನ್ನು 
ಹಿಡಿದು. ಮಿತ್ರರು ಶೀ ವೈಕುಂಠರಾಜು ಕೆಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆ 
; ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಇದು ಸ್ಥಳ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ನನ್ನ ವಾಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾದ ಭಾವ ಏನು ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ "ಅರುವತ್ತು ವರ್ಷದ "ಒಂದೆ ಉಗ್ರರೂಪ ತಾಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
pe ವೈಮನಸ್ಯ' ಎಲ್ಲರ ಗಮನಕ್ಕೂ ಬಂದಿರುವ ಸಂಗತಿ. ಅದು ಈಚೆಗೆ ಹೇಗೆ. ಬೆಳೆದುಬಂದಿದೆ 
ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. . ಇದು “ ಎಚಾರ "' ಪುಸ್ತಕದ ನನ್ನ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಮೊದಲ 
.  ಚಾರಿಗೆ' ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವ ವಿಷಯ ಏನೂ ಅಲ್ಲ. ಕರ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅದರ ಕೆಳಗೆ 
`` ದೇವರನ್ನು ಕುರಿತ ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೊರೆಯಿಸುವುದು ಈ ವೈಮನಸ್ಯ ತಳೆದ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪ. 
ಬದಲಿ ಬಡತನ ಇರಬಾರದು ಎನ್ನುವ ಕಮ್ಯೂನಿಸ್ಟ್‌ ತತ್ವ್ವ ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ. ಆದರೆ 
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ಆ ಬಗ್ಗೆ ಅದು ಹಿಡಿದಿರುವ ಬಲಪ್ರಯೋಗ ಕ್ರಮ ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಯಾವ ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷಕ್ಕಾಗಲಿ ಸೇರಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಸಾಹಿತಿ. ' ಸರ್ವಜನದ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವವನು. ನಾಲ್ಕು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಸಂಪ್ರದಾಯ ಶರಣನಂತೆ ಕಾಣ 
ಬಹುದು. ಬೇರೆ ನಾಲ್ಕು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದೇನೆನ್ನುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದು “ ವಿಚಾರ” 
ಪುಸ್ತಕದ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣದಿರಬಹುದು. , ಇಂಥವೇ ಲೇಖನಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಇನ್ನು ಕೆಲವಿವೆ. ನನ್ನ 
“ ಜೀವನ” ಸಂಪಾದಕೀಯಗಳ ಸಂಗ್ರಹವೂ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿ ಇದು: “ನಮ್ಮ ಜನ ಈಗ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದ ಕೆಲವು ಭಾವನೆಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯತ್ನದಲ್ಲಿ ದೇಶದ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೆ ಘಾತಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುತ್ತಿದೆ; ಸನಾತನ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರಬೇಕಾದ ಹಿಂದೂ ಸಮಾಜ ಆ ಧರ್ಮದ 
ಜೀವಂತ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಮರೆತು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆದು ಕಂಗಾಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆದು ತನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಉಳಿಸುವ, ತಾನು ಬದುಕುವ, ದಾರಿ ಯಾವುದು ಎಂದು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ.” 


ಸಿನಿಮಾದಲ್ಲಿ ಚುಂಬನ ನಗ್ನತೆ ಬೇಡವೆಂದಿರುವ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅನೀತಿಯ ಅಂಶಗಳು ಕಾಣುತ್ತಿವೆ 
ಎಂದು ಈ ಮಿತ್ರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನ ಇದೆ ಎನ್ನುವವರು ಇದನ್ನು ಸರಿ 
ಪಡಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ಈ ಯತ್ನದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಅಸಹಾಯರಾಗಿ, ಚುಂಬನ 
ನಗ್ನತೆಗಳೂ ಬರಲಿ, ಬಿಡಿ, ಎನ್ನಲಾಗದು. 
ನಾನು ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆಲ್ಲ ಮಾತನಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಈ ಮಿತ್ರರು ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ. ದಿಟ. ನಾನು ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದುಕೊಂಡಿದೇನೆ 
ಅದನ್ನು ಉಳಿಸೋಣ ಎಂದು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಇವರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಭೇದವಿರುವುದು 
ಯಾವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಕುರಿತ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ. ಇದನ್ನು ಜನರ ಪ್ರಮುಖರು 
ಒತ್ತಟ್ಟು ಸೇರಿ ವಿಚಾರ ನಡೆಸಿ ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ತಮಗೆ `ತೋರಿದ್ರೇ ಸರಿ ಎಂದು 
ಹಠಮಾಡಿ ನಡೆದರೆ ಹತ್ತು ಜನ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗುವುದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಜ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಎಲ್ಲ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಒಂದೇ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಸ್ವತಃ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ಪರಸ್ಪರ ವಿಚಾರವಿನಿಮಯದಲ್ಲಿ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುವುದೊಂದೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ, 
'ಸಮಾಜದ, ಪ್ರಾಂತದ, ರಾಷ್ಟ್ರದ. ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೆ ಸಾಧನ. ಹಠ, ಮುಷ್ಕರ, ಶಕ್ತಿವಿನಿಯೋಗ, 
ಕ್ಷೇಮದ ಮಾರ್ಗ ಅಲ್ಲ. ಕ್ಷೇಮದ ಮಾರ್ಗ ಎಂದಿರುವ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಜನ ನಡೆಯುವಂತೆ 
'ಸಮಾಜದ ಪ್ರಮುಖರು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಲೇಖಕರು ಇಂಥ ಪ್ರಮುಖರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಾರೆ. 
ಇವರು ತಮ್ಮ ಹೊಣೆಯನ್ನರಿತು ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿಯಬೇಕು. ಪಂಗಡಗಳ 
ಕ್ಷೇಮ ಅಷ್ಟನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಹೊಣೆಯಲ್ಲಿ ಸೋತಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ಹಾಕಿದ, ಸಹನಾವವತು, ಸಂಗಚ್ಛಧ್ವಂ, ಸಮಾನಮಸ್ತುವೋ ಮನಃ, 
ಸೂತ್ರಗಳು ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣದ ಸರ್ವಸಮ ಸೂತ್ರಗಳು. ಎಲ್ಲ ವೇಳೆಯೂ ಸೌಮನಸ್ಯವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸೋಣ, ವೈಷಮ್ಯಗಳನ್ನು ಕಡಮೆಮಾಡೋಣ, ಎನ್ನುವುದು ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ಸೂಚಿಸುವ 
ಮನೋಧರ್ಮ. ಹೀಗೆ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ನಾನು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. ಇದು ಸಾಹಿತಿಯಾದವನಲಿ 
ಯುಕ್ತವಾಗಬಹುದಾದ ಏಕೈಕ ಮನೋಧರ್ಮ. ಭ್ಯ 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಇದನ್ನು ಅನುಷ್ಠ್ಕಾನಮಾಡಿ ಭರತವರ್ಷಕ್ಕೆಲ್ಲ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ ಆಗಬೇಕು. ಭರತ 
ವರ್ಷ ಇದನ್ನು ಹಿಡಿದು ಇತರ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಿಗೆ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ ಆಗಬೇಕು. 


ಕನ್ನಡದ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಈ ಗುರಿಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಾಳನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು ನನ್ನ 
ಬಯಕೆ. 
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| | ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ 
ನನ್ನ ನಾಟಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ನಾಟಕ ಸಂಘಗಳು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತರಲಿ ಎಂಬ 


'ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೇ ರಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ “ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರ ಹಾಸ್ಯನಾಟಕಗಳು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದ 
ಕ ಈಚೆಗೆ ನಾಟ್ಯವಿಲಾಸಿ ಸಂಘಗಳು ಅತಿ ಹಾಸ್ಯದ. 'ಒಂದು ತೆರನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಆಡಲು ಯತ್ನಿ ಸಲಿಲ್ಲ. ತಾಳಿಕೋಟಿ. ನ ಸಾವಿತ್ರಿ, ಶಿವಛತ್ರಪತಿ, ee ತಿರುಪಾಣಿ, 
ಮಂಜುಳಾ, ಈ. ನಾಟಕಗಳು ಒಮ್ಮೆ ಇಮ್ಮೆ, ಮಾತ್ರ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬಂದವು. , ಬಂದಾಗ ಅವು 
ತಕ್ಕ ಷ್ಟು ಚೆನ್ನವಾಗಿಯೇ ಕಂಡವು ಎಂದು ಮಿತ ಶರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಇವನ್ನು ಮತ್ತೆ ರಂಗದ 
ತಿ ಮೇಲೆ 'ತರಲು ಸಂಘಗಳು ಯತ್ನಿಸಿಲ್ಲ. ನಾಟಕ ಕಂಪನಿಗಳು ಇಂಥ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಡುವ 
| ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಕಾಕನಕೋಟೆ” ಎಂದೋ ಬರೆದು ಅಚ್ಚಾದದ್ದು. ಹತ್ತು 
ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ತ ಕೆ. ವಿ. ಅಯ್ಯರ್‌ರವರ ಪೋಷಣೆಯ ರವಿ ಕಲಾವಿದರು ಮಿತ ರ ಯತ್ನದಿಂದ 
' ರಂಗದ 'ಮೇಲೆ ಬಂದಿತು. ಬಂದದೇ ಜನರ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿತು. ಮೊದಲ ಬಾರಿಯ ಆಟವನ್ನು 
| ನೋಡಿದ `ಶ್ರೀ ಕೆ. ಸಿದ್ದಲಿಂಗಯ್ಯ ನವರು ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ನನಗೆ “ ಗುರುಗಳೇ, ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
" “ಇಷ್ಟು ಹಾಸ್ಯ ಇಷ್ಟು ಆಲೋಚನೆ ಇದೆ ಎಂತ ಪುಸ್ತ ಕ ಓದಿದಾಗ ನನಗೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ,” ಎಂದರು. 
3 ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದ ನನಗೆ ಇದು ಹೇಗೆ ಸೊಗಸಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಲ್ಪನೆ ಇತ್ತು. 
' «ಆದರೆ ಆ ಕಲ್ಪನೆ ವಾಸ್ತವದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾಟಕ ದಿಟವಾಗಿ ನಾಟಕ ಹೌದಾದರೆ ಲೇಖಕನಿಗೂ 
F pe ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಆಗುವುದು ಏನಾಶ್ಚರ್ಯ? 


ಆಮೇಲೆ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಈ ಸಂಘದ ಮಿತ್ರರೇ ಹಲವು ಬಾರಿ ಆಡಿದರು. ಬೇರೆಯ ಸಂಘ 

ಗಳೂ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಆಡಿದವು. ಮೂರು ವರುಷದ ಹಿಂದೆ “ನಟರಂಗ” ಎಂಬ ಸಂಘದ ಮಿತ್ರರು 

ಎಂಟು ಹತ್ತು ಬಾರಿ ಆಡಿದರು. ಸಾವಿರ ಸಾವಿರ ಜನ ಆಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. 
ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಹಾಸ್ಕಕ್ಕೆ ಮನ ಕೊಟ್ಟು ನಕ್ಕರು, ನಲಿದರು. ನಾಟಕಕಾರನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. 


ನಟರಂಗದ ಮಿತ್ರರು ಮೊದಲ ಬಾರಿ ಆಡಿದಾಗ ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು 
' 'ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಕೂಡದೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಸಿದಮೇಲೆ ಈ ಮಿತ್ರ ರು ಆ ಬಳಿಕ ಅದನ್ನು ನಾನು 
"ಹೇಗೆ 'ಬಿರೆದಿದೇನೆ ಹಾಗೆಯೇ ನಟಿಸಿದರು. 


ರವಿ ಕಲಾವಿದರು. ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಧಾರವಾಡ, ಮುಂಬೈ, ಹೊಸ ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ಸಹ ಆಡಿದರು. 
`ಡೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೀ ಜನರಿಗಾಗಿ ಇದರ ಹಿಂದೀ ಪರಿವರ್ತನೆ ಒಂದನ್ನು ಆಡಿದರು. ಅದನ್ನು 
ಕುರಿತ ವರದಿಯಿಂದ ಈ ಆಟ ಆ' ಜನರಿಗೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ರುಚಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಂಡಿತು. 


ಇದು ಹಿಂದೀ ಪರಿವರ್ತನದಲ್ಲಿ ಸೊಗಸು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಿಂದ ಇರಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೇ 
ನೋಡಿದವರ ರುಚಿಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಇರಬಹುದು. 

ಆಟವನ್ನು ಕುರಿತ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಒಬ್ಬ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಕೊ ೀಗಿ ವಿಮರ್ಶಕರು “ ಲೇಖಕರು 
ನಾಟಕವನ್ನು ರಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ; ಆದರೂ ಅದು ರಂಗಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಳವಡುತ್ತದೆ” ಎಂದು 
ತ ಬರೆದರು. - ie ರಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ ಎಂದು "ಇವರು ಏಕೆ ತಿಳಿದರೋ ನಾನು 
(ಕಾಣೆ. ಅಚ್ಚಾದ ಪುಸ್ತಕದ ಮನ್ಸು ಡಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
; ಸ, ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರು ನಾಟಕವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು 
3 ್ಯ ಮಾತು ಹೇಳುವ ವೇಳೆ ಅಚ್ಚಾದ ಪು ಪುಸ ೈಕವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ನೋಡುವಷ್ಟು ಶ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹಾ ವಹಿಸಲು ಮ: ನಸು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಕಾರಣ ಅಶ್ರದ್ದೆ ಅಥವಾ ಆಲಸ್ಯ ಎಂದು 
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ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಮಾತು ಸರಿಯಾಗಲಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಎಚ್ಚರ 
ಎಲ್ಲ ಅಷ್ಟೆ. ಜನರಿಗೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಕೊಡಲು ಹೊರಡುವ ಜನ ಇಂಥ ಅಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಎಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ವಿಷಯದಲ್ಲಾದರೂ ಹೇಳಿಕೆ ತಪ್ಪಾಗದಂತೆ ಅವಶ್ಯವಾದ ಎಚ್ಚರ 
ವಹಿಸಬೇಕು. 


ನಟರಂಗದ ಮಿತ್ರರು ಕಾಕನಕೋಟೆ ನಾಟಕವನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಹಲವು ಬಾರಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ 
ವೇಳೆ ಆಡಳಿತದ ಪ್ರಮುಖರು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಬೇರೆ ಊರುಗಳ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಇದನ್ನು 
ನೋಡುವ ಅವಕಾಶ ಇರಬೇಕು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಈ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಸಹಾಯ 
ನೀಡಿ ಸಂಘ ಅದನ್ನು ಐದು ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಿದರು. 


ತೀರ ಈಚೆಗೆ “ ನಟರಂಗ ”ದ ಮಿತ್ರರು ಇದನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಬಾರಿ ಪ ್ರದರ್ಶಿಸಿದರು. 


ಇವರೇ ಇದನ್ನು ಚಲನಚಿತ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲು ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡುತ್ತಿದಾರೆ. 


ಕೆ 
1 


ನನ್ನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. “ ಯಶೋಧರಾ`” 
ನಾಟಕ ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ ಅದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತ ಒಬ್ಬ ಮಿತ ಶರು ್‌ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ “blank verse” 
ನಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಷ್ಟೋ ಕಾಲ ಆಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಯ ಲೇಖಕರು 


ಹೊಸ ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲು ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥ ವೇಳೆ ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರು ಈ ಹಳೆಯ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ” ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆದರು. ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತಿದಾರೆ, ಯಾವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದಾರೆ ಎನ್ನುವುದು, ನಾವು ಏನನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕು, ಏನನ್ನು 
ಬಿಡಬೇಕು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಧಾರಕ ವಿಷಯ ಆಗಲಿ ಎನ್ನುವ ಈ ಸೂತ್ರ ಸರಿಯೆಂದು ನನಗೆ ತೋರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಆಡುವ ಜನರ ಜೀವನದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಬೆಳೆದಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಮ್ಮ ಜನರ ಜೀವನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕು. ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ blank ೪೦೫೦ ನಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬಹಳ ಇದೆ. ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರು 
ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾಡಿ ತಾವು ತಣಿದು, ಜನವನ್ನು ತಣಿಸಿದಮೇಲೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸ 
ಬಹುದು. ಅದುವರೆಗೆ ನಾವು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏನೆಲ್ಲ ಬರಹ ನಡಸಬಹುದು ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ನಡಸಬೇಕು. 
ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದಂತೆ ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಬೇಕು, ಸಮೃದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ, ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ, bank ೪೦೫೦ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಈ ಮಿತ್ರರ 
ಮಾತು ಆ ದಿನಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿತ್ತು ಅಷ್ಟೆ. ಇದಾದ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಎಲಿಯಟ್‌ ಎಂಬ ಖ್ಯಾತ 
ಕವಿ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಒಂದನ್ನು ಬರೆದನು. ಅದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಟಕ ಎಂದು ಬಲ್ಲವರ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಷಯ ನಾವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಯೋಚನೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಬೇರೆ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಏನಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರ ಅರಿವನ್ನು ನಡೆಗಾಣಿಸದೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕಾದದ್ದೇನು ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಆಶಯ. 


ಸಾಹಿತ್ಯೋಪಾಸನೆ 


ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆರಂಭ 


| ಯಾವ ಪ್ರೇರಣೆಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಕೃತಿಗಳು ರೂಪುಗೊಂಡುವು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
“ಇಷ್ಟು ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ ನಾನು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಇದಿಷ್ಟಿ ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಎರಡನೆಯ Erb 
ಪ್ರೇರಣೆ. ಮೊದಲ ಪಂಕ್ತಿಯ ಪ್ರೇರಣೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಸೇರಿದ್ದ ಲೇಖನ ಪ್ರವೃತ್ತಿ. ಈ ಪ ್ರವೃ 
ತುಂಬಪ ಶ್ರಬಲವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ತೊಡಗುತ್ತಿ "ರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಜನದ ಇತಿಹಾ ಮ 
ದುರ್ದೈವದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ "ಸಾಹಿತ್ಯ ಮುನ್ನೂರು ವರ್ಷದಷ್ಟು ಹಿಂದೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣದ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಅದು ಮರಳಿ ಮೂಡಿದ್ದು ನಮಗೆ ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯ ದೊರೆ 
'ತಾಗಲೇ. ಆದರೆ ಈ ಶಕ್ತಿ ಮೂಡುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ, ನಾವು ಒಂದು ಅಧೀನ ಜನಾಂಗ 
ವಾದ ಕಾರಣ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಅಧೀನವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಮನೋಧರ್ಮ ಬೆಳೆದುಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ನಮ್ಮ 
'ಕಾವ್ಯ ನಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ ನಮ್ಮದೊಂದು ಕಾವ್ಯ ಬರ 
'ಬಹುದೋ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರ ಒಂದೇ. ಎಲ್ಲ ಜೀವನಕ್ಕೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಒಂದು 
"ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಎಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜನವೂ ತನ್ನ ಆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಚೇತನಕ್ಕೆ ತಟ್ಟಿದ 
"ಭಾವವನ್ನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಬಹುದು. ಅದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಧೀನ ಜನಾಂಗ 
ಇಂಥ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದು. ಇದರಿಂದಲೇ 
`ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಆರಂಭವಾಗುವುದು ೧೯೧೦ ರ ವರೆಗೆ ತಡವಾಯಿತು. ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ 
ಔಷ ಸಾ ಗೊಂಡದ್ದೇ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನವೀನ ಸ್ವತಂತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಿರ್ಮಾಣವೂ ಜಾ 
ಯಿತು. ನಮ್ಮ ನಾಡಿಗೆ ಬಂದ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೇರಣೆಯ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಸಕ ದವರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಮಾರಿನ 
“ಜನ ಮೊದಲಿಗರು. 


ಕಾಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮೊದಲಿನದಾದ ಈ ಸಾಲಲ್ಲಿ ಬಂದ ನನಗೆ ದೈವಾನುಗ್ರಹದಿಂದ 
“ಹೊರಗಣ ಸಂಗತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರೇರಣೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರೇರಣೆ, ಬಂದಂತೆ ಒಳಗಿಂದ 
-ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ರೂಪನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು ಎಂಬ ಧೈರ್ಯ, ಜೊತೆಗೆ ಆ ರೂಪನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಕ್ರಮೆ ಏನು ಎಂಬ ೩ ಬಗ್ಗೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಸಹ, ಬಂದವು. ಪ್ರೇರಣೆ ಬಂದ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತ 'ನಡೆದೆನು. ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಗೆಳೆಯರಿಗೆ ತೋರಿಸಿದೆನು. ಅವರು ಅವು 
ಚೆನ್ನಾ ಗಿವೆ ಎಂದರು. ಇದರಿಂದ ಬರೆಯುವ ಪ್ರವ್ಯ ತ್ತಿ ಪುಷ್ಟಿ ಪಡೆಯಿತು. ಬರಹದಲ್ಲಿ ವೇಗ ಹೆಚ್ಚಿತು ; 
ಸಂತೋಷ ಹೆಚ್ಚಿತು; ನೆಚ್ಚಿಕೆ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಸಹೃದಯರಾದ ಮಿತ್ರರಿಂದ ಬಂದ ಈ ಪ್ರೇರಣೆಯ 
'ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಅಳೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 


`' ದಿನ ಕಳೆದು ಬುದ್ಧಿ ತಿದಿ. ಹೃದಯ ದೋರೆ ಆಗಿ ಮಾಗಿ, ಜೀವನದ ದರ್ಶನ ವಿಸ್ತಾರವಾದಂತೆ 
“ಹೇಳುವ. ಸಂಗತಿ ಬವ ಯಾಯಿತು ಅದರಲ್ಲಿ ನೂರನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ ಅಸಾಧ್ಯವೆನ್ನಿಸಿತು. ಜೀವನ 
ದಿಂದ. ಮೂಡುವ ಭಾವ ಗಂಭೀರವಾಯಿತು. ಓದೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕವಿಕುಲದ ಹಿರಿಯರ ಉಕ್ತಿಗಳು 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಇಂಥ ಮಾತು ನನ್ನ ಬಾಯಿಯಿಂದಲೂ ಬಂದೀತೇ ಎಂಬ ಹಂಬಲು ಹೆಚ್ಚಿ ತು. 
"ಈ ಹಂಬಲು ಹೆಚ್ಚಿ ದಂತೆ ಈ ಹಿರಿಯರು ಈ ಸೊಗಸಿನ ಈ ಸತ್ಯವನ್ನು ಕಂಡರು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಮೂಡಿತು. ಹೇಗೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಬಂದಿತು. ಬಂದ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸುಖಕ್ಕೆ ಜೀವನ 
ದಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಎಡೆಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿ ಬಂದಿತು ಎನ್ನು ವುದು. ಕಂಡಿತು. ಬದುಕನ್ನು 
ತೆರೆದ ಕಣ್ಣಿಂದ ನೋಡಬೇಕು, ಅರೆಕೊರೆಯಿಲ್ಲದೆ ನುರಿಸಬೇಕು, ಎಂದು ಪಾಠ ಆಯಿತು. 
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ಕನಿಗುರುಗಳು 


ಕವಿಗುರುಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಚೇತನ ಹದಗೊಂಡಿತು. ಇದರಿಂದ ಜೀವಕ್ಕೆ ಏನನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯ ಒದಗಿತು. ಈ ಸಂಬಂಧ ಎನ್ನುವುದರ ಸ್ವರೂಪ, "ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ 
ಬೀರಿದ ಗ್ರಂಥಗಳು ” ಎಂಬ ನನ್ನ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಷ್ಟು ವಿವರವಾಗಿ ಕಂಡಿದೆ. ಆಮೇಲೆ ಶ್ರೀ ಡಿ.ವಿ. 
ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ “ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಆಗುವ ಕೆಲಸ” ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ನನ್ನ ಉಪನ್ಯಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಸಹ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. ವಿಖ್ಯಾತ ಕವಿಗಳಾದ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌, ವರ್ಡ್‌ಸ್‌ವರ್ತ್‌, ಕೋಲೆರಿಜ್‌, 
ಕೀಟ್ಸ್‌, ಷೆಲ್ಲೀ, ಬ್ರೌನಿಂಗ್‌ ಇವರ ಮತ್ತು ಇವರಷ್ಟು ಹಿರಿಯರೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳದ ಬ್ಲಾಂಕೋವ್ಜೈಟ್‌, 
ಲೇಯ್‌ಹಂಟ್‌, ಹೆನ್ಲೀ, ಎಮಿಲೀ ಬ್ರಾಂಟೆ, ಫ್ರಾನ್‌ಸಿಸ್‌ ಥಾಂಪ್‌ಸನ್‌, ಕಿಪ್ಲಿಂಗ್‌ ಕವಿಗಳ 
ಒಂದೊಂದು ಎರಡೆರಡು ವಾಕ್ಕಗಳು ಪದ್ಯಗಳು ನನ್ನ ಚೇತನಕ್ಕೆ ನೂರು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟವು. 
ಜೀವನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದುವು, ತಿಳಿದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಕಲಿಸಿದುವು. 


ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ತಿಳಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನಲ್ಲದೆ ಕವಿಕುಲ, ಮಾತಿನ ಶಕ್ತಿ ಎಷ್ಟು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿತು, 
ಅದನ್ನು ಬಳಸುವ ಆಸೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಿತು, ಬಳಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಕಲಿಸಿತು, ಬಳಸಲು ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹಾಕಿತು. ಛಂದಸ್ಸು, ಪ್ರಾಸ, ಸ್ವರಸಾಮರಸ್ಯ ಇವುಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿ ಸಿತು. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗಂಭೀರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ವೃತ್ತಗಳನ್ನು, 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಆರೈಯ ರೂಪದಿಂದ ರೂಪುಗೊಂಡ ಕಂದವನ್ನು, ಬಳಸಿದರು. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪದಿಯೂ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಆಮೇಲಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಷಟ್ಪದಿಗಳು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದವು. ಜನತೆಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿಪದಿ, ಚೌಪದಿ, ಸಾಂಗತ್ಯ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಉಳಿದಂತೆ ಕನ್ನಡದ ಪದಗಳ ರೂಪದಿಂದ ನಿರ್ಧಾರವಾದ 
ಛಂದೋರೂಪಗಳೂ ಯಾವುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹೊಸ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೃತಿಗಳ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಹಲವು ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಖಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳು ಆ ರೂಪಗಳ ತೆರನ ರೂಪಗಳನ್ನು ಬಳಸಲು 
ತೊಡಗಿದರು. ನಾನು ಬರೆಯಲು ಆರಂಭಿಸಿ ಈ ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ನಾಲ್ಕು 
ಪಂಕ್ತಿಯ ಪದ್ಯಗಳು, ಆರು ಪಂಕ್ತಿಯವು, ಎಂಟು ಪಂಕ್ತಿಯವು, ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದರೆ ಹತ್ತು 
ಹನ್ನೆರಡು ಪಂಕ್ತಿಯವು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದವು. ಹಿಂದೆ ಚೌಪದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸ 
ಆಂಗ್ಲ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಎಲ್ಲ ರಚನೆಯಲ್ಲೂ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿತು. ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
blank verse ಎಂಬ, ಪ್ರಾಸವಿಲ್ಲದೆ, ಪಂಕ್ತಿಗಳ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದೆ ಹರಿಯುವ, ಛಂದೋರೂಪವನ್ನು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದು ಒಂದು ನವೀನ ಕವನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಳಸಿದೆನು. 


ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಜೋಡಣೆಯ ಸೊಗಸು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡ 
ಬಹುದು: ನಮ್ಮ ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ “ಅತಸೀ ಕುಸುಮ ಗಾತ್ರನಂ ಕಮಲ ನೇತ್ರನಂ” ಟೆನಿಸನ್‌ 
ಕವಿಯ "The splendour falls on castle walls ', ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ ಕವಿಯ 


* And then my heart with pleasure 0115, 
And dances with the daffodils.” 


ಇಂಥ ಪಂಕ್ತಿಗಳ ಮಂಜುಳ ನಾದ ಒಮ್ಮೆ ಕೇಳಿದ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಗುಂಜನ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ನಾದಕ್ಕಾಗಿ ನಾದ ಎನ್ನದೆ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಇಂಥ ನಾದ ಬರುವುದಾದರೆ. ಅದು ಒಂದು: 
ಭಾಗ್ಯ. ನನ್ನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ವೇಳೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಇಂಥ ನಾದ ಬಂದ ವೇಳೆ ನಾನು ಅವನ್ನು. 
ಸ್ವಾಗತಿಸಿದೇನೆ.. ಮಾತನ್ನು ಬಳಸುವಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಹೊತ್ತೂ ಸಹಜತೆಯನ್ನು, ಮುಗ್ಧ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವನ್ನು, ಸಾಧಿಸಲು ಬಯಸಿದ್ದೇನೆ, ಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. 38 ಮಸೆ 


121 


ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಸಾಧನೆ 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಉಪಾಸನೆ. ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆ ನನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಕ ಒಂದು 'ಉಪಾಸನೆಯಾಗಿಯೇ ಬೆಳೆದುಬಂದಿದೆ. ಈ ಉಪಾಸನೆ ಉಪಾಸಕನು ತನ್ನ "ಧರ್ಮವನ್ನು 
: ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹತ್ತು ಮತಗಳು ಹತ್ತು ಗುರುಗಳ ಹೆಸ ರಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿಸುವ ಪಾಠವನ್ನು 
& ಸಾಹಿತ್ಯ ನೂರು ಜನ ಗುರುಸಮಾನರಾದ ಸೌಂದರ್ಯೋಪಾಸಕರ ಅನುಭವದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಮನಕ್ಕೆ 
_. ಮುಟ್ಟಿ ಸುತ್ತ ದೆ. : ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯೋಪಾಸನೆ -ನನಗೆ ಈ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿತು 


oY ಹಸುಳೆಯ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಲೋಕ ಚೆಲುವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 'ದಿನ ಕಳೆದಂತೆ ವಾಡಿಕೆಯ, ಇತರ ಹವ್ಯಾ ಸದ 
».. ಫಲವಾಗಿ ಕಣ್ಣು ತ ಚೆಲುವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಕವಿತೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಈ ಚೆಲುವಿನ 
"ನೆನಪನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ದೆ, ಹಸುಳೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮರಳಿ ತರುತ್ತದೆ. ಚೇತನವನ್ನು ಸರಳ 

ಮಾಡಿ, ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಚೆಲುವಿನ ಆಸ್ತಿ ಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸಕಳ ಕಾವ್ಯ 
-:: ಜೋಮು ಹಿಡಿದಿರುವ. ಚೇತನವನ್ನು ಜೋಮಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸುತ್ತ ತಾ 


ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯದಂತೆ ಕಾವ್ಯ ಮಾನವರಿಗೆ ಇತರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣ ಮಾನವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಯೋಚನೆ, ಮಾತು, 
ನಡತೆ, ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವಂತೆ, ಸಾಧಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುವಂತೆ, ದೂಡುತ್ತದೆ. 


್ಯ: ಎಲ್ಲ ಚೇತನದಲ್ಲೂ ಈ ಶುಭವನ್ನು ಮೂಡಿಸುವ ಈ ಪ್ರಚೋದನೆ ಕಾವ [ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಉಳ್ಳ 
ಚೇತನದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಗೆ ಕಾರಣ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ನನ್ನಿಂದ ಆದ ಕೆಲಸ 


ನಮ್ಮ ದೇಶದ, ಇತರ ದೇಶಗಳ, ಹಿರಿಯ ಕವಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ ನನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ 
ಒಂದಿಷ್ಟು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿತು. 


ಈ ಕೆಲಸ ಎಷ್ಟು? ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಮಾತು, ನಾನು ನನ್ನ ಅನುಭವವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಬರೆದಿಡಲಿ ಲ ಎನ್ನುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಮಾತೇ. ಆದರೆ ಸ್ವಭಾವದ 
ಕಾರಣದಿಂದ. ಕವಿಗೆ ಕವಿಗೆ ಮಧ್ಯೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬನು ತೀವ್ರವಾದ 
ಅನುಭವವನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಇಂಥ ಅನುಭವ ಅತಿ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ನುಡಿಯುವ ಹಂತವನ್ನು ಮಾರಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ನುಡಿ ಸಾಲದೆಂದಲ್ಲ. ಅಂತರಂಗದ ಈ ಭಾಗವನ್ನು 
ತೆಗೆದು ತೋರಿಸಲು ಮನಸ್ಸು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಾದಮೇಲೆ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಮಾತು ಇದು ಎರಡ 
ನೆಯದು. . ಯಾವ ಕವಿಯಲ್ಲೂ ಬರೆಯುವ ಅನುಭವ, ಬರೆಯಬಹುದಾದ ಅನುಭವ, ಒಂದು 
ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆ ಭಾಗ ಎಷ್ಟು ಹಿರಿಯ ಭಾಗ ಎನ್ನುವುದು ಮತ್ತೆ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಅವಲಂಬಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಇದಾದಮೇಲಣದು ಮೂರನೆಯ ಮಾತು. ಯಾವ ಕವಿಯೂ ತಾನು ರಚಿಸಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
> ಬರೆದಿಡುವುದಿಲ್ಲ. - ರಚಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ರೂಪ ತಳೆದ ಕೃತಿ ಹಲವು ಬರಹಕ್ಕೆ ಇಳಿಯದೆ 
 ಫಲುತ್ತವೆ ಹೀಗೆ ನಿಲ್ಲುವ ರಚನೆ ಎಷ್ಟು ಎನ್ನುವುದು ಸಹ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಾತು, ಬರಹಕ್ಕೆ ಇಳಿದ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿ ಎಷ್ಟು ಮಾತನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆ 
ಸ ಬಳಸುತ್ತಾ ನೆ, ಎನ್ನುವುದು. ಒಬ್ಬ ಕವಿ ವಿವರ ವಿವರವಾಗಿ ಹತ್ತು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಭಾವವನ್ನು 
& ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ನಾಲ್ಕು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ 
y ನಿಲ್ಲುತ್ತಾ ನೆ. ಇದೂ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವ ಸಂಗತಿ. 

ನನ್ನೆ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವವನ್ನು ತೀರ ತಳಮಳಗೊಳಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ನಾನು ರೂಪಿಸಲು 
ಯೋಚಿಸಲಿ ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದ ಮೂಡಿದ ಭಾವಗಳನ್ನು ಗೀತೆಯಾಗಿಯೋ ಬೇರೆ ರೀತಿಯ 
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ಕಾವ್ಯವಾಗಿಯೋ ರೂಪಿಸಿದೇನೆ. ನಾನು ಪಟ್ಟ ನೋವನ್ನು ಓದುವವರು ಎಷ್ಟುಮಾತ್ರವೇ ಆಗಲಿ 
ಪಡಲಿ ಎಂದು ನಾನು ಎಂದೂ ಬಯಸಿಲ್ಲ. 

ಈ ಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಭಾವ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕ ಎನ್ನುವಷ್ಟು ಮಾತನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬಳಸಿದೇನೆ. ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಲ್ಲ; ಹೆಚ್ಚು ಮಾತನ್ನು ಬಳಸಿಲ್ಲ. 

ಉಕ್ತಿ ಅವಶ್ಯಕವಲ್ಲ, ಸೂಚನೆ ಸಾಕು ಎಂದು ತೋರಿದಾಗ ಸೂಚನೆ ಅಷ್ಟನ್ನೇ ಮಾಡಿದೇನೆ, 
ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗಿಲ್ಲ. 

ಇದೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಒಂದು ಗುಣ ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಭಾಗವಾಗಲಿ ಒಂದು ದೋಷ ಎಂದರೂ ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಕವಿಯ ಸ್ವಭಾವ ಹೇಗೆ, ಕವಿಯ 
ಕೃತಿ ಹಾಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವ ಹೀಗೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಕೃತಿ ಹೀಗೆ ಇದೆ, ಎಂದು ಮಾತ್ರ 
ಅರಿಕೆಮಾಡುತ್ತಿದೇನೆ. ತಕ್ಕಷ್ಟು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿರುವ ಪರಿಣತರಿಗೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೊಸ ವಿಷಯ 
ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನಿಸಬೇಕು. ಹೊಸದಾಗಿ ಕಾವ್ಯದ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಎಳೆಯರಿಗೆ ಕಾವ್ಯದ. 
ಭಾವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಸೂಚನೆಯಿಂದ ನೆರವು ದೊರೆಯಬಹುದು. 


ಪದ್ಯ, ಗದ್ಯ 


ವಿಮರ್ಶಕ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು ನನ್ನನ್ನು ಒಮ್ಮೆ, ಕೆಲವು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಪದ್ಕ 
ದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೀರಿ ಏಕೆ, ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಪದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪದ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ ಇವರು ಕೇಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. “ನವರಾತ್ರಿ” ಯ ಬಹುಭಾಗ ಸರಳ ರಗಳೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತ 
ಎರಡು ಕಥೆ ಬೇರೆ ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿವೆ.. “ ಮುಸಿಲಮ್ಮ ” ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿದೆ. 


“ಸಿದ್ಧರ ಕಿನ್ನರಿ” ಒಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಂತ್ಯ ಪ್ರಾಸದ ನಾಲ್ಕು ಪಂಕ್ತಿಗಳ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿದೆ. 


“ ಚಿಕ್ಕಮಲ್ಲಮ್ಮ ” ನೀಲಗಾರ ಮಾದ” “ ಮಾಂಬಿ” “ಗೌಡರ ಮಲ್ಲಿ” “ ರಾಮನವಮಿ” 
“ ಮೂಕನ ಮಕ್ಕಳು” ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿವೆ. 

” ನಿಜಗಲ್‌ ರಾಣಿ” ಗದ್ಯದಲ್ಲಿರುತ್ತ “ ಕಪ್ಪೆಚೆನ್ನಿಗಗರಾಯ ” ಪದ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದರ ಕಾರಣ 
ಮೊದಲದರಲ್ಲಿ ಸಂಗತಿ ಹೆಚ್ಚು, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಭಾವ ಹೆಚ್ಚು ಎನ್ನುವುದು. ಈ ಕತೆಗಳು ಕಲ್ಪನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೀಗೆ ಬೇರೆ ರೂಪನ್ನು ತೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 


” ಮೇಲೂರಿನ ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ ” ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಪದ್ಯವಾಗಿ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ನಾಲ್ಕು 


ಪಂಕ್ತಿ ರಚಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗದ್ಯದಲ್ಲಿರಬೇಕು, ಎನಿಸಿ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. 


ರಾಮನವಮಿ * ಕತೆಯನ್ನು ನಾನು ರಚಿಸುವ ಮೊದಲು ಗೆಳೆಯರಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದುಂಟು. 
ಶ್ರೀ ಗೋವಿಂದಪೈಯವರು ಒಮ್ಮೆ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. 
ಪದ್ಯ ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದೆನು. ಅವರು, ಈ ಕಥೆಯನ್ನು 
ನೀವು ನನಗೆ ಹೇಳಿದಿರಿ, ಆಗ ಇದು ಗದ್ಯದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದೆ, ಎಂದು ಬರೆದರು. 
ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಕಥೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ಸಂಗತಿಯ ಸುತ್ತ 


ಭಾವ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ. ಆ ಭಾವವು ನನ್ನ ಊಹೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಚಿತ್ರದ ಭಾವವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಕವಿತೆಯ ಉದ್ರೇಶ ನನಗೆ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಈ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಓದಿ ಮಿತ್ರರು ಭಾವದ ಭಾರದಿಂದ ಕಥೆ ಕುಸಿದುಹೋಗಿದೆ ಎಂದಿದಾರೆ. ದಿಟ 
ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಕುಸಿಯುವಷ್ಟು ಕೂಡ ಕಥೆ ಇಲ್ಲ. 


ಸು ಸವಗರ ಟೂ 
1 ಜೂಟ್‌ ಚಛ 


ಟಚ್‌ ಚ್‌ 
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| ಮೂಕನ ಮಕ ಳು” ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತತ್ತ ಎವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಗತಿ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ರಸವಾಗಿ ಕಾಣಲಿ ಎಂಬ ಯತ್ನವಿದೆ. ಅವಧೂತರಿಗೆ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಮೂಕನಿಗೆ ಮರಗಳನ್ನು 


ಕ ಬೆಳೆಸುವುದರಲ್ಲಿ, ಈ ಸಿದ್ಧಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಷ್ಟೆ. ಕಥೆ ಬಹು ಕಡಮೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ 
' ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಕೃತಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉಪಾಸನೆಯ ಅಂಗವಾಗಿ ನನ್ನ ಕಥೆಗಳು ನಾಟಕಗಳು ರೂಪುಗೊಂಡ ರೀತಿಯನ್ನು 


` ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿ ಮು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ಒಟ್ಟು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
: ಬರೆಯಲು ಆರಂಭಿಸಿ ಮುಂದರಿದಂತೆ ವಿವರಗಳು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಸ್ಪಷ್ಟ ವ ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. 


ಇದೇ ವಿವರ, ಇದೇ ಆಕಾರ, ಬರಲು ಕಾರಣ ಕತೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಹ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಪನೆ. 
ಕ್ಷ ೈಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿಯ ಹೆಂಡತಿ, ಮೇಲೂರ ಲಕ, ಮ ನಿಜಗಲ್ಲರಾಣಿ, ಕಲಾ ೃಡಿಕೋಣ, ಚಿನ್ನಬಸ ಸವನಾಯಕ, 


ಬಿ 


4 ಚಿಕವೀರರಾಜೇಂದ್ರ ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಈ ವಿನ್ಯಾಸ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಓದುವವರಿಗೆ ಕಾಣುವುದು 


ಮುಗಿದ ಕಥೆ. ಈ ವಿನ್ಯಾಸ ಅವರಿಗೆ ನನಯ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಚಿಕವೀರರಾಜೇಂದ್ರರ 
ಕಥೆಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಭಗವತಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಆರಂಭವಷ್ಟೇ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿದ್ದದ್ದು. 
ಕಥೆ ಬೆಳೆದ ಅಡ್ಡಿ ಅವಳು ಮಡಕೇರಿಗೆ ೭ ಬಂದದ್ದು, ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದ ಮಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರ ಮಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದು, 


.. ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದದ್ದು, ಬಸವ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದದ್ದು. ಅವಳು ರಾಜನಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಲು ದೂರದ 


ಅರಮನೆಗೆ ಹೋದದ್ದು, ರಾಜ ಸುರಂಗದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದು, ಇದೆಲ್ಲ ವಿವರ ಸೇರಿಕೊಂಡವು. 
ರಚನೆಯ ವೇಳೆ ಮನಸ್ಸು ಮುಂದೆ ಏನಾಯಿತು ಜ್ತ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಏನಾಯಿತು ಅದು ಆ ಮುನ್ನ ಆಗಿದ್ದ ಸಂಗತಿಗಳಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಮೂಡಬೇಕು. ಅದು ಹಾಗಾಯಿತು 
ಎನ್ನುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಆಗಲಿ ಶಂಕೆ ಇರಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಒಂದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೊಂದಿ 


pe ಸಂಗತಿಗಳು ಸಾಲಾಗಿ si ಬರುವುದು ಒಂದೇ ಕಥೆ ದಿಟ ಸ ತೋರುವುದಕ್ಕೆ 


' ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯ ವಿವರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ, ಯಶೋಧರಾ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ 

ಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಒಂದು ಸಂಗತಿ. ಈ ಮೊದಲು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗಲೂ 
ಮನಸ್ಸು ಹೀಗೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅದು ಹಾಗೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದನ್ನು ನಾನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಕಂಡೆನು. ಇದು ಏನು ಎಂದರೆ, ದೃಶ್ಯದ ಪಾತ $್ರಗಳು ಮಾತನಾಡುತ್ತವೆ, ನಾನು 


ಅವುಗಳ ಮಾತನ್ನು ಅವು ಆಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, ಎನ್ನುವ ಭಾವ. ಯಶೋಧರೆ, 


ಅಂಬಿಕೆ, ರಾಹುಲ, ರಾಜ, ನಾನು ದೃಶ್ಯದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿ ನನ್ನ 
ಎದುರಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದಾರೆ. ಕುಳಿತಿದಾರೆ, ನಡೆಯುತ್ತಿ ದಾರೆ ಎಂಬ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಜಾಡಕ ಅವರು 

ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತು ನನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದೆ ಎನ್ನುವ ಮಟ್ಟಿ ಗೆಸ ಹಜವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಹೀಗೆ 
ಆರಂಭವಾದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಯೆ ಮುಂದಿನ ಅನುಭವವೆಲ್ಲಾ ಹರಿದು ನಾಟಕ ಹಿಂದಿನ ಕೃತಿಗಳಿಗಿಂತ 


' ಎತ್ತರದ" ಒಂದು ಮಟ್ಟದ ಕೃತಿ ಎಂಬಂತೆ ಆಯಿತು. 


ವಿವರಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಶೋಧರೆ, ಪತಿ ತನ್ನ 

ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದಾದರೆ ಬರಲಿ, ತಾನು ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕಾಣುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಎಂದದ್ದು ತಿಂದಾಗ 
ಗುರು ಆಕೆಯನ್ನು ಕಾಣಲು ತಾನೇ ಬಂದನು. ತನ್ನ ದೇವರು ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತಾಗ ಯಶೋಧರೆಗೆ 
ಅವನನ್ನು ಮುಟ್ಟಬೇಕು ಎಂದು ಆಜಾ 6 ದೆ. ಆದರೆ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಪತಿ ಒಪ್ಪು ವರೋ? 
ಒಪ್ಪು ವುದಿಲ್ಲವಾದರೆ ತಾನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಾರದು. ಆಸೆ ಆಸೆಯಾಗಿ ಉಳಿಯಬೇಕು. ಸಂದೇಹದಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟ ವಿಲ್ಲದೆ ಅವಳು ಅಂಬಿಕೆಗೆ “ ಅಡಿಯ ಮುಟ್ಟಬಹುದೇ ಕೇಳು” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 
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ಅದು ಅವಳು ಪತಿಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆಹಾಕುವ ರೀತಿ, ಯಶೋಧರೆ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದಳು : ಬುದ್ಧ ಏನು: 
ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟ ? ಉತ್ತರ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ತಡೆದೆ. ಕೆಲವು ಕ್ಷಣ ತಡೆದು ನೋಡಿದೆ. ಉತ್ತರ 
ಏನು ಎನ್ನುವುದು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಬರಹವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬೇರೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋದೆ. ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ. 
ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಮುಂದರಿಸಲು ಕುಳಿತಾಗ ಹಿಂದಿನ ಹತ್ತು ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಓದಿಕೊಂಡು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಬಂದೆ. 
ಯಶೋಧರೆಯ ಮೂರ್ತಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮುಗಿಸಿತು, ಬುದ್ಧನ ಮೂರ್ತಿ ಉತ್ತರ ಹೇಳಿತು. 
ಆ ಉತ್ತರವನ್ನು ನಾನು ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬರೆದಿಟ್ಟೆನು. “ ಮುಟ್ಟಿದೊಡೆ ತಪ್ಪಲ್ಲ. 
ಮುಟ್ಟದಿರೆ ಒಳಿತು.” ತಟ್ಟನೆ ಯಶೋಧರೆಯ ಮೂರ್ತಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನಾಡಿತು. "ತಪ್ಪಲ್ಲ 
ದಿರುವುದೇ ಸಾಕೆಮಗೆ” ಹೀಗೆಂದು ಯಶೋಧರೆ ಗಂಡನ ಪಾದವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದಳು; ತಪ್ಪೇನನ್ನೂ 
ಮಾಡದೆ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಸೋಕಿದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದಳು. 

ನಾಟಕದ ಈ ಭಾಗ ಯೋಚನೆಯಿಂದ ಈ ರೂಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪಾತ್ರಗಳು ಒಳಗಣ್ಣಿಗೆ 
ನಿಜವಾದ ಮೂರ್ತಿಗಳಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದರು; ಆದ್ದರಿಂದ ಲೇಖಕನೇ ಕಾಣದ ಇಂಥ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಸಮಸ್ಯೆ ಬಗೆ ಹರಿಯಿತು. “ ಮುಟ್ಟಿ ದೊಡೆ ತಪ್ಪಲ್ಲ ಮುಟ್ಟದಿರೆ ಒಳಿತು” ಎಂಬ ಉತ್ತರ ನಾನು 
ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದವನು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮಿತ್ರರು ಹೇಳಿರುವುದುಂಟು. 
ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವ ತೊಡಕಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದ ಪಾತ್ರ ಮಾತನಾಡಿತು. ಇಂಥ ವೇಳೆ “ ನಾನು” 
ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


" ಗುರುದೇವ ನಿನ್ನೆದೆಗೆ ಶರಣು ಬಾಗಿದೆ ನಾನು” ಎಂಬ ಶರಣಾಗತಿಯ ಪದ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಪಂಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಪದ್ಯದ ಭಾವ ಮೊದಲ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಆರಂಭ 
ವಾದದ್ದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಸರಳವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಿತ್ತು. ಚೇತನದ ಅನುಭವ 
ಎಸಳೆಸಳಾಗಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. ಇರುತ್ತಾ ಕೊನೆಯ ಪಂಕ್ತಿಗೆ ಬಂದಾಗ, ಪನ್ನಗಾದ್ರಿ 
ನಿವಾಸ ನಮಿಸುವೆನು ಎಂಬ ಘಟ್ಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಮುಂದರಿಯದೆ ನಿಂತಿತು. ಪಂಕ್ತಿ ಮುಗಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನು ಮೂರು ಮಾತ್ರೆ ಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದ ಬರಬೇಕು? ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸರಳವಾದ ಸೂಚನೆ 
ಬರಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ನಾನಾಗಿ ಒಂದು ಪದವನ್ನು ಹಾಕುವ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಬಿಟ್ಟೆನು. ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಪದ್ಯವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಮೊದಲಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಸಾವಧಾನವಾಗಿ 
ಒದಿದೆನು. ನಮಿಸುವೆನು” ಆದ ಮೇಲೆ “ತಂದೆ” ಎಂಬ ಪದ ತಾನಾಗಿ ಸೇರಿತು. ಪದ್ಯದ 
ಒಟ್ಟು ಭಾಗಕ್ಕೆ ತುಂಬಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವ ಪದ ಅದು. ಅಪುರೂಪದ ಪದವೇನೂ ಅಲ್ಲ; ನನಗೆ 
ವಾಡಿಕೆ ಅಲ್ಲದ ಪದವೂ ಅಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅದೇಕೋ ಸಹಜವಾಗಿ ಬಾರದೆ ಇಂದು 
ತಾನಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದು ತಾನಾಗಿ ಬಂದಿಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ನಾನು ಬಲವಂತಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲ ದಿನ 
ಪಂಕ್ತಿ ತಡೆದು ನಿಂತಿದ್ದ ಘಟ್ಟದಿಂದ ಮರುದಿನ ತಾನಾಗಿ ಮುಂದರಿಯಿತು ; ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳು 
ಸೇರಿ ಪೂರ್ಣವಾಯಿತು. 


RS ್‌್‌್ಮ್ಫ ತಿ 
| ಈ ್‌ py 
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ತೆ) 
ಹಿರಿಯರು ಕರಿಯರ ಸ್ನೇಹ 


ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಣೆಯ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗ ನನಗೆ ಸಾಹಿತಿ ಹಿರಿಯರಿಂದ 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೈತ್ರಿ 


ತಾ ಗೆಳೆಯರಿಂದ ಬಂದಿದೆ. “ಭಾವು” ಪುಸ್ತಕವೆನ್ನು ನೋಡುವವರಿಗೆ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡಿರುತ್ತದೆ- 


ಗಾ ) ಮದ ಪಾಠಶಾಲೆಯ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಫ್ರೀ ನಾರಥಿಪ್ಪ ನವರು ಮೊದಲು, ಅವ್ಯಾಜಪ್ರೇಮದಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡಂತೆ “ಶ್ರೀನಿವಾಸ” ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸಾಹಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ ಶ್ರೀ ಮಾವಿನಕೆರೆ 


& 'ರಂಗನಾಥನ್‌ರಪರೆಗೆ. ನನ್ನ ಸಾಹಿತಿ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಹಾಲೆರೆದು ಪಾಲಕರಾದವರು ನೂರು 


ಜನಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಇರಬೇಕು. ನನ್ನ ಪುಸ ಕಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸಾಹಿತಿ ಮಿತ್ರರಿಂದ ನನಗೆ ಬಂದ ಪತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವ “ ಸಾಹಿತ್ಯ ir ಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವೆಲ್ಲ ಸಾಹಿತಿಗಳವು.. 


ಗೆಳೆಯ ಸೋಸಲೆ ಗರಳಪುರಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರ ಸಲಹೆಯಂತೆ ಲೇಖಕ ಸಹಾಯ ನಿಧಿ ಒಂದನ್ನು 


ಆರಂಭಿಸಿ. ಶ್ರೀ ಕೆ. ವಿ. ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರ " "ಕೊಳಲು ", ಶ್ರೀ ದ.ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ “ಗರಿ” ಕವನ 


ಸಂಗ್ರಹಗಳನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನ ನಾನು ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಸಖ ಎನ್ನುವುದು ತರುಣ 
ಲೇಖಕರಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ನಾನೂ ಹೊಸ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವವನು. ಪುಟ್ಟ ಪ್ಪನವರು, ಬೇಂದೆ ತ್ರಿಯವರು. 
ಸಹ ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಬರಹಗಾರರು. ಹೀಗಾಗಿ ತರುಣ ಬರಹಗಾರರು ಅನೇಕರು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನಿಂದ ಉತ್ತೇಜನ ದೊರೆಯಬಹುದೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಯಿತು. ೧೯ ರಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಶ್ರೀಗಳಾದ ಸಾಲಿ, ಬೇಂದ್ರೆ, ಬೆಟಗೇರಿ, ದಿವಾಕರ 
ರೆಂಗರಾಯರು ಮುಂತಾಗಿ ಹಲ ನವು ಲೇಖಕರ ಪರಿಚಯ ಆಯಿತು. ಶ್ರೀ ಬೆಟಗೇರಿಯವರ " "ಮುದ್ದನ 
ಮಾತು” ಕವನ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಅವರ ಬಯಕೆಯಂತೆ ೧೯೨೭ ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುನ್ನು ಡಿಯನ್ನು ಬರೆದು 


- ನಾನು ಮುಂದೆ ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತು : ಪುಸ್ತ ಕಗಳಿಗೆ ಹೀಗೆ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದುಕೊಟ ದನ್ನು 


ಬದಿ: ಇ. 


` ಈ ಮುನ್ನ ಹೇಳಿದೇನೆ. ಈ ಕೆಲಸದಿಂದ ನನಗೆ ನನ್ನ ತಲೆಮಾರಿನ ಈ ಲೇಖಕರೆಲ್ಲ ಹತ್ತಿರದ ಗೆಳೆಯ 


ಈ- ಮಧ್ಯೆ ನನಗೆ ಮದರಾಸಿನ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಶೇಖರನ್‌, ಸ್ವಃ” ಣದ ಶ್ರೀ ರಾಮ 


. ಕೋಟೀಶ್ವರರಾವ್‌, ಇವರ ಪರಿಚಯ ಆದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು “ಭಾವ” ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. 


ಈ ಮಿತ್ರರ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಇತರ ಪ್ರಾಂತಗಳ ಸಾಹಿತಿಗಳ ips ಬೆಳೆಯುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 
೧೯೩೫ ರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಮುಂಬೈ ನಗರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಫ್ರೀ ಎನ್‌. ಎಸ್‌. 


' ಸುಬ್ಬರಾಯರು ಸಮ್ಮೆ ೀಳನೆದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು. ಸಮ್ಮೆ ಳನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದವರಲ್ಲಿ ನಾನು, ಶ್ರೀ ಗೋಕಾಕ್‌, 


ec ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ನವರು ಇದ್ದೆವು. ಮುಂಬೈ ನಗರದಲ್ಲಿ ಆಗ ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ 


ಲೇಖಕರ ಸಂಘವೆನ್ನಿ ಸಿಕೊಂಡಿರುವ ೫.೫.1೪. ಸಂಸ್ಥೆಯ ಒಂದು ಶಾಖೆ ಆರಂಭವಾಗಿತ್ತು. ಆದರ 
'ಸ್ಮಾಪಕರಕಿ ಶ್ರೀಮತಿ ಸೋಫಿಯಾ ವಾಡಿಯಾ ಎಂಬ ಮಹಿಳೆ. ಈಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಅಮೇರಿಕದ ಒಂದು 


ಸಂಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ. ತಂದೆ ತಾಯಿ ಸಂಯುಕ್ತ ಸಂಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ವಲಸೆಬಂದದ್ದರಿಂದ 


| ಅಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ವಿದಾ ್ಯಭ್ಯಾಸ ಸ ನಡೆಸಿ, ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿಶ್ಯವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಲು 


ಬಂದ ಒಬ್ಬ; ಭಾರತೀಯ ಪಾರ್ಸಿಯನ್ನು "ಬದುವೆಯಾಗಿದ್ದರು. "ಈ ಪಾರ್ಸಿ ಮಹನೀಯರು ರಾಜ 
ಕೀಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತಾಯಿ ಅನೀಬೆಸೆಂಟ್‌ರ ಜೊತೆಗೆ ದುಡಿದಿದ್ದು ಶ್ರಮಜೀವಿ ಜನರ ಸಂಘಗಳ 


ನಿರ್ಮಾಣ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ ಜಯ ಗಳಿಸಿ ಕೀರ್ತಿವಂತರಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಮುಖ ಥಿಯಾಸಫಿಸ್ಟ್‌ 


ಶ್ರೀ ಬಿ. ಪಿ. ವಾಡಿಯಾ ಅವರು. "ದಂಪತಿಗಳು ಜೊತೆಯಾಗಿ ೫.೫.14. ಸಂಸ್ಥೆಯ ಭಾರತೀಯ ಶಾಖೆ 
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ಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ನಗರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ, ಕನ್ನಡದ 
ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಆ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸದ್ಯದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಲು ಏರ್ಪಡಿ 
ಸೋಣವೆಂದು ತೋರಿತು. ಇವರು ಒಂದು ಸಭೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಸುಬ್ಬರಾಯರು 
' ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿರುತ್ತ ನಾನು, ಶ್ರೀ ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು, ಶ್ರೀ ಗೋಕಾಕರು, ಮಾತನಾಡಿದೆವು. 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ವಾಡಿಯಾ ದಂಪತಿಗಳ ಪರಿಚಯ ದೊರೆಯಿತು. ನಾನು P.E.N- ಸಂಸ್ಥೆ ಯ 
ಸದಸ್ಯನಾದೆನು. 
ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮನೆಯನ್ನು ಕೊಂಡರು. ಇಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಥಿಯಾಸಫಿ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಒಂದು ಕೇಂದ್ರವನ್ನೂ ತೆರೆದರು. ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ೦ದು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಧಿಷ್ಕಾ ನ 
ಎಂತ ಒಂದು ಸಂಸ ಕೈಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಇದರ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ ಇವರ ೩ ಪರಿಚಯ ಬೆಳೆಯಿತು. 


೧೯೪೬ ರಲ್ಲಿ ಜಯಪುರದ ಸ ಸಂಸ್ಥೆ ಒಂದು ೫.೫.1೪. ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ನೆರೆಯಿಸಿತು. ನಾನು ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿದ್ದೆನು. ಇದರ ವಿಷಯವನ್ನು “ಭಾವ” ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೇನೆ. ಇದಾದ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ 
ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರ ದ ೫.8.14. ಸಂಸ್ಥೆಯ ಸದಸ್ಯರು ನನ್ನನ್ನು ಅದರ ಒಬ್ಬ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಆರಿಸಿದರು. 


ಆಗ ಪಂಡಿತ ಜವಹರಲಾಲ್‌ ನೆಹರೂ ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ಒಬ್ಬ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. ಇಂಥವರ 
ಜೊತೆಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿರುವುದು ನನಗೆ ಒಂದು ಹಿರಿಯ ಮರ್ಯಾದೆ ಎಂದು ಕಂಡಿತು. 


ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಗುಜರಾತಿನ ಶ್ರೀ ಗುಲಾಬ್‌ದಾಸ್‌ ಬ್ರೋಕರ್‌ ಮತ್ತು 
ಇತರರ ಪರಿಚಯ ದೊರೆಯಿತು. 


“ತ್ರಿವೇಣೀ” ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ನನಗೆ ಮದರಾಸಿನ ಶ್ರೀ ಕೆ. ಸ್ವಾಮಿನಾಥನ್‌ರವರ 
ಪರಿಚಯ ಆಯಿತು. ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆಂದು ಬಾಗಲಕೋಟೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಶ್ರೀ ಕೆ. ಆರ್‌ಃ 
ಶೀನಿವಾಸಯ್ಯಂಗಾರ್ರವರ ಪರಿಚಯ ಆಯಿತು. ಜಯಪುರದ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಬಿಹಾರಿನ ಶ್ರೀ ಸತ್ಯೇಂದ್ರ 
ನಾರಾಯಣ್‌ ಮತ್ತು ಇತರ ಹಲವು ಸ್ನೇಹಿತರ ಪರಿಚಯ ಆಯಿತು. ಆಮೇಲಣ ಪ್ರವಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕಲಿಕತೆಯ ಬುದ್ಧದೇವ ಬೋಸ್‌ ಪ್ರಿಯರಂಜನ್‌ ಸೇನ್‌ ಇವರ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆನು. 


೧೯೬೧ರ ಮುಂಬೈ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಗುಜರಾತಿನ ಶ್ರೀ ಉಮಾಶಂಕರ್‌ ಜೋಶಿ, ಒರಿಸ್ಸಾದ 
ಪ್ರೀ ಮಾಯಾಧರ ಮಾಸ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ದ ಗಂಗಾಧರ ಗಾಡಗೀಳ್‌ ಇಂಥ ಮಿತ್ರರ ಸ್ನೇಹ 
ದೊರೆಯಿತು. 


ಈ ಮಧ್ಯೆ ಶ್ರೀ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಮೂಲಕ ಪೂನಾ ನಗರದ ternational Book Service 
ಪುಸ್ತಕ ವ್ಯಾಪಾರ ಸಂಸ್ಥೆಯ ವಿಠಲರಾವ್‌ ದೀಕ್ಷಿತರ, ಮತ್ತು ಇವರ ಪತ್ನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮರಾಠಿ ಲೇಖಕಿ 
ಶ್ರೀಮತಿ ಸ್ನ ಬಾಯಿ ಇವರ ಪರಿಚಯ ಆಯಿತು. ಆಚಾರ್ಯ ಭಾಗವತರು ನನ್ನನ್ನು ಪೂನಾಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ಒಂದಿಷ್ಟು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು “ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೇನೆ. 


ಪೂನಾ ರೇಡಿಯೋ ಸ್ಟೇಷನ್‌ನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ಗೋಷ್ಠಿ ಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಸಿಖ್‌ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ 
ಲೇಖಕರ ಪರಿಚಯ ಆಯಿತು. 


ಹೀಗೆ ಒಂದು ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಹಲವು ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು, ಅಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಪ್ರಮುಖ ಲೇಖಕರ ಪರಿಚಯ ಚರು ನಾನು ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ಈಗ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಿರುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಪ್ರಾಂತಗಳ ಇಪ್ಪತ್ತು ಲೇಖಕರಿಗೆ ಪರಿಚಿತನಾದ 
ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕನಾದೆನು. 


ಹತ್ತು ಕಡೆಯ ಈ ಲೇಖಕ ಮಿತ್ರರು ನನ್ನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ತುಂಬ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ನಡೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ನಾನೂ ಅವರ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ನನ್ನಿಂದಾದಷ್ಟು ಅಕ್ಕರೆ ತೋರಿದ್ದೇನೆ. NRA ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಶೇಖರನ್‌ 
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ಭರ: ಸೋದರರು ಶ್ರೀ ಬಾಲಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಅಯ್ಯರ್‌, ಶ್ರೀ ಕೆ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಐಯಂಗಾರ್‌, 
ಲೀ ಸತ್ಯೇಂದ್ರನಾರಾಯಣ್‌ ಇವರು ನನಗೆ ಹತ್ತಿರದ ಮಿತ್ರರಾದರು. 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಘದ ಉತ್ಸವ 


ಗೆಳೆಯ ಶ್ರೀ ಗೋಪಾಲಕ ಹತ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಆಗಾಗ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗಲಿ ಎಂದು ಮಿತ 3 ರೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಿ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಸಂಘ ಎಂಬ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು 


; ~- ಕಟ್ಟಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರು ಅಧ್ಯಕ್ಷರು. ನಾನು ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷ. ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 


ನವರಿಗೆ “ ಸಂಭಾವನೆ” ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದು ಈ ಸಂಘದಿಂದಲೇ. ಆ ಉತ್ಸವ ನಡೆದಮೇಲೆ 
, ಮಿತ್ರರು ನಾನು ಇಪ್ಪತ್ತೆ ದು ವರ್ಷ ಬರಹ “ನಡೆಸಿದ ಸಲುವಾಗಿ ಒಂದು ಉತ್ಸವವನ್ನು ನಡೆಸಲು 
ಬಯಸಿದರು. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ನವರು ಇದು ಸರಿ ಎಂದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಿದರು. ಅದು 
೧೯೪೦ ರಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಹಲವರು ಮಿತ್ರರು ನನ್ನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಲೇಖನಗಳ 
ನ್ನೋದಿದರು. ಮಾತನಾಡಿದರು. ಇವನ್ನೂ ಮಿತ್ರರು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ 'ಜೀವನ ಪತ್ರಿಕೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. 


ಮೈಸೂರು ಶಿವಮಗ್ಗಿಯ ಉತ್ಸವಗಳು 
೧೯೬೮-೬೯ರ ಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಶಿವಮಗ್ಗಿಯ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರು ನನ್ನನ್ನು ಸತ ರಿಸಿ ನಡೆಸಿದ ಉತ್ಸವ 
ಗಳ ಮಾತನ್ನು "ಭಾವ" ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಮೈಸೂರಿನ ಉತ್ಸವದ ವೇಳೆ ಅಭಿಮಾನಿ: 
ಮಿತ್ರರು ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪುಸ್ತ ಕವಾಗಿ. ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ಉತ್ಸವದ ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರವರ್ತಕರಾದ ಶ್ರೀ ಜವರೇಗೌಡರು ಆವೇಳೆ ತಿಳಿಸಿದರು. 


ಶ್ರೀ ಬಸವರಾಜ ಕಟ್ಟೀಮನಿ 

ಕ ೧೯೪೨ ರ ಧಾರವಾಡದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೇಳಿದ ಒಂದು ಮಾತು ಶ್ರೀ ಬಸವ 
- ರಾಜ ಕಟ್ಟೀಮನಿಯವರಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದೆ ಅವರ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರು ನನಗೆ ಒಂದು 
ಪತ್ರ. ಬರೆದು ನಾನು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧ ಹೀಗೆ. 
ಎಡ್ಡಾತಿಡ್ಡಾಗಿ ಆರಂಭ ಆದಮೇಲೆ ಬಸವರಾಜರು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ 
ಬಂದರು. ' ಆಗ ನಾನು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದೆನು. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ ಈ ಮಿತ್ರರು 
` ನನ್ನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿರೋಧದ ನಿಲುವನ್ನು ತಳೆದರು. ತಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು. 
ಈ ನಿಲುವಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಟೀಕೆಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ನಾನು ಇದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 
ಇಂಥ ವೇಳೆ ನಾನು ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸಲಹೆ ಇದ್ದರೆ ಕೈಯಲ್ಲಾದಷ್ಟು ನಡೆಸುವುದು, ಬರಿಯ ಟೀಕೆ' 
ಆದರೆ ಸುಮ್ಮನಿರುವುದು, ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಒಮ್ಮೆ ನಾನು ನಡೆಸಿದ ಪ್ರವಾಸಗಳ 
' ವಿಷಯ ಟೀಕೆಮಾಡಿ ಈ ಮಿತ್ರರು ನಾನು ಪರಿಷತ್ತಿನ ವೆಚ್ಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ವಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಿ 
ದೇನೆಂದು ಬರೆದರು. ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದದ್ದು ವಿಹಾರ ಅಲ್ಲ: ಮೇಲಾಗಿ ಪ್ರವಾಸದ ವೆಚ್ಚವನ್ನು 
ಹನು ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಹಾಕುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾನೇ ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಮಿತ್ರರು ಟೀಕೆಯ ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದಾಗ 
reed ನೀಡಿದೆನು. ಹೀಗೆಂದು ನಾನು "ಇವರಿಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆಯಬಹುದೆಂದು ಮಿತ್ರರು 

ನನಗೆ ಸೂಚನೆ ನೀಡಿದರು. ನಾನು, ಅವರು ಟೀಕೆಮಾಡುವ ಮೊದಲು ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ ಏನೆಂದು 


" ಕೇಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಕೇಳದೆ ಮಾಡಿರುವ ಟೀಕೆಗೆ ನಾನು ಸಮಾಧಾನ ಏಕೆ ಹೇಳಲಿ, ಎಂದು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೆನು. 


ಕೆಲವು ವರ್ಷ ಕಳೆದವು. ನನ್ನ ಸಂಗತಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬಸವರಾಜರು ನನ್ನ 
ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನೇ ತಳೆದರು. ಹಿರಿಯ ಎಂಬ ಕಾರಣ ಹೇಳಿ ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕ ಒಂದನ್ನು ನನಗೆ 


ಅರ್ಪಿಸಿದರು. 
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ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ವರ್ಷ ಕಳೆದವು. ಬಸವರಾಜ್‌ ರಾಜಕೀಯ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಈ ಮಾತನ್ನಾಡಲು ಬಂದರು. ನಾನು ಅವರಿಗೆ, “ ದೇವರು ನಿಮಗೆ ಕೃತಿ 
ನಿರ್ಮಾಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾನೆ. ಅದನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯವಹಾರ ಒಂದು 
ಸಂತೆಯ ಗೊಂದಲ. ಅದನ್ನು ಹೊಕ್ಕರೆ ಬರಹ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಏನಿಲ್ಲ ಎಂದರೂ ಕಡಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ, 
ಇದು ಆಗಬಾರದು,” ಎಂದೆನು. ನನ್ನ ಸೂಚನೆ ಒಬ್ಬ ಹಿತೈಷಿಯ ಸೂಚನೆ ಎಂದು ಅವರು ಮನಗಂಡರು. 


ಈಗ ನಾನೂ ಬಸವರಾಜರೂ ಗಾಢ ಮಿತ್ರರು. ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನನ್ನ ಕ್ಲಬ್ಬಿನ ಗೆಳೆಯರು 
ನನಗೆ, ನನ್ನ ಜೊತೆಯ ಒಬ್ಬ ಸದಸ್ಯರಿಗೆ, ಒಂದು ಸನ್ಮಾನ ನೀಡಲು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ದಿನ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಇವರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿದರು. ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುವಂತೆ ಅಕ್ಕರೆಯ 
ಮಾತನ್ನಾಡಿದರು. 


ಇದಾದ ತಿಂಗಳ ದಿನದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೀರ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಇವರ ಒಂದು ಲೇಖನ 
ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ನೇಹಿತರು, “ ನಾನು ಮಾಸ್ತಿಯವರನ್ನು ಹಿಂದೆ ನಡೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ರೀತಿ ಇಂಥದು, ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಮುಖವೆತ್ತಿ ನನ್ನ ಕಡೆ ನೋಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಾಸ್ತಿ 
ಯವರು ಮಾತ್ರ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ,” ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದರು. 


ಬೇರೆಯವರ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಕಾಣೆ. ನಾನು ಸದಾ ನನ್ನ ಜೊತೆಯ ಸಾಹಿತಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದಲೇ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದೇನೆ ಎನ್ನುವುದು ದಿಟ. ' ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ಇದನ್ನು ಅವರು 
ಮನಗಾಣುತ್ತಾರೆ, ನಾವು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಬಾಳಿಯೇ ಬಾಳುತ್ತೇವೆ, ಎಂದು ನನಗೆ 
ನಿಶ್ಚಯ. ಈ ನಿಶ್ಚಯ ಸರಿ ಎಂದು ನನ್ನ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ಹಲವು ಬಾರಿ ಕಂಡಿದೆ. 


ಶ್ರೀ ಕು. ವೆಂ. ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರು 


ಶ್ರೀ ಕು. ವೆಂ. ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರ “ ಶೂದ್ರ ತಪಸ್ವಿ” ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಾನು ಒಮ್ಮೆ ಒಂದು 
ಲೇಖನ ಬರೆದೆನು. ಇಂಥ ಹಿರಿಯ ಲೇಖಕರು ನಮ್ಮ ಹಿಂದೂ ಸಮಾಜದ ಸಮುದಾಯಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ವಿರಸ ಮೂಡಿಸಬಹುದಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಕ್ಷೇಮವಲ್ಲ ಎಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆನು. ಶ್ರೀಯುತರಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಅಸಮಾಧಾನ ಆಯಿತು. ಅವರು ಒಂದು ಉತ್ತರ ಬರೆದ 
ರಂತೆ. ಅವರ ಮಾತು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಠಿನವಾಗಿತ್ತು. ಅದು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅದನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ಮಿತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಎಂದಿನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡೆನು.. ಅವರೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಆಮೇಲೆ ನಾನು ಈ ಸ್ನೇಹಿತರ ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ವಿಷಯ 
ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಇದೋ ಅದೋ ನನಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ನಾನು ಹೇಳೋಣ, ಅದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನ ಆಗೋಣ, ಈ ಪಾಡು ಏಕೆ? ನನ್ನ ಇವರ 
ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ಚರ್ಚೆ ನಡೆದು ವೈಮನಸ್ಯ ಮೂಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸಮರಸ ಸ್ಥಿರವಾಗುವುದೇ ಚೆನ್ನ, 
ಕ್ಷೇಮ. ಎಂದಿನದೋ ಒಂದು ದಿನದ ಕದಡನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳದೆ ನಾನೂ ಇವರೂ ನಮ್ಮ 


ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಅದು ಆ ಹಿಂದಿನ ಮಟ ದಲ್ಲಿಲ್ಲ ದಿಟ. ಆದರೆ ಬಹಳವೇನೂ 
ಕಡಮೆಯಲ್ಲ. 


ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಮೈತ್ರಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದೇನೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲೇ 
ಇಬ್ಬರು ಲೇಖಕರು ಪರಸ್ಪರ ಅವಿಶ್ವಾಸ ನುಡಿದಿರುವುದನ್ನೂ ಬಲ್ಲೆ. ಯೇಟ್ಸ್‌ ಕವಿ ಒಮ್ಮೆ, "ನಾನು 
ಒಂದು ಕೂಟಕ್ಕೆ ಹೋದೆನೆಂದರೆ ನಾನು ಬಂದನೆಂದು ಕಂಡೊಡನೆ ನನ್ನ ಪೂರ್ವದ ಮಿತ್ರ ಒಬ್ಬರು 


ಇನ್ನೊಂದು ಬಾಗಿಲಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು,” ಎಂದು ಬರೆದರು. ನನ್ನ ಜೊತೆಯ ಸಾಹಿತಿ 
ಯಾರೊಂದಿಗೂ ನಾನು ಇಂಥ ವಿರಸವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ಹರಕೆಯನ್ನೂ ದಯಪಾಲಿಸಿದರು. 
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" ಶ್ರೀನಿವಾಸ''; «« ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ”? 


ಸಾಹಿತ್ಯ ನನಗೆ ತಂದ ಮಿತ್ರಸಂಪತ [ನ್ನು ಕುರಿತ ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ತರುಣ ಮಿತ್ರ ಶ್ರೀ 
ಮಾವಿನಕೆರೆ: ಜಂಗನಾಭನ್‌ರವರ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ರಂಗನಾಥನ್‌ ತೀರ ಈಚಿನ ಪೀಳಿಗೆಯ 


& ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕರು. ನನಗೆ ಇವರ ಪರಿಚಯ ಆದದ್ದು ಸಹ ತೀರ ಈಚೆಗೆ. ಇವರೂ ಶ್ರೀ ಸೂರ್ಯ 
ಶಿ ತಾಯ ಚಡಗರೂ ಸೇರಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಸಣ್ಣಕತೆ ತೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಒಂದರ ಪ್ರಕಾಶನದ ದಿನ ಇವರನ್ನು 


ನಾನೂ ಮೊದಲ ಬಾರಿ ಸ “ ರಿಗನಾಥನ್‌,” ಎಂಬ ಹೆಸರು ತಮಿಳ ಸೀಮೆಯ ಒಬ್ಬರ 
ಹೆಸರಂತಿದೆ. ಚಡಗರು ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನೆಡ ಜಿಲ್ಲೆಯವರು. ಮಾವಿನಕೆರೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮಾವಿನಕುರ್ವಿಯ 


3 ತರ ತೋರಿ ಇವರು ಉತ್ತ ರ ಕನ್ನಡದ ಜಿಲ್ಲೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವ ತರುಣರಿರಬೇಕು ಎಂದುಕೊಂಡೆನು. 
: -ಕಲವು ತಿಂಗಳ ನಂತರ ಇವರು ತ ಚಡಗರೊಡನೆ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತಾವೂ ತಮ್ಮ ಗೆಳೆಯರೂ 


ನನಗೆ ಒಂದು ಸಂಭಾವನಾ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿರುವುದಾಗಿ ತಳಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 


| ನನ್ನ: ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೇಳಿದರು. ಇಂಥ ವೇಳೆ ಕುಲಗೋತ್ರಗಳ ಮಾತು ಅನುಚಿತವಾದಾವು. ನಾನು ಇದೇನನ್ನೂ 


ಕೇಳದೆ; ೧೯೪೦ ರ “ಜೀವನ” ಪತ್ರಿಕೆಯ ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆಯ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, “ಮೈಸೂರಿನ 


ಸಮ್ಮ ಮಿತ್ರರು ಇಂಥ ಒಂದು ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾರೆ, ನೀವು ಇನ್ನೊಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 


ಏಕೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಬರವಣಿಗೆಗಳನ್ನು ಮೈಸೂರಿನ ಗೆಳಯರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ. ಅವರು 


` ಅವನ್ನು ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಿ,” ಎಂದೆನು. ಇವರು, “ ಜೀವನ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಚಿಕೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 


ದೊರೆಯುತ್ತಿ ಲ್ಲ. ಮೈಸೂರಿನ ಪುಸ್ತಕ ಬೇಗನೆ ಹೊರಗೆ ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ತಿ. ತಾ. ಶರ್ಮರು 
“ಇಂಥ ಯೋಚನೆ ಪೌಷ ಸಲ ಆಗಿ ಕೆಲಸ ಏನೂ ಆಗದೆ ನಿಂತಿದೆ. ಈ ಬಾರಿ ನೀವು ಯತ್ನಮಾಡಿ 
ಒಂದು ಪುಸ್ತಕ ಬೇಗ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ನಾನು ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರುತ್ತೇನೆ,” ಎಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಗೆಳೆಯರು ಈ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದ್ರೇವೆ. ಎರಡು ಪುಸ್ತಕ ಆದರೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಒಂದಾದರೂ ಆಗಲಿ 
ಎಂದು ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆ,” ಎಂದರು. ನಾನು, "ಗೆಳೆಯರು ವಿಶ್ವಾಸ ತೋರುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ 
ನಾನು ಬೇಡ ಎಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಲಿ? ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟ,” ಎಂದೆನು. 

ರಂಗನಾಥನ್‌ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದರು. ಹಲವರು ಹಿರಿಯ ಲೇಖಕರನ್ನು ಕಂಡು ಹಲವರಿಗೆ 
ಪತ್ರೆ ಬರೆದು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಂಡರು. ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಜೀವನ ಪತ್ರಿಕೆಯ ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರು. ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ನನಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದು 


ವರ್ಷ ತುಂಬಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರಾದ ಶ್ರೀ ಡಿ: ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 


ಸಭೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು. ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾಶನ : ಮಂತ್ರಿವರ್ಕ ಶ್ರೀ ಎ. ಆರ್‌. ಬದರೀನಾರಾಯಣ್‌ 


-ರಿಂದ ನಡೆಯಿತು. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರೇಮಿಗಳು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದು ಕನ್ನಡ ಜನತೆಯ ಪರವಾಗಿ 


ವೃದ್ಧ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಹರಕೆಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದರು. 


ಆಮೇಲಿನ ವರ್ಷ ಮೈಸೂರಿನ ಗೆಳೆಯರು ತಮ್ಮ “ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ” ಗ್ರಂಥವನ್ನು 


| ನಿದೇಶಿ ಸಾಹಿತಿಪ್ರ ಮುಖರು 


ಸಾಹಿತ್ಯ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುತಂದಿರುವ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಹೆಸರಿಸುವಲ್ಲಿ ಯೂರೋಪ್‌ ಅಮೆರಿಕದ 


3 ಹಲವು ರಾಷ್ಟ್ರ ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರ ಕೈ ಬಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪೆ ಪ್ರೇಮಿಗಳು ಹಲವರ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಅಮೇರಿಕದ ಸಂಯುಕ್ತ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳ ರಾಕೆಫೆಲರ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


. ವಿಭಾಗದ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಮುಖರಾದ ಶ್ರೀ ಚಾಡ್‌ಬೌರ್ನ್‌ ಗಿಲ್‌ ಪ್ಯಾಟ್ರಿಕ್‌ ಎಂಬವರು. ಬಹು ಪರ್ಷಿಗಳ 
ಹಿಂದೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ಪರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಈ ಮಹನೀಯರು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೂ 


ಸಾ-5 
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ಬಂದರು. ನನಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆದು ಅನುಕೂಲ ತಿಳಿದು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಣಲು ದಯಮಾಡಿಸಿದರು. ಭರತವರ್ಷ 
ಸಂಯುಕ್ತಸಂಸ್ಥಾನಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಎಂಥದಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಸ್ತಾಪ 
ಮಾಡಿದರು. 


“ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದವರಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯ ತಿಳಿದಿರುವಷ್ಟು 
ನಿಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವೊಂದನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಿರಿ. 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶಕ್ತರಾದ ಜನ ನಿಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸಭೆಗಳೆದುರು ಮಾತನಾಡಲು ಏರ್ಪಾಟುಮಾಡಿರಿ ” 
ಎಂದು ನಾನು ಸೂಚಿಸಿದೆನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲೆ ಒಂದು ದಿನ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಕರೆಸಿ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇವರೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಲು ಏರ್ಪಡಿಸಿದೆನು. 

ಉಪನ್ಯಾಸಕರನ್ನು ಕರೆಸುವುದೆಂಬ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅಧ್ಯಾಪಕ ಮಿತ್ರರು, 
ಶ್ರೀ ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು, ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ಎ. ನಿಕ್ಕಂರವರೂ, ಸಂಯುಕ್ತಸಂಸ್ಥಾನ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಬಂದರು. ಆಮೇಲೆ ಅದೇಕೋ ಈ ಕೆಲಸ ಮುಂದುವರಿಯಲಿಲ್ಲ. 


ಇವರು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಬಂದಾಗ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಹಿರಿಯರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದರ ಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಭೆ 
ನಡೆಯಿತು. ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಿತ್ರರು “ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದಿಂದ ಧನಸಹಾಯ ನೀಡಿದರೆ ಈ 
ಸಂಸ್ಥೆ ಅದನ್ನು ಬಳಸಿ ನಾವು ಸೂಚಿಸುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ವೇಷಣ ನಡೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ಇದೆಯೇ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಪರಿಷತ್ತಿನ ಮಿತ್ರರು ಇದು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದರು. ಗಿಲ್‌ಪ್ಯಾಟ್ರಿಕ್‌ 
ಮಿತ್ರರು “ಇಂಥ ಅನ್ವೇಷಣವನ್ನು ನಡೆಸಬಲ್ಲ ಪಂಡಿತರು ಈ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಜನ ಇರಬಹುದು? 
ಎಂದರು. “ Would there be some ten people?’ “ ಒಂದು ಹತ್ತು ಜನ ಇರಬಹುದೆ?” 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಿತ್ರ ದಿ. ಶ್ರೀ ದೇವುಡು ನರಸಿಂಹಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು, “ Why ten? We can give 
you ten thousand people” ಎಂದರು. ನಾನು ನಕ್ಕು, "He does not mean ten 
thousand: He thinks we can have ೩ much larger number than ten” ಎಂದೆನು. 
ನನ್ನ ಈ ವಿವರಣೆಯ ಮಾತು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ಪ್ರವರ್ತಕರು ಈ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಆಮೇಲೆ ಏನಾದರೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 


ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸಭೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಆಮೇಲೆ ಮಾತನಾಡುವಲ್ಲಿ ಗಿಲ್‌ಪ್ಯಾಟ್ರಿಕ್‌ ಮಿತ್ರರು ನನಗೆ 
“ನಿಮ್ಮ ಲೇಖಕರ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಗುಂಪು ಗುಂಪಿನ ಮಧ್ಯೆ ವೈಷಮ್ಯ ಇದ್ದೀತು ಎಂದು 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಕುರಿತು ಒಬ್ಬರು ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೇ ಮಾತನಾಡಿದರು” ಎಂದರು. 
ನಾನು, “ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದು ವೈಷಮ್ಯದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ' ಕಮ್ಯೂನಿಸ್ಟ್‌ ' ಭಾವಗಳು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಗತಿಪರ, ಉಳಿದವು prಂgsive ಅಲ್ಲ ಎಂದು 
ವಾದಿಸಿ ತರುಣ ಲೇಖಕರು ಕೆಲವರು ಚರ್ಚೆ ಎತ್ತಿದ್ದು ಉಂಟು. ಆಗ ನಾನೂ ನನ್ನ ಜೊತೆಯ 
ಹಿರಿಯರೂ, “ ಹರೆಯದ ಲೇಖಕರು ನಿಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂದು ಕಂಡ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆಯಿರಿ, 
ವಯಸ್ಸಾದವರು ಬರೆದ ಲೇಖನ ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಹೇಳಿ. ಇದು ಹೊರತು 
ಅವರ ಲೇಖನಗಳು ಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಡಿ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆವು. ಚರ್ಚೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಿಂತಿತು.” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು. ಮಿತ್ರರು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರು. 


ಅಮೆರಿಕದಿಂದ ಬಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಿತ್ರರ ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಇವರು ಒಂದು ಮಾಸ 
ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರು. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು 
ಆಲಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಲೇಖನಗಳು ಬಂದರೆ ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು. ನಾನು 
ನನ್ನ ಸಣ್ಣಕತೆ ಹಲವನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇತರ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಪುಸ್ತಕ 
ಕೆಲವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದನ್ನೊ ತಿಳಿದು ಈ ಎಲ್ಲ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಕಟ್ಟನ್ನು ಹಣ ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡರು. 
ಈ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವವನ್ನಾದರೂ ತಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಬೇಡಿದರು. 
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ನಾನು “ ಅವಶ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ನಾನು ಅ ಗ ಗ ೦ ಸಾ.ಗತಿಸ 
ಶಿ ಲ) * ದನು ಒಂದು ಇರವ [3] ದು $y 
; 8 ~ ತಿಸುತ್ತೇನೆ, 


ಇವರು ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ಸೋದರ ಬೇಂದ್ರೆಯವರನ್ನೂ ಕಂಡರಂತೆ. ತಮ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಪ್ರವಾಸದ ಕಥೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ನನ್ನ ಮೊಟ. 
ಮೊದಲ ಕತೆ "ರಂಗನ ಮದುವೆ' ಯ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ತಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಒಂದು ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ಜಃ ಹಾಕಿ 3 
ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಲೇಖಕ ಎಂದು ೩೦ ಡಾಲರ್‌, ಭಾಷಾಂತರಕಾರ 


ಎಂದು ೩೦ ಡಾಲರ್‌, ಅಂತೂ ಅರವತ್ತು ಡಾಲರ್‌ಗೆ ಸಮನಾದ ಗೌರವ ಧನವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 


'. ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ನಾನು ತಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಚಂದಾದಾರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಅವರು ಬಯಸಿದರು. 


ನಾನು: “ ನಾನು ಬಡವನಲ್ಲ ಆದರೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಮೂರು ಕಾಸು ನನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬೇಕು. 


ನನಗೆ ಅಮೆರಿಕದ ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಚಂದಾ ಕೊಡುವ ಅನುಕೂಲ ಇಲ್ಲ,” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು. ಅವರು 
"ಉತ್ತರವಾಗಿ *" ಇಲ್ಲಿಯ ಪುಣ್ಯವಂತರೊಬ್ಬರು ನಿಮ್ಮ ದೇಶದ ಜನರಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಲು 


ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿ ಎಂದು ಕೆಲವು ಚಂದಾ ಮೊತ್ತವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ನಿಮಗೆ 
ಆಂ ಸ ಪಸ 

ನೀಡಿ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬಹುದೇ?”' ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ನಾನು "ಪತ್ರಿಕೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಕಂಡರೆ 

ಚಂದಾ ಕೊಟ್ಟೇನು. ಅದನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಪಡೆಯಲು ನನಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆನು. 


` ಈ ಮಾತು ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಂತಿತು. ಆಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ ನನಗೆ ಯಾವ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರವೂ ನಡೆದಿಲ್ಲ. 


ವಿದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಇಂಥ ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತುಂಬು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡವರು 


ರಷಾ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರಮುಖ ಲೇಖಕರು ಶ್ರೀ ಡೋಲ್‌ಮಟೊವ್‌ಸ್ಕಿ ಮತ್ತು ಆಲೀಮಜನಾವ್‌ 


ಎಂಬ ಮಹನೀಯರು. ಡೋಲ್‌ಮಟೊವ್‌ಸ್ಕಿ ಮಧ್ಯವಯಸ್ಸಿನ ಹಿರಿಯರು. ಆಲೀಮಜನಾವ್‌ 
ತರುಣರು. ಇವರ ಜೊತೆಗೆ ದುಭಾಷಿಯಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ಬಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ರಷಿಯನ್‌ ತರುಣಿ ಬಂದಿದ್ದರು. 
ಈಣೆ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತುಂಬ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿದರು. ಲೇಖಕ ಮಹನೀಯರ ಮಾತನ್ನು 
ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿ ನನ್ನ ಉತ್ತರವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಸಂಭಾಷಣೆ ತೀರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ನೋಡಿ 


ಕೊಂಡರು. ಈ ಲೇಖಕರನ್ನು ಭಾರತ ರಷಿಯಾ ಸರಕಾರಗಳ ಮೈತ್ರಿಯ ಒಪ್ಪಂದದಂತೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ 


ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಸಂಸ್ಥೆ ಒಂದು ಬರ 


ಮಾಡಿತ್ತು. ಡೋಲ್‌ಮಟೊವ್‌ಸ್ಕಿ, ಆಲೀಮಜನಾವ್‌ ಇಬ್ಬ ರೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃ ಜನರು: ಹಜ್‌ 


ಇನ್ನಷ್ಟು ಸುಸಂಸ್ಕೃ ತರೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 
ಇವರು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬರುವಲ್ಲಿ ನಗರದ stitute of Wold Culture ಸಂಸ್ಥೆಯ 


` ನೆರವನ್ನು ಬೇಡಿದ್ದರು. ಆ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಪ್ರವರ್ತಕರು ಇವರನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದರು. 


ಡೋಲ್‌ಮಟೊವ್‌ಸ್ಕಿ ಅವರು, * World Culture ಸಂಸ್ಥೆ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸದ ವಿಷಯ ಎರಡು 
ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಕೆಲಸದ ವಿವರವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷೆ, “ ಎಂದರು. 
ನಾನು ಸಂತೋಷ ಸೂಚಿಸಿ ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ರ ದಿನದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಕತೆ ಬರೆಯಲು ಆರಂಭಿಸಿ, ತಾರುಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಗೀತೆಗಳನ್ನು, ಸಣ್ಣ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಇಂಥ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪನ್ಯಾ ಸಗಳನ್ನು 
ಕವಿತೆಗಳ ನನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕ /'ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆನು. ಕತೆಗಳ ವಿಷಯ ಎಂಥದೆಂದು ಅವರು ಕಳದರು. 


ನಮ್ಮ ಜನರ ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತ ಕಥೆಗಳಿಂಥವು, ಹೊರಡೇಶದ ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತ ಕತೆಗಳಿಂಥವು 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಾನು, “ಇಸಡೋರಾ ಡಂಕನ್‌ ನರ್ತಕಿ, ರಷಿಯನ್‌ ನಟ ಮಹನೀಯ ಸ್ಟಾ ನಿಸ್‌ಲಾವ್‌ಸ್ಕಿ 


" ಇವರನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಕತೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ ” ಎಂದೆನು. ಅವರಿಗೆ ಆ ರಾ ಈ ನಟರನ್ನು 


ಕುರಿತ ಆ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. “ “ಈಕೆ ಅವನ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಬಯಸಿದಳ: ; ಆತ ಒಪ್ಪ 
ಲಿಲ್ಲ; ಕಾರಣ ಹೇಳಿ “ಕ್ಷಮೆ ಬೇಡಿದನು; ಇದು ಕಥೆಯ ವಿಷಯ” ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದೆನು. 
ಡೋಲ್‌ಮಟೊವ್‌ಸ್ಕಿ. “ ಆಯಿತು. ಕೊನೆಗೆ ಆಕೆ ರಷ್ಯದಲ್ಲೇ ಒಬ್ಬ ಗಂಡನನ್ನು ಪಡೆದಳು," 
ಎಂದರು. “ ಇದು ರಷ್ಯದ ಗೆಲುವು. ತಮ್ಮ ಅಯ ಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಗೆಲುವನ್ನು "ಬಯಸುವುದು 
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ತಪ್ಪಲ್ಲ,” ಎಂದರು. ನಾನು, “ ನರ್ತಕಿ ಆಮೇಲೆ ಒಬ್ಬ ರಷಿಯನ್‌ ನಾಗರಿಕನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದದ್ದು 
ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು, ಮನವೊಲಿಯುವುದು, ಮದುವೆ ಆಗುವುದು, ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು. ನರ್ತಕಿ 
ಸ್ಟಾನಿಸ್‌ಲಾವ್‌ಸ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ಸರಿಯೆಂದು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ,” 
ಎಂದೆನು. 


ಮಧ್ಯೆ, ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ತೂಗುಹಾಕಿದ್ರ ಕೆಲವು ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಲಿಮಜನೋವ್‌ 
ಮಿತ್ರ “ ಇವು ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ನಾನು, "ಅವು ನನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗಳು ಚಿ॥ ರಮಾ 
ಯಾವವೋ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಾನೇ ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಗಳು” ಎಂದೆನು. ಅವರು, "ಆಕೆ ಚಿತ್ರ 
ಬರೆಯುವುದನ್ನು ಕಲಿತಿದ್ದಾರೆಯೇ ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. “ ಕಲಿಯದೆ ತಾನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿ ಇವು. 
ಹುಡುಗಿಗೆ ಈ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇದೆ ಎಂದು ಕಂಡ ನಾನು ಮಿತ್ರರಾದ ಚಿತ್ರಕಾರರೊಬ್ಬರ ಬಳಿ 
ಅವಳನ್ನು ಪಾಠ ಹೇಳಿಸಲು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ರೇನೆ” ಎಂದೆನು. ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಈಕೆಯ ಇನ್ನೆರಡು ಚಿತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ತೋರಿಸಿದೆನು. ಆಮೇಲಿನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಇಂಥ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು ಮದುವೆ ಆಗುವವರೆಗೆ, ಮದುವೆ ಆದಮೇಲೆ ಯಾವುದೇ ಕಲೆಯ ಅಭ್ಯಾಸ ನಡೆಸು : 
ವುದು ಕಷ್ಟ ಆಗುತ್ತದೆ” ಎಂದೆನು. ತರುಣ ಆಲಿಮಜನೋವ್‌ “ ಈಕೆ ಮದುವೆ ಆಗುತ್ತಾರೆಯೇ ” 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ನಾನು, “ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇದು ವಾಡಿಕೆ” ಎಂದೆನು. ಮಿತ್ರರು “ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಹುಡುಗಿ ಮದುವೆ ಆಗಿ ಇದರ ಗೊಡವೆಯನ್ನು ಬಿಡುವುದೇ? ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ,” 
ಎಂದರು. 


ಮತ್ತೆ ಒಂದೆರಡು ಮಾತು ಆದಮೇಲೆ ನಾನು “ ತಾವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಉಪಹಾರ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತೀರಾ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದೆನು. ಡೋಲ್‌ಮಟೊವ್‌ಸ್ಕಿ “ಅದು ಕೊಡುವ ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟ” 
ಎಂದರು. ನಾನು, “ನಾನು ಕೊಡಲು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೂ ಬಂದ ಕೆಲವರು ಬೇಡ ಎಂದದುಂಟು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕೇಳಿದೆ. . ತಾವು ಆಗಬಹುದು ಎನ್ನುತ್ತಿದೀರಿ, ಸಂತೋಷ,” ಎಂದು ಮನೆಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಇವರಿಗೆ ಉಪಹಾರ ಕೊಡಹೇಳಿದೆನು. ಅತಿಥಿಗಳು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಒಪ್ಪಿಯಾರೆಂದು ಅವರು 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದರು. ಅವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟರು. ಅತಿಥಿಗಳು ಅವನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. 


ಇದಾದಮೇಲೆ ನಾನು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆದು “ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಹೇಳಿ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆನು. ಬೆಳೆದ ಮಕ್ಕಳು, ಸಣ್ಣ ಮಕ್ಕಳು ಆರೇಳುಜನ ಬಂದು ಇವರಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದರು. ಡೋಲ್‌ 
ಮಟೊವ್‌ಸ್ಕಿಯವರಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಮಂದಿ ಎಳೆಯಹುಡುಗರನ್ನು ನೋಡುವುದು ಸಂತೋಷ ಎನಿಸಿತು. 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ, ನೋಡಿ, ಅವರು, “ ೩11 the people here about seem to be 
handsome» ಎಂದರು. . ನಾನು “you are feeling friendly to the people So 
they seem handsome to you’ ಎಂದೆನು. ಎಲ್ಲಾ ಆದಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯ ನೆರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದ ತರುಣಿಗೆ ನಾನು, “ ನೀವು ಇಂಗ್ಲೀಷು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡು 
ತ್ತೀರಿ” ಎಂದೆನು. ಆಕೆ “ ಇಂಥ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತಿದ್ದೇನೆ. ಇದೇ ನನ್ನ ವೃತ್ತಿ” 
ಎಂದಳು. ನಾನು. “ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ರೀತಿ ತುಂಬ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಯಿತು. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೀವು ನನಗೆ 
ಒಬ್ಬ ಮೊಮ್ಮಗಳೆಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೀರಿ” ಎಂದೆನು. ಆಕೆ “ವಂದನೆ,” ಎಂದರು. ಡೋಲ್‌ 
ಮಟೊವ್‌ಸ್ಕಿ “ ಇವರು ಏನು ಹೇಳಿದರು ” ಎಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಆಕೆ ತಿಳಿಸಿದರು. ಅವರು 
"ತುಂಬ ಚೆನ್ನ ಮಾತು” ಎಂದು ಪ್ರತಿ ನುಡಿದರು. ತರುಣಿ ಈ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. 


ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ಮನೆಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಂಡದ್ದು, ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಿದ್ದು, ಇದರಿಂದ 
ತಮಗೆ ತುಂಬ ಸಂತೋಷ ಆಯಿತು ಎಂದು ಈ ಮಿತ್ರರು ಸಂದರ್ಶನವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ನಿರ್ವಾಹಕ 
ರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರಂತೆ. ಅವರು ಹೀಗೆಂದು ನನಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆದರು. 


'ಅವಧು. : “ What are your plans for the future?” 
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ಒಮ್ಮೆ ಆಸ್ಟ್ರೇಲಿಯದಿಂದ ಇಬ್ಬರು ಸಾಹಿತಿಗಳು ಬಂದು ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಷಯ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ 
ಮಾತನಾಡಿದ್ದುಂಟು. ಈ ವ ಕವಿಗಳು. ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಿನಿಮಯದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ರಾಷ್ಟ್ರದಿಂದ ಆಹ್ವಾನ ಪಡೆದು ಇ ಬಂದಿದ್ದರು. ಪ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ ಟೇಪ್‌ 
ಮಾಡಿಕೊಳ ತ್ತೆ ವೆ ಅಪ ಯಾಗೆ ಎಂದರು. ನಾನು ಒಪ್ಪಿದೆನು. ಆಡಿದ ಹತ್ತು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 


ಕೆಲವನ್ನು ಟೇಪ್‌ ಮಾಡಿದರು. 


ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದಮೇಲೆ ತಮ್ಮ. ತಮ್ಮ ಗೆಳೆಯರ ಪದ್ಯ ಒಂದ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಇಂಗ್ಲೀಷ ಷ್‌ ಪದ್ಯ ಹತ್ತು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಸಿ ಚೀಟಿ ಇಟ್ಟು: ಕಳುಹಿಸಿದರು. 


ಪದ್ಯ ಗಳು ಬಹಳ ರುಚಿಯ. ಕೃತಿಗಳೆಂದು ನನಗೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರು ಕಾಗದ ಬರೆದಿರಲಿಲ್ಲ. 
| ಒಂದು ಚೀಟಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದರು. ಆದ್ರರಿಂದ ನಾನು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಪತ್ರ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. 


ಹಣ 'ಕೊಟ್ಟು ಹೊರಗಿಂದ ಇಂಥ ಜನರನ್ನು ತರಿಸಿ ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರ ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಬೆಳಿಸುತ್ತಿ ದೇನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮೈ 3 ) ಎಷ್ಟ ರಟ್ಟ ಗೆ ಬೆಳೆಯು 


ತ್ತದೆ ಇದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. 


ಭರತ ವರ್ಷದಿಂದ ರಷ್ಯದೇಶಕ್ಕೆ ಕಲೋಪಾಸಕರ ನಿಯೋಗ ಹಲವು ಹೋಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


ನಮ್ಮ ಲೇಖಕ ಮಿತ್ರರು ಕೆಲವರು, ಪತಿ ಿಕಾಕರ್ತರು ಕೆಲವರು, ಸೇರಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. 


ಇದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಯೋಜನ ಏನೋ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ ಹೋದ ಜನೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಆಡಳಿತ ನೇಮಿಸಿದ ಜನರ ಕೈಯಡಿಯಲ್ಲೇ ನಡೆಯಬೇಕು. ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಹೋಗಿ 
ಬರುವ ಮಾತಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂಥ ಪ್ರವಾಸ ಸ್ವಲ್ಪ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ತರುವಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ತರುತ್ತದೆ. ಪರಿಚಯ ಸ್ವಲ್ಪ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮೈತ್ರಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆಯೇ 
ಎನ್ನುವುದು ಸಂದೇಹದ ಮಾತು. 


ಒಮ್ಮೆ ಹಂಗೇರಿಯಿಂದ ಒಬ್ಬರು, ಒಮ್ಮೆ ಬಲ್ಲೇರಿಯದಿಂದ ಒಬ್ಬರು. ಒಮ್ಮೆ ಇನ್ನಾವುದೋ 
ರಾಷ್ಟ್ರ ದಿಂದ ' ಇಬ್ಬರು ತರುಣರು ಬಂಡಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಕಂಡರು. ಈ ತರುಣರು ತುಂಬ ಚುರುಕಾದ ಜನರು. 
ನಾಲ್ಕು ಕಡೆ ಸುತ್ತಿ ಬಂದಿದ್ದರು. ನೆನ್ನೊ ಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಿದ್ದರಲ್ಲಿ ತಾವು ಆಗಲೇ ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರ ದ 
ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಮಾತನಾಡಿದರು. ನಾನು. “ ಅತಿ ಆತುರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿ. 
ಇನ್ನಷ್ಟು ನೋಡಿರಿ, ಇನ್ನಷ್ಟು ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿರಿ, ಆಮೇಲೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ರೊಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ರಿ.” 
ಎಂದೆನು. ಅವರು ಈ ಮಾತನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. ಹಂಗೇರಿಯಿಂದ ಬಂದ ಹಿರಿಯರು, 
ಇಂಗ್ಲೀಷನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿದರು. ಅವರ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಜಾಣ ಜನರ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ 


ಮಟ್ಟದ್ರಾಗಿತ್ತು. ನಾನು, “ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ನಿಮ್ಮ ದೇಶದ ಭಾಷೆ ಅಲ್ಲ. ಇ ಅದನ್ನು ಇಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ 


ಬಳಸಿ "ರಿ ಹೇಗೆ? ” ಎಂದು ಕೇಳಿದೆನು. ಅವರು “ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ 

ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಏರ್ಪಾಡು ಇದೆ. ನಾನು ಇಂಗ್ಲಿ "ಷ್‌ ಪಾಠ ಹೇಳುವ ಅಧ್ಯಾಪಕ. ಅದನ್ನು ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ 
ಕಲಿತಿದೇನೆ,” ಎಂದರು. ಬಲ್ಲಿ ರಿಯದಿಂದ ಬಂದವರು ಇರಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು, 
ನನ್ನ "ಕಲಸ ಸದ ರೀತಿಯನ್ನು, ಕೇಳ ತಿಳಿದು ತುಂಬ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. ಮಾತಿನ. ಮಧ್ಯೆ ನಾನು 
ಇವರಿಗೆ ಆಗ ನನಗೆ ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ವಯಸ್ಸು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆನು. ಮಾತು ಮುಗಿದು ಹೊರಡುತ್ತಾ 
ಎಂದರು. ನಾನು "1 is not 


wise for a ‘man of seventy-five to make plans for a future” ಎಂದೆನು. 


ಅವರು ನಕ್ಕ ರು. ಕ್ಷಣ ಬಿಟ್ಟು “ But there may be some years of work in front of 
you, ನಾನು ನಗುತ್ತಾ, “ He who gives the years will give the plan ' 
ಎಂದೆನು. ಅವರಿಗೆ ಈ ಉತ್ತರದಿಂದ ಸಂತೋಷ ಆಯಿತು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವರು ಬೀಳ್ಕೊಂಡರು: 


ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾತಾವರಣ 


ಸಕ್ಬಗಳು; ಕಕ್ಸಿಗಳು 


ಯಾವ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣವೂ ಸಾಹಿತಿ ಒಬ್ಬನ ಮಾತ್ರದ ಕೆಲಸ ಅಲ್ಲ. ಅವನ ಬಾಳಿನ ನೆಲೆ 
ಯಾಗಿರುವ ಜನಜೀವನ ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ, ಮಾತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೊಳಕೆ ೧೯೧೦ ರ ವೇಳೆಗೆ ಕಂಡಿತು. ವಂಗವಿಭಜನೆಯ 
ವಿರುದ್ಧ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಎದ್ದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಪ್ರೇಮ ಜೀವನದ ಎಲ್ಲ ಎಳೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬೇಕೆಂಬ 
ಭಾವದ ಮೂಲವಾಯಿತು. ಆ ಮೂಲದಿಂದಲೇ ಆಮೇಲಣ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಹೊಸ ರೂಪದ ಶೃತಿಗಳು ಸೃಷ್ಟಿ ಆದವು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡ 
ಮನಸ್ಸುಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇಂಥವೇ ಕೃತಿಗಳು ಆಗಲಿ ಎಂದು ಹಂಬಲಿಸಿದವು, ಬಯಸಿದವು, ನಿರ್ಮಾಣ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದವು. ಆಗ ಆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದವರು ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿದರು ಎಂದಲ್ಲ. 
ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜೀವನ ಇವರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿತು. ಕನ್ನಡದ ಎಲ್ಲ ಜನದ ಬಯಕೆಯ 
ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. 


ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಕೆಲಸ ಆಯಿತೋ ಇಲ್ಲವೋ ಹತ್ತೇ ಜನ ಇದ್ದ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಣಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌ ನಾಟಕದ ವಿಷಯ ಗೊಂದಲ 
ವೆದ್ವಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯ ಗೊಂದಲವೆದ್ದಿತು. ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳನ್ನು 
ಮೊದಲು ಬರೆದವರು ಮೈಸೂರವರಲ್ಲ, ಮಂಗಳೂರವರು ಎಂದು ಒಂದು ಚಳುವಳಿ ಎದ್ರಿತು. 
ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ “ಆಚಾರ್ಯ” ರೆಲ್ಲ ಮೈಸೂರವರು ಎಂದು ಮೈಸೂರ ಜನ ಹೇಳುತ್ತಿದಾರೆ, 
ಇದು ತಪ್ಪು ಎಂದು ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಗೊಂದಲ ಎದ್ದಿತು. ವೃಥಾ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಬಹು ಶಕ್ತಿ ವೆಚ್ಚ 
ವಾಯಿತು. ಒಂದಾಗಿ ಬಾಳಬೇಕಾದ ಕನ್ನಡ ಜನ ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯಿತು. 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೆಲಪರು ಮಂಗಳೂರು ಧಾರವಾಡ ಇಂಥ ಕಡೆ ಸುತ್ತಾಡಿ ಈ ಒಡಕನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು 
ನೋಡಿದೆವು. ಇದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ಆದರೂ ಜನದ ಮನಸ್ಸು ಬೆಸೆಯಲಿಲ್ಲ. 


ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತ್ತಿದ್ದ ವೇಳೆ ನಮ್ಮ ತರುಣರು ಕೆಲವರು ಜನತೆಗೆ ಪ್ರಗತಿಪರ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಒಂದು ಚಳುವಳಿಯನ್ನು ಹೂಡಿದರು. “ಪ್ರಗತಿಪರ” ಎಂದರೆ ಕಮ್ಯೂನಿಸ್ಟ್‌. 
ಕೆಲವರು ತರುಣ ಮಿತ್ರರು ಮ್ಯಾಗ್ಸಿಂಗಾರ್ಕಿ ವಿಷಯ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಉಪ್ಪನ್‌ ಸಿಂಕ್ಷೇರರ 
ಜನ್ಮದಿನದ ಉತ್ಸವ ನಡೆಸಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಚೀನಾದ ನಮ್ಮ ಸೋದರ ಜನ ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿದಾರೆ 
ನಾವು ಹೇಗೆ ಸುಮ್ಮನಿರೋಣ ಎಂದು ಉದ್ಗಾರ ತೆಗೆದರು. ಉದ್ದಾರ ತೆಗೆದದ್ದಷ್ಟೆ. ಅವರಿಗೇನೂ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಹಳಬರು ಹೊಸಬರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗುಂಪು ಎಂಬ ಭಾವ ತಳೆದು ಮತ್ತೆ ವೃಥಾ 
ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯಿತು. ಹೊಸಬರಾದ ನಮ್ಮಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು ಹಳಬರೊಬ್ಬರ ವಿಷಯ ಯಾವುದೋ 
ಮಾತಿಗೆ ಅತೃಪ್ತಿ ಸೂಚಿಸಿ ಇಂಥವರು ಇದ್ದರೆ ಏನು ಸತ್ತರೆ ಏನು ಎಂದರು. ಮತ್ತೊಬ್ಬರು “ ಮಾಸ್ತಿ 
ಯವರ ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಸ್ತಕ, ಸರಿ. ಆದರೆ ಅದು ಲಡ್ಡು. ಒಂದೇ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕಾಲ 
ತಿನ್ನೋಣ? ಬೇರೆ ಪದಾರ್ಥ ಬರಬೇಕು” ಎಂದರು. ಈ ವಾದ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ವರ್ಷ 
ಹಿಡಿಯಿತು. 


ಈಚಿನ ಈ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷ ಇಂಥ ವಾದ ಇಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರು ತಮತಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದೆಂದು ತೋರಿದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದಾರೆ. ಈಗ ೧೯೭೪ ರಲ್ಲಿ ಹೊಸದೊಂದು ವಾದ 
ಎದ್ದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಎತ್ತಿರುವ ಮಿತ್ರರು “ ವೈದಿಕ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಜೀವನ ಕೆಟ್ಟಿದೆ. ಇದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು.” ಎಂದು ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಸ ಗ 1% | 
Kk AF ಇ “ky ಜ್‌ 
Ca 11... « da PU i ೯ 
i ಟಟ Tf Sh CaN ಕಾ 


` ಲಕ್ಷದಷ್ಟು ಆಗಿದೆ. 
- ಅಲಭ್ಯವ ವಾಗಿವೆ. ಇವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಮಿತಿಗಳು ಭಾರತೀ 


. ಅವುಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಒಂದನ್ನು 


; | ಒಂದು ಸನ್ಮಾ ನ ನೀಡುತ್ತ ದೆ. : ಆದರೆ ಇದರ ಮೊತ್ತ ಬಹಳ 
ಗ್ರಹಿಸಿ" ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಪುಣ್ಯವಂತ ಮಹಿಳೆ ಶ್ರೀಮತಿ ರಮ 


| Pi “ ಸಾಲದು. 
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ಆಂಗ್ಲರು ಮೂಡಿಸಿದ ಹಿಂದೂ ಮುಸ್ಲಿಂ ಭೇದದಿಂದ ಭರತವರ್ಷ ಎರಡು ಭಾಗವಾಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಅವರೇ ಮೂಡಿಸಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರ ಕಲಹದಿಂದ ಮದರಾಸು ಮೈಸೂರು 
ಪ್ರಾಂತಗಳ ಜೀವನ ಈ ಮುನ್ನ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಕೆಟ್ಟಿದ್ದುಂಟು. ಅದರ ಕೇಡನ್ನು ಈಗಲೂ ನಮ್ಮ ಜನ 
ಉಣ್ಣುತ್ತಿ ದೆ. ವೈದಿಕ, ಇತರ, ಎಂಬ ಹೊಸ ಮಾತಿನಿಂದ ಬರುವ ಭೇದಭಾವ ಯಾವ ಯಾವ 


ಕೇಡನ್ನು ಹೆರಬಹುದೋ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರು ಯೋಚಿಸಬೇಕು. 


"ಇಂಥ ವಾದ. ರಾಜಕೀಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಷ್ಟು ಸರಿಯಾಗಬಹುದೋ ನಾನು ಹೇಳಲಾರೆ. 


ಅದು ಅಪ್ರಕೃತ. ಸಾಹಿತ್ಯ ದೃಷಿ ಬ್ಹಿಯಿಂದ' ಇದು ಸಾಧುವಾಗಲಾರದು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ 
>. ಯೋಚನೆಯನ್ನೂ ತನ್ನ ವಸ್ತು ಕತೆ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಇಮರ್ಥಿಸುವುದು 
ಲೇಖಕರ ಕರ್ತವ್ಯ ಎಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮತು ಹೇಳಬಹುದು; ಮಾರ್ಪಾಡನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸು 
ವುದೇ ಲೇಖಕನ ಕೆಲಸ ಎಂದು ಮಾರ್ಕ್‌ ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಹೇಳಬಹುದು. ದಿಟದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತಿ 


ಇದು ಯಾವ ಒಂದು ರೀತಿಯ ತಿಳಿ ಗೂ ಪ್ರಚಾರಕನಾಗಲು ಒಪ್ಪ ಪಬಾರದು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ವಿಚಾರ 
ಏನು ಎಂದು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅವನ ಮನೋಧರ್ಮ ಎಲ್ಲ ಜನರ ಹಿತವನ್ನೂ ಒಳೆಗೊಳ್ಳು ವಂಥ 


`` ದಾಗಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಆಗುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವನು ಸ ಮಾಜದ ಯಾವ ಭಾಗದನ್ನೂ 


ತೊರೆಯದೆ ಸಮಸ್ತ ಜನತೆಯ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೆ ಸಾಧಕ್ಕವಾದ ಮಾತನ್ನು i 


ಕ ನನ್ನ ಮತವೇ ಸರಿ, ನಿನ್ನ ಮತ ತಪ್ಪು. ಎನ್ನುವ ಮನೋಧರ್ಮ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ್ರಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ 
ತ ಟಾ ಆಗಬೇಕು. ಬೈಬಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ Hx ways are ೫೩೫5 of 
pleasantness and all her paths are peace ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಕ ಇದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಕುರಿತು ನಾವು ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಪ್ನೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರದಾನಗಳು, ಸತ್ಕಾರಗಳು 
ನೆಮಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಪಶ್ಚಿಮ ದೇಶ ಒಂದರ ಮಹಾದಾನಿ ಧನವಂತ ನೋಬೆಲ್‌ ಎಂಬಾತ 


`` ಸಾಹಿತ್ಯ ಭೌತಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ನ 5 ಸಾಧನೆ ತೋರಿದ ಹಲವರು ಪ್ರತಿಭಾವಂತರಿಗೆ ವರ್ಷ ವರ್ಷ 


ಸನ್ಮಾನಗಳನ್ನು ನೀಡಲು ಒಂದು ಭಾ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಮಹಾಕವಿ 
ಠಾಕೂರರಿಗೆ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಒರಿಯ ಬಹುಮಾನ ಬಂದದ್ದು. ಈ ನಿಧಿಯ 
ಒಂದೊಂದು ಬಹುಮಾನವೂ ಆಗ ಒಂದೊಂದು ಲಕ್ಷದಷ್ಟು ಇತ್ತು. ಈಗ ಮೂರೋ ನಾಲ್ಕೋ 
"ಇವು ನಿಯಮತಃ ಪ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಗೆ ಮಾಸಲಾಗದಿದ್ದರೂ ವಸ್ತು ತಃ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ 
ಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿಲ. ಗ ವಗ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಸಮಿತಿಗೆ ತಿಳಿಯುವ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರ ದ ಲೇಖಕ ಸಮಿತಿ 
ಒಂದು ಸೂಚಿಸಬೇಕು. ಇದು ನಮ್ಮ ದೇ 'ಶದ ಎಷ್ಟೇ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೂ ಒದಗುವುದು ಕಷ್ಟ. 
ನಮ್ಮ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ವರ್ಷ ವರ್ಷ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ೭ ಒಂದೊಂದರ ಉತ್ತಮ ಗ ಥಕ 
ಕಡಮೆ (ರೂ ೫೦೦೦/-). ಇದನ್ನು 
ದೇವಿ ಎಂಬುವರು ಜ್ಞಾ; ನಪೀಠ ಎಂಬ 
ಪಾಯಿ ನಿಧಿಯನ್ನು ನೀಡಿ ಇದನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತ ಮ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಕೊಡಿ 


ಸ ಗೆ ವರ್ಷಕ್ಕೆ 'ಒಂದು ಲಕ್ಷ ರೂಪ 
2 ಇದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗೆ 


ನೆ. ಇದು ಈಗ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನಡೆದುಬಂದಿ 
ಡೆ ಹ ಸಲ ಸನ್ಮಾ] ನ ಸಂದಿದೆ. 


ಸನ್ಮಾನ ಏರ್ಪಟ್ಟೆ ರುವುದು ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿ. 
ಪ್ರಸ್ತ ಕಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂ ೦ತರಿಸಿ ನಿರ್ಣಾಯಕರು 


ಆದರೆ ಇದರ ವಿತರಣೆಗೆ ಆಗಿರುವ 
ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಲು 


ಸಾ-7 
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ಅನುಕೂಲ ಒದಗಿಸಿಲ್ಲ... ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರೇಮಿ ವಿಮರ್ಶಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ. 
ಮೇಲೆ ಸನ್ಮಾನಗಳ , ವಿತರಣೆ ಆಗುತ್ತಿದೆ. ಹತ್ತು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಹತ್ತು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 


ಓದಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರ ವಿಷಯವಾದ ಪುಸ್ತಕ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಕ್ರಮ: ತೀಠ 
ಅತಂತ್ರ ಆದದ್ದು. P 
ಎಂದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ಸನ್ಮಾನ ತಪ್ಪುಜನರಿಗೆ ಹೋಗಿವೆ ಎಂದಲ್ಲ. ಆಯಾ ಪುಸ್ತಕ ಅಷ್ಟು 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎನ್ನಲು ಇವರಿಗೆ ಸಾಮಗ್ರಿ ಇಲ್ಲವಾದರೂ, ಬಹುಮಾನಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಅವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕವರಾದ ಜನರಿಗೇ ಸೇರಿವೆ. ನಮ್ಮ ಶ್ರೀ ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರು, ಶ್ರೀ ಬೇಂದ್ರೆಯವರು, ಮಲೆ 
ಯಾಳದ ಶ್ರೀ ಕುರುಪ್‌, ಬಂಗಾಳದ ಶ್ರೀ ತಾರಾಶಂಕರ್‌ ಬ್ಯಾನರ್ಜಿ, ಗುಜರಾತಿನ ಶ್ರೀ ಉಮಾಶಂಕರ 
ಜೋಶಿ, ಇವರನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಇವರೆಲ್ಲ ಈ ಸನ್ಮಾನಕ್ಕೆ ತೀರ ಅರ್ಹರು ಎಂದು ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಕಾರಣ 
ಏನೆಂದರೆ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಭಾಷಾ ಸಮಿತಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಲೇಖಕರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೇ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಬಹುಮಾನ ಯಾರಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಆದರೂ 


—— 


ಪಡೆದವರು -ಯಾರೇ ಆದರೂ ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ನಿರ್ಣಯದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಒಂದು 
ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದೆನು. ಅದು ನನ್ನ “ವಿಚಾರ” ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 


dl 


ಏನಿಲ್ಲವೆಂದರೂ ನಿರ್ಣಯ ಸಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಪರವಾಗಿ ಒಬ್ಬರಾದರೂ 
ಸದಸ್ಯರಿರಬೇಕು. ಸಮಿತಿ ಸೂಚಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯರೆಲ್ಲ ಬಲ್ಲ 
ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒದಗಿಸಬೇಕು. ಸೂಚಿತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಯೋಗ್ಯತೆಯ ವಿಷಯ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಈಡಾಗಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಸಮಿತಿ ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಅಭಿಮಾನ ಸಂಕೋಚ ಇಲ್ಲದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ನಿವೇದಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಒಂದು ವರ್ಷ ಈ ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಸಲಹೆಗಾರರು (ಪ್ರೀ ವಿ.ಕೃ. ಗೋಕಾಕ್‌, ಶ್ರೀ ಎ. 


ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ಇವರು) ನನ್ನ “ನವರಾತ್ರಿ” ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಏನಿದೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ : ತ್ರೀ ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು ಸಮಿತಿಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅವಲೋಕನವನ್ನು 


ಒದಗಿಸಿದರು. ಅದರ ಒಬ್ಬ ಸದಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಕಾಕಾ ಕಾಲೇಲ್‌ಕರ್‌ರವರು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಕುಮಾರ ಕಲ್ಲೂರ 
ರಿಂದ ಈ ಪದ್ಯಗ್ರಂಥವನ್ನು ಓದಿಸಿ (ಎಷ್ಟನ್ನು ಓದಿಸಿದರೋ ತಿಳಿಯದು) ಅರ್ಥ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ' 
ಸಮಿತಿ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಶ್ರೀ ತಾರಾಶಂಕರ್‌ ಬ್ಯಾನರ್ಜಿಯವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಗ್ರಾಮಜೀವನ: 


ವಿಷಯಕವಾದ `ಒಂದು ಕಾದಂಬರಿಗೆ ನೀಡಿತು. 


ಶ್ರೀ ತಾರಾಶಂಕರರಿಗೆ ಬಹುಮಾನ ಸಂದದ್ದು ನನಗೆ ಸಂತೋಷ. ಅವರು ತುಂಬ ಕೆಲಸೆ 
ಮಾಡಿದವರು. 'ಉತ್ತಮ ಮಟ್ಟದ ಲೇಖಕರು. ಅವರ ಪುಸ್ತಕ ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ 
ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮಿತಿಗೆ ಆಧಾರ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಾನು 
ನಿವೇದಿಸಬೇಕು. 


ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಆಗ ಕೆಲವು ದಿನದ ಮೇಲೆ ಸಮಿತಿಯ ಆಗಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು- 
ಶ್ರೀ ಸಂಪೂರ್ಣಾನಂದರವರು ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕದ ಹೆಸರು “ ನವರಾತ್ರ `` ಎಂದರು. ಅದನ್ನು ಬರೆದವರು, 
“ ಎನ್‌. ವೆಂಕಟರಾಮ್‌”. 

ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು ಲೇಖಕನ ಹೆಸರನ್ನು ಕುರಿತೇ ಈ ವಿಪರ್ಯಾಸವಿರುವಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕದ ಒಳಗೆ 
ಏನಿದೆ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಇವರ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಎಷ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದೀತು? ಈ ಸಲಹೆಗೆ ಸಮರ್ಥಕ 
ವಾಗುವ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಪ್ರೀ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ “ ನಾದ ಲೀಲೆ” ಹಿಂದೆ: 
ಒಮ್ಮೆ ಜ್ಞಾನಪೀಠದ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆ ಆಗ ಸನ್ಮಾನ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅದರ ವಿಷಯ. 


$e ಇನ ಕಂ 


ಚಾ 
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ಮಾತನಾಡಲು ಯಾರೂ ಇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಬಾರಿ ಅವರ “ನಾಕು ತಂತಿ” ಸೂಚನೆಯಾಗಿ ಹೋಯಿತು. 
ಶ್ರೀ ಗೋಕಾಕರು ಕೇಂದ ್ರ ಸಮಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರು. ಅದರ ವಿಷಯ ಸದಸ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಜೊತೆಯ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಪುಸ್ತ ಕಕ್ಕೆ ಸನಾ ಮನವನ್ನು ಹಂಚಲಾಯಿತು. 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆನಿ:ಯ ಸನಾ ನಗಳು 


ನಮ್ಮ `ಕೇಂದ್ರ ಸಾ ಹಿತ್ಯ ಜಿನ ಸನ್ಮಾನಗಳನ್ನು ಕುರಿತೂ ಕೆಲವು ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


& kr ನಿವೇ ಭೇ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಈ ವಿಷಯದ ನಿಯಮನಳು ಕ್ರಮಗಳು ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಬಹು ವಿವರದಲ್ಲಿ 


ಅಯುಕ ವಾಗಿದ್ದವು. "ಇವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಆರಂಭದಲ್ಲೆ ಸೂಚಿಸಿದೆನು. ಮೊದಲಲ್ಲಿ 


೬... ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಪ್ರವರ್ತಕರು ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅನುಭವ ಬಂದಂತೆ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ 


ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರು... ಈ' ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು “ವಿಚಾರ” ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 


ುಸವನಾಯಕ ” “ ಚಿಕವೀರರಾಜೇಂದ್ರ 
ಯಲಿಲ. “ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ೧೨,೧೩” 


೧೨ 


ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಸೂಚಿತವಾದಾಗ ಅವಕ್ಕೆ ಸನ್ಮಾನ ದೊರೆಯ 


ಸೂಚಿತವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸನಾ ನ ದೊರೆಯಿತು. ಚೆನ್ನಬಸವನಾ ನಯಕ ” “ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ೧೨, ೧೩” ಕ್ಕೆ 
ಮಧ್ಯೆ ನಾನು ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕ ಹಲವು ಉಂಟು. ಅವೂ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ ಬರಹವೇ. ಆದರೆ ಅವಕ್ಕೆ 
: ಈ ಸನಾನ ಮನ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ ಏಕೆ? ಇಲ್ಲ, ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳು ತಡಿ ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯರ ಗಮನಕ್ಕೆ 


ಬರಲಿಲ್ಲ. ಬಂದವೊ ಅವು ಅಂಥ ಒಳ್ಳೆಯ ಬರಹ ಎಂದು ಆ ಸದಸ್ಯರಲ್ಲಿ ಸಂಗ ತೋರಲಿಲ್ಲ. 
ಒಬ್ಬರಿಬ್ಬರಿಗೆ ತೋರಿತ್ತು. ಅವರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರು. ಉಳಿದವರು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಬಹುಜನ 
ಒಪ್ಪಿದರು, ಪುಸ್ತಕದ ಹೆಸರು ಕೇಂದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು. ಬಂದ ಅಭಿಪಾ ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಮತ 


ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ತೃಪ್ತಿ. ಸನ್ಮಾನ ವರ್ಷ ವರ್ಷವೂ ಒಬ್ಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಲೇಖಕ 
ರಿಗೆ ಸಂದಿದೆ. ಅದನ್ನು ಪಡೆದ ಪುಸ್ತಕ ಅಷ್ಟು ಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವರಿಗೆ ತೋರಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಲೇಖಕರು ಸನ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರು ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾರೂ ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರ 


ಇಷ್ಟರಮೇಲೆ ಈ ಸನ್ಮಾನಗಳಿಂದ ಕಂ ಕುರಿತು ತೋರುವ ಸಂಗತಿಯೇನು ಎಂಬುದೂ 
'ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ವಿವರ. ಠಾಕೂರರಿಗೆ ನೋಬೆಲ್‌ ಬಹುಮಾನ ದೊರೆತಾಗ ಅವರ ಪುಸ್ತಕ ಅದನ್ನು 
ಆ ಮುನ್ನ ನೋಡಿದ್ದ ಮೆಚ್ಚಿದ್ದ ಅವರ ಸ್ವಂತ ಜನಕ್ಕಲ್ಲದೆ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರುಸಾವಿರ ಜನರ 
ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿತ್ತು. ಅವರ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯನ್ನು CU ಲೇಖನದ ಈ ವಿಸೃತ ವ್ಯಾಪನೆ ಹಿರಿಯ 
ಸೌಃ ಭಗ್ನ ನಮ್ಮ ಈ ಜ್ಞಾ ನಪೀಠದ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ, ಸ ಸನ್ಮಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಪುಸ್ತಕಗಳ 
ವಿಷಯ ಇಂಥ ಮಾತನ್ನು” ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಆ ಮುನ್ನ ಓದಿದ್ದವರಲ್ಲಿ ಮೂವರೋ ನಾಲ್ವರೋ 
ಆ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಓದಿದ ಇದೇ ಜನ, ಓದಿದ ಅಥವಾ ಓದದ ಬೇರೆ ನಾಲ್ಕು 


ದು 


ಜನೆ. ಮತ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಓದಿ ಮೆಚ್ಚಿದವರ ಸಂಖ್ಯೆ 


5 ಮೊದಲಲ್ಲಿದ್ದದ್ದೇ..ಸನ್ಮಾನದ ಪ್ರಯೋಜನ ಏನು ಎಂದರೆ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಬಂದ ಶುಲ್ಕ ಲಕ್ಷ, ಅಥವಾ 
ಇಂಟ 


ಐವತ್ತು ಸಾವಿರ, ಅಥವಾ ಐದುಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ. ಇದು ಲೇಖಕನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಒಂದು 
ಅಂಗುಲದಷ್ಟು ಕೂಡ ಹೆಚ್ಚಿಸಲಾರದು. 
ಲೇಖನಕ್ಕೆ ದೊರೆತ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ದಿಟವಾಗಿ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಬೇಕೆಂದರೆ ಜ್ಞಾನಪೀಠವೂ, ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಅಕಾಡೆಮಿಯೂ ತಾವು ಗೌರವಿಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಏನಿಲ್ಲ 
ವೆಂದರೂ, ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಭಾಷೆಗೂ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿಸಬೇಕು ; ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು 
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ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಬೇಕು. ಲೇಖನದಿಂದ ದೇಶದಾದ್ಯಂತ ಎಲ್ಲ ವಿದ್ಯಾವಂತರೂ ಸುಖವನ್ನು, 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಭಾಷಾಂತರ ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ವೆಚ್ಚಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಥೆ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮಾರಾಟದಿಂದ 


ಈ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಸ್ವಾಮ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಕಾಸನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರೂ ತಪ್ಪೇನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸನ್ಮಾನಗಳ ಕಲ್ಪನೆ 


ಈ ಸನ್ಮಾನಗಳನ್ನು, ಪ್ರದಾನಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. 
“ಇವು ದೊರೆತ ಲೇಖಕರು ತೀರ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಡಬಹುದು. ದೊರೆಯದೆ ಇದ್ದ ಲೇಖಕರ 
ಯೋಗ್ಯತೆ ಈ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸನ್ಮಾನ ದೊರೆಯದೆ 
ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಕಾರಣ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವು ಎಲ್ಲವೂ ಲೇಖಕನ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟವಾದ ವರ್ಷ, ಯಾರಾದರೂ ಸಲಹೆ ಮಾಡಿದರೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎನ್ನುವುದು, 
ಸಲಹೆ ಮಾಡಿದವರು ಯಾರು ಎನ್ನುವುದು, ಆಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ನೋಡಿದವರು ಎಷ್ಟು ಸಹೃದಯರು 
ಎನ್ನುವುದು, ಯಾರ ಮಿತ್ರರು ಎನ್ನುವುದು, ಇಂಥ ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ಕು ವಿವರ ನಿರ್ಣಯದ ರೂಪವನ್ನು 
ಬೇರೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಮಾತಿನ ಉದ್ದೇಶ ಯಾವುದೇ ಸನ್ಮಾನ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರು 
ವ್ಯಥೆಪಡುವುದು ಬೇಡ ಎನ್ನುವುದು. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ನನಗಿಂತ 
ಕಿರಿಯರಾದ ನನ್ನ ಹಲವು ಸೋದರ ಲೇಖಕರಿಗೆ ನನಗಿಂತ ಮುಂದಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ 
ಸನ್ಮಾನ ಸಂದಾಗ ನಾನು ಎಂದೂ ಅಸಮಾಧಾನ ಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಒಂದು ದಿನ ಬಂದಿತು. 
ಎಂದರೆ ಆ ಮುನ್ನ ನನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದ್ದ ಅಥವಾ ಹೊಸಬರಾದ ಜಾಣಜನ ನಾಲ್ವರು ಮತ್ತೆ 
ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದು ಲೇಖಕನಿಗೆ ಸಂತೋಷವೇ. 
ನನ್ನ ಬರಹವನ್ನು ಎಂಟು ವರ್ಷದ ಒಂದು ಮಗು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡರೂ ನನಗೆ ಸಂತೋಷ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಬಲ್ಲವರು ನಾಲ್ಕು ಜನ ಮೆಚ್ಚಿದರೆ ಸಂತೋಷ ಅಲ್ಲವೆ? 

ಬರುವುದರಲ್ಲಿ ತಡವಾಯಿತಲ್ಲವೆ? ಅದರಿಂದೇನು? ಈ ಸನ್ಮಾನ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟೋ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಜನೆ ನನ್ನೆ ಬರಹವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯ 
ರುಚಿ ಹೊಸತೇನಲ್ಲ. ಈ ಮೊದಲೇ ಕಂಡದ್ದು. 

ಹೌದು. ಸನ್ಮಾನ ತಡವಾಗಿಯಾದರೂ ಬಂದರೆ ಈ ಮಾತು. ಬಾರದೆಯೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ? ಆಗ 
ಅತೃಪ್ತಿಇಲ್ಲವೆ? 

ಇಲ್ಲ. ಮೆಚ್ಚಿಗೆ ತಿಳಿದಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. 

ಇದಕ್ಕೆ ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಜೀವನದಿಂದ ಒಂದು ಸದೃಶ ಘಟನೆಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಈವರೆಗೆ ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತಿಗಳನೇಕರು ನೋಬೆಲ್‌ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದಾರೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾದಂಬರಿ 
ಕಾರ ಥಾಮಸ್‌ ಹಾರ್ಡಿಗೆ ಇದು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಹಾರ್ಡಿ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ತಾನು ಸಣ್ಣವನಾದೆನೆಂದು 
ದುಃಖಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಅವನಿಗೆ ಅದು ಬರಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಎಂದರು. ಆದರೆ 


ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಆ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ಲೇಖಕರಿಗಿಂತ ಅವನು ಕಡಮೆಯ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯ ಲೇಖಕ ಎಂದು ಬಗೆಯಲಿಲ್ಲ. 


ಲೇಖನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಬೇಕು. ಇದು ಮುಖ್ಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸನ್ಮಾನ ದೊರೆಯುವುದೂ ಮುಖ್ಯ 
ಆದರೆ ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯ ಅಲ್ಲ. 


PNY 


RE ha AMS 


ತ ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಈ ಲೇಖಕರನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ತ ' ಶ್ರೀನಿವಾಸರ ಒಪ್ಪಿ 


"ದಾನೆ: ಕೃತಿ ಶ್ರೇಷ 
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ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಮಾಲಿಯನರ ಒಂದು ಮಾತು 


ಆರು ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಮೈಸೂರಿನ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರು ನನಗೆ ಸನ್ಮಾನ ನೀಡಿದರಷ್ಟೆ. ಆದಿನ ನಡೆದ 
ಒಂದು ಮಾಸನ್ನಾ ಹೇಳುವುದು ಇಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಯುಕ್ತ, ನನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಜ್ಞಾಪನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ನಾನು, ಸ್ನೇಹಿತರು ಕೆಲವರು ನನಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬಂದಿಲ್ಲವೆಂದು ಚಿಂತಿಸುವುದು 


= ನನಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತ ಸದೆ, ಇವರು ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಕೊಡಬಾರದು. ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು 
... ನಮ್ಮ ಜನರ ಮೆಚ್ಚಿಕೆ. ಅದು ನನಗೆ ದೊರೆತಿದೆ. ಈ ಸಭೆಯೂ ಆ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯ ಸಂಕೇತ, " ಎಂದು 


ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದೆನು. ವೈಸ್‌ಛಾನ್‌ಸೆಲರಾದ 'ಶ್ರೀಮಾಲ್ಕಿಯವರು ಸಭೆಯ ಅಧ್ಯ ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. Award 


':.. ಶಬ್ದ ಕೇಳಿ ಅವರು ಬದಿಗೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಜವರೇಗೌಡರನ್ನು “ ಏನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ? ” ಎಂದು 
“ಕೇಳಿದರಂತೆ. ಅವರು “ ತಮಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ Awd ದೊರೆತಿಲ್ಲ ಎಂಬವರ ಮಾತಿಗೆ 
' ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ” ಎಂದರಂತೆ. ಶ್ರೀಮಾಲಿಯವರು Award ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು 


ಅಸಮಾಧಾನ ಪ ಪಡುತಿ ದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಕೊನೆಯ ತಮ್ಮ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ, “ಶ್ರೀಯುತರು 
`ಸಾಹಿತ್ಯ. ಅಕಾಡೆಮಿ ೫೩೧ ಬರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುವುದು ಅನವಶ್ಯಕ. His God’s 


award to Karnataka, He needs no award from any one,” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 


ಅಸಮಾಧಾನ ನನ್ನದಲ್ಲ ಎಂದು ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಲೇಖಕರೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯ ಇದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮಿಂದಾದಷ್ಟು 


ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಸನ್ಮಾನಗಳು ದೊರೆತರೆ ಸಂತೋಷಪಡಬಹುದು ; 


ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ವ್ಯಥೆಪಡುವುದು ಬಾರದು. 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎರಡು ಮಾತು 


ಪ್ರದಾನಗಳಲ್ಲಿ, ಜನರ ಮೆಚ್ಚಿಕೆ ಮುಖ  ಎಂದಿದೇನೆ. ಶ್‌ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೆ ಎಂಬಲ್ಲೂ ಒಂದು ಸಂಗತಿ 
ನೆನಪಿನಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಒಬ್ಬ ಕವಿ ಬರೆಯುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನೂರು ಜನ ಅವನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಹತ್ತು ಜನ ಹೊಗಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಇವರ ಯೋಗ್ಯತೆ ನಿರ್ಧಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದಕ್ಕೂ ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ನಿದರ್ಶನ ಹೇಳಬಹುದು, ಟೆನಿಸನ್‌ ತನ್ನ ದಿನದಲ್ಲಿ ಬಹು ಜನಪ್ರಿಯ 


ನಾಗಿದ್ರ ಕವಿ. ಮ್ಯಾಥ್ಯೂ ಆರ್ನಾಲ್ಡ್‌ ಅಷ್ಟು ಜನಪಿ ್ರಯನಲ್ಲ. ಈಗ ಬಲ್ಲವರು ಟೆನಿಸನ್‌ಗಿಂತ ಆರ್ನಾಲ್ಡ್‌ ನ 


ಕವಿತೆಗೆ ಹೆಚು ಜಿಲೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾ ಕ. ಜೀಯ್‌ಲೀ. ಟಪ್ಪರ್‌ ಎಂಬ ಲೇಖಕರು ೧೮೫೦ ರಲ್ಲಿ ಬಹು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಜಾ ಈಗ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವವರೂ ಇಲ್ಲ, ಕೇಳುವವರೂ ಇಲ್ಲ. 
ಬರೆಯುವ ಮನಸ್ಸಿದೆ. ಬರೆಯಬೇಕು. ಬರೆಯುವನೆಂದಮೇಲೆ ಆದಷ್ಟೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರೆಯ 
ಬೇಕು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೆ ದೊರೆತವು ಸಂತೋಷ. ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ ಸಂತೋಷ. ಇದೇ 


: ಲೇಖಕನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ನಿಲುವು. 


ಕನ್ನಡದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೇಖಕರೊಬ್ಬರಿಗೆ ತಮ ಶ್ರ ಲೇಖನದ ವಿಷಯ ಕನ್ನ ಡಿಗರಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಜನಕ್ಕೆ 

“ frustration '' ಆಗಿದೆ ಎಂದು ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು ಹೇಳಿದ್ದುಂಟು. 
ರು ಎಂದು ನಮ್ಮ ಜನ ಒಪ್ಪಿ ಆಗಿದೆ. ಇವರಿಗೆ ES ವುದು 
'ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ a ಪುಟ್ಟಪ್ಪನವರು ಒಮ್ಮೆ ತಮಗೆ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಗೆ ಸಾಕು, 'ಬೇರೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬರೆದರು. "ಲೇಖಕನಿಗೆ ಇದು ಸರಿಯಾದ 
ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಿಸಿದೇನೆ. ಕೀಟ್ಸ್‌ ಗ್ರೀಸ್‌ ದೇಶದ 
erse unto alittle clan ತೈ ಪ್ತ ಆ. ಎಂದಿ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಮೆಂ ಕಾಯಿತಂದು ವ್ಯಥೆ ಬೇಡ. 


ನಿಲುವು. " ಈ ವಿಷಯ ನಾನು 


ಕವಿಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ ಅವರು leaving great ೪ 
ೇೀಷ್ಠ ವಾಗಿರಲಿ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಬ ಲ್ಲವರ 
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ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯ; ವಿನಯ 


ಅಂತತಃ ಇದು ಕವಿಯಾದವನೆ ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯ ವಿನಯಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವ ವಿಷಯ. 
'ಯಾವ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಇವೆರಡೂ ಇರಬೇಕು. ಕವಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಆದರೆ ವಿನಯವನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ಯಾವುದೂ ಅತಿಯಾಗಬಾರದು. 
“ನಿನ್ನ ಬರಹ ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ ಅದು ನನಗೆ ರುಚಿಸಲಿಲ್ಲ,” ಎಂದು ಯಾರೋ ಹೇಳಿದರೆ ಒಡನೆ 
“ ಇವನಿಗೆ : ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಸಾಲದು” ಎನ್ನುವುದಾಗಲಿ “ಅಯ್ಯೋ ನನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಷ್ಟು 
ಕಡಮೆಯಾಯಿತೇ ?” ಎಂದು ಕೊರಗುವುದಾಗಲಿ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆ ಹೇಳಿದವರು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಎಷ್ಟು ಬಲ್ಲವರು? ಅವರು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದಾರೆ? ಅವರ ಆಶಯವೇನು? 
ಇದಿಷ್ಟು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯ. " ಮಂದಃ ಕವಿಯಶಃಪ್ರಾರ್ಥೀ ` ಎಂದು ಕಾಳಿದಾಸನು 
ತನ್ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಇದು ವಿನಯದ ರೀತಿ. ಇದು ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು ಎನ್ನುವುದು ಬೇಡ. 
ಓದುವ ನಾವು ಅದು ವಿನಯ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ, “ ಸ್ವಾಮಿ ನೀವು ಮಂದರೂ ಅಲ್ಲ. ಕವಿಯಶಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಗಳೂ ಅಲ್ಲ,” ಎನ್ನಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು'” ನೋಡಿ, ಈತನೇ ಹೇಳುತ್ತಿದಾನೆ, ತಾನು 
ಮಂದನೆಂದು ಕವಿಯಶಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಯೆಂದು. ಇನ್ನು ಇವನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಎಷ್ಟು ಎಂದು ವಿಚಾರ ಏಕೆ?” 
ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ನಾವು ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದಷ್ಟನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅಷ್ಟೇ ದಿಟವಾಗಿ 
ಕವಿ, "ನಾನು ಬಹು ದೊಡ್ಡವನು, ಹಿಂದಿನವರು ಯಾರೂ ನನಗೆ ಸಮನಲ್ಲ, ಮುಂದೆ ಯಾರೂ 
ನನಗೆ ಸಮನಾದವರು ಬರಲಾರರು `` ಎಂದರೆ ಅವನು ಎಷ್ಟು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕವಿಯೇ ಆದರೂ ಜನರ 
ಅವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ, ನಗೆಗೆ ಈಡಾಗುತ್ತಾನೆ. "ಹೋಮರ್‌, ಪಿಂಡಾರ್‌ ಆದಮೇಲೆ: ಬಂದಿರುವ ನಾನು 
ಅವರಿಬ್ಬರ ಕವಿತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದೇನೆ, ಇದು ಅವರ ಕೃತಿಗಳಿಗಿಂತ ಚೆನ್ನವಾದ 
ಕೃತಿ” ಎಂದು ಕ್ಲೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಕವಿ ಹೇಳಿದ ಎಂದು ಬ್ರೌನಿಂಗ್‌ ಕಲ್ಪಿಸಿದಾನೆ. ತಕ್ಕಷ್ಟು ಶಕ್ತರಾದವರಿಗೆ 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಹೀಗೆನ್ನಿಸಬಹುದು. ' ಅವರು" ಈ ಭಾವಕ್ಕೆ ಎಡೆಕೊಡಬಾರದು. ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಕವಿ ವಿಕ್ಕ ರ್‌ 
ಹ್ಯೂಗೋ ಅತಿ ಸ್ವಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಮನುಷ್ಯ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡನು. ಇವನು, “ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಫ್ರಾನ್‌ಸ್‌ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ದೇಶ; ಫ್ರಾನ್‌ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಶ್ರೇಷ್ಠ” ಎಂದನೆಂದು ಜನ ಕತೆ ಕಟ್ಟಿದರು. “ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ 
ಗೊಮ್ಮಟ ಬೆಳೆದಂತೆ ತಾನು ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಏರಿದ ಬಂಡೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ "ಆಹಾ ನಾನು ಎಷ್ಟು ¥ 
ಎತ್ತರ ಬೆಳೆದೆ? ಎಂದುಕೊಂಡಿತು, ಆಕ್ಷಣ ಗೊಮ್ಮಟ ಬೆಳೆಯುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಬಂಡೆ 
ಬೆಳೆಯುವುದು ನಿಂತಿತು” ಎಂದು ನಾನು ಒಮ್ಮೆ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಹೇಳಿದೆನು. ಆಗದವರು ಕೆಟ್ಟಮಾತನ್ನಾಡಿದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಭವಭೂತಿಯ “ ಯೇ ನಾಮ ಕೇಚಿದಿಹ” ಶ್ಲೋಕ ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತೇ. " ನಿಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಬೇಡ ಬಿಡಿ. ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪುವವರು ಇರುತ್ತಾರೆ, 
ಬರುತ್ತಾರೆ, ಇದು ಅವರಿಗೆಂದು ಬರೆದದ್ದು.” ಹೀಗೆಂದು ಧೃಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲ, ವಿನಯದಿಂದಲೂ 
ಹೇಳಬರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಶಕ್ತನಲ್ಲಿಯೂ ವಿನಯವೇ ಚೆನ್ನ. “ ಮತ್ತಃ ಪ್ರತಿ ಅವರಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ 
ನಾಸ್ತಿ ವಾಗ್ದೇವಿ ಸನ್ನಿಧೌ.” ತನಗಿಂತ ಕಿರಿಯರಿಲ್ಲ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವಕರಿಗಿಂತ ಹಿರಿಯರಿಲ್ಲ; ಹೀಗೆಂದು 
ಕೊಂಡವನು ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಹಿರಿಯ ಎಂದು ಯಾರೂ ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಳಿವು ಸಾಲದ ಅಥವಾ ಅವಿಶ್ವಾಸಿಗಳಾದ ಜನ ವಿನಯದ ಮಾತನ್ನು 
ದುರುಪಯೋಗ ಮಾಡಿ ಕವಿಯನ್ನು ಸಣ್ಣ ವನೆನ್ನುವುದಾದರೂ ಕವಿ ವಿನಯವನ್ನು ಬಿಡಬಾರದು. 
ಬಿಟ್ಟನಾದರೆ ಅವರು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪಿನ ಜೊತೆಗೆ ಅವನೂ ಒಂದು ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎಳೆಯರಿಗೆ ಸೂಚನೆ 


ನನ್ನ ಈ ಮುಪ್ಪಿನ ದಿನದ ಈ ಎಲ್ಲ ಮಾತಿನ ಪ್ರೇರಣೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ತರುಣ ಲೇಖಕರು 
ಶಕ್ತರಾಗಲಿ, ನಾಡುನುಡಿಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಎಂಬ ಹಂಬಲ. ಇದಾಗಬೇಕೆಂದರೆ 
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"ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರು ಎಲ್ಲ ಹೊತ್ತೂ ತಮ್ಮ ಭಾಷಾ ಜ್ಞಾ ್ಲ್ಲಿನವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇರಬೇಕು. ಭಾಷಾ 
ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳು ವಕ ಮ ಎಂದಾದರೂ ಮುಗಿದೀತು ಎಂಬ 'ಂಥದಲ್ಲ. ಈ ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಸದಾ ಈ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ತೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಸುಖ ಕಾಣುತ್ತಿದೇನೆ ; ಪ್ರಯೋಜನ ಕಾಣು 
೫ ಅದೇನೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಕನ್ನಡವನ್ನು ನಮ್ಮ ಜನ “ಸಿರಿಗನ್ನಡ " ಎಂದಿದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಬರಹಗಾರರ 
ಭಾಷೆಯೂ " ಸಿರಿಗನ್ನಡ” ಆಗಬೇಕು. ಬೀ | ಅದು ಮೊದಲು“ ಸರಿಗನ್ನ ಡ ” ಆಗಬೇಕು. 
.. “ನೃಪತುಂಗ ಮಹಾರಾಜನ ದಿನದಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡ ಒಂದು ಚೆಲುವನ್ನು ಉಪಾಸ ಸೆ. ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
pF ಬಂದಿದೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು ಈಗ ಬಿಡಲಾಗದು. ಲೇಖಕ ಒಂದೊಂದೂ ಮಾತಿನ ರೂಪನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷೆ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಷ್ಟೇ'ನಿಷ್ಯರ್ಷೆಯಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
“ಅದರ ಪ ಪ್ರಯೋಗದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಷ್ಟೇ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಯಿಂದ ಸಾಧಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಾಗ ನಮ್ಮ 
* ಬರಹಕ್ಕೆ ನಾಜೇ ಎಣಿಸದ ಒಂದು ಸೊಗಸು ನೆರೆಯುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ; ಈಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
“ ಇದರ ಕುರಿತು” ಎನ್ನುವುದು ಆಗಾಗ ಕಾಣುತ್ತದೆ. “ಕುರಿತು” ಕುರಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಕ್ರಿಯಾಪದದ 


೫ "ಒಂದು ಬೆಳೆದ-ರೂಪ. “ಕುರಿ” ಪದ ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ. “ಕುರಿತು”. ಇದರಿಂದ 
ಬಂದಿರುವ ಒಂದು: ರೂಪ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನಾವು ಮರೆತಿದ್ದೇವೆ. `` ಇದನ್ನು ಕುರಿತು `` ಎನ್ನುವುದೇ 


ಸರಿಯಾದ ಪದಪುಂಜ. .: “ ನಮ್ಮ ನುಡಿ” ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ನಾನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿದೇನೆ. ' ಭಾಷಾ ಪ್ರೇ ಅಮಿಗಳು ಅವನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಲಿ ಎಂದು ನನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆ. ಸಂಸ್ಕೃ ತವನ್ನು 
` ಬಳಸುವಲ್ಲಿ ಅದಷ್ಟು ಅದರ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಬೇಕು. ನೈಪುಣ್ಯ, ವೈವಿಧ್ಯ, ಎಂದರೆ :ನಿಪುಣ, 
ವಿವಿಧ, ಇವುಗಳ ಭಾವ. ಇದನ್ನು ನಿಪುಣತೆ, ವಿವಿಧತೆ, ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ವೀತ್ರರು 
"ನೈಪುಣ್ಯತೆ, ವೈವಿಧ್ಯತೆ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. ಇಲ್ಲಿ “ತೆ” ಅವಶ್ಯಕವಲ್ಲ. : ಸಿಕ್ಕು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 


ಣೌ 


ಸಿಗು ಎನ್ನುವುದೂ, ಗೆಲ್ಲು ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಗೆದೆ ಎನ್ನುವುದೂ, ಕೀಳಬೇಡ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತಬೇಡ, 


ಹ್‌ ಸ 
ಎನ್ನುವುದೂ ಪದದ ರೂಪವನ್ನು 'ಮರೆತಿರುವುದರ ಫ ಫಲ.. ಇಂಥ ರೂಪಗಳು ಈಚೆಗೆ ಬಹಳ ಕಾಣುತ್ತಿವೆ, 
ಈ y 
ಪದಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸರಿಯಾಗಿ ಬಳಸುವುದು ಬಹು ಚನ್ನ. ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ಮಿತ್ರರು 
ಆಗಾಗ “ ಮರುಪ್ರಸಾರ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಕನ್ನಡ ಅರಿಸಮಾಸ ಎಂದು ಕರೆದಿರುವ ಒಂದು 
ಪ್ರಯೋಗ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಇದು ಒಲ್ಲದು. ” ಪುನಃ ಪ್ರಸಾರ” ಅಷ್ಟೇ ಸುಲಭ. ಅದೇ ಸರಿಯಾದ ರೂಪ 
ಸ್‌ ek ದ ಟಿ 


ಇದನ್ನು ಬಳಸಿದರೆ ಒಳಿತಾದೀತು. 


ಪದಗಳಷ್ಟೇ ದಿಟವಾಗಿ ಲೇಖಕರು ವ್ಯಾಕರಣದ ಕೆಲವು ಮೂಲ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಪಾಲಿಸು 
ವುದು ಒಳ್ಳೆ ಹ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಒಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಿಯೆ 
ಬಂದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ನೆರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕರ್ತೃ ಇರಬೇಕು. ಈ ಕರ್ತೃಪದ ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಕೆ ದಲ್ಲಿ ಬಂದು, 
`` ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಆಗಿದ್ದರೆ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಭಿ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದು ಮಧ್ಯೆ ಬೇರೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಅವುಗಳ ಕರ್ತೃ ಕ್ರಿಯೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಬಂದು ಆಗಿ ಅಮೇಲೆ ಈ ಕ್ರಿಯೆ ಬಂದು ಇದರ 
ಕ ಕರ್ತ ಬರದೆ ಇದ್ದರೆ ವಾಕ್ಯ ತಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಕರ್ತೃಪದ ಯಾವುದು ಎಂದು ಊಹಿ ನಜ 
ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಊಹೆಗೆ ಬಿಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 


ಇಂಥ ಮಾತು ಹತ್ತು ಉಂಟು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪನ್ಯಾ ಸವನ್ನು 1 ಬರೆಯುವುದು 
: ಅನವಶ್ಯಕ. ನಾನು ಸದಾ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯ 
3 “ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿದೇನೆ. ಈ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಮನಸ್ಸು ಕೊಟ್ಟ ಲೇಖಕರಿಗೆ. ಇಂಥ ಉಳಿದ 
ದ ವಿಷಯ ತಾವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. ದ 
| ಇಂಥ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಗಮನ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಏನು ಏನು ತಪ್ಪು ಎನ್ನು ವುದು ಬೇಡ. ನಮ್ಮ ಸ್ಕಿ ಸ್ನೇಹಿತರೂಬ್ಬರು 
ನೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ತಾವು ಬರೆದ ಪದ್ಯ ಗಳು ಭಯ ಒಂದಿಷ್ಟು ಬರಹ ವನ್ನು Seige ವ 
"ಅವರು ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣರು. ಉನ್ನತ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ನದು ನಿವೃತ್ತರಾಗಿದರು 
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ಒಂದಷ್ಟು ಬರೆಯೋಣವೆನ್ನಿಸಿ ಈ ಬರಹಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರು. ಅವು ಹೇಳಿದ ವಿಷಯ ಹಾಗಿರಲಿ, 
ಅವು ಬಳಸಿದ್ದ ಭಾಷೆ ಯಾವ ನಿಯಮವನ್ನೂ ಕಾಣದ ಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಉದಾಹರಣೆ : “ ಮನೆ ಇಲ್ಲ 
ಮತ ಇಲ್ಲ” ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇವರು ಮನಿಲ್ಲ ಮಠಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದರು. ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಎಂದರೆ “ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಸಂಧಿ ನಿಯಮಗಳು ಅನವಶ್ಯಕವಾದ ಕಟಖ್ಬಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಬರಹವನ್ನು ಕಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಈ ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದರು. 
ನಾನು, “ನೀವು ಪಂಡಿತರಾಗಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವನು ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿಯೇ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಅವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ನೀವು ಅವನಿಗೆ ಅದು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನುತ್ತೀರಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ. ಬರೆದ ಬರಹಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥ ಕಾಣಬೇಕಾದರೆ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಮೂಲನಿಯಮಗಳು ಅವಶ್ಯಕ. ಈ ಕಾರಣ ಸಂಧಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. “ ಮನಿಲ್ಲ” ಎಂದರೆ ಮನೆ ಇಲ್ಲ, ಮನಿ ಇಲ್ಲ ಮನು ಇಲ್ಲ, ಮನೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು: 
ಹೇಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಪದವನ್ನು ಬಿಡಿಸಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿ? ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಇವನ್ನು ಮನವಿಲ್ಲ, ಮನಿಯಿಲ್ಲ, ಮನುವಿಲ್ಲ ಮನೆಯಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಬರೆ ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಬರೆಯುವನನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಲ್ಲ ಈ ನಿಯಮ ಬಂದಿರುವುದು. ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವೂ 
ಅಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಷ್ಟೇನೂ ಅವಶ್ಯಕವಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಬರೆದು ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದೀರಿ ಎಂದು ನೀವು ತಿಳಿಯುವುದು ಬೇಡ,” ಎಂದೆನು. ಅವರು: 
ಒಪ್ಪಿದಂತೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಬರಹವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯ ಲೇಖಕರೊಬ್ಬರಿಂದ ಮುನ್ನುಡಿ 
ಬರೆಯಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಅವರ ಸಾಹ ಹಸವನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಆಶ್ತ ರ್ಯವಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ 
ಗೆಳೆಯರು ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟದನ್ನು ನೋಡಿ ಮತ್ತ ಷ್ಟು ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. 
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ಈಚೆಗೆ ನಮ್ಮ ಗೆಳೆಯರು “ ನವ್ಯ” ಎಂದು ಕರೆಯ ಹತ್ತಿದ್ದು ುವ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯ 
ತೊಡಕು ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಪದ್ಯವೆಂದಮೇಲೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸು ಒಂದು ಇರಬೇಕು. ಗದ್ಯ ಪದ್ಯಗಳ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಇಡು. ಛಂದಸ್ಸು ಮೂಲತಃ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ Mee ಚೆನ್ನಾದ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ: 
ಪ್ಯೂಹರಚನೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಳತೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಯ ಮಾತ್ರ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಳತೆಯಂತೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಲಯ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಛಂದಸ್ಸು ಆಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬ್ಲ್ಯಾಂಕ್‌ ವರ್ಸ್‌ ಸಹ ಅಲ್ಲ ಹೊಸ ತೆರನ 
ಒಂದು ಮುಕ್ತ ಛಂದದ ಲೇಖನ "ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿತು. ಕಸ ಬೈಬಲಿನ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಇಂಥ 
ರಚನೆ ಬಹಳ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಮೇರಿಕದ ವಾಲ್ಫ್‌ವ್ಹಿಟ್‌ಮನ್‌' ಕವಿ ತನ್ನ “ರೀವ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಗ್ರಾಸ್‌” 
ಎಂಬ ಕವನ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಬಹು ಯಶಸ್ವಿ ಗ ಬಳಸಿದನು. ಶಾಕ್‌ ಆಂಗ್ಲ ಗೀತಾಂಜಲಿಯ: 
ರಚನೆ ಇದೇ ಛಂದದಲ್ಲಿದೆ. ದನ್ನು ನೋಡಿ ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರು ಕೆಲವರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತ 
ಛಂದವನ್ನು ರೂಢಿಗೆ ತರಲು ಯತ್ನಿ ಸಿದಾರೆ. ಇದು ಒಳ್ಳೆಯದೇ--ಆದರೆ ಈ ಯತ « ಕೆಲವು 
ವೇಳೆ ಅತಿರೇಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಓದುವಲ್ಲಿ ಯಾವ ಒಂದು ವ್ಯೂಹವಾಗಿಯಾಗಲಿ ವಿಭಾಗ : 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾ್‌ 

ಇದರಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರು ಇದನ್ನು ವಿಚಿತ್ರ ರೀತಿಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ಎ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಳಿದು ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ಒಂದು ಪಂಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವಾಗಿ ಬರೆಯುತ 
ಇಳಿದು. ಎನ್ನುವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ರೂಪಿಸುವ ಯತ್ನ. ರಃ ಇ 
ಆಡರೆ ಇದು ಏಕೆ ಬೇಕಾಯಿತು? ಹೀಗೆ ಬರೆಯದೆಯೇ “ಇಳಿದ: 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಸ 
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ಇಂಥ ಒಂದು ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ : 


ಕಿರೀಟದ ಪಚ್ಚೆ - : ಮುದಿಗೂಬೆ 
ಯನರಿಯದುರಿದ ಹೊಟೆ ೈ ಎಷ್ಟೊ ಶೀ ಹೆಸರಿ 
ಲ್ಲದ ಪುಕ್ಕ ಪುಸ್ತಕ ಹೆಸರಿನ ವಿಜಾತಿ ಶುಕ ಪಿಕ 
ಗಳ ನೆಗೆಮುಖ 


ಈ 'ಸಾಲುಗಳೂ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿಯ, ಗಳ, ಲದ, ಹಿಂದಣ ಪಂಕ್ತಿಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ 
ಹೊಸ ಪಂಕ್ತಿಗಳ ಮೊದಲಿಗೆ ಏಕೆ ಬಂದಿವೆ ಎನ್ನುವುದು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


೫ ನಮ್ಮ ಹೊಸ ಲೇಖನ ಬಹುಪಾಲು ಜೀವನದ ನಷ್ಟ, ಕೆಡಕು, ಅನ್ಯಾಯ, ಹೊಲಸನ್ನು ಹೇಳುವು 
ಹ ಹರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದೆ. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ಇವೆ. ಆದರೂ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಜೀವನ ನಡೆಯು 
ತ ತ್ಪೆ ಲೇ ಇದೆ. ಕೆಡಕನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಒಳಿತನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ. ಬಾಳು ಹಸನಾಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು 
3... ತೆರೆಯುವುದು ಜನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. "ಸುತ್ತ ಣ ನೋಟದಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳಿ, ಕತ್ತಾಳೆ, ಲಂಟಾನ 
NE ಇವೆ ಎಂದು ಅವನ್ನು ದೂರುತಿ ರುವುದು ಸಾಲದು. ಅವನ್ನು ಕೀಳಬೇಕು. ಕಿತ್ತು, ಮಲ್ಲಿಗೆ, ಗುಲಾಬಿ, 
ಜಾಜಿ, ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಬೇಕು. “ ನೇದಂ ಯದಿದಮುಪಾಸಸೇ " ಎನ್ನುವುದು ಸರದು. “ತದೇವ 
ಬ್ರಹ್ಮ, ತಿದ್ದಿ ” ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


3 | ಕೃತಿ ಆದಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿರಬೇಕು 


ಹೊಸ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕಂಡಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ತೊಡಕು ಅದರ ಅರ್ಥ ಏನು ಎಂದು 
ನನ್ನಂಥವನು ಹುಡುಕಬೇಕಾಗುವುದು. ಕಾವ್ಯವೆಲ್ಲ ಓದಿದೊಡನೆಯೇ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಿರಬೇಕು, 
ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಅನುಭವ, ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಬಳಸುವ ಹೊಸ ಭಂಗಿಯ 
ಭಾಷೆ, ಭಾವದ ಗತಿ ವಿಚಿತ ಶ್ರ) ವಾದದ್ದರಿಂದ ಉಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಕ್ರಮಭೇದ, ಇವುಗಳ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಕವಿತೆಯ ಮಾತು ತಿಳಿಯಲು ಕಷ್ಟವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಸಹೃದ 
ಯರು ಓದಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೆ ಕವಿಯ ಅರ್ಥ ಆಶಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನ ಅನುಭವ 
` ಶಕ್ಕಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ರಸಾನುಭವ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಕಾರಣವೇ 
ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರು ಸಹ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾರಿಕೇಳ ಕದಳೀ ದ್ರಾಕ್ಷಾ ಎಂದು ಮೂರು ತೆರನ ಪಾಕ 
ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದದ್ದು. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳು ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಾಕ ನಾರಿಕೇಳದ ಗಡುಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಕಲ್ಲಿನ ಗುಂಡಿನಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಒಡೆದರೆ 

ಒಳಗೆ ತಿರುಳಿದೆಯೋ, ಇಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಬರಿಯ ಕಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತದೆಯೋ, ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. 


. ಈ ತೆರನ ಬರಹ ನಮಗೆ ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಬಂದದ್ದು ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆ ಸಾಹಿತ್ಯ 

ದಲ್ಲಿ ಹಾಪ್‌ಕಿನ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಕವಿ ಎಲಿಯಟ್‌ ಎಂಬ ಕವಿ ಈ ರೀತಿಯ ಬರಹವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
`` ಬರೆದರು. ನಾನು ಈ ಕವಿಗಳ ಪದ್ಯ ಕೆಲವನ್ನು ಓದಿದೇನೆ. ಅವು ಕೆಲವು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. 
7: ಕೆಲವು ಮಸುಕು ಮಸುಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಇಷ್ಟು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟಿನ ಭಾವ 
ಜು "ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕವಿಯ ಅನುಭವದ ಸ್ವರೂಪ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಕಾರಣ ಈ ಕವಿ 
ಸ ಗಳು ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷೆ ಹೇಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇವರ 
#4 ಕೆಲಸ ಇವರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಆಕಾರ ತಳೆಯಬೇಕಾಯಿತೇನೋ. ಇದು ನನಗೆ 
ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯ. "ನನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಬಹು ತೊಳಲಿ ಇಷ್ಟೋ 
ಅಷ್ಟೋ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನನಗೆ ಆಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಯೋಜನ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಇವರ ಗಮನ 
ನ ಇತ ಜತ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಬೇರೆ. ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಮಾಜವನ್ನು ಅದರ ವ [ವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
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ನಮ್ಮ ತರುಣ ಮಿತ್ರರು ಆಂಗ್ಲರಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಬರಹ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಥ ಬರಹ 
'ವನ್ನು ತರೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಈ ಪ್ರಮುಖ ಕವಿಗಳು ಹೇಳಿದಂಥ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಅವರು ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದೇ ನವ್ಯ ಕಾವ್ಯದ ಕರ್ತವ್ಯ ಎಂದು ಇವರ 
ಭಾವನೆ ಇರಬೇಕು. 


ಇದರಿಂದ ಇವರು ಹೇಳುವ ವಿಷಯ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ, ಹೇಳುವ ರೀತಿ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯ 
ಬಳಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಹಾಪ್‌ಕಿನ್ಸ್‌ ಎಲಿಯಟರ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಷ್ಟು 
ಕಷ್ಟ, ಇವರ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಅಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


« .-ಸೆಲವು -ತಿಂಗಳ' ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ತರುಣ ಕವಿ ಒಬ್ಬರು ದೆಹಲಿಯ ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ಕಾವ್ಯ 
ಸಮಾರೋಹನಲ್ಲಿ. ಕನ್ನಡದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಕವಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿದು ಒಂದ ಪದ್ಯವನ್ನು ಓದಿ ಹೇಳಿದರು. 
ರೇಡಿಯೋ ಎದುರಲ್ಲಿ .ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ನನಗೆ ಇವರು ಏನು ಹೇಳುತ್ತಿದಾರೆ 
ಎನ್ನುವುದೇ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಇವರನ್ನು ಕಂಡಾಗ ನಾನು ಇವರಿಗೆ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆನು. ಅವರು ದಯವಿಟ್ಟು ಒಮ್ಮೆ ಬಂದು ನನ್ನೊಡನೆ ಈ ವಿಷಯ ಮಾತನಾಡಿದರೆ 
ಸಂತೋಷ ಎಂದೆನು. ಮಿತ್ರರು ಬರುತ್ತೆ ನೆ ಎಂದರು. ಇದುವರೆಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. 


ದ ನನ್ಯ ” ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ € ಹಿಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿನ ಕೆಲವು 
ಕವಿಗಳ ಕೆಲವು ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಇದೇ ಕಷ್ಟ ಕಂಡಿದೆ. ಈ ಭಾರತೀಯ ಜ್ಞಾನಪೀಠದ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಶ್ರೀ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ “ನಾಕು ತಂತಿ” ತ ಸಂಕಲನದ ಹಲವು ಪದ್ಕ 


ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಈ ತೆರನವಾಗಿವೆ. 


ಅಲ. 
px 
ವರ್ಷ 
ವರ್ಷ 


ತ ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹಸ್ವಾ ಮಿಯವರ ಇತ್ತೀಚಿನ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳೂ ಈ ತೆರನ ಉಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಬಳಸುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನಂಥವರಿಗೆ ಇವುಗಳ ಅರ್ಥ ಸ್ಫುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ “ಹಕ್ಕಿ ಹಾರುತಿದೆ ನೋಡಿದಿರಾ? ಮುಂತಾದ "ಹತ್ತಾರು ಕೃತಿಗಳ, 
ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯವರ ಮೈಸೂರು ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಗೀತೆಗಳ ರಸವನ್ನು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ನನಗೆ ಇದೇ ಮಿತ್ರರ ಈಚಿನ ಈ ಕೃತಿಗಳ ರಸ ದುರ್ವೇದ್ಯವಾಗಿರುವುದು "ಅಹತವೆನಸಿದೆ. 


ಕವಿತೆಯ" ಅರ್ಥ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದು. ಕವಿಗಳಿಗೆ , ಹೇಳುವುದು 
ಅರುಚಿಯ ವ್ಯಾಪಾರ. ಒಬ್ಬ ಕವಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳಬಹುದು. ಹತ್ತು ಜನ 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಓದುವವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇರಬೇಕು ಎಂದು, ಓದುವವರು ಸ್ವಲ್ಪ ಶ್ರಮ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು, ಇವರ ಯೋಚನೆಯನ್ನೆ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಓದಿದರೆ ಕವಿತೆಯ 
ಭಾವ ಹೊಗುವುದಕೆ ತಲೆಯ ಯಲ್ಲಿ ಎಡೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು, ಮ ತ ಉತ್ತರ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವರು ಅವರ ಅನುಯಾಯಿ ಮಿತ್ರರು ವಿಷಯ ಗಹನವಾದದ್ರು. ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
'ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಅಷ್ಟನ್ನೆ ಹುಡುಕಬಾರದು, ಅರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರೂ ಮನಕೊಟ್ಟು ಓದಬೇಕು, ಹೀಗೆ 
ಹಲವು ಬಾರಿ ಓದಿದರೆ ಕವಿತೆಯ ಭಾವ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಈ ಕವಿತೆ ಓಂದು ರೀತಿಯ ಮಂತ್ರ, 
ಮನನದಿಂದ ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು, ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಡ್ಯ 
ಹ 


ಇದಿಷ್ಟೂ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೆಲವರ ಸ್ವತ್ತಾಗಿ ಮಾರ್ಪ 
ಡಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿಗಳು ಹೀ ಗೆ ಮಾಡಬಾರದು. ಎಲಿಯಟ್‌ರವರ ಕಾವ್ಯ ಒಂದನ್ನು ಕುರಿತು ಒಬ್ಬ 
ವಿಮರ್ಶಕರು ಹೀಗೆಂದಿದ್ರಾರೆ: Much of the imagery and the concentrated 
expression makes the intellectual understanding of the poems very difficult 


but the colour and life in the imagery and the very sound and rhythm, 


me ie dictated 
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‘of the lines ೦೦೧೫೦) the spiritual movement to the reader. ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರ 
ಮಾತು ಇದರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಎರಡಕ್ಕೂ ಆಂಗ್ಲ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ. 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕವಿತೆಯ ಎಲ್ಲ ಭಾವವೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡನೆಯೆ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ಅಲ್ಲ, 

| ತಿಳಿದೀತು: ಎಂದೂ ಅಲ್ಲ; ಕವಿ ತನ್ನ ಭಾವವನ್ನು ತನ್ನಿ ್ಲಿಂದಾದಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಬರೆಯಬೇಕು. ಕವಿ 
pe .ವೇದಾಂಶವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಿರಬಹುದು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಿರಬಹುದು. ಪ್ರೌಢ ವಿಜ್ಞಾನ 
4 ವನ್ನೆ ತ ಹೇಳುತ್ತಿ ರಬಹುದು. ವಿಷಯ ಯಾವುದೇ ಆದರೂ ಅವನು ಹೇಳುವ ಮಾತು ಕಾವ್ಯ ವಾಗಬೇಕು. 


: ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಂಗ ಇವೆ,' ಕವಿಯ ಅನುಭವ, ಉಕ್ತಿ, ಸಹೃದಯನ ಹೃದಯಸ್ಪರ್ಶ. 
ಅನುಭವವಿಲ್ಲದೆ. ಕವಿತೆ ಇಲ್ಲ. ಬರಿಯ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಾತಾದರೆ ಕವಿತೆ ವೇದಾಂತವೋ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮವೋ 


|. ಯವಿಜ್ಞಾ ್ಲನವೋ ಆಗುತ್ತದೆ. ಕವಿತೆಯ ಎಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಜಿ ಆ ಅನುಧವದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಕವಿ ಮಾನವನಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪಟ ಶವನು. ತನ್ನ 
ಪಾಡನ್ನು ತಕ್ಕ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಅದು ತಕ್ಕದಾದ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ ಅದು ಸಹೃದಯನಾದ 
ಬ ಎಳಿಯೆ ಹೃದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಲ ಅನುಭವದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು 
ಮೂಡಿಸುವುದು. 


ಇದಾಗದಿದ್ರರೆ ಉಕ್ತಿ ಫಲಿಸಲಿಲ್ಲ. ರಚನೆ ಸಫಲ ಕವಿತೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅತ್ಯುನ್ನತ ವೇದಾಂತ, 
ಅತ್ಯುನ್ನತ ' ಅಧ್ಯಾತ್ಮ, ಅತ್ಯುನ್ನತ ವಿಜ್ಞಾನ ಮ ಕಾವ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂದರ ಆದು ತಕ್ಕಷ್ಟು 
ಜನಣನುದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್‌ ತಿಳಿವಿನ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಅಪತರಿಸದ ವೇದಾಂತ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ವಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಕಾವ್ಯವೆನ್ನುವುದು ಸ ರಿಯಲ್ಲ 

ಎಲಿಯಟ್‌ರಂತೆ ನಿಜವಾಗಿ ಕವಿಗಳಾದವರು ಇಂಥ ಮಾತನ್ನು ತ ದರ ಅಪಾಯ ಬಹಳ. 
ಇವರು ಒಳ್ಳೆಯ ಕವಿಗಳು. ಇವರ ಪದ್ಯ ದ ನು ಅದನ್ನು ಹಲವು ಬಾರಿ ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ನುರಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪ ಡೆಯಬಹುದು ಎನ್ನೋಣ. ಇಂಥ ಒಳ್ಳೆಯ ಕವಿ 
ಅಲ್ಲದವರು ಇಂಥದೇ ಬರಹ ಬರೆದು ಅದನ್ನು ಇದೇ ಮಾತಿನಿಂದ ಸಮರ್ಥಿನಿದರೆ ಏನುಮಾಡು 
ವುದು? ಕವಿತೆಯನ್ನು ಹತ್ತು ಸಲ ಬಾಯಲ್ಲಿ ನುರಿಸಿದ ಶ್ರಮ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿಠ ಲ. ಹೊಸ ಆಂಗ್ಲ 
ಕವಿತೆ ಕೆಲವನ್ನು ಓದಿ ನಾನು ಬಹು ಯತ್ನ ಮಾಡಿ ಇದು ನನಗಲ್ಲ. ಎಂದು ನಿರಾಶೆ ಆಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದೇನೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾನು ಪಟ್ಟ ಶ್ರಮವೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥವೇ. / 
.- - ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳು ನಮ್ಮ ಜನವನ್ನು ಇಂಥ ಕಷ್ಠ ಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ನನ; 
' ತೋರುತ್ತದೆ 

ನನ್ನ ಸದ್ಯ ರಚನೆ 
ಡ್‌ ನಾರದರು ನನ್ನ ಬರಹದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸದಾ ಎಚ್ಚರ ವಹಿಸಿದೇನೆ. ಇದು ಯಾವ 
ಮಟ್ಟ ಮು ಟ್ಟುತ್ತೆಂದರೆ ೭ ಬುದ್ಧ ಗುರುವಿನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ನಾನು “ ವರ್ತ್ಮ್ನನಿ” ಪದವನ್ನು ಇರಿಸಿದಾಗ 
ಮಿ ಅಖಕರು ಇಂಥ ಅಸಾಧಾರಣ ಪದವನ್ನು ಬಳಸುವುದೇ, ಎಂದರು. ಮಾತು ಲೇಖಕ 
ನದಲ; ಬುದ್ಧ ಗುರುವಿನದು ; ಪದ ಅಸಾಧಾರಣ ಆಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ತಪ್ಪಾಗಿತ್ತು. 
ಇಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾದ ಪದ “ವರ್ತನಿ” “ವರ್ತ್ಮನಿ? ಅಲ್ಲ. ಮುಂದಿನ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ನಾನು 

ಆ ಮಾತನ್ನು 'ಸಮವರ್ತ್ವ ಎಂದು ತಿದ್ದಿದೆನು. 


GL 
Na 
(9 
a 
10 


ವು ವೇಳೆ ಮಿತ್ರರು ನನ್ನ ಪದ್ಯದ ಮಾತುಗಳು ಗದ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತವೆ ಎಂದಿದಾರೆ. 
ಪದಂ” ವಧಂ ಗದ್ಯಂ ಹೃದ್ಯಂ ಎಂದನು ನಮ್ಮ ಕವಿ ಮುದ್ದಣ. ನಗೆಮಾತು. ಆದರೂ ಇದನ್ನು 
ಬನ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಡದು ವಿಜ್ಞಾ ಪನೆ ಮಾಡುತ್ತೆ ಅನೆ. ಕಾವ್ಯವೇ ಆದ ಗದ್ಯ ಉಂಟು. ಕಾವ್ಯ 
ಅಲ್ಲದ ಮಾತನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಗದ್ಯ ಪದ್ಯದ ಭೇದ ಮಾತಿನ ಜೋಡಣ 'ಯದಲ್ಲ, ಭಾವದ 
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ಉನ್ನತಿಯದು ; ರಸ ಒಸರುವುದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಗದ್ಯದ ಮಧ್ಯೆ ಬಂದರೆ ಗದ್ಯವಾಗುವ ವಾಕ್ಯ ಪದ್ಯದ 
ಮಧ್ಯೆ ಬಂದರೆ ಪದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪದ್ಯ ರಚನೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಾಕ್ಯವೆಲ್ಲ ಕಾವ್ಯಗುಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ನಿರೀಕ್ಷೆ 
ಸುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮಾತು ತೀರ ಪೇಲವವಾಗಿ ಸಪ್ಸೆಯೆಂದು ಕಂಡು ಬೇಸರ ಉಂಟು 
ಮಾಡಬಾರದು. ಸುಲಭವಾಗಿ ಸರಳವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ನನ್ನಂಥ ಕವಿಗಳು ಇದನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. 


ಹೊಲಸು ಮಾತು 


ಹೊಸ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಹಲವು ವೇಳೆ ಸಂಕೋಚ ಬಿಟ್ಟು ಹೊಲಸು ಮಾತನ್ನು 
ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಪಶ್ಚಿಮ ದೇಶಗಳ ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅನುಕರಣದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ. 
ನಮ್ಮ ಜನಜೀವನಕ್ಕೆ ಇದು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಈ ಕವಿಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ. 
ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

“ಶ್ಲೀಲ” “ ಅಶ್ಲೀಲ”ಗಳ ಕಲ್ಪನೆ ನಾಗರಿಕತೆಯ ತಿರುಳು. ಮುಚ್ಚುವುದೆಲ್ಲ ಬಚ್ಚಿಡುವುದಕ್ಕಲ್ಲ. 
ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುವುದೆಲ್ಲ ಕೆಚ್ಚಲ್ಲ. ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷ ನೂರಾರು ತಲೆಮಾರು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡುಬಂದಿರುವ. 
ನಯವನ್ನು ಮುರಿಯವ ಮುನ್ನ ಇದು ಅವಶ್ಯಕವೇ ಎಂದು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಬೇಕು. 
ಹ್ರೀ ಅತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಯಾವ ಒಬ್ಬ ಇಬ್ಬರಾಗಲಿ ದಡಕ್ಕನೆ ಹೊಸ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದು 
ಉಚಿತವಲ್ಲ. 


ತ 


ಕಿ 
ಕುಲವೆಲ್ಲ, ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಭಾವವನ್ನು 


ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆ 


ಪ್ರೇರಣೆಯ ತಿರುಳು 


"ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ತುಂಬಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ತಂದಿದೆ, 
ಅದರ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣ ಆಗಿದೆ. ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ. ನಾನು' ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಒಂದು ಸುಂದರವಾದ 


3 ಕೆ ಪ್ರದೇಶದ ಎರಡು ಗ್ರಾಮಗಳ ಎರಡು ಆಚಾರವಂತ ಸಂಸಾರಗಳ ಮಗುವಾಗಿ ಜನ್ಮ ತಳೆದೆನು. 
ದೈವಕ್ಕೆ ಕೈಪೆಯ್ಗಿಂದ ಆ ಸಂಸಾರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯ ಉಪಪತ್ತಿಯ ಸಂಸಾರಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಅವು. ಭಾಗ್ಯವಂತ 


ಸಂಸಾರಗಳಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಬದುಕು ಏನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತೋ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಸಂಸಾರಗಳ 
ಮಗುವಾಗಿ ನಾನು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರೊಡನೆ ಬೆರೆತು ಬೆಳೆದೆನು; ಜನರ ಕಷ ಕ 


ನ ಸುಖವನ್ನು, ಭಾವ ಅನುಭವಗಳನ್ನು, ಅರಿತೆನು : ಎಳೆಯನಾಗಿಯೆ ನಮ್ಮ ಜನ ಆಡುವ ಮಾತನ್ನು 
“ಅವರು ಆಡುವಂತೆ ಕಲಿತೆನು : ಏನನ್ನೇ « ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವ ಮಾತಿನಲಿ ಹೇಳುವ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಪಡೆದೆನು. 3 


ನನ್ನ ಎಲ್ಲ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಭರತವರ್ಷದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿ 
ಸಿದ್ದೇನೆ. ಆಂಗ್ಲರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನ ಎಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿ ನಮ್ಮ ಜನತೆಯ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ ನಾನು ಹುಟ್ಟು ವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರ ದ ಸಂಸ್ಕ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿತ್ತು. ಎಂದರೆ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಸಾವಿರಾರು ಜಾಣಮನಸ್ಸು ಸಾವಿ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತ ಜನಾಂಗದ 
ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೊಸ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಕೊಡಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ 
ಹೊಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರೇರಣೆ ನನಗೆ ಬರುವುದು 
ಸಹಜವಾಯಿತು. ಈ ಪ್ರೇರಣೆಗೆ ಈಡಾಗಿ ನಾನು ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದೆನು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ ಈ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತ ಶ್ರದ್ದೆ ಯೊಂದಿಗೆ ಅದನ್ನು ಹೊಸ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಾವು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆಯೂ 
ಕಾಣುತ್ತ ದೆ: ಹೊಸ ಕಾಲದ ಪ್ರಯಾಣಸೌಕರ್ಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಲೋಕದ ನೂರು ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ ಇಲ್ಲದ ನಿಕಟವಾದ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಈಗ ಮೂಡುತ್ತಿದೆ. ದಿನ ಕಳೆದಂತೆ ಮಾನವ 
ಒಪ್ಪಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಗುರಿಯತ್ತ ನಡೆಯುವ ದಿನ ಬಂದೀತು 

ಎಂಬ ನಿರೀಕ್ಷ ಮೂಡುತ್ತಿ ದೆ. ಆ ದೊಡ್ಡ ಭಾವವನ್ನು ರೂಪಿಸುವುದರಲ್ಲಿ, ಆ ದೊಡ್ಡ ಗುರಿಯತ್ತ 
ನೆಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ಸಾ ಮಿಯ ಹೊಣೆ ತುಂಬಾ ಹಿರಿದಾಗಿದೆ ಎನ್ನಬೇಕು. ಲೋಕದ 
ಯಾವ ರಾಷ್ಟ್ರವೂ ನಮ್ಮ ಸಬಲ್ಲ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಲಾರದು. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಾವಿರ 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಜಟ ರ ಬೆಳೆದುಕೊಂಡುಬಂದಿದೆ. ಬೇರೆ ರಾಷ್ಟ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರ 


ಇತಿಹಾಸವೂ ಇಷ್ಟುದಿನಗಳ ಕಾಲ ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣ 


- -. ದಿಂದ ಭರತವರ್ಷದ ಲೇಖಕ ಹೊಸತರದ ಬ ರೂಪಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪಕ್ವವಾದ ಒಂದು 


` ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನಾ ವಹಿಸಬೇಕು. ಈ ಮನೋಧರ್ಮದಾಗಿ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಠ ಮಾರ್ಗ ಇದೆ 


ಎನ್ನುವುದು ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಈ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ದೆ. ರಾಜಾರಾಮ್‌ 
ಮೋಹನ್‌ರಾಯ್‌. ನವಭಾರತದ ಹೊಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಮೊದಲ ನಾಯಕ ಚೇತನ. ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮ 
ಹಂಸರು ಆರ್ಯ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹೊಸಕಾಲದ ಈ 7 ರರು. ಅರವಿಂದ ಘೋಷ್‌ ರಾಜಾರಾಮ್‌ ಮೋಹನ್‌ 
ರಾಯ್‌ರ ಪರಂಪರೆಯ ಇತ್ತೀಚಿನ ಒಬ್ಬ ಮಹಾಪುರುಷರು. ಅರವಿಂದ ಘೋಷರ ಸಮಕಾಲೀನರಾಗಿ 
ದುಡಿದ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರು, ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧಿ, ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರವು ಲೋಕಜೀವನದಲ್ಲಿ 
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ಯಾವ ಭಾಗ ವಹಿಸಬಹುದು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿದಾರ. ಪರಮಹಂಸರ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿ 


ಬೆಳೆದ ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರು ಬೇರೆ. ಒಂದು ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಹೊಣೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ 
ಒಬ್ಬ RES ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರದ 'ಲೇಖಕನಿಗೆ ವಿವೇಕಾನಂದರು, ಅರವಿಂದ ಸ್ವಧಾ 
ಗಾಂಧೀಜಿ, ಠಾಕೂರರು, ಇಂಥ ನಾಲ್ವ ರು ಮಹನೀಯರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ದೊರೆಯುವುದು ಮ 
ಭಾಗ್ಯ. ಮಹಾಭಾಗ್ಯ ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರ ದ ಲೇಖಕರ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಲೇಖಕರಾದ ನಾವೆಲ್ಲ 
ಈ ಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸಬೇಕು, ಮಾತನಾಡಬೇಕು, ದುಡಿಯಬೇಕು. 


ನನ್ನ ಎಲ್ಲ ಬರವಣಿಗೆ ಈ ಉನ್ನತ ಧ್ಯೇಯದ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. ಉದಾರಚರಿತನಿಗೆ ವಸುಧೆಯೇ 
ನ್ನ ಎ ಅ 
ಕುಟುಂಬ ಎಂಬ ನಮ ಬತ ಹೆ ವೊ ಭಾವವನ್ನು ಘೋಷಿಸಿದೆ. ದೇವರನ್ನು ಕುರಿತು, 


[2 
ಸಮಾಜ ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತು, ರಾಷ್ಟ್ರದ ನಿತ್ಯಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಪಂಚದ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಭಾವನೆ 
ಏನಿದೆ, ಅದನ್ನು ನಾನು ನನ್ನಿಂದಾದಷ್ಟು ಅರಿತು ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ, 
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ನಾನು ತಿಳಿದ ಸಂಗತಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಎಳ ಬಿ 
ಸುಲಭ ಮಾಡಿ, ಸುಲಭವಾದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು. ಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ... ಇದನ್ನು 
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ಜು & ತ ಜಾ ಲಾಟ ರೀ 
ಅಂತಂತಹ ಒಂದೊಂದು ಸಂದಭ ರ್ನದಲ್ಲೂ ನನ್ನ ಯೋ ಚನೆ ಏನು ಬದ್ದ ವಿವರಿಸಿದ್ದೀನಿ. ಸಾವಿರ 


ತ 
ಛಿ 


ಎ 

| ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿ ೦ದ ನನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಆದರೂ ಕೊನೆಯ ಹಂತ 
ಅದು ನನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಆಗಿದೆ. ಈ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ರೂಪುಕೊಡುವ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬವ ಆಯಾ ಸಾಹಿತ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟಬೇಕೆಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೃತಿರ ಕನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


ಜಾ 


ಯಾವ ಮಟ್ಟ ವನ್ನು ಮುಚಿ ದೇನೆ ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಿ Rn ಅದನ್ನು ಬೇರೆ ರೆ ಜನ, 
ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳ "ಕು. ಆದರೆ ಲೇಖಕನಾಗಿ ನನ್ನ ಬಯಕೆ ಏನಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪಾಗ 
ಲಾರದು. ಒಂದೊಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಮಂಡಿ ನಾನು, ಇದು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ, ಇತರ ಯಾವ 
ಭಾಷೆಯ ಈ ರೀತಿಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳೊಂದಿಗೂ ಹೋಲಿಸಲು ತಗುವ ಕೃತಿ ಆಗಬೇಕು 

ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತ ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಭಾಗ ಒಂದು ಇರಬೇಕು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗೆ ಇಂಥ ಕೃತಿ ಇರಲಿ ಎಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಎಂಥ 


ಭಾಷೆ, ಎಂಥ ಲೇಖಕರನ್ನು ಪಡೆದ ಭಾಷೆ. ಎಂಥ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಭಾಷೆ, ಇಂಥ ಭಾಷೆಯ ಗತಿ. 


ಈಗ ಹೀಗಿದೆಯೇ ಎಂಬ ದುಃಖ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಜೀವವನ್ನು ಕದಡಿತು. ನಾನು ಬರೆಯ 
ತೊಡಗಿದಂತೆ ಇನ್ನು ಹತ್ತು ಜನ ಬರೆಯತೊಡಗಿದ ದಿನ ಬಂದು, ನಮ್ಮ ಜನದ ಕಾವ್ಯಶಕ್ತಿ ಜೀವಂತೆ 
ವಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ಕಂಡು, ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಆ ದುಃಖ ಕಡಿಮೆ ಆಯಿತು; ಧೈರ್ಯ ಬಂದಿತು. 
ನಾನು ಉನ್ನತ ಮಟ್ಟದ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕು, ಜೊತೆಯ ಲೇಖಕರು ಉನ್ನತ ಮಟ್ಟವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಬೇಕು. ಒಳ್ಳೆಯ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಬಾಯಿ ಬಿಚ್ಚಿ ಹೊಗಳಿ ಜೊತೆಯ 
ಲೇಖಕರನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸಬೇಕು, ಎಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಹಂಬಲಿಸಿತು. ದಿನ ಕಳೆದಂತೆ ಈ ನನ್ನ 
ಅಪೇಕ್ಷೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡಿತು: ನನ್ನಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿತು; ಜೊತೆಯ 
ಲೇಖಕರಿಗೆ ನನ್ನಿಂದಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. 


ಸಾಹಿತ್ಯೋಪಾಸನೆಯ ಈ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸದ ಭಾವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ಇದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ 


ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಜಾವ ತಿಳಿಯುವುದು ಆವಶ್ಯಕ. ಆ ಸ್ವಭಾವ ಏನಾಗಿ ಮೊದಲಾಯಿತು, ಏನೆಂದು. 
ಬೆಳೆಯಿತು, ಯಾವ ನೆಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿತು. ಇದನ್ನು “ಭಾವ” ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


ಮ ವುದಕ್ಕೆ ೦ದು ಅಲ್ಲ, ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದು, ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರೇಮಿಗಳು ಆ 


ಸ್ವತದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರವಾಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ನಾನು ನೋಡಿದ ಜೀವನವನ್ನು ನೋಡಿದವ 


ಬ ನನ್ನ "ಸಹನೆ. ನನ್ನ ಸಂತೋಷ, ನನ್ನ ನಂಬುಗೆ, ನನ್ನ ನೋವು ಸಹಜವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ತಾತ, 


ನಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕಣ್ಣ, ನಮ್ಮ ಉಪಧ್ಯಾಯ ನಾರಣಪ್ಪನವರು, ನಮ್ಮ ನಾಯಿಂದ ಮರಿಯಪ್ಪ, ನನ್ನ ತಾಯಿ ' 
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ತಂದೆ, ಸೋದರಮಾವ, ಸೋದರತ್ತೆ, ನನ್ನ ಗೃಹಿಣಿ, ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಸುಬ್ಬಕೃಷ್ಣಯ್ಯನವರು, ರಾಮೇಶ್ವ 
ರಯ್ಕನವರು, ಬಾಪು ಸುಬ್ಬರಾಯರು, ಟೇಟ್‌ ಸಾಹೇಬರು: ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟನಾರಣಪ್ಪ 7ನ 
ಟಿ. ಮ್‌ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ಗೆಳೆಯ ಲಿಂಗಪ್ಪ, ವೆಂಕಟರಂಗನ್‌ರವರು--ಇವರನ್ನು ನೋಡಿದ ಚೇತನಕ್ಕೆ 
ಮನುಜಕುಲದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ. ಅದರ ಇಂದಿನ ಜೀವನವನ್ನು 


. ಕುರಿತು ಒಂದು ತಾಳ್ಮೆ, ಅದರ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ರಸ, ತಾವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ಇಂಥ 

. ಜೀವನಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ದೈವ. ಅದು ನಿತ್ಯವಾದ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ, ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
8 ಕಾಣದೆ ಮರೆಯಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ನಿತ್ಯತತ್ವವನ್ನು ಕಂಡು ಅದರ' 
7. ಕೃಪೆಯನ್ನು ಉಂಡು, ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಹಾಯ್ದು, "ಸುಖವನ್ನು ಸಾರಿ, ನೊಂದು ನಲಿದು, ಕುಗ್ಗಿ ಹಿಗ್ಗಿ, ಕಣ್ಣಿನ 
ಜು ತೇವ, ತುಟಿಯ ನಗೆ ಸಮ ಬಾಳಿನ. ಮುಖಗಳು, ಎಂದು ಮನತಟ್ಟಿದ ಒಂದು ಜೀವ, ಈ ನನ್ನ 


ಟಿ 


`` ಜೀವ. ನನ್ನು ಕೃತಿಗಳು ಈ ಜೀವದ ಭಾವಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿವೆ. ಸ ಲ್ಪ ಔದಾರ್ಯ ತೋರಿ ಈ ಭಾವಗಳು 


ವಂಥವೆಂದು ಗ ಹಿಸುವ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರೇಮಿಗಳು ಕೃತಿಗಳ ಅಡಿಯ ಕಲ್ಪ ಿನೆಯನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


- ಕಲ್ಪನೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾದರೆ ಅವರ ಆಂತರ್ಯಕ್ಕೆ ತ ಟು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗದಿದ್ದರೂ ಬೇಸರ 
. ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ : ಈತನಿಗೆ ತಿಳಿದದ್ದು ಇಷ್ಟು. ತಿಳಿದಷ್ಟನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ ಎನ್ನುವ ಸಹನೆ ಮೂಡುತ್ತದೆ, 
ಕೃತಿಗಳ ರಚನೆ ಸಾರ್ಥಕವಾ ಗುತ್ತ ದೆ. 


by 


ಕನ್ನಡದ ಲೇಖನ ಇಂದು ಲೋಕದ ಬೇರೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ಉತ್ತಮ ಲೇಖನದೊಂದಿಗೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಮೆ ಸರಿತೂಗಬಹುದು ಎನ್ನುವ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಶಕ್ತರಾದ ಲೇಖಕರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ತಕ್ಕಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಲೇಖನ ಉನ್ನತ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದೆ. ಲೇಖನದ ಗಾತ್ರ 
ಬಹಳ ಆಗಿಲ್ಲ, ದಿಟ ಆದರೆ ಬಹಳ ಎನ್ನುವುದು ಐವತ್ತು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಸುವ ಭಾಗ್ಯ ಅಲ್ಲ- 
ತುಂಬ ಭಾಗ್ಯವಂತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎನ್ನಬಹುದಾದ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ಈ ನಾನೂರು ವರುಷ ಬೆಳೆದು 
ಬಂದಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ. ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ತನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರಿತು ಎಚ್ಚರದಿಂದ 
ನಡೆದರೆ ಬರುವ ನೂರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಂಪ ಪತ್ತ ಶಿನಂಥ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಅದನ್ನು ಹಾಗೆ ಬೆಳೆಸೋಣ ಮದು ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ದಾರಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರು ಅದರಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಅಪೇಕ್ಷೆ ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಿ ಎಂದು ನಾನು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಬರುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ. ಭಾಗ್ಯದ ಅಧಿದೈವ ನನ್ನ, ಹಾಗೆಯೆ ನನ್ನಂಥ ಇತರ ದೇಶಪ್ರೇಮಿಗಳ, ಈ ಬಯಕೆಯನ್ನು 
ಈಡೇರಿಸಬೇಕು. 
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ಮಾಸ್ತಿ ಗ್ರಂಥಗಳು 


ತ 1910-11 ರಂಗನ ಮದುವೆ (ಸಣ್ಣ ಕತೆ) 

1911-20 ಇತರ ಹತ್ತು ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು 

0. 1911-20 ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು (ಹತ್ತು ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು: ಮೇಲಿನ ಹನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಏಳನೆಯ ಮುದ್ರಣ. 1964 


೨" 1922 ಬಿನ್ನಹ (ಗೀತಗಳು), ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣ. 1947 
a. 1923 ಶಾಂತಾ (ಸಣ್ಣ ದೃಶ್ಯ), ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1961 
1923 ಸಾವಿತ್ರಿ (ಸಣ್ಣ ದೃಶ್ಯ), ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1961 
pe 1924 ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು (ನಾಲ್ಕು ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು), ಐದನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1966 
::೬. 1924 ಸಾಹಿತ್ಯ (ಪ್ರಬಂಧ), ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1972 
೭, 1924 ಅರುಣ (ಕವನಸಂಕಲನ), ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1946 
೮... 1924 ವಿಮರ್ಶೆ (ನಾಲ್ಕು ವಿಮರ್ಶನ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು). ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 
1954 
೯೫: 1927 ಉಷಾ (ಸಣ್ಣ ದೃಶ್ಯ), ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1961 
೧೦. 1928 ಸುಬ್ಬಣ್ಣ (ನೀಳ್ಗತೆ), ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1964 
೧೧. 1929 ತಾಳೀಕೋಟೆ (ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಕ), ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1957 
೧೨. 1929 ವಿಮರ್ಶೆ. (ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಬರಹಗಳು), ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1944 
೧೩. 1930 ನಾಲ್ಕು ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು, (ಕತೆಗಳು), ಐದನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1964 
1930 ಕನ್ನಡದ ಸೇವೆ (೧೯೨೯ ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣ) 
ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1944 
೧೫. 1930 ಮಂಜುಳಾ (ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ). ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1966 
- ೬ 1930 ತಾವರೆ (ಕವನಸಂಕಲನ). ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1947 
೬1. .೧೭. 1931 ಜನತೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ (ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣಗಳ 
5 ಸಾರ, ಐದನೆಯ ಮುದ್ರಣ. 1969 
0೮. 1931 ಚೆಲುವು (ಕವನಸಂಕಲನ), ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1947 
3...” ೧೯. 1932 ಶಿವ ಛತ್ರಪತಿ (ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಕ). ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1966 
ದಿ 1933 ವಿಮರ್ಶೆ ೩ (ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಬರಹಗಳು). ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣ. 1966 
ಗಜಾ 1933 ಯಶೋಧರಾ (ನಾಟಕ). ಆರನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1967 
1 ೨೨. - 1933 OO ಮಲಾರ (ಅಷ | ಹಟ್ಟದಿಗಳ ಸಂಕಲನ), ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1960 
4 1934 ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ೪. ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣ. 1954 
೨೪ 1935 ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರು (ಜೀವನ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ). ಮೂರನೆಯ 


ಮುದ್ರಣ. 1959 


೨೫. 
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(2) 


I 


ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ೫, ಐದನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1959 
ಶ್ರೀರಾಮಕೃಷ್ಣ (ಜೀವನ ಮತ್ತು ಸಾಧನೆ), ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1969 
ತಿರುಪಾಣಿ (ಕಾವ್ಯನಾಟಕ), ಐದನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1946 | 
ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ (ಪ್ರಬಂಧ), ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1956 
ಪಾಪ್ಯಲರ್‌ ಕಲ್ಚರ್‌ ಇನ್‌ ಕರ್ಣಾಟಕ (ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಸ್ಕ ತಿ : 
ಇಂಗ್ಲಿ ಷಿನಲ್ಲ 
ಕಾಕನಕೋಟೆ (ನಾಟಕ), ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1971 
ಆದಿಕವಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ (ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ ಸಮೀಕ್ಷೆ), ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಮುದ್ರಣ. 1966 
ವಿಮರ್ಶೆ ೪, ಐದನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1970 
ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ೬ (ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು). ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1950: 
ಗೌಡರ ಮಲ್ಲಿ (ಕಥನ ಕವನ), ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1953 
ದಿ ಪೋಯೆಟ್ರೀ ಆಫ್‌ ವಾಲ್ಮೀಕಿ (ಆದಿಕವಿವಾಲ್ಮೀಕಿ--ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ) 
ರಾಮನವಮಿ (ಕಥನ ಕವನ), ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1963 
ಮೂಕನ ಮಕ್ಕಳು (ಕಥನ ಕವನ), ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1967 
ಷಾರ್ಟ್‌ ಸ್ಟೋರೀಸ್‌, ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು : ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರ 
ಸುಬ್ಬಣ್ಣ 1 
ತಾಯ್‌ನುಡಿಯ ತಮ್ಮಡಿ (೧೯೪೨ ರ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ಕಾನ್‌ಫರೆನ್ಸ್‌ನ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣ) 
ನವರಾತ್ರಿ ೨ (ಪದ್ಯಕಥೆಗಳು), ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1971 
ನವರಾತ್ರಿ ೪ (ಪದ್ಯಕಥೆಗಳು), ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1971 ' 
ಚಿತ್ರಾಂಗದಾ (ಠಾಕೂರರ ನಾಟಕದ ಅನುವಾದ), ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 
1966 
ನವರಾತ್ರಿ ೩ (ಪದ್ಯಕಥೆಗಳು), ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1971 
ಸುನೀತ (ಕವನಸಂಕಲನ) ನ 
ಪ್ರಸಂಗ (ಲೇಖನಗಳು) 
ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಟಾಗೋರ್‌ (ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ರೂಪ) 
ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ೭, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1966 
ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ಅ 1965 dE 


| 
- ಚೆನ್ನಬಸವನಾಯಕ (ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾದಂಬರಿ), ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1963 


ಬ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ೧೦, ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1964 
xo (ಗೀತೆಗಳು) 


ಪೂಜನ (ಮುನ್ನುಡಿಗಳು) 
ಚಿಂತನ 
. ಭಾರತ ತೀರ್ಥ (ಮಹಾಭಾರತ ಪರಿಚಯ), ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1966 
. ನವರಾತ್ರಿ ೧ ಪ್ರಸ್ತಾಹಿನೆ 
ಮಾಸತಿ (ಕಾವ್ಯನಾಟಕ) 
 ಅನಾರ್ಕಳಿ (ನಾಟಕ) 
ಚಿಕವೀರ ರಾಜೇಂದ್ರ (ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾದಂಬರಿ), ಎರಡನೆಯ ಮುದ ್ರಣ, 
1966 
ಕನ್ನಡ ಲೆಂಕ (ಕರ್ಣಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಘಟಿಕೋತ್ಸವ ಭಾಷಣ) 
ಆರು ಸಣ್ಣ ಕತೆ (೧೧ ನೆಯ ಸಂಕಲನ), ಎರಡನೆಯ ಮುದ ಶ್ರಿಣ, 1970 
ಚೆನ್ನಬಸವನಾಯಕ (ಶ್ರೀ ನವರತ್ನ ರಾಮರಾಯರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರ) 
ಹ್ಯಾಮ್‌ಲೆಟ್‌ (ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಕದ ಭಾಷಾಂತರ) 
ಲಿಯರ್‌ ಮಹಾರಾಜ »» 
ಚಂಡಮಾರುತ (ದಿ ಡು ೫ 
ದ್ವಾದಶರಾತ್ರಿ (ಟ್ವಿಲ್‌ಫ್ಡ್‌ ನೈಟ್‌) 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕರ್ಣಾಮೃತ ಸ ಕತದಿಂದ ಅನುವಾದ) 
ನಮ್ಮ ನುಡಿ (ಕನ್ನಡ ಯು ವ್ಯಾಸಂಗ) 
ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ದೃಶ್ಯಗಳು ೧ (ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದರಿಂದ 
ಆಯ್ದ ದೃಶ್ಯಗಳು) 
ಪ್ರಸಂಗ (೨) 
ಪುರಂದರದಾಸ (ನಾಟಕ) 
ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ದೃಶ್ಯಗಳು ೨ (ಒಂಬತ್ತು ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಆಯ್ದ ದೃಶ್ಯಗಳು) 
ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ದೃಶ್ಯಗಳು ೩ (ಹೆನ್ರಿ ೪ ಮತ್ತು ಹೆನ್ರಿ ೫ ನಾಟಕಗಳಿಂದ. 
ಆಯ್ದ ಫಾಲ್‌ಸ್ಟಾಫ್‌ ದೃಶ್ಯಗಳು) 
°° ಪ್ರಸಂಗ (೩) 
 ಕನಕಣ್ಣ (ನಾಟಕ) 
ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ೧೨ 
ಸಂಪಾದಕೀಯ ೧, ೨, ೩, ೪, ೫, ಐದು ಭಾಗಗಳು (ಜೀವನ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
1951 ರಿಂದ 367 ರವರೆಗೆ ಬಂದ ಸಂಪಾದಕೀಯ ಲೇಖನಗಳ ಸಂಗ್ರಹ) 
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1968 
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° 1960 


(4) 


ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ೧೩ 

ಷಾರ್ಟ್‌ ಸ್ಟೋರೀಸ್‌ (ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ) 5 ನೆಯ ಭಾಗ 

ಭಾವ (ಸ್ವಂತ ಜೀವನ ವಿಚಾರ : ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳು) 

ಭಟ್ಟರ ಮಗಳು (ಕಾವ್ಯನಾಟಕ) 

ಸಂಕ್ರಾಂತಿ (ಕವನಸಂಕಲನ) 

ವಿಚಾರ (ಲೇಖನಗಳು) 

ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ (ಕಾವ್ಯ) 

The Mahabharata, A Short Study—(%oಗ್ಲೀಷಿನಲಿ) (ಮದದ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಪ್ರಕಟಣೆ 

ಬಾನುಲಿ ದೃಶ್ಯಗಳು (ಏಳು ಪ್ರಸಾರ ದೃಶ್ಯಗಳು) 

Essays Addresses, etc. (ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ) ಭಾಷಣ ಲೇಖನಗಳ ಸಂಕಲನ 

Rajaji: a Study of his personality (ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ) ರಾಜಾಜಿ ಪೂಜನ 
ಗ್ರಂಥ 

ಸರ್‌. ಎಂ. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯ (ಸಂಪಾದಿತ ಲೇಖನಗಳ ಸಂಗ್ರಹ) 
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